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ÖZETÖZETÖZETÖZET    

 

Bu araştırma, H. 824 (M. 1431)`de yazılmış olan Tercüme-i Menâkıb-ı İmâm-ı 

A‛zam adlı eserin ilk 73 varaklık bölümünün bir dil ve gramer incelemesidir. Eski 

Anadolu Türkçesi ile yazılan böyle bir eseri incelemekle, Türk dili ve Edebiyatı tarihine 

katkıda bulunmak amaçlanmıştır. 

Tercüme-i Menâkıb-ı İmâm-ı A’zam üzerinde gramer, karşılaştırmalı metin 

incelemesi, dizin vb. çalışmalar yapılmamıştır. Ancak, eser İmâm-ı A‛zam Ebû Hanife 

gibi büyük bir şahsiyete işaret ettiği için birçok fıkıh eserinde kaynak olarak 

gösterilmiştir. Eserin biyografik ağırlığı yanında, kullanılan dil bakımından da 

araştırmaya değer bir özelliğe sahip oluşu eseri incelememizdeki en önemli sebeptir. 

İncelememiz giriş kısmı dışında iki ana bölümden oluşmaktadır. 

Giriş kısmında, eseri Türkçe'ye kazandıran mütercimi Muhammed bin Ömer el- 

Halebî`nin hayatı, eserleri, eserin konusu, yazılış tarihi, yazılış sebebi, Türkçeye 

yapılmış daha başka çevirileri ve eserin nüshalarının tanıtımı, sonrasında Arapça eserin 

müellifi Muhammed bin Muhammed el- Kerderî`nin hayatı ve eserleri, son olarak da 

esere konu olan İmâm-ı A‛zam Ebû Hanife’nin hayatına yer verilmiştir. 

Birinci bölüm, Tercüme-i Menâkıb-ı İmâm-ı A’zam`ın ayrıntılı metin 

incelemesinin yapıldığı imla özellikleri, ses bilgisi, şekil bilgisi, kelime grupları ve söz 

dizimi ile ilgilidir. 

İkinci bölümde, eserin İstanbul kütüphanelerinde bulunan nüshaları arasından 

seçilen nüsha ile temel nüsha olarak kabul ettiğimiz nüshanın karşılaştırması ve çeviri 

yazısı bulunmaktadır. 

İkinci bölümü oluşturan dizin bölümünde, bütün kelime çeşitleri, anlamlarına ve 

metindeki anlam farklılıklarına göre verilmiştir. Dizinde, aynı harfle verilen kelimelerin 

alfabetik sıralaması, kelime sonundaki eklerin metin takip numaraları, kelimelerin 

anlamları ve şahıs adları listesi bulunmaktadır. 
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ABSTRACTABSTRACTABSTRACTABSTRACT    

    

This study is a linguistic analysis of first seventy three leafs of a work called 

Tercüme-i Menākıb-ı İmām-ı A‛zam written in H. 824 (1431) By studying this kind of a 

work written in old Anatolian Turkish written Language, it is aimed at contributing to 

history of Turkish Language Literature 

Gramer, comperative text research, index study etc haven`t been done on 

Tercüme-i Menākıb-ı İmām-ı A‛zam. However, as İmām-ı A‛zam indicates great İmām 

as Ebū Hanīfe, it is shown as a source work in many İslam Law. 

The most important reason to study this work is it`s being valvable due to 

language used besides biographic value. The study sonsists of two main chapters except 

fort he introduction chapter. 

In the introduction chapter life of the author Muhammed bin Muhammed el-

Kerderi and his works, then the tife of the translator and at the same time the author of 

the work who contributes to Turkish Language whit his translation, the theme of the 

work, other translations to Turkish and other editions of the work are introduced. 

Chapter one deals with a detailed text analysis in respect of grammatical points 

such as phonology morphology and syntax accompanied by several examples taken 

from the text. 

In the second chapter there is a comparison and transcription of edition of the 

work chosen from the available editions in İstanbul libraries and the addition supposed 

to be the basic edition. 

Chapter second consists of indexes of the words with their meanings and 

meaning differences used in the book. There is an alphabetical index of the words, text 

persecution numbers of word affixes, meanings of the words and person name list. 
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FT    : Farsça Türkçe 

hz.    : Hazırlayan 

İst.    : İstanbul 

s.    : Sayfa 

ss.    : Birden çok sayfa 

S.    : Sayı 

TDK    : Türk Dil Kurumu 

TDV    : Türkiye Diyanet Vakfı 

VPN    : Vahit Paşa nüshası 

YKN    : Yapı Kredi nüshası 

Yay.    : Yayınevi 
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TEZ HAKKINDATEZ HAKKINDATEZ HAKKINDATEZ HAKKINDA    

 



 xvi 

Araştırmanın ProblemiAraştırmanın ProblemiAraştırmanın ProblemiAraştırmanın Problemi 

    

Araştırmanın problemi, Muhammed bin Ömer el- Halebî`ye ait olan Tercüme-i 

Menâkıb-ı İmâm-ı A‛zam adlı eserin harekesiz metninin transkripsiyon alfabesine 

aktarılması ve dil incelemesinin yapılmasıdır. 

 

Araştırmanın AmacıAraştırmanın AmacıAraştırmanın AmacıAraştırmanın Amacı    

 

Eski Anadolu Türkçesi olarak adlandırılan dönem, çok sayıda eserin Türk dili ve 

Edebiyatı tarihine kazandırıldığı bir dönemdir. Üzerinde çalıştığımız metin de bu dönem 

eserlerinden biridir. Çalışmamızın amacı, söz konusu dil özelliklerinin metnimizde olup 

olmadığının tespitidir. 

 

Araştırmanın ÖnemiAraştırmanın ÖnemiAraştırmanın ÖnemiAraştırmanın Önemi    

 

Yaptığımız çalışmalarla birlikte, Türk dilinin Eski Anadolu Türkçesi dönemine 

ait eserlerinden biri daha günümüz harflerine aktarılmış, eserin incelenmesiyle de 

Türkçe ve Türk yazı dilinin tarihi gelişiminin takibi kolaylaşmış olacaktır. 

 

Araştırmada HipotezAraştırmada HipotezAraştırmada HipotezAraştırmada Hipotez    

 

Eser, hangi amaçla ve hangi tarihte yazılmıştır? 

Üzerinde çalışma yaptığımız metin, devrin dil özelliklerini içeriyor mu? 

Eski Türkçe dönemine ait kalıntılar var mı? 

Eserin nüshaları var mıdır, varsa nerede ve kaç tanedir. 

 

Araştırmada VarsayımAraştırmada VarsayımAraştırmada VarsayımAraştırmada Varsayım    

 

Eski Anadolu Türkçesi ile çok sayıda eser verildiğini ifade ettik. Bu eserlerin 

büyük bir bölümünü dînî eserler oluşturmaktadır. Bu eserlerin gün yüzüne çıkartılması, 

devrin sosyal ve kültürel özelliklerini yansıtması, halka sunduğu din ve tefekkür 

anlayışı ile günümüz medeniyetinin içinde bulunduğu düşünce dünyası arasındaki 

yakınlıkların, farklılıkların anlaşılmasını kolaylaştıracaktır. 
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Araştırmanın KaAraştırmanın KaAraştırmanın KaAraştırmanın Kapsam ve Sınırlılıklarıpsam ve Sınırlılıklarıpsam ve Sınırlılıklarıpsam ve Sınırlılıkları 

 

Çalışmamız, Muhammed bin Ömer el- Halebî`nin Menâkıb-ı İmâm-ı A‛zam adlı 

eserinin ilk 73 varaklık bölümü ile sınırlıdır. 

 

Araştırmanın YöntemiAraştırmanın YöntemiAraştırmanın YöntemiAraştırmanın Yöntemi    

 

Çalışmamıza, Tercüme-i Menâkıb-ı İmâm-ı A‛zam adlı eserin nüshalarının tespit 

edilmesiyle başlanmıştır. Yapılan araştırmalar sonunda Kütahya Vâhit Paşa İl Halk 

Kütüphanesi, 524 numarada kayıtlı nüshanın en sağlam ve güvenilir nüsha olduğuna 

karar verilmiştir. 

 

Çalışmamızın ‛Giriş’ bölümünde çalışmamıza esas olan, eserin müellifi 

Muhammed bin Ömer el- Halebî`nin hayatı ve eserleri, eserin yazılış sebebi, yazılış 

tarihi, konusu ve bölümleri, eserin nüshaları ile ilgili bilgilerle birlikte Hanefî 

mezhebinin kurucusu, büyük din âlimi, İmâm-ı A‛zam Ebû Hanife`nin hayatı, eserleri 

ve hakkında yapılan biyografi (menâkıbnâme) çalışmaları ve eserin Arapça müellifi 

Muhammed bin Muhammed el- Kerderî`nin hayatı ve eserleri ile ilgili bilgiler 

verilmiştir. 

 

Birinci bölümde, metnin imlâ özellikleri, ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz dizimi 

bakımından incelemesi gibi konular bulunmaktadır.‛ 

 

İkinci bölümde, eserin Kütahya Vâhit Paşa İl Halk Kütüphanesi, 524 numarada 

kayıtlı nüshası ile İstanbul Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, 94 

numarada kayıtlı nüshanın karşılaştırmalı metni, metne ait ‛Dizin’, metinde geçen 

şahıslara ait ‛Şahıs İsimleri Listesi’ ve tercüme metnin ‛Tıpkıbasımı’ yer almaktadır. 
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GİRİŞGİRİŞGİRİŞGİRİŞ    

MUHAMMED BİN ÖMER ELMUHAMMED BİN ÖMER ELMUHAMMED BİN ÖMER ELMUHAMMED BİN ÖMER EL---- HALEBÎ’NİN HAYATI HALEBÎ’NİN HAYATI HALEBÎ’NİN HAYATI HALEBÎ’NİN HAYATI    

KimliğiKimliğiKimliğiKimliği    

Eserin mütercimi, Sirâceddin Muhammed bin Ömer el- Halebî olarak bilinir. Bu 

durumu eserde şu şekilde ifade eder: “Ammā ba‛d bu faķįr ü haķįr Muĥammed bin ‛Ömer 

el-Ĥalebį ġafera’llahu lehu veli vālideyye ve aĥsene’l-yehįme (9) ve ileyhi eydür: Çün Ĥaķ 

Te‛ālānuñ ni‛amı üzerümüze lā-tu‛addü velā tuhśį- idi. (10) Cümlesinden birisi bu-y-ıdı ki yoġ-

iken vücūd ni‛metin erzānį ķıldı. (11) Ve mevcūdāt içinden cemād eylemedi. Belki cism-i nāmī 

ķıldı. Ve ecsām-ı nāmiye içinden (12) cümle ĥayvānātdan ķıldı. Ve ĥayvānāt içinden benī Ādem 

ķıldı. Ve benī Ādem içinden (13) ehl-i tevĥįdden eyledi. Ve ehl-i tevĥįd içinden Muĥammed 

Muśŧafā ve Ħātem-i (14)    Enbiyā śallā’llahu ‛aleyhi vesellem ümmetinden eyledi. Ve bu ümmet 

içinden ehl-i sünnet ve cemā‛atden ķıldı. Ve ehl-i sünnet içinden İmām-ı A‛žam Ebū Ĥanįfe-’i 

Kūfįnüñ (2) meźhebinden eyledi.” Hakkında daha ayrıntılı bir bilgi bulunmamaktadır.    

Yaşadığı Yer ve ZamanYaşadığı Yer ve ZamanYaşadığı Yer ve ZamanYaşadığı Yer ve Zaman    

Doğum tarihi bilinememekle birlikte ölümü 1446 (H. 850)’ dir.1 Tercüme 

nüshanın 7a sayfası kenarına düşülen; ‛H.8342, culūs-ı sulŧan Murād Ħān-ı ŝānī ibn-i 

Muĥammed Ħān müddet-i salŧanat 20’ tarihi, eserin yazım tarihi ile birlikte müellifin 

yaşadığı dönemle ilgili verilen bilgilerle örtüşmektedir.    

İlmî Kişiliğiİlmî Kişiliğiİlmî Kişiliğiİlmî Kişiliği    

İlmî kişiliği ile ilgili bilgimiz sınırlıdır. Edirne’nin fethiyle birlikte, Edirne 

Ayasofya Kilisesi I. Murad zamanında camiye çevrilmiş ve ilk Cuma namazı da burada 

kılınmıştır. Sultan II.Murad zamanında (1421-1451) bu kilisenin yanına medrese 

                                                
1 Sirâceddin Muhammed bin Ömer el- halebî için bk. Keşfü’zKeşfü’zKeşfü’zKeşfü’z----zünūnzünūnzünūnzünūn, Ş. Yaltkaya, R. Bilge C. II, İstanbul, 
1925-1928, s. 1837, Aptullah Kuran, A Spatial Study of Three Otoman Capitals: Bursa, Edirne and 
İstanbul, Mugarnas, Vol. 13, 1996, pp. 114-131. 
2 H. 834 tarihi M. 1431 tarini karşılamaktadır. Dolayısıyla bu tarih Sultan II. Murat’ın saltanatının 20. 
yılıdır. Ancak Tercüme nüshanın 7a sayfasına düşülen tarih  H. 824 olarak okunmaya daha elverişilidir. 
Bu durumdan hareketle tarihi düşen kişi sehven hata yapmış veya Arapça 2 ve 3 rakamlarında kendine 
has bir imla kullanmış olabilir. 
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eklenmiş, Sirâceddin Muhammed bin Ömer el- Halebî bu medreseye müderris tayin 

edilmiştir. Bundan sonra Ayasofya Kilisesi, Halebî camii olarak tanınmıştır.3 

Bir başka bilgi ise II. Murad tarafından oğlu Fatih Sultan Mehmet’in eğitiminde 

görevlendirilmesidir: “ II.Murad, Fatih’in eğitimine çok önem vermiş, en iyi hocalardan 

ders aldırtmıştır. Molla Gürânî, Fâtih’in yetişmesinde en büyük paya sahip olmakla 

birlikte, Hocazâde, Molla İlyas, Sirâceddîn Halebî, Molla Abdülkadir, Hasan Samsûnî, 

Molla Hayreddîn de çocukluk dönemi hocaları arasında sayılır.4 

II.Murad tarafından Edirne’de kurulan Halebiye Medreselerinin, eserimizin 

müellifi Sirâceddîn Muhammed bin Ömer el- Halebî’nin ismini taşıması kuvvetle 

muhtemeldir. 

Bu bilgilerden anladığımız kadarıyla Sirâceddîn Muhammed bin Ömer el- Halebî ilmi 

sınıfa mensup bir kişidir. 

MUHAMMED BİN ÖMER ELMUHAMMED BİN ÖMER ELMUHAMMED BİN ÖMER ELMUHAMMED BİN ÖMER EL---- HALEBÎ’NİN ESERLERİ HALEBÎ’NİN ESERLERİ HALEBÎ’NİN ESERLERİ HALEBÎ’NİN ESERLERİ    

Hâşiye alâ ŞHâşiye alâ ŞHâşiye alâ ŞHâşiye alâ Şerhi’lerhi’lerhi’lerhi’l---- Kâfiye Kâfiye Kâfiye Kâfiye    

Keşfü’l-Kâfiye, Keşfü’l- Keşf, Keşfü’l- Vâfiye fî Şerhi’l- Kâfiye, Keşfü’l- 

Vâfiye, Hâşiye alâ’l Vâfiye olarak da bilinir. Rükneddin el- Hasan bin Muhammed el- 

Esterâbâdî’nin Eş- Şerhu’l- Mutavassıt ya da el- Vâfiye adıyla yazdığı şerhe hâşiyedir. 5 

Arapça Gramer kitabıdır, dili Arapçadır. 

Hâşiye alâ Şerhi İzzî fi’Hâşiye alâ Şerhi İzzî fi’Hâşiye alâ Şerhi İzzî fi’Hâşiye alâ Şerhi İzzî fi’---- Tasrif Tasrif Tasrif Tasrif    

Eser Zencânî’nin İzzî fî’-Tasrîfine ve Taftâzânî’nin yazdığı şerhe hâşiyedir.    

TercümeTercümeTercümeTercüme----i Menâkıbi Menâkıbi Menâkıbi Menâkıb----ı İmâmı İmâmı İmâmı İmâm----ı A’zamı A’zamı A’zamı A’zam    

Hafızeddin Muhammed bin Muhammed el Bezzâzî el- Kerderî’ye ait olan eserin 

Türkçeye çevirisidir. 

                                                
3 Önder Çetin, Ortak Bir Geçmişin Son Yadigaaaarı Edirne Büyük Sinagogu, Toplumsal Tarih, Sayı 98, 
Şubat 2002, s. 22 . 
4 Ali Kusat, Fatih Sultan Mehmet’’’’in Kişiliği ve Fetihteki rolü, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enst. Dergisi, S. 14, 2003/1, s. 137, Kayseri. 
5 Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü’lHediyyetü’lHediyyetü’lHediyyetü’l----ÂrifÂrifÂrifÂrifīn Esmīn Esmīn Esmīn Esmâü’lâü’lâü’lâü’l---- Müellifîn ve Âsâru’l Müellifîn ve Âsâru’l Müellifîn ve Âsâru’l Müellifîn ve Âsâru’l---- Musannıfî Musannıfî Musannıfî Musannıfînnnn C.II, (Haz. İbnü’l-
Emîn Mahmûd Kemâl-Avni Aktuç), Maarif Vekâleti, Maarif Basımevi, İstanbul, 1955, s. 196. 
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Yazılış SebebiYazılış SebebiYazılış SebebiYazılış Sebebi    

Muhammed bin Ömer el- Halebî, Tercüme-i Menâkıb-ı İmâm-ı A’zam adlı bu 

eserin yazılış sebebi olarak Sultan II. Murad’ı gösterir: 

“ lā-cerem pādişāh-ı İslām mālikü riķābi’l-enām śāĥibü’l- ‛adl ve`l-ikrāmü’l-mü’eyyid min 

‛indi’l-meliki’l-‛allāme’l-mücāhidi fį-sebįli’llahi’l- ġāzį li-a‛lā-’i kelimetu’llah-i ĥāmį bilād-ı 

ehl-i įmān māĥį-i āŝāru’l-küfr-i    ve’ŧ-ŧuġyān nāşiru’l-ħayrāt cāmi‛i’l-mizāt    mürebbī ehli’l-‛ilm 

ve’l-‛įmāni’l-fāyįż ‛aleyhim sicāli’l-luŧfi ve’l-iĥsān. Şehinşāh-ı berru baĥr, ħüźāvend-i luŧf    ve 

ķahr, Sulŧānu’l-ġazāt ve’l-mücāhidįn ķātilü’ŧ-ŧaġāt ve’l-kāfirįn žıllu’llahi fi’l-arżīn, es-sulŧān bin 

es’sulŧān bin es’sulŧān bin es’sulŧān Murād bin es’sulŧān Muĥammed bin Bāyezįd Ħān 

naśra’llahu bi-naśrihi’l-‛azįz ve eyyide ‛aśākirehu bi-luŧfihi’l-‛azįz bu ni‛metlerüñ ba‛żısınuñ 

şükrini edā eylemek-içün bu faķįr ü ĥaķįre işāret buyurdı kim İmām-ı A‛žamuñ menāķıbını 

‛Arabįden Türkiye naķl eyleyem. Tā ki fāyidesi iĥsānı gibi ‛ām ola ve āyidesi en‛ām gibi ķamu 

ħalķa şāmil ola. Bu daħı pādişāh-ı rū-yı zemįnün ‛ilme ve ‛ulemāya muĥabbetindendür.” 

Yazılış TarihiYazılış TarihiYazılış TarihiYazılış Tarihi    

Elimizdeki nüshada esrin yazılış tarihi ile ilgili net bir bilgi yoktur. Tercüme 

nüshanın 7a sayfasında, eserin yazılış tarihi ile ilgili olarak ‛H. 8346, culûs-ı sulŧân 

Murâd Ħân-ı ŝânî ibn-i Muĥammed Ħan müddet-i salŧanat 20’ ifadesine yer verilmiştir. 

Tarih çözümlendiğinde Milâdî 1431 tarihi bulunur ki, bu tarih II. Murâd’ın saltanatının 

20. yılıdır. Bu tarih müellifin yaşadığı tarihle (H. 850/ M. 1446) de örtüşmektedir. 

Konusu ve Bölümleri:Konusu ve Bölümleri:Konusu ve Bölümleri:Konusu ve Bölümleri:    

Eser bir menâkıbnâme örneğidir. Hanefiyye mezhebinin kurucusu İmâm-ı 

A‛zam Ebû Hanife`nin hayatını dile getiren bilgilerle birlikte, büyük alimlerin, ariflerin, 

fakihlerin ve talebelerinin de biyografik bilgileri verilmektedir. Hanefî âlimlerinin önde 

gelenlerinin fikir ve görüşleri aktarılarak bunlar üzerinde değerlendirmeler yapılmış, 

uygunluğu tartışılmış, hükümlerin delilleri ortaya konulmuştur. Bu arada, zaman zaman 

diğer mezhep imamlarının görüşlerine de yer verilerek sorulan sorular ve bu sorulara 

                                                
6 H. 834 tarihi M. 1431 tarini karşılamaktadır. Dolayısıyla bu tarih Sultan II. Murat’ın saltanatının 20. 
yılıdır. Ancak Tercüme nüshanın 7a sayfasına düşülen tarih  H. 824 olarak okunmaya daha elverişilidir. 
Bu durumdan hareketle tarihi düşen kişi sehven hata yapmış veya Arapça 2 ve 3 rakamlarında kendine 
has bir imla kullanmış olabilir. 
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verilen cevaplarla günün şartlarını ve sosyal ihtiyaçlarını ilgilendiren konulara el atması 

yönüyle kapsamlı bir fıkıh (İslam hukuk bilimi) kitabı görünümü de arz etmektedir. 

Eserde 11 bāb, 15 fasıl olmak üzere toplam 26 alt konu başlığı bulunmaktadır. 

Eseri bütün haline getiren ana bölüm başlıkları eserden alındığı şekliyle şunlardır: 

 

Muķaddime fMuķaddime fMuķaddime fMuķaddime fî beyâni’tî beyâni’tî beyâni’tî beyâni’t----TâbiTâbiTâbiTâbi‛î‛î‛î‛î (I.Bāb): Tabi‛î’nin tanımı yapılır, Tabi‛î kimdir sorusuna 

cevap aranır. 

 

Faślu evvel: fî beyân taFaślu evvel: fî beyân taFaślu evvel: fî beyân taFaślu evvel: fî beyân taĥĥĥĥśiliśiliśiliśili’l’l’l’l----İmâm ve istifâdeİmâm ve istifâdeİmâm ve istifâdeİmâm ve istifâde (I.Fasl):::: İmâm-ı A‛žam`ın tahsilini ve 

istifādesini bildirir. 

Faślu Faślu Faślu Faślu ŝânî ma‛rifetŝânî ma‛rifetŝânî ma‛rifetŝânî ma‛rifet----i meźheb ehli meźheb ehli meźheb ehli meźheb ehl----i sünnet ve cemâi sünnet ve cemâi sünnet ve cemâi sünnet ve cemâ‛at‛at‛at‛at (II.Fasl): : : : Mezhebin marifetleri ile 

birlikte Ehl-i sünnet ve’l- cema‛at’a değinilir. 

 

ElElElEl----faślu’faślu’faślu’faślu’ŝŝŝŝ----ŝâliŝ fîmâ ŝâliŝ fîmâ ŝâliŝ fîmâ ŝâliŝ fîmâ źikra min ħârźikra min ħârźikra min ħârźikra min ħârici ici ici ici ‛ale’l‛ale’l‛ale’l‛ale’l----bedâhete bedâhete bedâhete bedâhete (III.Fasl):::: İmâm-ı A‛zam’ın keskin 

zekası yanında sorulara düşünmeksizin çok net ve doğru cevaplar verişi anlatılır. 

 

ElElElEl----faślu’rfaślu’rfaślu’rfaślu’r----râbirâbirâbirâbi‛ fî aħla‛ fî aħla‛ fî aħla‛ fî aħlaķ ķ ķ ķ (IV.Fasıl): : : : İmâm-ı A‛zam’ın ahlâkı ile ilgili bilgiler verilir. 

    

ElElElEl----faślu’lfaślu’lfaślu’lfaślu’l----ħâmis fî aħlâħâmis fî aħlâħâmis fî aħlâħâmis fî aħlâķa ķa ķa ķa mamamama‛a’l‛a’l‛a’l‛a’l----ħulefâ’i ve’lħulefâ’i ve’lħulefâ’i ve’lħulefâ’i ve’l----ümerâ’i ve’lümerâ’i ve’lümerâ’i ve’lümerâ’i ve’l----ulemâ’iulemâ’iulemâ’iulemâ’i (VI.Fasl):::: İmâm-ı 

A‛žam’ın hulefâyla, ümerâyla ve ‛ulemâyla olan ilişkisini anlatır. 

 

ElElElEl----faślu’sfaślu’sfaślu’sfaślu’s----sâdis sâdis sâdis sâdis (VII.Fasl)::::  İmâmı-ı Azam Ebû Hanife’nin Kur’an’dan istifadesi, 

ashâbına söyledikleri, vasiyeti, gördüğü rüyaları  anlatılır. 

 

Ħatime fî Ħatime fî Ħatime fî Ħatime fî źikri icâbete daźikri icâbete daźikri icâbete daźikri icâbete da‛vete ve ma‛vete ve ma‛vete ve ma‛vete ve maķķķķâmâtin revâhe lehu fâmâtin revâhe lehu fâmâtin revâhe lehu fâmâtin revâhe lehu fī’lī’lī’lī’l----menâm menâm menâm menâm (VIII.Fasl):::: 

Duaların kabulünü ve davete icabetini bildirir. 

 

ElElElEl----Bâbu’Bâbu’Bâbu’Bâbu’ŝŝŝŝ----ŝânî fî feŝânî fî feŝânî fî feŝânî fî feżâyilżâyilżâyilżâyil----i İmâme’i İmâme’i İmâme’i İmâme’ŝŝŝŝ----ŝânî ve fîhi erba‛ate fuŝânî ve fîhi erba‛ate fuŝânî ve fîhi erba‛ate fuŝânî ve fîhi erba‛ate fuśśśśûl ûl ûl ûl (II.Bāb):::: İmâm-ı Ebû 

Yûsuf’un faziletini bildirir. 

 

ElElElEl----faślfaślfaślfaśl----ı evvel fî nesebe ve vefâte ı evvel fî nesebe ve vefâte ı evvel fî nesebe ve vefâte ı evvel fî nesebe ve vefâte (I.Fasl):::: İmâm-ı A‛zam’ın nesebini ve vefâtını bildirir. 
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ElElElEl----faślu’śfaślu’śfaślu’śfaślu’ś----śânî ibtidâ’i nažara fî’lśânî ibtidâ’i nažara fî’lśânî ibtidâ’i nažara fî’lśânî ibtidâ’i nažara fî’l----‛ilm ve fa‛ilm ve fa‛ilm ve fa‛ilm ve fażlihi żlihi żlihi żlihi (II.Fasl):::: İlim tahsilini ve faziletini 

bildirir. 

 

ElElElEl----faślu’faślu’faślu’faślu’ŝŝŝŝ----ŝâliŝ fŝâliŝ fŝâliŝ fŝâliŝ fīmīmīmīmâ yeteâ yeteâ yeteâ yete‛all‛all‛all‛allķu biķu biķu biķu bi----kelâme ve münâžakelâme ve münâžakelâme ve münâžakelâme ve münâžara ra ra ra (III.Fasl):::: Sözünün ve bahsinin 

büyüklüğünü bildirir. 

 

ElElElEl----faślu’rfaślu’rfaślu’rfaślu’r----râbirâbirâbirâbi‛ f‛ f‛ f‛ fīmīmīmīmâ yeteâ yeteâ yeteâ yete‛alla‛alla‛alla‛allaķu biķu biķu biķu bi----kelâme ve kelâme ve kelâme ve kelâme ve ĥĥĥĥıfıfıfıfżâ ve żâ ve żâ ve żâ ve ‛adle ‛adle ‛adle ‛adle (IV.Fasl):::: Sözünü tutmasını  

ve adaletini bildirir. 

 

ElElElEl----bâbu’bâbu’bâbu’bâbu’ŝŝŝŝ----ŝâliŝ fî ŝâliŝ fî ŝâliŝ fî ŝâliŝ fî źikri’lźikri’lźikri’lźikri’l----İmâmu’İmâmu’İmâmu’İmâmu’ŝŝŝŝ----ŝâliŝ Muĥammed ibnü’lŝâliŝ Muĥammed ibnü’lŝâliŝ Muĥammed ibnü’lŝâliŝ Muĥammed ibnü’l----Ĥasan Ĥasan Ĥasan Ĥasan (III.Bāb): : : : İmâm-ı 

Muhammed ibn-i Ĥasan’ı bildirir. 

 

ElElElEl----faślfaślfaślfaśl----ı evvel fî nesebe ve vefâte ve taı evvel fî nesebe ve vefâte ve taı evvel fî nesebe ve vefâte ve taı evvel fî nesebe ve vefâte ve taĥĥĥĥśîle ve menâśîle ve menâśîle ve menâśîle ve menâķķķķıbe ıbe ıbe ıbe (I.Fasl):::: İmâm-ı Muhammed 

ibn-i Ĥasan’ın sıfatını ve doğduğu yeri ve vefātını ve ‛ilim taĥśīl edişini bildirir. 

 

ElElElEl----faślu’faślu’faślu’faślu’ŝŝŝŝ----ŝânî fŝânî fŝânî fŝânî fī fī fī fī fııııŧnate: ŧnate: ŧnate: ŧnate: İkinci faİkinci faİkinci faİkinci faśl zeyrekliginiśl zeyrekliginiśl zeyrekliginiśl zeyrekligini bildürür  bildürür  bildürür  bildürür (II.Fasl):::: İmâm-ı Muhammed 

ibn-i Ĥasan’ın fikirsiz (çok çabuk, düşünmeye gerek kalmaksızın) cevâb verişini ve 

hulefā ile kıssasını bildirir. 

 

ElElElEl----bâbü’rbâbü’rbâbü’rbâbü’r----râbîrâbîrâbîrâbî‛ fî menâ‛ fî menâ‛ fî menâ‛ fî menâķķķķıbu’lıbu’lıbu’lıbu’l----İmâmİmâmİmâmİmâm----ı ı ı ı ‛Abdullah ‛Abdullah ‛Abdullah ‛Abdullah İbnü’lİbnü’lİbnü’lİbnü’l----Mübârek Mübârek Mübârek Mübârek (IV.Bāb):::: İmâm-ı 

Abdullah ibnü’l- Mübârek’in faziletini bildirir. 

 

ElElElEl----faślu’lfaślu’lfaślu’lfaślu’l----evvel evvel evvel evvel (I.Fasl):::: İmâm-ı Abdullah ibnü’l- Mübârek’in soyunu, doğumunu ve 

vefatını bildirir.    

 

ElElElEl----faślu’śfaślu’śfaślu’śfaślu’ś----śânî fî fażlihi śânî fî fażlihi śânî fî fażlihi śânî fî fażlihi (II.Fasl): : : : İmâm-ı A‛zam’ın faziletini bildirir.    

 

ElElElEl----bâbü’lbâbü’lbâbü’lbâbü’l----ħâmis fî menâħâmis fî menâħâmis fî menâħâmis fî menâķķķķıbu’lıbu’lıbu’lıbu’l----İmâmİmâmİmâmİmâm----ı Züfer ibnı Züfer ibnı Züfer ibnı Züfer ibn----i Hüzei Hüzei Hüzei Hüzeyl ibnyl ibnyl ibnyl ibn----i Śabâi Śabâi Śabâi Śabâĥe’lĥe’lĥe’lĥe’l----Kûfî Kûfî Kûfî Kûfî (V.Bāb):::: 

İmâm-ı Züferin faziletini bildirir. 

    

ElElElEl----bâbu’sbâbu’sbâbu’sbâbu’s----sâdis menâsâdis menâsâdis menâsâdis menâķķķķıbu’lıbu’lıbu’lıbu’l----İmâmİmâmİmâmİmâm----ı Dâvûde’ı Dâvûde’ı Dâvûde’ı Dâvûde’ŧŧŧŧ----Ŧâyî Ŧâyî Ŧâyî Ŧâyî (VI.Bāb):::: Dâvud-ı Ŧâyînin faziletini 

bildirir. 
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ElElElEl----bâbu’sbâbu’sbâbu’sbâbu’s----sâbi’u fsâbi’u fsâbi’u fsâbi’u fī źikri Vekī źikri Vekī źikri Vekī źikri Vekîîîî‛ ibnü’l‛ ibnü’l‛ ibnü’l‛ ibnü’l----CerrâCerrâCerrâCerrâĥ ĥ ĥ ĥ (VII.Bāb):::: Vekî‛ ibnü’l-Cerrâĥ ibn-i Melîĥ 

ibn-i ‛Adiy’in  faziletini bildirir. 

 

ElElElEl----bâbu’bâbu’bâbu’bâbu’ŝŝŝŝ----ŝâminü fî ŝâminü fî ŝâminü fî ŝâminü fî źikri źikri źikri źikri ĤafĤafĤafĤafś ibnś ibnś ibnś ibn----i i i i ĠĠĠĠıyâıyâıyâıyâŝ ibnŝ ibnŝ ibnŝ ibn----i i i i ŦalŦalŦalŦalķ ebķ ebķ ebķ ebû Ömere’nû Ömere’nû Ömere’nû Ömere’n----NeNeNeNeħħħħ‛î’l‛î’l‛î’l‛î’l----Kûfî Kûfî Kûfî Kûfî (VIII. 

Bāb) :::: Ĥafs ibn-i Gıyâs’ın faziletini bildirir. 

 

ElElElEl----bâbu’tbâbu’tbâbu’tbâbu’t----tistististis‛u f‛u f‛u f‛u fī menī menī menī menââââķķķķıbıbıbıb----ı Yaı Yaı Yaı Yaĥyâ bin Zekeriyâ ibnĥyâ bin Zekeriyâ ibnĥyâ bin Zekeriyâ ibnĥyâ bin Zekeriyâ ibn----i ebî Zâyide i ebî Zâyide i ebî Zâyide i ebî Zâyide (IX.Bāb):::: Yaĥyâ ibn-i 

Zekeriyyâ’nın faziletini bildirir. 

 

ElElElEl----bâbu’lbâbu’lbâbu’lbâbu’l----‛â‛â‛â‛âşır fî şır fî şır fî şır fî źikri źikri źikri źikri Ĥasan ibnĤasan ibnĤasan ibnĤasan ibn----i Ziyâde’li Ziyâde’li Ziyâde’li Ziyâde’l----Levlî’lLevlî’lLevlî’lLevlî’l----Kûfî Kûfî Kûfî Kûfî (X.Bāb): : : : Ĥasan ibn-i Ziyâd’ın 

faziletini bildirir. 

 

ElElElEl----bâbu’lbâbu’lbâbu’lbâbu’l----ħâdi’lħâdi’lħâdi’lħâdi’l----‛a‛a‛a‛aşera fî menâşera fî menâşera fî menâşera fî menâķķķķıbu’lıbu’lıbu’lıbu’l----aśaśaśaśĥâbi velleĥâbi velleĥâbi velleĥâbi velleźine sârvâ ileyhi min külli beledin ve źine sârvâ ileyhi min külli beledin ve źine sârvâ ileyhi min külli beledin ve źine sârvâ ileyhi min külli beledin ve 

eeeeħaħaħaħaźe ve eźe ve eźe ve eźe ve e‛na ‛na ‛na ‛na (XI.Bāb):::: İmâm-ı A‛žam’ın öğrencilerinin faziletini ve her vilâyetden 

gelen âlimleri bildirir. 

Eserin NüshalarıEserin NüshalarıEserin NüshalarıEserin Nüshaları    

Eserin bilinen dört nüshası vardır. Bunların üçü İstanbul Kütüphanelerinde 

diğeri (çalışmamıza konu olan nüsha) ise Kütahya Vahit Paşa İl Halk 

Kütüphanesindedir. 

    

1. Tercüme1. Tercüme1. Tercüme1. Tercüme----i Menâi Menâi Menâi Menâķķķķıbi’lıbi’lıbi’lıbi’l---- İmâm İmâm İmâm İmâm----ı Aı Aı Aı A‛‛‛‛žam Ebžam Ebžam Ebžam Ebû û û û Ĥanîfe enĤanîfe enĤanîfe enĤanîfe en---- Nûmân : Nûmân : Nûmân : Nûmân :    

Kütahya Vahit Paşa İl Halk Kütüphanesi, 524 numarada kayıtlıdır. Harekesiz bir 

metindir. 4+218 varaktır. Her sayfada 17 satır vardır. Filigranlı kağıt kullanılmış, nesih 

yazı türü ile kaleme alınmıştır. Başlık ve cetveller tezhipli, sözbaşı kırmızıdır. Gömme 

salbek şemseli, zencirekli, kahverengi meşin cilde sahiptir.7 Metin karşılaştırmasında 

VPN (Vahit Paşa Nüshası) şeklinde gösterilmiştir. 

 

2. Tercüme2. Tercüme2. Tercüme2. Tercüme----i Menâi Menâi Menâi Menâķķķķıbi’lıbi’lıbi’lıbi’l---- İmâm İmâm İmâm İmâm----ı Aı Aı Aı A‛‛‛‛žam Ežam Ežam Ežam Ebû bû bû bû Ĥanîfe ve MeĤanîfe ve MeĤanîfe ve MeĤanîfe ve Meşâihihi ve Aśşâihihi ve Aśşâihihi ve Aśşâihihi ve Aśĥâbihi :ĥâbihi :ĥâbihi :ĥâbihi :    

Müellifi ile ilgili bir bilgi mevcut değildir. Eserin sonunda (1 Zilhicce H. 915) 

/M. 1509- 1510 tarihi verilmektedir. İstanbul Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma 

                                                
7 Katip Çelebi Keşfü’z-zünūn, Ş. Yaltkaya, R. Bilge C. II, İstanbul, 1925-1928, s. 1837. 
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Kütüphanesi, 94 numarada kayıtlıdır. Harekesiz bir metindir. Toplam 223 varaktır. Her 

sayfada 17 satır vardır. Âhârlı kağıt kullanılmış, nesih yazı türü ile kaleme alınmıştır. 

Metin karşılaştırmasında YKN (Yapı Kredi Nüshası) şeklinde gösterilmiştir. 

    

3. Tercüme3. Tercüme3. Tercüme3. Tercüme----i Menâi Menâi Menâi Menâķķķķıbıbıbıb----ı İmâmı İmâmı İmâmı İmâm----ı Aı Aı Aı A‛‛‛‛žam :žam :žam :žam :    

Müellifi Hasan Ağazâde’dir. H.1007/M.1598-1599 senesinde yazılmıştır. 

Nuruosmaniye Kütüphanesi, 2615 numarada kayıtlıdır. Harekesiz bir metindir. Toplam 

177 varaktır. Her sayfada 23 satır vardır. Abadî kağıt kullanılmış, nesih yazı türü ile 

kaleme alınmıştır. Cetveller yaldız ve renkli çizgili, başlık nefis tezhipli, söz başları 

bazen yaldız, bazen yeşil ve kırmızı, koyu kahverengi meşin, miklepli, şemseli cilt. III. 

Osman’ın tuğralı vakıf mührü vardır. 

    

TercümeTercümeTercümeTercüme----i Menâi Menâi Menâi Menâķķķķıbıbıbıb----ı İmâmı İmâmı İmâmı İmâm----ı Aı Aı Aı A‛‛‛‛žam :žam :žam :žam :    

Müstensihi Ahmed Güftî bin Mustafa Hâmid’dir. H.1149/ M. 1736-1737 

senesinde yazılmıştır. Süleymaniye Kütüphanesi, Düğümlü Baba (Murad Molla 

Kütüphanesi), 543 numarada kayıtlıdır. Nüshalar içerisinde harekeli olan tek metindir. 

342 varaktır. Her sayfada 11 satır vardır. Sarıca kağıt kullanılmış, nesih yazı türü ile 

yazılmıştır. Kahverengi meşin cilde sahiptir. 

MUHAMMED BİN MUHAMMED ELMUHAMMED BİN MUHAMMED ELMUHAMMED BİN MUHAMMED ELMUHAMMED BİN MUHAMMED EL---- KERDERÎ KERDERÎ KERDERÎ KERDERÎ    

Kerderî, Tez çalışması olarak belirlediğimiz Menâkıb-ı İmâm-ı A‛zam adlı 

eserin Arapça yazarıdır. Kendisi de bir fıkıh âlimidir, fakihdir.8    

HayatıHayatıHayatıHayatı    

14. ve 15. yüzyıllarda yetişen Hanefî mezhebi fıkıh âlimlerindendir. İsmi 

Muhammed bin Muhammed, lakâbı Hâfızüddîn’dir. Kerderî9 ve Bezzâzî nisbetleriyle 

meşhurdur. Aslen Harezm’in Kerder köyündendir. Doğum tarihi belli değildir. 1424 

(H.824) senesinde Mekke’de vefat etmiştir.10 

                                                
8 Ali Kaşıkırık, Günümüze Kadar Yapılan HGünümüze Kadar Yapılan HGünümüze Kadar Yapılan HGünümüze Kadar Yapılan Hanefi Usulü Fıkıh Çalışmalarıanefi Usulü Fıkıh Çalışmalarıanefi Usulü Fıkıh Çalışmalarıanefi Usulü Fıkıh Çalışmaları, DİB, Akaçaabat-Darıca İhtisas 
Eğitim Merkezi Müdürlüğü, Trabzon, 2005, s. 15. 
9 Muhammed bin Muhammed el- Kerderî el- Bezzâzî için bk. Katip Çelebi Keşfü’zKeşfü’zKeşfü’zKeşfü’z----zünzünzünzünûûûûnnnn, Ş. Yaltkaya, 
R. Bilge C. II, İstanbul, 1925-1928, s. 1837, Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü’lHediyyetü’lHediyyetü’lHediyyetü’l----ÂÂÂÂrifrifrifrifîîîîn Esmn Esmn Esmn Esmââââü’lü’lü’lü’l---- Müellif Müellif Müellif Müellifîîîîn n n n 
ve ve ve ve ÂÂÂÂssssââââru’lru’lru’lru’l---- Musannıf Musannıf Musannıf Musannıfîîîîn n n n C.II, (Haz. İbnü’l-Emîn Mahmûd Kemâl-Avni Aktuç), Maarif Vekâleti, Maarif 
Basımevi, İstanbul, 1955, s.55, C. Brockelmann, Geschichte der Arabischen LitteraturGeschichte der Arabischen LitteraturGeschichte der Arabischen LitteraturGeschichte der Arabischen Litteratur (Supplement Gant), 
C. III, Leiden, 1937, s. 42 . 
10  Yeni Rehber Ansiklopedisi, C. 11, s. 354. 
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İlmî Kişiliğiİlmî Kişiliğiİlmî Kişiliğiİlmî Kişiliği    

Kerderî, ilim tahsiline memleketinde başladı. Dört sene kadar İbn-i Arabşâh’ın 

derslerine devâm edip, fıkıh ve usûl-i fıkıh ilimlerini ondan öğrendi. Kâdı Sa’düddîn bin 

Deyrî ile karşılaşıp ondan ilim öğrendi ve onunla birlikte Kâhire’ye gitti. Orada bulunan 

Emin Aksârâyi onu kendisi ve cemâ‛ati için alıkoydu. İlimde yüksek dereceye kavuşan 

Kerderî bir ara Kırım’a ve Eflâk’a giderek iki sene kadar buralarda kaldı ve ilim öğretti. 

Hac için Mekke-i mükerremeye gittikten sonra, vatanına döndü. Osmanlı ülkesine gelip, 

Bursa’da büyük âlim Molla Fenârî’yle sohbette bulundu. Daha sonra Mekke-i 

mükerremeye giderek, 1424 (H.827) senesi Ramazan ayı ortalarında orada vefât etti.11 

EserleriEserleriEserleriEserleri    

Kerderî’nin Bezzâziyye adındaki fetvâ kitabı çok meşhur ve mûteberdir. İmâm-ı 

A’zam Ebû Hanîfe hazretlerinin hayatını anlatan Menâkıb-ı İmâm-ı A’zam Ebû Hanîfe 

kitâbı da meşhurdur. İbn-i Hacer el- Heytemî’ye ait olan Manastırlı İsmail Hakkı 

tarafından Türkçeye çevrilen ve Azmi Bilgin tarafından sadeleştirilen Mevâhibü’r- 

Rahmân Fî Menâkıb-ı Ebî Hanîfete’n-Nu‛mân adlı eserin mukaddimesinde Kerderî’ye 

ait olan bu eserin yazılış sebebi ile ilgili olarak şu bilgi verilir: “Allah (c.c.)’ın 

yardımından yoksun, mutaassıp ve inatçı bir kişi İmâm-ı Gazzâlî’ye nisbet edilen bir 

kitabı bana gösterdi. Bu kitabda müctehid ,imâmların en birincisi Ebû Hanife hakkında 

insaf ve iz‛an sahiplerinin gönüllerini incitecek yakışıksız bir dil kullanılmıştı. Daha 

sonra Hanefî fıkıhcılarının büyüklerinden Şemsü’l-Eimme El-Kerderî o kitaptaki 

görüşleri çürütmek ve İmâm-ı A‛zam aleyhinde söylenenlere cevap vermek için bir 

risâle kaleme aldı.”  

Kerderî’nin cevaben yazdığı bu eserin “yanlış üzerine yanlış yapmak” şeklinde 

tarif edilecek gayesi ve üslûbu yine bu mukaddimede eleştirilmiştir: “Burada yanlış 

üzerine yanlış bina etmek kabilinden İmâm-ı Şâfi‛î’ye dil uzatılmış, ayıp ve kabahatle 

karşılık verilmiştir. Söz konusu kitap Şâfi‛î mezhebinden olan İmâm Hüccetü’l-İslâm 

Ebû Hâmid Gazzâlî’nin gerçekten kendi eseri olduğuna inanılarak Kerderî’nin karşılık 

olarak İmâm-ı Şâfi‛î aleyhine söz söylemesi şöyle dursun Gazzâlî’ye sataşmaya 

kalkışması bile hoş karşılanamaz.” Bunun dışında Hanefî fıkhıyla ilgili Şerhu Muhtasar-

ı Kudûrî adlı bir eser yazmıştır. 

                                                
11 Yeni Rehber Ansiklopedisi, C. 11, s. 354. 
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İMÂMİMÂMİMÂMİMÂM----I A’ZAM EBÛ HANİFEI A’ZAM EBÛ HANİFEI A’ZAM EBÛ HANİFEI A’ZAM EBÛ HANİFE    

HayâtıHayâtıHayâtıHayâtı    

Ehl-i sünnetin dört büyük imâmından birincisi, Hanefî mezhebinin kurucusu ve 

Ehl-i sünnetin reisidir. Kendisine İmâm-ı A‛zam Ebû Hanife denmiştir. Asıl adı 

Numan`dır. 699 (H. 80) yılında Kûfe`de doğmuştur.12 Bütün bilginler adının Numan 

olduğunu belirtmişlerdir. Bunda da ince bir sır vardır. Çünkü Numan ‛kan’ 

anlamındadır ve bedeni ayakta tutmaktadır. Numan sözcüğünün ‛güzel kokulu çiçek’ 

anlamına gelişini, İmâmın kemâlinin yüceligine, tabiatının güzelliğine işaret ettiğini 

söyleyenler olmuştur.13  

İbadetteki gayreti, Allah’tan kokusu, dilini gereksiz sözlerden sakınması, 

elaçıklığı ve cömertliği, zühd ve takvası, güvenirliliği, aklını kullanma gücü, ferâseti, 

üstün zeka ve yüksek sezgisi, yumuşak huyluluğu gibi vasıfları sevilen ve övgüye değer 

görülen bir kişilik olmasını sağlamıştır.  

TahsiliTahsiliTahsiliTahsili    

İmâm-ı A‛zam Ebû Hanîfe14 Kûfe`de doğup büyümüş, orada yetişmiştir. Emevi 

ve Abbasi devletlerinin yükseliş döneminde yaşamıştır. 

Tebe‛u’t-tâbi‛îndendir. Ashâb-ı kirâmdan Enes bin Mâlik`i, Abdullah bin Ebî 

Evfâ`yı, Vâsıla bin Eskâ`yı, Sehl bin Sâ‛ide`yi, Ebû’t-Tufeyl Âmir bin Vâsıla`yı 

görmüştür. Bunlardan hadis dinlemiştir. 

                                                
12 Yeni Rehber Ansiklopedisi, C. 10, s. 41. 
13 Manastırlı İsmail Hakkı, Mevâhibü’r-Raĥmân fî Menâķıbi’l-İmâm Ebî Hanîfete’n-Nu‛mân, 
 (Sadeleştiren Azmi Bilgin), Misvak Neşriyat, İst., 2003, s. 107 
14 İmâm-ı A‛zam Ebû Hanîfe’nin hayatı ve eserleri için bk. Bardakoğlu, Ali, Hanefi Mezhebi, Hanefi Mezhebi, Hanefi Mezhebi, Hanefi Mezhebi, T.D.V. 
İslam Ansiklobedisi, C. 16, s. 1-20, Öğüt, Salim, Ebu Yusuf, Ebu Yusuf, Ebu Yusuf, Ebu Yusuf, T.D.V. İslam Ansiklobedisi, C. 10, s. 260, 
Özel, Ahmed, Hanefi Mezhebi, Fıkıh Usûlüne Dair Eserler, Hanefi Mezhebi, Fıkıh Usûlüne Dair Eserler, Hanefi Mezhebi, Fıkıh Usûlüne Dair Eserler, Hanefi Mezhebi, Fıkıh Usûlüne Dair Eserler, T.D.V. İslam Ansiklobedisi, C. 16, s. 25-26, 
Tam İlmihâl Seâdet-i Ebediyye; (49. Baskı) s.1069, İslâm Âlimleri Ansiklopedisi; c.2, s.236, 
Brockelman; Gal.1, s.169,171, Sup.1, s.284-287, Taşköprüzade, Miftahu’s-Saade, Beyrut, 2002, II, 184. 
Hafızu’d-Din b. Muhammed el-Kerderi, Menâkibu Ebi HanifeMenâkibu Ebi HanifeMenâkibu Ebi HanifeMenâkibu Ebi Hanife, Daru’l-Kitabi’l-Arabi Beyrut, 1981, II, 
221-222. Ebu Bekir Ahmed b. Ali Hatib el-Bağdadi, Tarih-u Medineti’s-Selam, Daru’l-Ğarbi’l-İslami, 
Beyrut, 2001, XV, 498-9; et-Temimi, A.g.eA.g.eA.g.eA.g.e., I, 111-112, Ahmed Emin, Duha’lDuha’lDuha’lDuha’l----İslamİslamİslamİslam, Beyrut, 2004, II, 
139. Şihabuddin Ahmed b. Hacer el-Mekki, Hayratu’l-Hısan, Daru’l-Erkam, Beyrut, ty. s. 40; Ebu Zehre, 
A.g.eA.g.eA.g.eA.g.e., s. 53, Eliaçık, Mustafa, MenMenMenMenââââkıbkıbkıbkıb----ı İmı İmı İmı İmââââmmmm----ı Aı Aı Aı A‛zam Mesnevisi‛zam Mesnevisi‛zam Mesnevisi‛zam Mesnevisi, Doktora Tezi, Erciyes Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enst. Kayseri, 1997, Ahmed Cevdet Paşa, AdabAdabAdabAdab----ı Sedad min İlmi’lı Sedad min İlmi’lı Sedad min İlmi’lı Sedad min İlmi’l----AdabAdabAdabAdab, İstanbul, 1303, 
s. 3, FâideliBilgiler; (3. Baskı) s.42,156, Eshâb-ı Kirâm; (6. Baskı) s.325, Miftâhu's-Seâde; c.2, s.63, El-
Cevâhirü'l-Mudiyye; s.26, Ebubekir Ahmed b. Ali el-Hatib el-Bağdadi, Tarih-u Medineti’s-Selam, 
Beyrut, 2001, XV, 460. Yunus Vehbi Yavuz, “Ebu Hanife’nin Hayatından Çizgiler ve Bıraktığı MirasEbu Hanife’nin Hayatından Çizgiler ve Bıraktığı MirasEbu Hanife’nin Hayatından Çizgiler ve Bıraktığı MirasEbu Hanife’nin Hayatından Çizgiler ve Bıraktığı Miras”, 
İmam Azam Ebu Hanife ve Düşünce Sistemi (Tebliğ Metni), Kurav Yayınları, Bursa, 2005, I, 79, 
Muhammed Abdurreşid en-Nu’mani, Mekanetu’l-İmam Ebi Hanife fi’l-Hadis, Beyrut, 1416, s. 21 vd. 
İsmail Hakkı Ünal, İmam Ebu Hanife’nin Hadis Anlayışı ve Hadis İlmindeki Yeriİmam Ebu Hanife’nin Hadis Anlayışı ve Hadis İlmindeki Yeriİmam Ebu Hanife’nin Hadis Anlayışı ve Hadis İlmindeki Yeriİmam Ebu Hanife’nin Hadis Anlayışı ve Hadis İlmindeki Yeri, D.İ.B.Y., Ankara, 2001, 
s. 254. 
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Irak`ın büyük şehirlerinden biri olan Kûfe, ilim merkezi idi. En eski 

medeniyetlerin beşiği olan Irak, değişik dinlere ve itikatlara mensup kavimleri içinde 

barındırıyordu. Hatta, sapıklık ölçüsüne varmış inançlar ve hükümet gücünü eline 

geçirmek isteyen fırkaların birbirleri ile mücadeleleri hiç hız kesmiyordu. Böyle bir 

ortamda sağlam bir yapıya sahip olmak kaçınılmazdı. İmâm Ebû Hanîfe, ailesinden ve 

gittiği ilim meclislerinden aldığı bilgilerle kendini geliştiriyor, münâzaraları izliyor, 

keskin zekâsı ve derin anlayışıyla münâzaralara katılıp başarılar sağlıyordu. 

İmâm-ı A΄zam Ebû Hanife’nin ilim öğrendiği çok sayıda hocası vardır. Buharalı 

İmâm-ı Ebû Hafs El- Kebîr, hocalarından dört bin kadarını bildirmiştir. Bu hocaların 

çoğu hadis aldığı hoca15lardır. O dönemde hadis ilmi kişilerin ağzından alınarak 

öğrenildiği için, bu ilmi öğrenmek isteyenler muteber senetle hadis işittikleri kimseleri 

hocaları kabul etmişlerdir.16 

Fıkıh ilmini hocası Hammad`dan, Hadis ilmini ve Fıkıh müzakerelerini Zeyd bin 

Ali`den, Tasavvuf ilmini Muhammed Bâkır`dan, Cafer-i Sâdık`tan öğrenmiş, bununla 

birlikte silsile-i âliye’nin büyüklerinden ve tâbi‛în’den ilim tahsil etmiştir.17 

İctihâİctihâİctihâİctihâdıdıdıdı    

Tartışılan bir konuda, doğruyu ortaya çıkarmak için karşılıklı konuşmaya 

“Münâzara”, taraflardan her birine de “Münâzır” denir. Hasmını susturmak için yapılan 

mübâhaseye ise “Cedel”, taraflardan her birine de “Mücâdil” adı verilir. Mücâdil’in 

amacı her nasıl olursa olsun konuştuğu kişiyi susturmaktır. Bu yüzden onun ameliyesi, 

bilgi edinme yollarından kabul edilmez. Fakat münâzırın gayesi, sadece gerçeği ortaya 

çıkarmaktır. Doğru, ister kendi tarafında, isterse de tartıştığı tarafta olsun değişmez. 

Mutlaka doğrunun ona aidiyetini kendisi için gerekli görmez.18 Münâzaranın sadece 

gerçeği ortaya çıkarmak amacıyla yapılması gerekir ki İmâm Ebû Hanîfe fıkıhla ilgili 

bir sorunun çözümünü Kur’an, Sünnet, İcmâ-i Ümmet, Kıyas gibi usullerle 

gerçekleştirirdi. 

                                                
15 İmâm-ı A΄zam Ebû Hanife’nin hocaları için bk. Celâleddîn Süyûtî, Tebyîzü’sTebyîzü’sTebyîzü’sTebyîzü’s----Sahîfe Fî MenâkıbSahîfe Fî MenâkıbSahîfe Fî MenâkıbSahîfe Fî Menâkıb----ı Ebî ı Ebî ı Ebî ı Ebî 
HanîfeHanîfeHanîfeHanîfe 
16 Manastırlı İsmail Hakkı, Mevââââhibü’’’’r-Raĥĥĥĥmâââân fî î î î Menââââķķķķıbi’’’’l-İmââââm Ebîîîî Hanîîîîfete’’’’n-Nu‛‛‛‛mâââân, 
 (Sadeleştiren Azmi Bilgin), Misvak Neşriyat, İst., 2003, s. 124 
17 Yeni Rehber Ansiklopedisi, C. 10, s. 42. 
18 Recep Yıldız, Ebu Hanife Münazaraları, İnkişaf Dergisi, S. 6 . 
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ŞahsiŞahsiŞahsiŞahsiyeti ve Büyüklüğüyeti ve Büyüklüğüyeti ve Büyüklüğüyeti ve Büyüklüğü    

İmâm Ebû Hanife âbid, zâhid, Allah’ı bilen, Allah’tan korkan ve ilmiyle sadece 

Allah rızasını murad eden bir zât idi.19 Dini dosdoğru anlatmak taraftarıydı, bu uğurda 

hiçbir şeyden çekinmezdi. Teklif edilen kadılığı ve hazine bakanlığını reddetmesinin 

nedeni Allah korkusuydu. Halka zulmeden idareler altında İslam’a göre 

hükmedememekten endişe ettiğinden dolayı memurluğu kabul etmekten imtinâ etti. 

Âhirette verilecek cezadansa dünyadaki cezayı tercih etti    

Ebu Hanife (r.a.) müçtehit imamlar içerisinde en kıdemlisi ve ilmin menbâı Hz. 

Resulullah’a (s.a.v.) zaman itibariyle en yakın olanıdır. Onun (r.a.) rivayet ettiği bazı 

hadislerle Allah Resulü (s.a.v.) arasında sadece sahabe vardır.  

Her biri farklı bir İslami disiplinde mütehassıs 40 müçtehit ile 30 yıl içtihat etmiştir. 83 

bin mesele hakkında fetva vermiş, mevcut problemleri çözdüğü gibi olma ihtimali olan 

fakat henüz olmayan meseleler hakkında da içtihat yapmıştır.20    

VefâtıVefâtıVefâtıVefâtı    

İmâm Ebu Hanife’nin ilmi meseleler dışındaki konulara uzak duruşu, 

mazlumlardan yana tavır alışı, Halifelerin uygulayacağı kanunları şer’i hükümlere 

dayandırma zorunluluğu, İmâm Ebû Hanife’nin bu tür durumları kabul etmemesi, 

kendisine önerilen makamları reddetmesi, özellikle de Abbasi Halifesi Mansur’un 

kadılık teklifini kabul etmemesi hapse atılmasına, sopayla dövülmesine neden oldu. 

İmâm Ebû Hanife bir müddet sonra hapisten çıktı ise de tekrar hapse atıldı ve burada 

(H.150 /M.769) vefât etti. 

EserleriEserleriEserleriEserleri    

1. Risâle-i Redd-i Ħavâric ve Redd-i Ķaderiye: İmâm-ı A‛zam’ın usûl-i dinde ilk 

yazdığı eserdir. 

2. El-Fıķhu’l-Ekber: Akâide dairdir. Bu eserin birçok şerhi yapılmış olup, başlıcaları 

şunlardır: El- Kavlü’l-Fasl; Muhyiddîn bin Bahâeddîn tarafından yapılan şerhidir. 

                                                
19 İmam-ı Gazââââlîîîî, İhyââââ-i Ulûûûûmi’’’’d-Dîîîîn, Merve Yayın-Dağıtım, s. 122. 
20 İlhan Şenocak, Ebu Hanife Müdafaası (Mukaddime-6), İnkişaf Dergisi, S. 6. 
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Bu kitap İhlas Aş. Tarafından basılmıştır. Pezdevî, Ebû’l-Müntehâ, İmâm-ı Mâturîdî 

tarafından yapılan şerhleri de meşhurdur. 

İmam-ı Azam (r.a.) fıkıh ilmine yaptığı büyük katkıya rağmen bizzat kendisi 

fıkha dair bir eser telif etmemiştir. Her ne kadar “El-Fıkhu’l-Ekber” in fıkıhla alakalı bir 

kitap olduğu 60 bin ya da daha fazla meseleyi içerdiği söylense de eldeki “El-Fıkhu’l-

Ekber” nüshaları akide ile alakalı olduğundan, olmayan bir şey hakkında konuşup 

hüküm vermek doğru değildir.21 

3. El-Fıķhu’l-Esbât: İmâm-ı A‛zam bu eserinde istitâ‛at (insan gücü) hayır ve şer, kaza 

ve kader meselelerini açıklamıştır. 

4. Er- Risâle li ‛Oŝmân Büstî: Eserde iman, küfr, irca ve va‛îd meseleleri açıklanmıştır. 

5. Kitâbü’l-‛Âlim ve’l-Müte‛allim: Bu eserde muhtelif meseleler hakkında Ehl-i 

sünnet îtikadını bildirmek için tertiplenmiş soru ve cevaplar vardır. 

6. Vasiyet-i Nûkırrû: Eserde Ehl-i sünnet ve’l-cemâatin hususiyetleri anlatılmakta, 

akâ‛îd ve farzların hudutları açıklanmaktadır. Bu vasiyetten başka oğlu Hammâd’a 

ve talebesi Ebû Yûsuf’a yaptığı vasiyet olmak üzere on beş kadar vasiyetnâmesi 

vardır. 

7. Ķasîde-i Nûmâniye: 

8. El- Asl 

9. El- Müsned li’l- İmâm-ı A‛zam Ebî Hanîfe 

İmâmİmâmİmâmİmâm---- A A A A‛zam Ebû Hanife Hakk‛zam Ebû Hanife Hakk‛zam Ebû Hanife Hakk‛zam Ebû Hanife Hakkında Yazılan Menâkıbnâmelerında Yazılan Menâkıbnâmelerında Yazılan Menâkıbnâmelerında Yazılan Menâkıbnâmeler    

Değişik müellifler tarafından İmâm-ı A‛zam Ebû Hanife ile ilgili pek çok 

menakıbnâme yazılmıştır. Milli kütüphane “Yazmalar.org” adresinde yer alan 

Menâkıbnâme başlıklı eserler ve bu eserlere ait nüshalardan bazıları ve bulundukları 

kütüphaneler: 

Arapça MenâkıbnâmelerArapça MenâkıbnâmelerArapça MenâkıbnâmelerArapça Menâkıbnâmeler    

1111. Menâķıbu’l- İmâmı’l- A‛zam:    Hafızeddin Muhammed bin Muhammed el Bezzâzî el- 

Kerderî (öl. 827/1424),  Manisa İl Halk Kütüphanesi, 1340    

                                                
21 İlhan Şenocak, Bütün Zamanların Müctehidi İmâm-ı A‛zam, İnkişaf Dergisi, S.6. 
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2222. Menâķıb-ı İmâmı’l- A‛zam: Muhammed bin Muhammed el- Bezzâzî (öl. 827/1424) 

Balikesir İl Halk Kütüphanesi, 276/2 

3333.    Menâķıbu’l- İmâmı’l- A‛zam Ebû Ĥanîfe:    Hafızeddin Muhammed bin Muhammed el 

Bezzâzî el- Kerderî (öl. 827/1424), Samsun İl Halk Kütüphanesi, 959 

4444.    Menâķıbu’l- İmâmı’l- A‛zam Ebû Ĥanîfe:    Hafızeddin Muhammed bin Muhammed el 

Bezzâzî el- Kerderî (öl. 827/1424), Kayseri Raşit Efendi Eski Eserler Kütüphanesi, 891 

5555.    Menâķıbu’l- İmâmı’l- A‛zam:    Burdur İl Halk Kütüphanesi,    310/1    

6666.    Menâķıbu’l- İmâmı’l- A‛zam:    Burdur İl Halk Kütüphanesi, 722/2 

7777.    Menâķıbu’- İmâmı’l- A‛zam:    Ziyâeddin Ebû’l-Müeyyid el- Muvaffak bin Ahmed el- 

Harezmi (484-568), Müstensih: Mahmud bin Abdurrahman bin Abdullah Kayserî, 

Manisa İl Halk Kütüphanesi, 1341 

8888.    Menâķıbu’l- İmâmı’l- A‛zam Ebû Ĥanîfe:    Samsun İl Halk Kütüphanesi, 676/2 

9999.    Menâķıbu’l- İmâmı’l- A‛zam:    Antalya Elmalı İlçe Halk Kütüphanesi, 2603/2 

Müstensih: Hasan bin Mehmed    

10101010.    Menâķıbu İmâmı’l- A‛zam:    Ebû’l-Fazl Bekr bin Alî ez- Zerencerî, Antalya Elmalı 

İlçe Halk Kütüphanesi, 2540 

11111111.    Menâķıb-ı İmâm-ı A‛zam Ebû Ĥanîfe:    Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 

947/3 Müstensih: Mehmed Karabâlî 

12121212.    Menâķıb-ı- İmâm-ı A‛zam:    Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 1243 

13131313.    Menâķıbu İmâmı’l- A‛zam:    Ebû’l- Kasım Abdü’l-Kerîm bin Hevâzın el- Kureyşî 

(376- 465), Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi, 1434/2 

14141414.    Menâķıbu İmâmı’l- A‛zam Ebû Hanîfe:    Ebû’l- Kasım bin Abdü’l-‛alîm el- Kureyşî, 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 6790/4 
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15151515.    Menâķıbu İmâmı’l- A‛zam:    Ahmed bin Hacer eş-Şâfi‛î el- Mekkî, Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu, 6790/4 

16161616.    Menâķıbu İmâmı’l- A‛zam:    Ahmed bin Hacer eş-Şâfi‛î el- Mekkî (955/1548’de 

sağ), Isparta İl Halk Kütüphanesi, 1749/6 

17171717.    Menâķıbu İmâmı’l- A‛zam: Malatya Darende İlçe Halk Kütüphanesi, 312/1 

18181818.    Menâķıbu İmâmı’l- A‛zam: Manisa İl Halk Kütüphanesi 260/2 

19191919.    Menâķıbu İmâmı’l- A‛zam:    İbn et- Tûtûnî Hasan bin Hüseyin bin Ahmed (832- 

909), Malatya Darende İlçe Halk Kütüphanesi, 313////1 

Farsça MenâkıbnâmelerFarsça MenâkıbnâmelerFarsça MenâkıbnâmelerFarsça Menâkıbnâmeler    

1.1.1.1. Menâķıb-ı- İmâm-ı A‛zam:    Kütahya Vahit Paşa İl Halk Kütüphanesi, 1238 

Türkçe MenâkıbnâmelerTürkçe MenâkıbnâmelerTürkçe MenâkıbnâmelerTürkçe Menâkıbnâmeler    

1. 1. 1. 1. Menâķıb-ı- İmâm-ı A‛zam:    Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 3794/2 

2. 2. 2. 2. Menâķıb-ı- İmâm-ı A‛zam Ebû Hanîfe ve Meşâhihi ve Ashâbihi:    Bosna- Hersek Gazi 

Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

3. 3. 3. 3. Menâķıb-ı- İmâm-ı A‛zam Ebû Hanîfe ve Meşâhihi ve Ashâbihi:    Kayseri Râşit 

Efendi Eski Eserler Kütüphanesi, 907/1 

4. 4. 4. 4. Menâķıbu’l- İmâmi-l A‛zam Ebû Hanîfe:    Şemseddîn Ebû’-Senâ Ahmed bin Mehmed 

Sivâsî, Müstensih: Müezzin Ahmed, Süleymaniye Kütüphanesi, 1037/7 

5. 5. 5. 5. Menâķıb-ı- İmâm-ı A‛zam:    Şemseddîn Ebû’-Senâ Ahmed bin Mehmed Sivâsî, 

Müstensih: Mustafa bin İbrâhim, Tokat İl Halk Kütüphanesi, 36    
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1.1. YAZILIŞ ÖZELLİKLERİ1.1. YAZILIŞ ÖZELLİKLERİ1.1. YAZILIŞ ÖZELLİKLERİ1.1. YAZILIŞ ÖZELLİKLERİ    

 

Metnin kuruluşunda en eski nüshaya ait metni esas aldık. Eserin yazılışı ile ilgili 

özellikleri de yine bu nüshaya göre değerlendirdik. Harekesiz fakat okunaklı bir nesih 

yazı ile yazılmış olan metnimiz, Eski Anadolu Türkçesi imlasına paralel özellikler 

göstermektedir. Menâkıb-ı İmâm-ı A‛zam Tercümesinin XV. Yüzyılın ilk yarısına ait 

bir eser oluşu özellikle de ünsüzlerin Arap ve Fars yazı dili özelliklerinden etkilendiğini 

buna karşılık, ünlülerin yazılışında Eski Türkçe yazı özelliklerini koruduğunu 

göstermektedir. Kullanılan harekeler daha çok yanlış okunma ihtimali olan sözcüklerde 

karşımıza çıkmaktadır. 

Çalışmamıza esas olan metinde ünlüler, ara sıra kullanılan harekeler yanında çoklukla 

elif (ا), vav (و) ve ye (ى) ile karşılandığı gibi, kimi zaman hiçbir işaret kullanılmadan da 

karşılanmıştır. Pek çok kelime ve ek standart bir şekilde yazılırken, farklı yazım 

şekillerine sahip kelime ve eklerle karşılaşmak da mümkündür. Bu durum Eski 

Anadolu Türkçesindeki farklı yazım geleneklerinin varlığına işaretdir, birçok eserde bu 

çeşitlilik görülür.22 

1.1.1.1. 1. 1. Ünlülerin Yazılışı 1. 1. Ünlülerin Yazılışı 1. 1. Ünlülerin Yazılışı 1. 1. Ünlülerin Yazılışı    

1. 1. 1. 1. Kelimelerde Ünlülerin Yazılışı1. 1. 1. 1. Kelimelerde Ünlülerin Yazılışı1. 1. 1. 1. Kelimelerde Ünlülerin Yazılışı1. 1. 1. 1. Kelimelerde Ünlülerin Yazılışı    

1. 1. 1. 1. 1. (a) ünlüsü1. 1. 1. 1. 1. (a) ünlüsü1. 1. 1. 1. 1. (a) ünlüsü1. 1. 1. 1. 1. (a) ünlüsü    

Ön seslerde (a) ünlüsünü karşılamak amaçlı elif kullanılır, kimi durumlarda 

üstünlü elif kullanıldığı da görülmüştür. 

 adı (14a/16)  اَدى   anuñ (17b/09)         ا	�

 aķçe (45a/01)        ا���   aġaç (64a/05)         �جا�

 

İç seslerde (a) ünlüsü genellikle elif (ا) ile karşılanmıştır. Birçok durumda (a) 

ünlüsü seslerle iç içe durumdadır. 

 boġaz (55a/03)        ����ز   araya (66a/06)        ارا��

وار         çanaķ (54a/07)        ج��         var (12b/10) 

                                                
22 Bu tür farklılıkları görmek için bk. Faruk. K. Timurtaş, Şeyhī’ī’ī’ī’nin Hüsrev ü Şirin’’’’i, İÜEF Yay., İst., 
1963, s. 64, Zeynep Korkmaz, Marzubāāāān-nāāāāme Tercümesi, AÜDTCF Yay. Ank., 1971, s. 84, Mustafa 
Özkan, Gülistan Tercümesi, TDK Yay., Ank., 1992, s.21. 
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�����	��        ŧanuķlara (58b/02)  ن����� daġlanduķdan (13a/01)        د�

 

Son ses olan (a) ünlüsü bazen elif (ا ) ile bazen he ( �) ile karşılanmıştır. 

 ķara (34a/03)        ��ا   śufra (36a/14)        ! �ا

�"#        saña (20b/04)   �$ا          ata (72a/07) 

 

1. 1. 1. 1. 2. (e) ünlüsü1. 1. 1. 1. 2. (e) ünlüsü1. 1. 1. 1. 2. (e) ünlüsü1. 1. 1. 1. 2. (e) ünlüsü    

Ön ses durumundaki (e) ünlüsünün yazımında elif (ا) kullanılmıştır, çok az 

örnekte üstünlü elif (َا) kullanılmıştır. 

    ilçilige (42a/08)        ال��"�   eli (63a/08)  ال%

 er (60a/01)         ار  etmek (12b/06)         ا$'�

 ekin (11a/05)   اآ(   eyide (58a/04)        اَ���

 

İç ses durumundaki (e)  ünlüsü harekesiz harflerle gösterilir, nadiren de olsa 

üstün kullanılmıştır. 

 ögredür (63b/03)   اُآَْ�دُرْ      beri (70a/11)   َ��ى

 dilegüm (49b/15)  %"��        binegi (67a/04)        دل"-

Son ses durumundaki (e) ünlüsü genellikle he (�) ile gösterilmiştir. 

���    bile  (19b/15)    آ��#   sirke (55a/04) 

�.#   size  (18a/09)    ���   yine (57b/08) 

    

1. 1. 1. 1. 3. (ı) ve (i) ünlüleri1. 1. 1. 1. 3. (ı) ve (i) ünlüleri1. 1. 1. 1. 3. (ı) ve (i) ünlüleri1. 1. 1. 1. 3. (ı) ve (i) ünlüleri    

Ön ses durumundaki bu ünlülerin büyük bölümü harekesiz, bir kısmı ye (ى) ile 

bir iki örnekte ise esre ( ِ) ile gösterilmiştir. 

�ىاِلَْ/         iletdi (14b/15)   ز��ال   ıldıza (19a/08) 

 iligini (27b/15)   �1�   bīñ (17b/04)            اِلِِ"�ِ%

 

İç ses durumundaki (ı) ve (i) ünlüleri çoğunlukla ye (ى ), çok az örnekte esre 

( ِ   ) ile gösterilmiştir. 

 �2��ِ!ِ  śıvıġ-ısa  (54b/10)   �23ِْاَج   açıķsa (13b/15) 
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 sidügi (68a/05)   #1�آ%    divit (32b/06)            دو�4

 

Kelime sonundaki (ı) ve (i) ünlüleri çoğunlukla ye (ى ), bazen esre ( ِ ) ِ ِِile 

gösterilmiştir. 

 kişi (14a/03)         آıśśı (10b/14)    %6   اّ!%

 iki (43a/12)         اآögredicinüñ (45a/16)   7  اوآ�دج��1

    

1. 1. 11. 1. 11. 1. 11. 1. 1. 1. 4. (u) ve (ü) ünlüleri. 1. 4. (u) ve (ü) ünlüleri. 1. 4. (u) ve (ü) ünlüleri. 1. 4. (u) ve (ü) ünlüleri    

(u) ve (ü) ünlüleri ön ses olarak kullanıldıklarında çoğunlukla elif-vav ikilisi 

 .ile gösterilmiştir (    اُ) çok az durumda ötreli elif ,(اوُ) bazen elif-ötreli vav ( او)

 uçmaġa (10a/15)        اوج'ulu (17b/15)    �8   اول�

 üzerüme (14a/05)   ازرم�   uvatsun (8a/11)  اوُو$�2ن

 

(u) ve (ü) ünlüleri kelime ortasında çoğunlukla vav (و), bazen ötre ile ( ُ   ) 

gösterilmiştir. 

 ölüleri (55a/17)   اُلُ��ى   burun (73b/17)   ُ�ُ�ن

�"�ز    uzun (60a/13)   اوزون   ŧonuz (66b/10) 

 

(u) ve (ü) ünlüleri kelime sonunda da vav (و) ile gösterilmiştir. 

�� delü (12b/09)   دل�   deñlü (52a/14)   دآ

 gizlü (63a/11)            آ.ل�

1. 1. 1. 1. 5. (o) ve (ö) ünlüleri1. 1. 1. 1. 5. (o) ve (ö) ünlüleri1. 1. 1. 1. 5. (o) ve (ö) ünlüleri1. 1. 1. 1. 5. (o) ve (ö) ünlüleri    

(o) ve (ö) ünlüleri ile (u) ve (ü) ünlülerini ayırt edici herhangi bir işaret 

kullanılmamış, bu dört ünlü benzer şekillerle karşılanmıştır. 

�� ortasında (13b/06)   اُر�2$ْ��   örgüçlü (55b/09)   اُرآ�

 omuzı (24b/05)   ام�زى   ögrenci (45b/04)      اوآ�	�7

 çoķ (17a/18)   ج�ق    soyundı (53b/11)            ُ#1ُْ��ى

1��    söz (12a/07)   #�ز;         şöyle (10b/04) 
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1. 1. 1. 2. Eklerde1. 1. 1. 2. Eklerde1. 1. 1. 2. Eklerde1. 1. 1. 2. Eklerde Ünlülerin Yazılışı Ünlülerin Yazılışı Ünlülerin Yazılışı Ünlülerin Yazılışı    

1. 1. 1. 2. 1. Yapım Eklerinde Ünlülerin Yazılışı1. 1. 1. 2. 1. Yapım Eklerinde Ünlülerin Yazılışı1. 1. 1. 2. 1. Yapım Eklerinde Ünlülerin Yazılışı1. 1. 1. 2. 1. Yapım Eklerinde Ünlülerin Yazılışı    

1. 1. 1. 2. 1. 1. İsimden İsim Yapan Ekler1. 1. 1. 2. 1. 1. İsimden İsim Yapan Ekler1. 1. 1. 2. 1. 1. İsimden İsim Yapan Ekler1. 1. 1. 2. 1. 1. İsimden İsim Yapan Ekler    

----an, an, an, an, ----en :en :en :en :    

 oġlancuķ (13b/13)  ا�>	��   oġ(u)l-an (10a/05)   ا�>ن

 

----cak :cak :cak :cak :    

�����   yalın-caķ (55a/13)   آ�آ��   gök-cek  (23b/13) 

 

----cı, cı, cı, cı, ----ci, ci, ci, ci, ----ççççı, ı, ı, ı, ----çi :çi :çi :çi :    

 <�         yalan-cı     (60a/02)	du‘ā-cı (7b/04)   >   د=�ج%

 

+ez : +ez : +ez : +ez : Metnimizde tek örneği vardır.    

 geñ-ez (48b/16)   آ".

 

+ca : +ca : +ca : +ca : Eşitlik eki olan bu ek, kimi zaman kalıcı isimler kurar.    

��1	   ni-ce (54a/03)    َ�ْ�ل��     ķavl-ce (13b/03) 

    

+da : +da : +da : +da : Bulunma hal eki olan bu ek, zaman bildiren sözcüklere eklendiğinde zaman zarfı 

yapar. 

����   yıl-da (39a/01)   ��	آ�            gün-de (35b/12) 

    

dAş : dAş : dAş : dAş : Ortaklık, beraberlik ve bağlılık bildiren bir ektir.    

 ķardaşını (72a/02)  ��داش�%   yol-daş-ları (63b/11)  ��ل�اش��ى 

 

+didididi :  :  :  : Kalıplaşmış tek örnekte görülür ve tek şekillidir. 

 şim-di (53b/14)   ش'�ى

    

+dın :+dın :+dın :+dın : Aslında ayrılma hal eki olan bu ek bazı kelimerle kalıplaşmış olarak görülür. 

 öñ-din (66a/11)   اوآ�ن
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+düz : +düz : +düz : +düz : Zaman bildiren isme gelerek zaman zarfı yapan bir ektir. İşlek değildir.    

 gün-düz (68a/09)   آ��ز

    

In : In : In : In : İşlek olmayan bir ektir. Metnimizde iki örneği vardır. 

 uzun (60a/13)    )13�      yaķın (58b/08)                                                            اوزون

    

----la :la :la :la :    

���ْ#ِ   sinle (38a/02)    ���"�            ŧañ-la-caķ (10a/16) 

    

----layın, layın, layın, layın, ----cılayın :cılayın :cılayın :cılayın :    

)1� gerekleyin (31b/12)  آ�آ1�an-cılayın (10b/16)     )1               ا	�

    

lık :lık :lık :lık :    

�� ķuşlıķ (47b/13)   ��ش��   ķul-lıķ (31b/12)   ��ل

�� berāberlik (18b/13)        ��ا��ل�    açlıķ (12b/06)            اج

    

+lu :+lu :+lu :+lu :    

 adlu (62a/07)   ادل�    śulu (54b/13)   !�ل�

81��   ħayırlu (20a/02)            @�1ل��            ķayġulu (23a/16) 

    

+mış : +mış : +mış : +mış : Sayı isimleri yapar. 

A'/ال   altmış (16a/14)   A'/�   yetmiş (16a/14) 

 

----(I)ncı :  (I)ncı :  (I)ncı :  (I)ncı :  Sıralama sayı isimleri yapar.    

%�	.3�  ŧoķuzıncı (33a/17)   %��/ال   altıncı (38b/07) 

 

+rAK : +rAK : +rAK : +rAK : İşlek olmayan bir ektir.    

 yigrek (13b/08)   �"�ك

 

----sul :  sul :  sul :  sul :              İşlek olmayan bir ektir.    Tek kelimede karşımıza çıkar.    

���2���  yoķsullıķ (11b/05) 
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----suz :  suz :  suz :  suz :  İsimden sıfat yapan işlek bir ektir.    

 śusuzlıķ  (12b/06)        !�#.ل�   devāsuz (12a/05)   دوا#.

.2C3D            fıķıhsuz (49a/14)   .2دل            dilsüz (59a/09)    
    

1. 1. 1. 2. 1. 2. 1. 1. 1. 2. 1. 2. 1. 1. 1. 2. 1. 2. 1. 1. 1. 2. 1. 2. Fiilden İsim Yapan EklerFiilden İsim Yapan EklerFiilden İsim Yapan EklerFiilden İsim Yapan Ekler    

1. 1. 1. 2. 1. 2. 1. Mastarlar1. 1. 1. 2. 1. 2. 1. Mastarlar1. 1. 1. 2. 1. 2. 1. Mastarlar1. 1. 1. 2. 1. 2. 1. Mastarlar    

----mAK :mAK :mAK :mAK :    

3�'�   boġazla-maķ (17a/11)  ���.ل'�!        śaķlamaķ (59a/11) 

 sögmek (27b/11)   #�آ'�  ögün-meg-içün (24b/13)  اوآ�'"��1ن

    

----mA :mA :mA :mA :    

اول'2% دوا   işit-me-sini (13b/10)        اش/'%�2   devā ol-ma-sı 

'�2%او��         oyna-ma-sını (61b/10)  %2'اج   içmesi (67b/11)    

    

----(y)Iş :  (y)Iş :  (y)Iş :  (y)Iş :  Diğer mastar ekleri kadar işlek olmayan bir ektir.    

.'6�"�            yañlışumuz (27b/07) 

1. 1. 1. 2. 1. 2. 2. Sıfat Fiiller1. 1. 1. 2. 1. 2. 2. Sıfat Fiiller1. 1. 1. 2. 1. 2. 2. Sıfat Fiiller1. 1. 1. 2. 1. 2. 2. Sıfat Fiiller    

----dUK :dUK :dUK :dUK :    

 iriş-dügi (37a/04)        ارش�آ%   çıķ-duķ-dan (56a/11)   ج3���ن

 işit-düği (14a/06)   اش/�آ%   yi-düği (67a/05)   ��آ%

    

----mIş :mIş :mIş :mIş :    

 geçmiş ķażāya bir fā’ide ĥāśıl olmaduġından  (10b/13)     آ�'�GD �� ���H� A�� E!�F اول'����ن

 az-mış kişiyi (61b/01)  ازمA آ%16

    

----AcAK :AcAK :AcAK :AcAK :    

  bitecek yirde(65a/15)  �/�� ��د�   śor-acaķ kişi (54a/04)  !�رج�

 

----Ası Ası Ası Ası ::::     Metnimizde işlek bir kullanıma sahip değildir.    

 gel-esi zamāna (22b/07)  آ�2% زم�	�
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----An :An :An :An :    
 
�'��(  geç-en ‘ulemā (30b/13)  آ�( =�   bil-en  (32a/11) 

)� gör-en-e (8a/03)   آ�	�   gel-en (56a/04)            آ

1. 1. 1. 2. 1. 2. 3. Zarf Fiiller1. 1. 1. 2. 1. 2. 3. Zarf Fiiller1. 1. 1. 2. 1. 2. 3. Zarf Fiiller1. 1. 1. 2. 1. 2. 3. Zarf Fiiller    

----IcAK :IcAK :IcAK :IcAK :    
�'"F ���$'.ل�دىا F"- آ   ĥükemā gel-icek ĥükm itmezler-idi. (29a/05) 

 

----IncA :IncA :IncA :IncA :    

 girmeyince (26b/14)  آ�مdimeyince (26a/01)   ���1   د�'���1

 

----mAdIn :mAdIn :mAdIn :mAdIn :    

 yolmadan (63b/05)   ��ل'�ن   virmedin (56b/02)   و��م��(

 urulmadan (69a/15)   اورل'�ن

    

----iiii----ken :ken :ken :ken :    

��"(�   varıken (33a/11)   وارآ(    yoġıken (6b/09) 

 

----dUkÇA : dUkÇA : dUkÇA : dUkÇA : Metnimizde tek örneği vardır.    

������   ķalduķca (24a/03) 

 

----Up :Up :Up :Up :    

اولJ م��ل         melūl olup               J1� iħtiyār eyleyüp (11b/08)  ا@/�1ر ا�

1. 1. 1. 2. 1. 2. 4. Fiilden İsim Yapan Diğer Ekler1. 1. 1. 2. 1. 2. 4. Fiilden İsim Yapan Diğer Ekler1. 1. 1. 2. 1. 2. 4. Fiilden İsim Yapan Diğer Ekler1. 1. 1. 2. 1. 2. 4. Fiilden İsim Yapan Diğer Ekler    

----GU :GU :GU :GU :    

��8��   ķayġulular (39b/17)   ��81ل�ل�� çal-ġu-yla (67b/09)   ج

 
----ıcı, ıcı, ıcı, ıcı, ----ici :ici :ici :ici :    

1�1��   ķurtar-ıcı (28a/13)  ��ر$�ج%� aġla-y-ıcı-lar (37a/13)  ا�

 esrüd-ici (66b/07)  ا#�دجögred-ici-nüñ (45a/16)  7        اآ�دج��1
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1. 1. 1. 2. 1. 3. İsimden Fiil Yapan Ekler1. 1. 1. 2. 1. 3. İsimden Fiil Yapan Ekler1. 1. 1. 2. 1. 3. İsimden Fiil Yapan Ekler1. 1. 1. 2. 1. 3. İsimden Fiil Yapan Ekler    

----a, a, a, a, ----e :e :e :e :   ر."�   beñ(i)z-e-r (67b/01) 

    

----da, da, da, da, ----de :de :de :de :  م�ا#/   is-te-düm (71b/01) 

    

----la, la, la, la, ----le :le :le :le :  ��68�   baġış-la (31b/13) 

    

----sasasasa:            دى�#�!  śu-sa-dı (55a/02) 

1. 1. 1. 2. 1. 4. Fiilden Fiil Yapan Ekler1. 1. 1. 2. 1. 4. Fiilden Fiil Yapan Ekler1. 1. 1. 2. 1. 4. Fiilden Fiil Yapan Ekler1. 1. 1. 2. 1. 4. Fiilden Fiil Yapan Ekler    

----ar, ar, ar, ar, ----er :er :er :er :  ج�3ردى        çıķ-ar-urdı (50a/10) 

    

----ur, ur, ur, ur, ----ür :ür :ür :ür :  رردى�/�  bit-ür-ürdi (70b/05) 

    

----gür :gür :gür :gür :   ْآ�ردىاِر   ir-gür-di (49b/13) 

    

----t :t :t :t :   ى�ا�/   eyitdi (49b/15) 

 

----dur :dur :dur :dur :   ر��ش��   ķarış-dur-a (54b/17) 

    

----der, der, der, der, ----ter :ter :ter :ter :  ررل�دى�	آ�  gön-der-ürleridi (17b/03) 

    

----l :l :l :l :   رر�Lادل��  yarad-(ı)l-up durur (56b/12) 

 

----n :n :n :n :   اA'ل�    al-(ı)n-mış (17a/15) 

    

----şşşş   �26���#  söyle-ş-se (70b/02) 
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1. 1. 2. Ünsüzlerin Yazılışı1. 1. 2. Ünsüzlerin Yazılışı1. 1. 2. Ünsüzlerin Yazılışı1. 1. 2. Ünsüzlerin Yazılışı    

Ünlülerin yazılışında olduğu gibi ünsüzlerin yazılışında da hem Arap, Fars 

imlâsının hem de eski Uygur imlâsının etkisi devam etmektedir. 

Arap yazısında p, ç, g, ñ seslerini karşılayan özel işaretlerin bulunmaması yüzünden, 

metnimizde bu sesler genellikle ( ك,  ب, ج  ) veya (  ) ile karşılanmıştır. 

 sesi ile aynı zamanda ñ sesi de karşılanmaktadır. Uygur imlâsının etkisi (ك)

altında ñ sesi birkaç yerde (�	) ile gösterilmiştir. Bunun dışında d ünsüzü ile kalın ve 

ince sıradan kelimelerde yer alan t, ŧ, s, ś ünsüzlerinde farklı kullanımlar görülmektedir. 

Bu ünsüzlerle ilgili özellikler ve örnekler şu şekildedir: 

    

1. 1. 2. 1.  b ve p Ünsüzlerinin Yazılışı1. 1. 2. 1.  b ve p Ünsüzlerinin Yazılışı1. 1. 2. 1.  b ve p Ünsüzlerinin Yazılışı1. 1. 2. 1.  b ve p Ünsüzlerinin Yazılışı    

Metnimizde geçen Türkçe kelimelere ait b ünsüzü (ب) ile karşılanmıştır. 

��ى�      bildi (11b/17)    ���   bölük (41b/16) 

��	��   bunlar (32b/06)  %Lآ      gibi (10a/16) 

Türkiye Türkçesinde p- ile söylenen ve yazılan “parmak” sözcüğü metnimizde 

b->p- değişimine uğramamıştır, (ب) ile gösterilmiştir.      

 barmakda (73b/13)   ��م3�� 

Metnimizde ön seste p sesi yalnızca Farsça kelimelerde görülmektedir: 

�1�   pīr (27b/06)    نO��   pālān (37b/14) 

�	�� pālūde (35b/03)   ��ل�د�  pādişāhlarınuñ (35a/16)  ��دش�ه

İç ses ve son ses durumundaki p’ler Türkçe ve Farça kelimelerde (ب) ve (ب) gibi 

farklı şekillerde gösterilmiştir. 

��Lاق   ŧopraķ (38a/02)   ن��#�Lآ  köbrüsinden (46a/16) 

 döküp (60a/13)     دوآgörüp (19a/15)   J   آ�رب

1��   ķopmadı (50b/16)   ���'�ى� depeleyeler (67a/09)       د�

1. 1. 2. 2.  ç Ünsüzünün Yazılışı1. 1. 2. 2.  ç Ünsüzünün Yazılışı1. 1. 2. 2.  ç Ünsüzünün Yazılışı1. 1. 2. 2.  ç Ünsüzünün Yazılışı    

Türkçe ve yabancı kelimelerde ön, iç, son sesler için (ج) ve (ج) kullanılmıştır....    

    çoķ (17a/08)   �	ق   çürügidür (31a/10)    ��آ�ر


 üçünci (42a/03)  او��
�   çekürge (17a/10)   ���آ

 ķaç (72b/03)   ��ج    aġaç (64a/05)   ا��ج
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1. 1. 2. 3.  d ve t Ünsüzlerinin Yazılışı1. 1. 2. 3.  d ve t Ünsüzlerinin Yazılışı1. 1. 2. 3.  d ve t Ünsüzlerinin Yazılışı1. 1. 2. 3.  d ve t Ünsüzlerinin Yazılışı    

Ön ses durumundaki t’lerin bir kısmı Eski Anadolu Türkçesi imlasında 

tonlulaşarak d’ye dönüşme eğilimindedir. Bunların pek çoğu dal (د) ile yazılırken üç 

kelimede hem dal (د) hem de tı (ط)’lı şekliyle yazılmıştır. 

 ŧaġladı (11b/03)   ����ى   daġladılar (12b/17)   د�����

��� ŧanuķlıķ (30b/01)      ��ن���   danuķlıķ (58a/17)   دان


��	ن   dutsa (20a/09)   دو��	�     ŧutsun (24a/01) 

 dükene (21b/08)      دوآ�
   dürlüdür (54a/15)   در�	در

İlk hecelerinde kalın ünlü bulunan Türkçe kelimelerdeki t sesi, genellikle tı (ط ) 

ile, ince ünlü bulunan kelimelerde ise te (ت ) ile karşılanmıştır. 

 ŧaldı (47b/10)       ����ى    ŧaġ (48a/07)   ��غ

 ŧurdı (10a/08)      �	ردى   ŧoġdı (10a/04)   �	��ى

 Türkler 12b/12         ��آ��   ŧopraķ (38a/02)       �#�اق

İç ve son ses durumundaki t sesi için te (ت) ile birlikte dal (د) kullanılır. 


   getürelüm (11b/11)       آ%	ر�$� işitse (73b/11)         ا&%

 ögretmege (45a/07)      اآ��)�
    süd (55a/04)          س	د

 artdı (65b/13)                                ار$�ى            isterseñ (60b/02)                    ا#/�#�

 

1. 1. 2. 4.  s v1. 1. 2. 4.  s v1. 1. 2. 4.  s v1. 1. 2. 4.  s ve ş Ünsüzlerinin Yazılışıe ş Ünsüzlerinin Yazılışıe ş Ünsüzlerinin Yazılışıe ş Ünsüzlerinin Yazılışı    

Yabancı kelimelerin yazılışında, ince ve kalın ünlülere göre s’nin yazılışı sin (س 

) ve sat (ص ) ile bir düzenlik arz etmektedir. Türkçe sözcüklerin yazılışında ise, 

kelimelerin çoğunun ön, iç, son seslerinde, kalın ünlülerin yanında sad (ص )’la birlikte 

sin (س) de görülmektedir. İnce ünlüler yanındaki s’ler ise daima sin (س) ile 

yazılmaktadır. 
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��)   śaķla (59a/10)   ى��� saķladı (11b/06)   س

��)��ى)  śaķınmaġdı (11a/13)   *�� saķınuñ (23b/09)              س

 śatardı (35a/10)   ���+�)           śaydılar (36b/14)       (%�دى

,(
 sevgülü (34b/13)              س	آ�	   seçemez (54a/06)          س

 

1. 1. 2. 5.  g Ünsüzünün Yazılışı1. 1. 2. 5.  g Ünsüzünün Yazılışı1. 1. 2. 5.  g Ünsüzünün Yazılışı1. 1. 2. 5.  g Ünsüzünün Yazılışı    

Metnimizde ön, iç ve son seslerdeki tonsuz k sesi ile tonlu g sesinin ayrımında 

bir kural yoktur. Her iki ses için de kef (ك) kullanılmıştır. 

 göñlüñüze (34b/12)  آ	آ��	ز.    gibi (10a/16)   آ#�

 eski (34a/12)            اس��    kişi (14a/03)   آ0�

*(� gözlemek (61b/13)        آ	ز�)*   kesmek (17a/14)         آ

1. 1. 2. 6. ñ ve ng Ünsüzlerinin Yazılışı1. 1. 2. 6. ñ ve ng Ünsüzlerinin Yazılışı1. 1. 2. 6. ñ ve ng Ünsüzlerinin Yazılışı1. 1. 2. 6. ñ ve ng Ünsüzlerinin Yazılışı    

ñ ünsüzü tek kelimede (Tangrı) kırk altı yerde nun-kef (*ن) ile, bunun dışındaki 

kullanımlarda sürekli olarak kef (ك) ile gösterilmiştir. 

 geñezlik-ile (57a/05)   آ�,���
   Tangrı (14a/12)   ����ى

 yañılmadı    (40b/14)        +�آ�)�ى   añdum (12b/02)             اآ�م

آ�ناو            öñden (16a/15)  ى��,�ب        beñzetdi (19a/08) 

1. 1. 3.  Şeddenin Yazılışı1. 1. 3.  Şeddenin Yazılışı1. 1. 3.  Şeddenin Yazılışı1. 1. 3.  Şeddenin Yazılışı    

Metnimizde Arapça ve Farsça kelimeler yanında ünsüz türemesi sonucu bazı 

Türkçe kelimelerde de şedde kullanıldığı görülmektedir. Metnimiz harekesiz olmasına 

rağmen Arapça ve Farsça kelimelerde şedde düzenli olarak kullanılmıştır. 

 ıśśı (10b/14)   اّ(�   küccük (31b/01)   آ	ّ�*


 issiyle (13a/05)   ��ّ5         žannī (68b/11)        اس�4ّ

 tevekkül (10a/16)         �	آniyyet (51b/04)   7ّ         ن64ّ
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1. 1. 4.  Bitişik Yaz1. 1. 4.  Bitişik Yaz1. 1. 4.  Bitişik Yaz1. 1. 4.  Bitişik Yazılan Kelimelerılan Kelimelerılan Kelimelerılan Kelimeler    

Çoğu edat, bağlaç, ek-fiil niteliğinde olan bazı kelimeler, metnimizde kendinden 

önceki kelimlerle bitişik yazılmıştır. 

1111.... ile edatı: 


�4
   kelām-ıla  (60b/07)   آ9م�(�:       ‛ilmiyle (50b/09) 


 avrat-ıla (54a/05)‛      :	ر��
   imām-ıla (27a/13)      ام�م�


 sünnet-ile (57b/02)         سّ�%�
   kişiyle (70b/02)      آ�40

2222. içün edatı: Ayrı yazılması yanında metnimizde büyük ölçüde bitişik yazılmıştır. 

4
	ن   ögretmegiçün (9b/17)  اآ��)�4
	ن�� 
%�;  ħastalıgıçun (12b/06) 

 esrükligiçün (66b/06)      اس�آ��4
	ن   anuñçun (17b/09)   ان�
	ن

3333. dahı edatı: Genellikle ayrı yazılır. Zamirlerle birlikte kullanıldığında bitişik 

yazılmıştır. 

 sen daħı (27b/12)   س��;�   ol daħı (38a/02)   او��;�

4444. durur: Bildirme göreviyle kullanılan durur kimi zaman bitişik kimi zaman ayrı 

yazılmıştır. 

 çoķ durur (37a/04)   �	��رر   yig durur (32a/12)   +��رر

5555. i- yardımcı fiilinin değişik kipleri: 


�
   işitdük-ise (46a/06)   ا&%�آ� oldıysa (8a/16)      او��+

<��	+       yoġ-ıken 6b/10   )"�ا��ا      ıraġ-ıken (42b/09) 

��ىدآ         degül-idi 43b/03   ام�م�4ى      imāmıydı (50a/15) 
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1. 2. SES BİLGİSİ1. 2. SES BİLGİSİ1. 2. SES BİLGİSİ1. 2. SES BİLGİSİ    

1. 2. 1. Ünlüler1. 2. 1. Ünlüler1. 2. 1. Ünlüler1. 2. 1. Ünlüler    

1. 2. 1. 1. Ünlü Değişmeleri1. 2. 1. 1. Ünlü Değişmeleri1. 2. 1. 1. Ünlü Değişmeleri1. 2. 1. 1. Ünlü Değişmeleri    

Ünlü değişmeleri, genelde ses olayları diye bilinen konunun bir yönünü teşkil 

etmektedir. Ses olaylarını şu şekilde tanımlamak mümkündür: Kelime içindeki sesler, 

dilin tarihi boyunca başka seslere dönüşürler, düşerler, türerler, yer değiştirirler, başka 

seslere benzerler. Sesle ilgili olarak meydana gelen bu gibi olaylara ses olayları denir.23 

Eski Anadolu Türkçesinde karşımıza çıkan belli başlı ünlü değişmeleri 

şunlardır: 

i>e  değişimi:i>e  değişimi:i>e  değişimi:i>e  değişimi:  Eskiden beri Türkçe‘de çok yönlü (i>e, e>i, i>é, e>é, é>e) değişmelerin 

olması, bu meselenin kesin olarak ispatını güçleştirmiştir. Aynı kelimenin hem e’li hem 

i’li şekillerinin bulunması, bu iki sesi bünyesinde bulunduran ve sonradan i ve e 

şeklinde gelişme gösteren bir kapalı e’nin varlığını düşündürmüşse de, bu konuda 

yapılan çalışmalar bu değişmenin hangi yönde olduğunu kesin olarak ortaya 

koyamamıştır.24 

Metnimizde bu tür sesleri tespit ederken kelimelerin yazılış şekillerini esas 

aldık. Buna göre; 

İ şeklinde yazılıp bugün e olarak ifade edilen kelimelerden bazıları şunlardır. 

di-, gice, girü, il, ir, irgür-, iriş-, irişdür-, it-, iy, vir-, viribidi-, yi-, yig, yir, yit-, vd. 

Allah raĥmet eylesün Ebū Ĥanīfeye dünyāyı baña çoķ yidürdi (50a/05). 

kaçan ki andan özge müftį olsa mekrūh dimişlerdür (41b/15). 

Eski Türkçede e yazılıp metinde de e olarak gösterilen; ancak günümüzde i’li 

kullanılan kelimelerden bazıları şunlardır: 

eyü<edgü, eylük<edgülük 

Ol gün eyü ‘amel iden elli kişinüñ ki āmil kişidür (20a/17). 

Ve eyüye eylük eylemek mürüvvetdendür (36a/05). 

Eski Türkçedeki şeklini bugün de muhafaza eden kelimelerden bazıları 

şunlardır: ev, ekin, eşşek, kendü, el, geyik, gerek vd. 

Evi ıraġ-iken ānesini alurdı, terāvįĥ ķılmaġa ķatına varurdı (42b/09). 

                                                
23 Zülfikar ( ve diğerleri), Türk Dili ve Kompozisyon Bilgileri, YÖK Matbaası, Ankara, 1994, s. 76. 
24 Özkan, A.g.e., 2000, s. 99.  
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Oġlan ķaçan kim śıġır-ıla eşek ortasında farķ eylese cāyizdür ki ĥadįŝ işide ve 

rivāyet eyleye (10b/06). 

Nā-gāh bir geyik geçti, oġul ķapusın ķodı ve geyik ardına düşdi (43a/09). 

    

u>ıu>ıu>ıu>ı ve ü>i  değişimi: ve ü>i  değişimi: ve ü>i  değişimi: ve ü>i  değişimi: Günümüz Türkçesinde i‘li kullanıma sahip bazı sözcükler, Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde aslına uygun olarak yuvarlak (u) kullanılmıştır. 

İmām-ı A‛žam altmış biñ mes’ele düzdi (70b/12). 

Şaŧranc düzdiler ķatında oynadılar (62b/13). 

 

o>u ve ö>ü  değişimi:o>u ve ö>ü  değişimi:o>u ve ö>ü  değişimi:o>u ve ö>ü  değişimi: Arap harfli yazıda Türkçe’nin yuvarlak ünlülerini göstermek için 

farklı işaretler mevcut değildir. Bu bakımdan ilk hecelerdeki yuvarlak ünlülerin dar mı 

yoksa geniş mi oldukları yazılışlarından belli olmamaktadır. Bazı kelimelerdeki o ve 

ö’lerin Rumeli şivesi tesiri ile u, ü olduğunu söyleyen dilciler, teşekkülün yeni olduğu 

görüşündedirler.25 

Biz de metnimizde yer alan bu tarz sözcüklerin okunuşunda 15. yüzyılın 

ortalarından itibaren yuvarlak ünlülerin bir kısmının düzleşerek, bir kısmının da 

yuvarlaklaşarak oluşturdukları uyumu göz önünde bulundurduk.26 

Yürürlerdi  (34a/12), yuķarı (36a/08), degül (12a/02) 

 

ö>e  değişimi :ö>e  değişimi :ö>e  değişimi :ö>e  değişimi : Az görülen bir ünlü değişimidir. 

Eger eyle olmasa cāyįž görmezüz (13b/11). 

 

1. 2. 1. 2. Ünlü Türemesi1. 2. 1. 2. Ünlü Türemesi1. 2. 1. 2. Ünlü Türemesi1. 2. 1. 2. Ünlü Türemesi    

Yabancı kökenli kelimelerde sıklıkla rastlanan bir durumdur. Bu ses hadisesi 

Türkçe kelimelerde sınırlı olarak görülür. akl>akıl, asl>asıl, ilm>ilim, fikr>fikir 

Bir gün iki ekin ortasından geçdüm, birisinden bir baş aldum, andan peşįmān 

oldum. (43a/13) 

Pes bu śıfatda ‛aķıl ĥüküm idemedi kim evvel mi ħayırdur, āħir mı (19b/16). 

                                                
25 Özkan, A.g.e., s.100. 
26 Mustafa Argunşah, Muhammed b. Mahmud-ı Şirvani, Tuhfe-i Murādi (İnceleme-Metin-Dizin), 
Ank.,1999, s.52. 
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1. 2. 1. 3. Ünlü Düşmesi1. 2. 1. 3. Ünlü Düşmesi1. 2. 1. 3. Ünlü Düşmesi1. 2. 1. 3. Ünlü Düşmesi    

Bu hadise daha çok kelime içinde görülür. Düşen ünlü, ikiden fazla heceli 

kelimelerin vurgusuz olan orta hece ünlüsüdür. Eski yazıda kelime içindeki ünlülerin 

bir kısmının gösterilmeyişi, düşen ünlünün tespitini zorlaştırmaktadır. Fakat kelimenin 

bugün Türkiye Türkçesinde kullanılışı ve bilhassa manzum eserlerde vezin, ünlü 

düşmesini görebilmemizde yardımcı olmaktadır.27 

Buna göre, kelime ortasında yer alan, orta hece görevi üstlenen vurgusuz ünlü 

genellikle düşer. Düşen ünlü kelime bünyesinde olabileceği gibi ek içerisinde de 

bulunabilir. 

Metinden bazı örnekler: 

ayır-ı     : Ba‛żılar eyitdiler, ayrı yirde gömeler (55b/08). 

boyun-ı : Atam beni boynına götürdi (14b/14). 

eyü-lük : Ve eyüye eylük eylemek  mürüvvetdendür (36a/05). 

1. 2. 1. 4. Ünlü Uyumu1. 2. 1. 4. Ünlü Uyumu1. 2. 1. 4. Ünlü Uyumu1. 2. 1. 4. Ünlü Uyumu    

1. 2. 1. 4. 1. İncelik1. 2. 1. 4. 1. İncelik1. 2. 1. 4. 1. İncelik1. 2. 1. 4. 1. İncelik----Kalınlık UyumuKalınlık UyumuKalınlık UyumuKalınlık Uyumu    

Kelimelerdeki ünlü düzenini incelik-kalınlık bakımından ayarlayan dil 

benzeşmesi, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde çok kuvvetlidir. Hatta bugün uyuma 

aykırı olan –ki aitlik eki ile imlada bitişik yazılan ile, içün edatları, i-yardımcı fiilinin 

geçmiş zaman isim fiili i-dük, hikaye ve rivayet şekilleri kalın, sıradan kelimelerle de 

uyuma girmiştir. (andaġı, duzaķdaġı, uçmaķdaġı; anuñ-ıla, ġaraz-ıçun; var-ıdı, yoġ-

ısa)28 

Metinden bazı örnekler:  anuñ-la (17a/12), var-ıdı (23b/10), çanaķdaġı (54a/10) 

1. 2. 1. 4. 2. Düzlük1. 2. 1. 4. 2. Düzlük1. 2. 1. 4. 2. Düzlük1. 2. 1. 4. 2. Düzlük----Yuvarlaklık UyumuYuvarlaklık UyumuYuvarlaklık UyumuYuvarlaklık Uyumu    

Dil uyumu kadar köklü ve eski olmayan düzlük-yuvarlaklık uyumu, Eski 

Anadolu Türkçesinin en önemli fonetik özelliklerinden biridir. Eski Anadolu 

Türkçesindeki yuvarlaklaşma ve düzleşme, dudak uyumunu büyük ölçüde bozmaktadır. 

                                                
27 Leyla Karahan, Erzurumlu Darīīīīr: Kıssa-i Yūūūūsuf, TDK Yay., Ankara, 1994, s. 53. 
28 Özkan, A.g.e., s.101. 
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Bu iki fonetik özellikten dolayı dudak uyumunun bu dönemde çok zayıf 

olduğunu söyleyebiliriz.29 

Eski Anadolu Türkçesinde düzlük-yuvarlaklık uyumu sınırlı sayıda sözcükte 

bulunmaktadır. Uyumsuzluk köklerde ve eklerde olmak üzere iki şekilde karşımıza 

çıkar. 

eyü 20a/17, kendü 22a/11, ayru 55b/08, içün 56b/12,     

1. 2. 1. 4. 2. 1. Köklerde Uyumsuzluk1. 2. 1. 4. 2. 1. Köklerde Uyumsuzluk1. 2. 1. 4. 2. 1. Köklerde Uyumsuzluk1. 2. 1. 4. 2. 1. Köklerde Uyumsuzluk    

    

Kelime köklerinde bulunan yuvarlak ünlüler Eski Türkçedeki kullanımlarını 

devam ettirmiş (eyü, dilkü, ılduz vb.), bir bölümü ise b, p, m, v dudak ünsüzlerinin 

etkisiyle yuvarlaklaşmışlardır. (demür (53a/14), semüz (30b/02), vb.) 

demür (53a/14), artuķ (23a/01), ılduza (19a/08) 

 

1. Bir kısım kelimelerin şekil ve yapı bakımından, Eski Türkçe şekillerini korumaları 

ya da küçük değişmelerle devam ettirilmelerinden oluşan uyum bozuklukları: 

ķamu (<ķamuġ), bellü (<belgülüg), içün (<üçün ) 

2. Eski Türkçede birden fazla heceli sözlerin son seslerinde bulunan –ġ/-g ünsüzlerinin 

Güney-Batı Türk Dili kollarına geçerken eriyip kaybolınca geride kalan düz, dar 

ünlüleri yuvarlaklaştırmalarından ya da dudak ünsüzlerinin yanlarındaki bilhassa düz, 

dar ünlüleri yuvarlaklaştırmalarından ileri gelen bozukluklar:30 

ayru (55b/08) <adrıġ, ķamu (12b/02) <ķamuġ 

Her düşmenin mutlaka bir yuvarlaklaşmaya, dolayısıyla dudak uyumsuzluğuna 

yol açtığını söylemek de zordur. arı (54a/07) <arıġ, çeri (17a/08) <çerig 

1. 2. 1. 4. 2. 2. Eklerde Uyumsuzluk1. 2. 1. 4. 2. 2. Eklerde Uyumsuzluk1. 2. 1. 4. 2. 2. Eklerde Uyumsuzluk1. 2. 1. 4. 2. 2. Eklerde Uyumsuzluk    

Eklerin en eski şekillerini devam ettirmeleri ve b, p, m, v dudak ünsüzlerinin 

yanlarındaki ünlüleri yuvarlaklaştırmasıyla oluşan bir durumdur. 

yaradıl-updurur (56b/12), añıl-updur (31a/11) 

bil-düm (31b/12), ķarış-dur-a (54b/17), didügi (65a/06) 

                                                
29 Kāzım Köktekin, Yūūūūsuf-ı Meddah: Varka ve Gülşah (Giriş-Gramer İncelemesi, Metin, Dizin), 
AÜFEF Yay., Erzurum, 2001, s. 31 
30 Korkmaz, A.g.e., s. 108. 
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1. 2. 2. Ünsüzler1. 2. 2. Ünsüzler1. 2. 2. Ünsüzler1. 2. 2. Ünsüzler    

Metnimizdeki bazı kelimelerin imlasında farklı kullanımlar karşımıza 

çıkmaktadır.    dut>tut, dur>tur, dürlü>türlü, uçmaķ>uçmaġ vb.    

1. 2. 2. 1. Ünsüz Değişmeleri1. 2. 2. 1. Ünsüz Değişmeleri1. 2. 2. 1. Ünsüz Değişmeleri1. 2. 2. 1. Ünsüz Değişmeleri    

ķ>ħ  deķ>ħ  deķ>ħ  deķ>ħ  değişimiğişimiğişimiğişimi yoħsulları (34a/05) 

g>v  değişimig>v  değişimig>v  değişimig>v  değişimi dögmek (37b/15) 

ġ>v  deġ>v  deġ>v  deġ>v  değişimiğişimiğişimiğişimi sovuġı (13a/05) 

b>p  değişimib>p  değişimib>p  değişimib>p  değişimi barmaķda (73b/13) Eski Anadolu Türkçesi döneminde kimi 

sesler, Eski Türkçe’deki şekliyle kullanılmıştır. b sesi p’ ye dönmemiştir.31 

b>v  değişimib>v  değişimib>v  değişimib>v  değişimi    var- (50b/13), vir- (24a/04) 

t>d   değişimit>d   değişimit>d   değişimit>d   değişimi dürlüdür (54a/15) 

1. 2. 2. 2. Ünsüz Türemesi :1. 2. 2. 2. Ünsüz Türemesi :1. 2. 2. 2. Ünsüz Türemesi :1. 2. 2. 2. Ünsüz Türemesi :    

İki ünlü çatışmasını önlemek amaçlı türetilen seslerdir. Türkçe ve yabancı asıllı 

kelimelerde örneklerini görmek mümkündür.    

-y- ve –n- yardımcı sesleri: bu-n-ca (20b/15), deri-y-e (54b/06), dāyim (53a/07) 

1. 2. 2. 3. Ünsüz İkizleşmesi:1. 2. 2. 3. Ünsüz İkizleşmesi:1. 2. 2. 3. Ünsüz İkizleşmesi:1. 2. 2. 3. Ünsüz İkizleşmesi:    

 
Düşen sesler, kelimelerin fonetik yapısını çeşitli şekillerde etkilemişlerdir. Bu 

tür etkilerden biri de ses düşmesinden sonra gerçekleşen ünsüz ikizleşmesidir.    

küccük (31b/01), ıśśı (10b/14) 

1. 2. 2. 4. Ünsüz Düşmesi1. 2. 2. 4. Ünsüz Düşmesi1. 2. 2. 4. Ünsüz Düşmesi1. 2. 2. 4. Ünsüz Düşmesi    

y düşmesi: ılduz<yılduz (19a/08), ırak<yırak (23a/07) 

-k- (-ķ-) düşmesi: şekk<şek (15a/11), ħaķ<ħaķķ (28b/01) 

Orta hecede –l- düşmesi: otur<ol-tur (41b/10), getür<kel-tür (44b/03) 

1. 2. 2. 5. Sadalılaşma :1. 2. 2. 5. Sadalılaşma :1. 2. 2. 5. Sadalılaşma :1. 2. 2. 5. Sadalılaşma :    

İki sadalı ünlü arasında kalan p, ç, t, k, ķ ünsüzlerinin b, c, d, g, ġ seslerine 

dönüşüdür. Metnimizde konuyla ilgili çokça örnek vardır.    

artuķlıġı (34b/05), diregi (26b/07), iledüp (52a/02) 

                                                
31 Özkan, A.g.e., s. 106. 
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1. 2. 2. 6. Benzer Hece Düşmesi :1. 2. 2. 6. Benzer Hece Düşmesi :1. 2. 2. 6. Benzer Hece Düşmesi :1. 2. 2. 6. Benzer Hece Düşmesi :    

Bildirme göreviyle sıkça kullanılan dur- yardımcı fiilinin geniş zaman şekli 

durur’un hecelerinden biri düşer –dur/-dür şekline dönüşür. dur<turur, dur<durur 

Metnimizde çok sayıda örnek vardır. 

yigdür (15b/05), yig durur (32/12) 

1. 2. 2. 7. Hece Kaynaşması:1. 2. 2. 7. Hece Kaynaşması:1. 2. 2. 7. Hece Kaynaşması:1. 2. 2. 7. Hece Kaynaşması:    

nesne (18a/09) <ne+erse+ne, nite (26b/12) <ne it- 

1. 2. 2. 8. Sürekli Ünsüzler Arasında Değişmeler:1. 2. 2. 8. Sürekli Ünsüzler Arasında Değişmeler:1. 2. 2. 8. Sürekli Ünsüzler Arasında Değişmeler:1. 2. 2. 8. Sürekli Ünsüzler Arasında Değişmeler:    

-ñ-> -n- : yalıncaķ (55a/13) (<yalın) 

-r-> -l-  : dülbent 73b/17 (F. ter-bend) 
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1. 3. ŞE1. 3. ŞE1. 3. ŞE1. 3. ŞEKİL BİLGİSİKİL BİLGİSİKİL BİLGİSİKİL BİLGİSİ    

1. 3. 1. 1. 3. 1. 1. 3. 1. 1. 3. 1. ----lAr (Çokluk Eki) :lAr (Çokluk Eki) :lAr (Çokluk Eki) :lAr (Çokluk Eki) :    

+lAr çokluk eki: Eski Türkçede çokluk eki olarak kullanılan bu ek, bugünkü 

yazı dilinde de aynı şekilde kullanılmaktadır. 

Çokluk eki eklendiği ismi diğer kelimelerle münasebete geçirmez. Yani 

kelimeler arasında bağlar kuran bir kelime münasebetleri eki değildir.32 Ancak, cümle 

içerisindeki kullanımlarına bakıldığında çeşitlilik gösterdiği görülür. Buna göre: 

 

1.1.1.1. İsim köklerine gelerek çokluk yapar. 

kendü-y-ile ataları bir yirde ŧoġmış ola (36b/05). 

2.2.2.2. İsimleri sınıf anlamında kategorize eder. 

Ne müselmānlarda ve ne kāfirlerde sinlelerni örküclü eylemeyeler (55b/08). 

3.3.3.3. Belirtili isim tamlamalarında tamlayan eki görevini üstlenirler. 

Vācibdür Müselmānlar üzerine ki Ebį Ĥanįfeye du‛ā eyleyeler (29b/02). 
 
4.4.4.4. Arapça çokluk halindeki kelimelere eklenebilirler. 

Mecmū‛ dünyā ħalķı ‛ulemāların    getürseler biz İmām-ı A‛žamı getürsevüz bize   

ŧāķatları olmaya-y-ıdı (48b/14). 33 

1. 3. 2. İyelik Ekleri1. 3. 2. İyelik Ekleri1. 3. 2. İyelik Ekleri1. 3. 2. İyelik Ekleri    

İyelik ekleri aitlik, sahiplik bildiren eklerdir. 1. ve 2. şahıs teklik ve çokluk 

kullanımlarında yuvarlak, 3. şahıs teklik ve çokluk kullanımlarında ise düz ünlülüdür. 

1. 3. 2. 1. Teklik 1. Şahıs : 1. 3. 2. 1. Teklik 1. Şahıs : 1. 3. 2. 1. Teklik 1. Şahıs : 1. 3. 2. 1. Teklik 1. Şahıs : ----m, m, m, m, ----(u)m, (u)m, (u)m, (u)m, ----(ü)m(ü)m(ü)m(ü)m    

Eski Anadolu Türkçesinde teklik 1. şahıs iyelik eki m’dir. Ünlüyle biten 

kelimelere doğrudan eklenirken, ünsüzle biten kelimelere ise araya yardımcı ünlü (u, ü, 

ı, i) alarak eklenir. 

Ķur’ānı beş yaşumda ezberlemiş-idüm (13b/16). 

Uyķudan uyandum şol ķadar ķayġum var ki Allah bilür (66a/07). 

                                                
32 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İst., 1997, s. 221. 
33 +lAr çokluk ekinin incelenmesinde Gürer Gülsevin`in sınıflandırmasından yararlandık 
    Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, TDK., Ank. 1997, s. 9, 10. 
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1. 3. 2. 2. Teklik 2. Şahıs : 1. 3. 2. 2. Teklik 2. Şahıs : 1. 3. 2. 2. Teklik 2. Şahıs : 1. 3. 2. 2. Teklik 2. Şahıs : ----ñ, (u)ñ, (ü)ññ, (u)ñ, (ü)ññ, (u)ñ, (ü)ññ, (u)ñ, (ü)ñ    

Eski Anadolu Türkçesinde teklik 2. şahıs iyelik eki –ñ ’dir. Yardımcı ses –u-, -
ü-’dür. 

‛Ulemādan işitdügümüz sözüñ ķamūsın senüñ ķatuñda buluruz (50a/14). 
 

1. 3. 2. 3. Teklik 3. Şahıs : 1. 3. 2. 3. Teklik 3. Şahıs : 1. 3. 2. 3. Teklik 3. Şahıs : 1. 3. 2. 3. Teklik 3. Şahıs : ----ı, ı, ı, ı, ----i, i, i, i, ----sı, sı, sı, sı, ----sisisisi    

Eski Anadolu Türkçesinde teklik 3. şahıs iyelik ekleri ünlü ile biten kelimelere –

ı,-i ; ünsüzle biten kelimelere –sı, -si şeklinde eklenir, daima düz ünlülüdür. 

‛Ulemāyı üç nesneden men‛ eylerdüm. Birisi bāzāra varmaķdan, birisi begler   

ķapusına  varmaġdan, birisi ‛ilm ögretmege ücret almaķdan (45a/11). 

Ne dirsin bu mes’elede ki bir kişi öldi. Oġlını ķardaşını ķodı (72a/01) 

1. 3. 2. 4. Çokluk 1. Şahıs : 1. 3. 2. 4. Çokluk 1. Şahıs : 1. 3. 2. 4. Çokluk 1. Şahıs : 1. 3. 2. 4. Çokluk 1. Şahıs : ----muz, muz, muz, muz, ----müz, (u)muz, (ü)müzmüz, (u)muz, (ü)müzmüz, (u)muz, (ü)müzmüz, (u)muz, (ü)müz    

Çokluk 1. şahıs iyelik eki –muz, -müz’dür. Ünsüzle biten kelimelere 

eklendiğinde araya –u-, -ü- yardımcı ünlüleri girer. 

Her nesne ki Tañrıdan Peyġamberden śaĥābeden başumuz gözümüz üzerine. 

(18a/09)  

Eger yañlışumuz var-ısa bize ögret (27b/07). 

1. 3. 2. 5. Çokluk 2. Şahıs : 1. 3. 2. 5. Çokluk 2. Şahıs : 1. 3. 2. 5. Çokluk 2. Şahıs : 1. 3. 2. 5. Çokluk 2. Şahıs : ----ñuz, ñuz, ñuz, ñuz, ----ñüzñüzñüzñüz    

Çokluk 2. şahıs iyelik eki –ñuz, -ñüz’dür. 1. teklik ve çokluk şahıs iyelik 

eklerine benzemek suretiyle yuvarlaklaşan bir yapıya sahiptir. 

İy ħalķ! Tañrıñuz bir ve atañuz bir āgāh oluñ (34b/04). 

Benüm aśĥābum yılduz gibi dururlar, ķanķısına uysañuz maķśūduñuza irişürsiz  

(32a/16). 

1. 3. 2. 6. Çokluk 3. Şahıs : 1. 3. 2. 6. Çokluk 3. Şahıs : 1. 3. 2. 6. Çokluk 3. Şahıs : 1. 3. 2. 6. Çokluk 3. Şahıs : ----ları, ları, ları, ları, ----lerilerilerileri    

Çokluk 3. şahıs iyelik eki –ları, leri’dir. . . . lArI, teklik 3. şahıs iyelik eki –ı, -i’nin 

çokluk eki +lAr ile birleşmesinden oluşmuştur. 

Bu dört kimesne ümmetüñ mıħlarıdur. Nice ki ŧaġlar yirüñ mıħlarıdur (48b/01). 

Ebū Ĥanīfenüñ kitāblarını yuyan kimdür (52b/14). 
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1. 3. 3. İsim Tamlaması1. 3. 3. İsim Tamlaması1. 3. 3. İsim Tamlaması1. 3. 3. İsim Tamlaması    

1. 3. 3. 1. Belirli İsim Tamlaması1. 3. 3. 1. Belirli İsim Tamlaması1. 3. 3. 1. Belirli İsim Tamlaması1. 3. 3. 1. Belirli İsim Tamlaması    

Belirli isim tamlaması, bir mülkiyet, nisbet ve aidiyet ifade eder.34 İlk isim 

(tamlayan) ilgi (genetif) hali eki, ikinci isim (tamlanan) iyelik eki alır. 

İmāmuñ ‛ilmini, kitāblarını Ħorāsāna ol iledüp meşhūr eyledi (52a/01). 

Müselmānlaruñ ölüleri kāfir ölüsi-y-le ķarışsa eger nişān olsa (55a/17) 

1. 3. 3. 2. Belirsiz İsim Tamlaması1. 3. 3. 2. Belirsiz İsim Tamlaması1. 3. 3. 2. Belirsiz İsim Tamlaması1. 3. 3. 2. Belirsiz İsim Tamlaması    

Belirli bir aidiyet anlamı yoktur. İlk isim ek almazken (ilgi eki), ikinci isim 

iyelik ek alır. Benzetme amaçlı kullanılır. İlk isim ikinci ismin cinsini ve çeşidini 

bildirir. 

Girü ol ‛avrat imām ĥalķasına geldi (59b/02). 

Bu düş ıssı sen degülsin (24a/17). 

1. 3. 3. 3. Eksiz Belirli İsim Tamlaması1. 3. 3. 3. Eksiz Belirli İsim Tamlaması1. 3. 3. 3. Eksiz Belirli İsim Tamlaması1. 3. 3. 3. Eksiz Belirli İsim Tamlaması    

Bu tür tamlamalarda ilk isim ilgi eki almadığı halde, tamlamada ifade edilmek 

istenen anlam açıktır. Şekil itibariyle belirsiz isim tamlamalarına benzeyen bu kelime 

grubuna eksiz belirsiz isim tamlaması demek daha doğru olacaktır.35 

‘İzzetüm ve celālüm ĥaķķı-y-çün seni ħūş eylemezem (12a/06). 

1. 3. 4. İsim Çekimi1. 3. 4. İsim Çekimi1. 3. 4. İsim Çekimi1. 3. 4. İsim Çekimi    

1. 3. 4. 1. İlgi Hâli Eki1. 3. 4. 1. İlgi Hâli Eki1. 3. 4. 1. İlgi Hâli Eki1. 3. 4. 1. İlgi Hâli Eki    

Bu hâl ismin başka bir isimle münâsebeti olduğunu ifade eden hâlidir. İlgi hâli 

ismin bir isimle ilgisi olduğunu, kendisinden sonra gelen bir isme tabi bulunduğunu 

gösterir.36 Bunu sağlayan ek ilgi hâli ekidir. 

Ünsüzle biten kelimelerden sonra  -un, -ün; ünlü ile biten kelimelerden sonra  -

nun, -nün şeklindedir. 

Müseyyib çekürgenüñ ölmişini yimek mekrūh görür-idi (17a/15). 

Ebū Ĥanīfe Enesüñ vefātı gün on üç yaşında ya on bir yaşında ola (10a/06). 

                                                
34 Özkan, A.g.e., s. 112. 
35 F. Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi XV. Yy., Gramer, Metin, SözlükEski Türkiye Türkçesi XV. Yy., Gramer, Metin, SözlükEski Türkiye Türkçesi XV. Yy., Gramer, Metin, SözlükEski Türkiye Türkçesi XV. Yy., Gramer, Metin, Sözlük,  İst.1994, s. 67. 
36 Ergin,1997, A.g.e.,A.g.e.,A.g.e.,A.g.e., s. 228. 
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1. 3. 4. 2. Yönelme Hâli Eki1. 3. 4. 2. Yönelme Hâli Eki1. 3. 4. 2. Yönelme Hâli Eki1. 3. 4. 2. Yönelme Hâli Eki    

Yönelme hâli eki –a, -e’dir. Ünlü ile biten kelimeye eklendiği zaman araya 

yardımcı –y- sesi girer. Eski Türkçedeki –ga/-ge, -ka/-ke ekinden gelmiştir. Batı 

Türkçesinde şahıs zamirlerinin yönelme hâlinin (baña, saña, aña) ñ sesini taşıması, ekin 

başındaki g ve ġ seslerinin sonradan düşmüş olduğunu göstermektedir.37    

On yıl peyġambere ħiźmet eyledi (9b/16), Bu daħı pādişāh-ı rū-yı zemįnüñ 

‛ilme ve ‛ulemāya muĥabbetindendür (7a/13).  

Ebū Ĥanīfe ķatına vardum (48a/09), Ehl-i Ħorasān üzerine özge ħalķa imām 

olmaġa bu söz münāfi degül (23a/05). 

1. 3. 4. 3. Bulunma Hâli Eki1. 3. 4. 3. Bulunma Hâli Eki1. 3. 4. 3. Bulunma Hâli Eki1. 3. 4. 3. Bulunma Hâli Eki    

En eski kullanımlarından günümüze değin değişikliğe uğramayan –de, -da, -te, -

ta şeklini koruyan hâl ekidir. 

Zamanda ve yerde bulunma anlamı verir. Zaman ifade eden kelime ile birlikte 

kullanıldığında zamanda bulunma, zaman anlamı taşımayan kelimeler ile birlikte 

kullanıldığında ise yerde bulunma anlamıyla kullanılır. 

Tebük ġazāsında yetmiş biñ kişi ĥiźmetindeyidi (8a/09). 

Ād ve Ŝemūd ŧā’ifesin añdum ki içlerinde ŧabįb çoġ-ıdı (12b/02). 

Ve her meclisde ki İmām ĥāżır olurdı. (49b/11).  

1. 3. 4. 4. Ayrılma Hâli Eki1. 3. 4. 4. Ayrılma Hâli Eki1. 3. 4. 4. Ayrılma Hâli Eki1. 3. 4. 4. Ayrılma Hâli Eki    

Eski Anadolu Türkçesinde –dan/ -den şeklinde olup t’li biçimleri sonradan 

ünsüz uyumuna bağlı olarak ortaya çıkmıştır. –dın/ -din şekli ise yalnızca kalıplaşmış 

olarak belli kelimelerde kullanılmaktadır.38    

Ādemden śoñra evvel helāk olan ümmet çekürge oldı. Anuñ-çün Ādem 

Peyġamberden artan balçıķdan yaradıldı (17b/07). 

Āħir Ebį Leylā oġlından źekāt almaġa muħtāc oldı (37a/12). 

‛Ūlemādan işitdügümüz sözüñ ķamūsın senüñ ķatūñda buluruz (50a/14). 

Gözümden özge nesneye meşġūlem, didi (12a/15). 

Eger ķaftāna dirhemden çoķ irişse namāzın i‛āde eylesün (67a/15). 

İmāmdan öñdin bunca śaĥābe ve Tābi‛įn İslāma gelüp dururlar (22a/09). 

                                                
37 Özkan, 2000, A.g.e.A.g.e.A.g.e.A.g.e., s. 114. 
38 Özkan, A.g.e.,A.g.e.,A.g.e.,A.g.e., s. 116. 
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1. 3. 4. 5. Belirtme Hâli Eki1. 3. 4. 5. Belirtme Hâli Eki1. 3. 4. 5. Belirtme Hâli Eki1. 3. 4. 5. Belirtme Hâli Eki    

Eski Türkçede ünlü uyumuna bağlı olarak -ı -ġ, -i -g/ -u -ġ, -ü -g şekilleri 

bulunan ekin Batı Türkçesine geçince ġ ve g’leri düşünce geriye kalan yardımcı ünlü, 

ekin görevini üstlenerek asıl ek durumuna geçmiştir. Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

daima düz ünlülü olmuştur. Düşen ġ ve g’lerin etkisiyle yuvarlaklaşmamış olması, 

herhalde 3. şahıs iyelik ekleri gibi yazılmasından ileri gelmektedir. Eski Türkçede 

isimlerden sonra –ı-ġ –i-g, zamirlerden sonra –nı, -ni, 3. şahıs iyelik eklerinden sonra 

da-n olmak üzere üç türlü yükleme hâli eki kullanılmıştır. Ancak –nı, -ni kullanım 

alanından düştüğü için sadece arkaik olarak bir iki örnekte görülmektedir: serhoş-ı, 

dünyā-y-ı, sözi-n (sözünü), arkası-n (arķasını) vb.39 

Kelime gruplarında ve cümlelerde fiilin doğrudan doğruya tesir ettiği isimler 

akuzatif halinde bulunurlar. Karşıladığı hareket doğrudan doğruya bir isme tesir eden 

geçişli bir fiile bağlayan hâldir. Şu halde akuzatif hâli ismi kendisine tesir eden geçişli 

bir fiile bağlayan hâldir.40 

İlāhį! Nice ki dünyā devletin erzāni ķılduñ, āħiret devletin daħı erzānį ķıl 

(7a/15); Ol ħastalıġuñ devāsın didiler (12a/04). 

İmām-ı A‛žamuñ menāķıbını ‛Arābįden Türkįye naķl eyleyem (7a/11). 

1. 3. 4. 6. Vasıta Eki1. 3. 4. 6. Vasıta Eki1. 3. 4. 6. Vasıta Eki1. 3. 4. 6. Vasıta Eki    

Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan vasıta ekleri –ıla, -ile; -la, -le ve -n’dir. 

Bağlama edatı –ıla, -ile ve bu ekin ekleşmiş hali –la, -le’nin yanında Eski Türkçeden 

beri kullanılagelen vasıta eki –n de Eski Anadolu Türkçesinde oldukça işlektir. 

Metnimizde –(I)n vasıta hâli eki kalıplaşmış şekiller (degin, içün, uzun gibi.) 

dışında kullanımdan düşmüş gibidir.41 

Metnimizde, kalıplaşmış ek hâlinde daha çok zamirlere gelen –leyin, cIlAyIn 

eklerinin bünyesindeki n’ler birer vasıta hali ekidir. –cIlAyIn ekindeki –cI, eşitlik hâli 

eki olan  -cA’dır.42 

Her kimse ki iħlāś-ıla göñlinden lā-ilāhe illa’llah dise uçmaġa girür (10a/14), 

Göñli ‛ilm-ile ve ĥikmet-ile ŧolmış ola (22b/07). 

Öyleden öyleye deg(i)n bir ābdest alur-idi (29a/03). 
                                                
39 Özkan, AAAA.g.e.,.g.e.,.g.e.,.g.e., s. 115. 
40 Ergin, A.g.eA.g.eA.g.eA.g.e., s. 231. 
41 Uzun ve degin kelimeleri için bk. Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek 
Kalıplaşması Olayları, AÜDTCF Yay. 2. bas., Ankara 1969, s.,  25. 
42 Timurtaş, A.g.e., s. 75. 
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1. 3. 4. 7. Eşitlik Eki1. 3. 4. 7. Eşitlik Eki1. 3. 4. 7. Eşitlik Eki1. 3. 4. 7. Eşitlik Eki    

Eşitlik eki –ça/-çe: -ca, -ce’dir. Ekin kullanılışında bugünkünden farklı bir 

durum yoktur. Ekin eşitlik dışında karşılaştırma, miktar, kadar, benzerlik gibi çeşitli 

anlam ve fonksiyonunun bulunduğu, gibi, göre ve tarafından edatlarının yerini tutan 

kullanışlara sahip olduğu görülmektedir.43 

-ca, -ce’den kalıplaşmış olan –cılayın, -cileyin eki de benzetme ve eşitlik 

bildirir.44 

Bu iki ķavilce İmāmuñ bu śaĥābįden rivāyeti śaĥįĥdür.(13b/03) 

Amma ba‛żılar rivāyetince žahirdür. (13b/04) 

1. 3. 4. 8. Yön Ekleri1. 3. 4. 8. Yön Ekleri1. 3. 4. 8. Yön Ekleri1. 3. 4. 8. Yön Ekleri    

Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan yön ekleri –ra, -re; -aru, -erü ve –ru, -

rü’dür.    Metnimizde yön gösterme ekleri, Eski Türkçede olduğu şekilde çekim eki değil, 

Türkiye Türkçesindeki şekliyle bazı kelimelerde daha çok kalıplaşmış halde 

kullanılmıştır. Bu konuda oldukça kapsamlı bir inceleme vardır.45    

-ra, -re      : Andan śoñra baña eyitdi (72a/01). 

-aru, -erü : Birisi gibi hįçbir imāmuñ ne ilerü ve ne śoñra hįçbir şākird gelmedi 

(29b/10). 

-ru, rü      : Ĥaķ Te‛ālā ol kerāmātı girü virdi (13a/03). 

1. 3. 4. 9. Sayı İsimleri1. 3. 4. 9. Sayı İsimleri1. 3. 4. 9. Sayı İsimleri1. 3. 4. 9. Sayı İsimleri    

Belirtme sıfatı olarak kullanılan sayıların bazılarında ses değişikliği görülür. 

Bunun dışında, sayıların bugünkünden farklı şekilleri mevcut değildir. 

Yüz seksen ŧoķuz yılında vefāt eyledi (37b/05). 

İmām yigirmi kezden ziyāde Baśraya girdi (10a/07). 
 
-ncı, -inci sıra sayı eki bu dönem Türkçesinde daima düz ünlülüdür. 

Yüz yedinci yılda vefāt eyledi (43b/06). 

Dördünci śaĥābe ki İmām aña irişdi (14b/02). 

                                                
43 Zeynep Korkmaz, Türk DiliDiliDiliDilinde +ça Eki ve Bu Ek İle Yapılan İsim Teşkilleri Üzerine Bir Denemende +ça Eki ve Bu Ek İle Yapılan İsim Teşkilleri Üzerine Bir Denemende +ça Eki ve Bu Ek İle Yapılan İsim Teşkilleri Üzerine Bir Denemende +ça Eki ve Bu Ek İle Yapılan İsim Teşkilleri Üzerine Bir Deneme, Türk 
Dili Üzerine Araştırmalar I, s. 12-84 . 
44 Özkan, A.g.eA.g.eA.g.eA.g.e., s. 116 . 
45 Suzan Duran, Türkçede Cihet ve Mekan Gösteren Ek ve Sözler, TDAY- Belleten 1956, 2. bas. 
Ankara, 1988. 
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1. 3. 5. Fiil Çekimi1. 3. 5. Fiil Çekimi1. 3. 5. Fiil Çekimi1. 3. 5. Fiil Çekimi    

1. 3. 5. 1. Öğ1. 3. 5. 1. Öğ1. 3. 5. 1. Öğ1. 3. 5. 1. Öğrenilen Geçmiş Zamanrenilen Geçmiş Zamanrenilen Geçmiş Zamanrenilen Geçmiş Zaman    

Eski Anadolu Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman eki –mış, -miş’tir. Ekin 

ünlüsü daima düzdür. Metnimizde –mış, -UpdUr ekleri kullanılmıştır. 

1.    teklik  : Ġalat eylemişem anuñ ĥaķķında (27a/16). 

2. teklik  : Gāfil olmışsın ki oġlancuķ şeyħüñ  secdesi yerine işemiş (39b/14). 

3. teklik  : Gördi ki ķoyun ŧaġlamış (43a/10). 

1. çokluk : i‛tiķād eylemişüz (43a/01). 

2. çokluk : Metnimizde örneğine rastlanmamıştır. 

3. çokluk : Ba‛żılar eyitmişler ki nerd ve şatrancdur (62b/08). 

Metnimizde geçen –(y)up dur(ur) eki, -up zarf fiil ekiyle dur(ur) bildirme ekinin 

birlikte kullanımından oluşmuştur. Türkiye Türkçesinde mIş+kişi veya mIştır şeklinde 

aktarılabilir. 

Zarf-fiil eki olduğu halde, metnimizde öğrenilen geçmiş zamanı ifade eden bir 

şekil ve zaman eki durumundadır. 

Öğrenilen geçmiş zamandan ziyade görülen geçmiş zaman gibi kullanılır.46 

Śanasın kim fıķh içün yaradılup durur (56b/12). 

Ĥaķ Te‛ālā şöyle buyurupdur ki (12a/10); Ammā śoĥbet itmiş kimesne  

ķalmayup durur (8b/08). 

1. 3. 5. 2. Görülen Geçm1. 3. 5. 2. Görülen Geçm1. 3. 5. 2. Görülen Geçm1. 3. 5. 2. Görülen Geçmiş Zamaniş Zamaniş Zamaniş Zaman    

Eski Anadolu Türkçesinde görülen geçmiş zaman eki –dı, -di’dir. Ekin ünlüsü 

teklik ve çokluk 1. ve 2. şahıslarda yuvarlaklaşırken, teklik ve çokluk 3. şahısta düzdür. 

 
Seni ve senüñ meźhebüñde olanı ķıyāmete dek yarlıġadum (31b/14). 

Bu sözleri ki söyledüñ gücümüz ķudretümüz buña irişdi (70a/17). 

İmām-ı Mālik güldi (71b/10), Bize irişmedüñüz nice ŧanuķsız (58a/07) 

Peyġamber-ile ġazāya varduķ, çekürge yirdük (17a/10), ‘İlmi ögrendiler ve 

ögretdiler (60b/09).  

                                                
46 Korkmaz, A.g.eA.g.eA.g.eA.g.e., s.84. 
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1. 3. 5. 3. Geniş Zaman1. 3. 5. 3. Geniş Zaman1. 3. 5. 3. Geniş Zaman1. 3. 5. 3. Geniş Zaman    

Eski Anadolu Türkçesinde geniş zaman için –r, -ar/-er, -ur/-ür ekleri 

kullanılmıştır. 

Rūm pādişāhı baña ne yazmış ki ‛aceblerem (42a/10); Ķanķı ‛amelüñden 

Tañrıdan ķatı ķorķarsın (43a/12); Bu söz delālet ider ki śaĥābe de görmek kifāyet ider 

(8b/08); İmāmuñ ķavli-y-ile ‛amel iderüz (28b/17); Benüm aśĥābum yılduz gibi 

dururlar, ķanķısına uysañuz maķśūduñuza irişürsiz. (32a/16), İmāmuñ ĥālini yeg 

bilürler (18a/07). 

1. 3. 5. 4. Gelecek Zaman1. 3. 5. 4. Gelecek Zaman1. 3. 5. 4. Gelecek Zaman1. 3. 5. 4. Gelecek Zaman    

Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik gelecek zaman eki –ısar/-iser’dir. uç-

ısar, görme-yiser, ol-ısar-dur gibi. Bazen –ası/-esi isim-fiil eki şahıs eki alarak gelecek 

zaman eki yerine kullanılmıştır. Eyle ol-ası-sın, gör-esi-dür vb.47 

(y)AcAk işlek bir sıfat-fiil eki iken XV. yüzyıldan itibaren yazı dilinde çekimli gelecek 

zaman eki olarak kullanılmaya başlamıştır.48 

Üzerüñe ol daħı bu daħı ŧopraķ śaçmayısar mı (38a/02). 

Mervīdür ki dört kişi gibi ne geldi ve ne geliserdür (52b/01). 

Ehl-i Kūfe anuñ gibi görmeyiserler (53b/11). 

Śanasın kim fıķh içün yaradılupdurur (56b/12). 

1. 3. 5. 5. Şimdik1. 3. 5. 5. Şimdik1. 3. 5. 5. Şimdik1. 3. 5. 5. Şimdiki Zamani Zamani Zamani Zaman    

Şimdiki zaman çekiminde geniş zaman eki –r, istek eki –a/-e, kullanılır.    

İmām-ı A‛žam düşinde gördi ki Peyġamberüñ ķabirini açar ve kemiklerini 

gögsine cem‛ ider, bu düşden ķorķdı (24a/14). 

(İy) Tañrı uçmaġuñ śaġ yanındaġı köşki dilerem (41a/05). 

Rūm pādişāhı baña ne yazmış ki ‛aceblerem (42a/10).    

    

Şimdiki zamanda süreklilik sağlamak için bir tasvir fiili kuruluşundaki –a/-e 

durur ve -a/-e yorur şekilleri kullanılır. ķaç-a turur, geç-e yorurken, oyna-yu dururlardı 

gibi.49 

                                                
47 Zeynep Korkmaz, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, TDK Yay., Ankara, 1995, s.555. 
48 Gülsevin, 1997, A.g.e., s.103. 
48 Korkmaz, 1995, A.g.e., s.555. 
49 Ekle ilgili olarak bk., Özkan, A.g.e., s. 138-141. 
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1. 3. 5. 6. İstek Kipi1. 3. 5. 6. İstek Kipi1. 3. 5. 6. İstek Kipi1. 3. 5. 6. İstek Kipi    

Eski Anadolu Türkçesinde istek, niyet ifade eden ek –a, -e ekidir. Bu dönem 

Türkçesinde çeşitli fonksiyonlarda kullanılmıştır. Bunlar: doğrudan istek, gelecek 

zaman, şart, gereklilik, emir, ihtimal ve şimdiki zaman kullanımlarıdır.50 

Ek; şart amaçlı kullanıldığında başına ger, eger gibi şart edatlarını alır. 

Gereklilik görevi üstlendiklerinde ise gerek, gerekdür kelimeleri ile birlikte kullanılır.51 

Zįrā ki fıķıh rivāyet eyledükde gerekdür ki fıķıh ‛ilmini bile (37a/02). 

Eger didügüñ gerçek ise peyġamber sünnetinde bir iş işleyesin ki senden öñdin 

kimesne ānı işlememiş ola. (66a/11) 

Her kişi ki üzerümüze āmįr olsa sözni işidevüz. Aña muŧi‛ olavuz (16b/12), 

İmām-ı A‛žamuñ menāķıbını ‛Arābįden Türkįye naķleyleyem (7a/11). 

1. 3. 5. 7. Emir Kipi1. 3. 5. 7. Emir Kipi1. 3. 5. 7. Emir Kipi1. 3. 5. 7. Emir Kipi    

Emir Kipinde her şahıs için ayrı ekler kullanılmıştır. Buna göre: 

Teklik 1. şahıs: -ayın, -eyin; -ayım, -eyim : 

Devem ķoyuvireyim, tevekkül mi ideyim; yoħsa baġlayayım, tevekkül mi 

ideyim.(11a/11) 

Teklik 2. şahıs: Bazen eksiz, bazen –gıl, -gil eki iledir. 

Kendüyi öldürene günāhkār digil (12b/08); Bilgil ki uçmaġa girmek iki dürlüdür 

(10a/17); Bizi sögmekde ifrāŧ eyleme,  śulĥa daħı bir yir ko (43a/04). 

 
Teklik 3. şahıs: -sun, -sün : 

Her kim ki ‛ilm-i meġāzī ŧaleb eylese Medīneye varsun.‛İlm-i menāsikī ŧaleb 

eylese Mekkeye varsun,‛ilm-i fıķh ŧaleb eylese Kūfeye imāma imāmuñ aśĥābına 

varsun. (56b/14-15-16); Eyidelüm gelsün (66a/09). 

 
Çokluk 1. şahıs: -alum, -elüm : 
 

Ķatuñda ābdest alalum ve namāz ķılalum (27b/07); Allahuñ yardımı-y-la anı 

daħı źikir beyān eyleyelüm (37a/06); Ol vaķit ki tabįb getürelüm (11b/11). 

Çokluk 2. şahıs: -ñ, -ñuz, -ñüz : 
 

Buña ĥadįŝ işitdürmeñ ki küccükdür (14a/01). 

                                                
50 Geniş bilgi için bk. Özkan, A.g.e., s. 140-141. 
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Şeyŧāna yardım eyleyicilerden olmañ (69a/15). 

 
Çokluk 3. şahıs: -sunlar, -sünler : 
 

Yarın cem‛ olsunlar, baĥŝ eylesünler (52b/16). 

1. 3. 5. 8. Şa1. 3. 5. 8. Şa1. 3. 5. 8. Şa1. 3. 5. 8. Şart Kipirt Kipirt Kipirt Kipi    

Esas cümledeki oluş ve kılışı şarta bağlı olarak gösteren şart kipi –se/-sa eki ile 

kurulmaktadır. Çekiminde kullanılan şahıs ekleri, teklik 1. ve 2. şahıs ile çokluk 2. 

şahısta iyelik eki menşeli, çokluk 1. şahısta ise zamir menşelidir.52 

 

Ķaçan bir nesne işitsem ki ma‛nisini bilmesem melūl olup Ebū Ĥanīfe meclisine 

gelürdüm (48b/07); Ķaçan bir kişiyi görseñ ki imāmı müsāvī eyler. Bilgil ki ‛ilmi azdur 

(52a/12); Meŝelā murdār yaġ arı yaġa ķarışsa (54a/17). Eger yañılduñ dirsevüz şāyed 

ķaķıya (27b/05); Benüm aśĥābum yılduz gibi dururlar, ķanķısına uysañuz 

maķśūduñuza irişürsiz (32a/16). 

1. 3. 6. Gereklilik Kipi1. 3. 6. Gereklilik Kipi1. 3. 6. Gereklilik Kipi1. 3. 6. Gereklilik Kipi    

Eski Anadolu Türkçesinde gereklilik kipi için kullanılan farklı bir ek yoktur. Bu 

fonksiyonu bazen istek eki –a, -e karşılarken çok zaman gerek, gerekdür, -sa gerek53 

gibi yapılar karşılar. 

Pes īmān bir ola, bir iki üç olmaya (71b/09). gerekdür ki fıķıh ‛ilmini bile (37a/02); 

İmām-ı Mālik üzerine teķaddümünüñ beyānı gelse gerek (9a/17). 

Bir kişi ŧāhir olsa gerek ki aña Nu‛mān bin Ŝābit dirler (18b/03). 

Ceddümüñ sünneti öldükden śoñra diri eyleseñ gerek (23b/14). 

1. 3. 7. Bildirme Ekleri1. 3. 7. Bildirme Ekleri1. 3. 7. Bildirme Ekleri1. 3. 7. Bildirme Ekleri    

Eski Türkçede er- şeklinde olan cevher fiili, normal bir yardımcı fiil şeklinde 

olup bütün kipleri bulunmaktaydı. Batı Türkçesine geçerken r’si düşmüş, e>i 

değişmesiyle ünlüsü de değişerek i- biçimi ortaya çıkmıştır.54 

i- fiili, isimlerin yüklem olmasını sağlarken, fiillerin hikaye, rivayet, şart 

birleşik şekillerini oluşturur. 

                                                
52 A.g.e., s.143. 
53 Faruk K. Timurtaş –sa gerek yapısının, Eski Anadolu Türkçesinde gereklilik yanında bazen gelecek 
zaman anlamı verebildiğini belirtmektedir. bk. Timurtaş, A.g.e., s. 132. 
54 Özkan, A.g.e., s. 144. 
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Teklik 1. şahıs:Teklik 1. şahıs:Teklik 1. şahıs:Teklik 1. şahıs: -am, -em; -van, -ven; -vanın, -venin; -vam, -vem; -ın, -in 

Ebū Ĥanįfe benem (24b/01). 

Ķaçan śorurulsa ol gün falān ulunuñ oġlıyam ya ħıśīmıyam dimek ıssı eylemez 

(34a/09). 

Teklik 2. şahıs:Teklik 2. şahıs:Teklik 2. şahıs:Teklik 2. şahıs: sın, -sin 

Ya şeyħ biz yañıluruz. Sen pīr kişisin.(27b/06) 

Sen ol Nu‛mānsın ki bize İbrāhįm senden ħaber virdi.(23b/17) 

 

Teklik 3. şahıs:Teklik 3. şahıs:Teklik 3. şahıs:Teklik 3. şahıs: -durur, -dur 

Kur’ānı yeg bilen ‛ilmi artuķ olan mücerred nesebi olandan imāmetliġe yig 

durur (32a/11); Śaĥābį olmaķda bir yıl ya iki yıl peyġamber-ile śoĥbet itmek daħı iki 

nevbet-i ġazāya varmaķ şartdur (7b/16). 

    

Çoklu 1. şahıs:Çoklu 1. şahıs:Çoklu 1. şahıs:Çoklu 1. şahıs: -uz, -üz: -vuz, -vüz 

Ammā saña fā’idesi olmayan nesneden biz senden müsteĥaķ ve evlāyuz. 

(25b/16); Anlar kişidür, biz daħı kişiyüz (18a/11). 

    

Çokluk 2. şahıs:Çokluk 2. şahıs:Çokluk 2. şahıs:Çokluk 2. şahıs: -sız, -siz 

Ne bį-edeb ħalķsız. ‛İlme ve ehl-i ‛ilme  ma‛rifetüñüz azdur (27b/17). 

Siz Tañrınuñ ŧanuķlarısız yirde (57b/12). 

    

Çokluk 3. şahıs:Çokluk 3. şahıs:Çokluk 3. şahıs:Çokluk 3. şahıs: -dururlar 

Zīrā ki ħalķuñ cennete irişdüklerine anlar sebeb dururlar.(70a/10) 

Niçün ki maħlūķātuñ ķulāġūzı dururlar ve Tañrınuñ emīni dururlar.(70a/08) 

Eski Türkçede ve Eski Anadolu Türkçesi döneminin bazı eserlerinde olduğu 

gibi Menākıb-ı İmām- ı A‛zam Tercümesinde de ‛ol’ fiilinin 3. teklik çekimi bildirme 

görevi ile kullanılmıştır.55 

Yedi kez Peyġamber-ile ġazāya varduķ, çekürge yirdük. Ķaçan ki başı kesilse 

ittifākı ĥelāl olur (17a/10). 

                                                
55 Karahan, A.g.e., s. 105. 
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1. 3. 8. Soru Eki1. 3. 8. Soru Eki1. 3. 8. Soru Eki1. 3. 8. Soru Eki    
Soru eki –mı, -mi’dir. Ekin ünlüsü daima düzdür. 

Üzerüñe ol daħı bu daħı ŧopraķ śaçmayısar mı? (38a/02) 

Hiç senden a‛lem var mı? (43b/06); Muĥkem binegi olsa ve ‛avratını boşasa bu 

iş olur mı? (67a/05) 15) 

Pes bu śıfatda ‛aķıl ĥüküm idemedi kim evvel mi ħayırdur, āħir mı? (19b/15); 

Ŧabįb getürelüm mi? (12a/14); Ebū Ħanīfe mi efķahdur ya Süfyān mı? (57a/12) 

1. 3. 9. Birleşik Fiiller1. 3. 9. Birleşik Fiiller1. 3. 9. Birleşik Fiiller1. 3. 9. Birleşik Fiiller    

Birleşik fiil, yardımcı fiil ile bir isim veya fiilin meydana getirdiği kelime 

grubudur. İsim ve fiil unsuru önce, yardımcı fiil sonra gelir. İsimlerle oluşturulan 

birleşik fiillerde asıl anlamı isim unsuru taşır.56 

1. 3. 9. 1. İsimlerden Yardımcı Fiillerle Yapılan Birleşik Fiiller1. 3. 9. 1. İsimlerden Yardımcı Fiillerle Yapılan Birleşik Fiiller1. 3. 9. 1. İsimlerden Yardımcı Fiillerle Yapılan Birleşik Fiiller1. 3. 9. 1. İsimlerden Yardımcı Fiillerle Yapılan Birleşik Fiiller    

Yabancı asıllı kelimeler, it-, kıl-, eyle-, ol-, bulun- yardımcı fiilleri kullanılarak 

fiil haline getirilmektedir. Bunlardan it-, kıl-, eyle- ile yapılanlar geçişli ol- ve bulun ile 

yapılanlar geçişsiz anlama sahiptirler. Aslında yardımcı fiil olmamakla birlikte bul-, 

dut-, gel-, gör-, var-, vir-, tur-, ur- fiillerinin oynadığı rol de hemen hemen yardımcı 

fiillerin ki gibidir.57 

Anlamca kaynaşma yoluyla oluşmuş birleşik fiiller, bir isim ve bir fiil 

unsurundan meydana gelir. Unsurlarından biri veya hepsi sözlük anlamları dışında 

kullanılır. Bunların bir kısmı deyimleşmiştir.58 

Tābi‛ī oldur ki śaĥābī -y-ile śoĥbet itmiş ola (7b/13); Ķaçan ħalīfe ölse ķāżī ve 

beg ‛azl olınmaz, śoñra gelen beg ‛azl itmeyince (72a/15); Bu ni‛metlerüñ ba‛żısınuñ 

şükrüni edā eylemek-içün bu faķįr ü ĥaķįre işāret buyurdı (7a/10); ābdest almaķ 

(54b/15), fāyda bulmadılar (65b/03). 

1. 3. 9. 2. Tasvir Fiilleri1. 3. 9. 2. Tasvir Fiilleri1. 3. 9. 2. Tasvir Fiilleri1. 3. 9. 2. Tasvir Fiilleri    

Fiillerin –a, -e; -ı, -i ve –u, -ü zarf fiil şekillerine bazı özel fiiller eklemek 

suretiyle yapılır. Bu birleşmede yardımcı fiiller, zarf fiilin anlattığı kılış ve oluşu tasvir 

                                                
56 Özkan, A.g.e., s. 146. 
57 A.g.e., s., 147. 
58 Karahan, A.g.e., s. 39. 
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eder, onun nasıl, ne şekilde olduğunu veya yapıldığını belirtirler. Süreklilik, tezlik, 

yaklaşma ve yeterlik fiilleri olmak üzere dörde ayrılır.59 

 

Süreklilik fiiliSüreklilik fiiliSüreklilik fiiliSüreklilik fiili : : : : zarf-fiillere gör-, gel-, dur- yardımcı fiilleri getirilerek yapılır. 

Ve ol ĥikāyet budur ki: Bir gün Ĥammād binüp giderdi (45b/13). 

Ķaçan ki Mis‛ar İmāmı görse anuñçun ŧuru gelürdi  (48a/03). 

    
Tezlik fiiliTezlik fiiliTezlik fiiliTezlik fiili : : : : vir- yardımcı fiili ile yapılır. 
 

Devem ķoyuvireyim, tevekkül mi ideyim; yoħsa baġlayayım, tevekkül mi 

ideyim (11a/12). 

Ķaçan śoruvirilse ol gün falān ulunuñ oġlıyam ya ħaśīmıyam dimek ıssı 

eylemez (34a/09). 

 
Yaklaşma fiiliYaklaşma fiiliYaklaşma fiiliYaklaşma fiili : : : : yaz- yardımcı fiili ile yapılır. Metnimizde örneğine rastlanmamıştır. 
 

Yeterlik fiili :Yeterlik fiili :Yeterlik fiili :Yeterlik fiili : bil- yardımcı fiili ile yapılır. Yeterliliğin olumsuzunda u- fiilinin olumsuz 

şekli kullanılır, zarf fiili eki ile u- arasına yardımcı ses girmez, derilme hadisesi sonucu 

u- düşer. Eski Anadolu Türkçesinde yeterlilik fiilinin olumlu ve olumsuzunda çok defa 

–a/-e yerine–ı/-i bazen de –u/-ü zarf fiilleri kullanılmaktadır. Başarı bil, turu bil, döne 

bil, inandurımaz, di-y-ü-mez, ayrıl-a-ma-duķ vb.60 

 Metnimizde örneğine rastlanmamıştır. 

1. 3. 10. Yapım Ekleri1. 3. 10. Yapım Ekleri1. 3. 10. Yapım Ekleri1. 3. 10. Yapım Ekleri    

1. 3. 10. 1. İsimden İsim Yapan Ekler1. 3. 10. 1. İsimden İsim Yapan Ekler1. 3. 10. 1. İsimden İsim Yapan Ekler1. 3. 10. 1. İsimden İsim Yapan Ekler    

----An: An: An: An:     Yaygın bir ek değildir. Kalıplaşmış örneklerde görülür.    

Bir gün oġlanuñ başını yolmag-içün da‛vet eyledi (36a/01). 

Biz daħı erenlerüz didügi daħı buña işāretdür (22b/01). 

 

++++CA:CA:CA:CA:  Eşitlik hali ekidir. Sıfatlara eklenir, yakınlık bildirir. 

Ĥudeybiyye ve Ħayber ve daħı nice ġazālarda ĥāżır oldı.(13a/15).  

Her taķdirce gerekse İmām yalıġuz olsun gerekse İmāmeyn-ile olsun anuñ 

söziyle ‛amel iderüz.(29a/01-02) 
                                                
59 A.g.e., s., 148. 
60 Özkan, A.g.e., s. 148 
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+CI:+CI:+CI:+CI:  En işlek eklerdendir. Daha çok meslek isimleri yapar. Sürekli düz-dar ünlü ile 

kullanılmıştır. 

Ol vilāyetüñ ħalķını ki ilçiyi ħalįfe eylemezler.(42a/10) 

Ben eyitdüm ki bu Nāfi‛ ya ġāyet aĥmaķdur ya ķatı yalancıdur.(60a/02) 

    

+CAK:+CAK:+CAK:+CAK: Küçültme ve sevgi gösteren isimler türetir. Sıfat fonksiyonlu kelimeler yapar. 

Menşe bakımından –çA ekiyle ilgili olup oķ/ök kuvvetlendirme edatıyla birleşerek 

kalıplaşmaya uğramış bir ektir.61 Ek içindeki –çA çekim eki görevini yitirmiş, yapım 

eki olarak kullanılmıştır. 

Ne gökcek ŧavrı ve ne çoķ fıķhı var.(23b/13) 

Anuñla namāz ķıla. Yalıncaķ kılmaya.(55a/13) 

    

+cUK:+cUK:+cUK:+cUK: Küçültme ve sevgi görevli bir ektir. 

Dört yaşında bir oġlancuķ gördüm ki Me’mūn Ħalįfeye getürdiler (13b/13). 

    

+dAŞ:+dAŞ:+dAŞ:+dAŞ: Ortaklık, beraberlik bildirir. 

Bunca ola ki kendü helāk olur, yoldaşları śaġ ķala (62b/12). 

    

+lIK:+lIK:+lIK:+lIK:  İşlek bir ektir. Metnimizde çok sayıda örneği vardır. 

İrişmedügiñüz kişiler üzerüne nice ŧanuķlık virürsiz (58a/08). 

arañūzda düşmenlik ve sevmemek bıraġa (63b/12). 

    

+lU:+lU:+lU:+lU: İsimden sıfat yapan ektir. 

Her bir ķayġulunuñ ķayġusını gideresin (23a/16). 

Belki her Rūmlu Peyġamberüñ ‛ammūsı oġlı  olayıdı (33b/03). 
    
    
+rAK:+rAK:+rAK:+rAK: Üstünlük bildiren isimler kurar. 

Ammā yigrek budur ki oġlanuñ ĥāline nažar olına (13b/08). 

    

+sUZ:+sUZ:+sUZ:+sUZ: -lu, -lü’nün olumsuzudur. Sıfat yapar. 

Ol cāhiller ‛ilimsüz fetvā virürler (31a/04). 
                                                
61 Zeynep Korkmaz, Türk Dilinde –ça Eki ve Bu Ek ile Yapılan İsim Teşkilleri Üzerine Bir Deneme, 
Ankara, 1960, s. 275-358. 
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Gözsüz oldı. Du‛ā eyledi, Ĥaķ Te‛ālā gözin virdi (38b/15). 

    

+ez:+ez:+ez:+ez:  İşlek olmayan bir ektir. Metnimizde iki yerde geçer. 

Müşkilātını geñez eyledi (48b/17). 

    

+dIn:+dIn:+dIn:+dIn:  Ayrılma hal ekidir. İsim yapar. 

İmāmdan öñdin bunca śaĥābe ve Tābi‛įn İslāma gelüp dururlar (22a/09) 

    

+düz:+düz:+düz:+düz:  Zaman zarfı yapar. 

Gice ve gündüz ‛ilm ögretmetmege śabr iderdi (70b/08). 

    

+lAyIn:+lAyIn:+lAyIn:+lAyIn: Zarf yapar. 

Ancılayın imāmuñ daħı Kūfede dükkānı vardı ki ķumāş śatardı (73b/09). 

+lA:+lA:+lA:+lA:    

Ŧañlacaķ ac ŧururlar, gice ŧoķ dönerler (10a/16). 

    

+K+K+K+KI:I:I:I:  İlgi eki -ki’dir. Ünlü uyumuna giren örnekleri azdır. 

Ķanķı ‛amelüñden Tañrıdan ķatı ķorķarsın (43a/12). 

    

+mış:+mış:+mış:+mış:  Kalıcı isimler yapar. 

Gice yatmazdı. Altmış yıl öyleden öyleye bir ābdest alurdı (53b/08). 

+(I)ncI :+(I)ncI :+(I)ncI :+(I)ncI :    

Yüz otuz altıncı yılında vefāt eyledi (38b/08). 

    

+sul:+sul:+sul:+sul:  Tek örnekte görülür. Sıfat yapmıştır. 

Ya‛ni ögrenciyi bay eyle ve ögrediciyi yoķsūl eyle (45b/03). 
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1. 3. 10. 2. Fiilden İsim Yapan Ekler1. 3. 10. 2. Fiilden İsim Yapan Ekler1. 3. 10. 2. Fiilden İsim Yapan Ekler1. 3. 10. 2. Fiilden İsim Yapan Ekler    

1. 3. 10. 2. 1. Fiilimsiler1. 3. 10. 2. 1. Fiilimsiler1. 3. 10. 2. 1. Fiilimsiler1. 3. 10. 2. 1. Fiilimsiler    

1. 3. 10. 2. 1. 1. Mastarlar1. 3. 10. 2. 1. 1. Mastarlar1. 3. 10. 2. 1. 1. Mastarlar1. 3. 10. 2. 1. 1. Mastarlar    

Mastarlar fiillerin isim şekilleridir. Bu yüzden bir ismin gireceği bütün hallere 

girer ve isimlerin aldığı bütün ekleri alırlar.62 Mastarlar umumiyetle bir hareket, oluş ve 

işin mücerred ismi olurlar.63 Mastarlar hareket fonksiyonunu kaybederek isim 

olmuşlardır. 

    

----MAK:MAK:MAK:MAK: En işlek mastar ekidir. 

‛Ulemāyı üç nesneden men‛ eylerdüm: Birisi bāzāra varmaķdan, birisi begler 

ķapusına varmaġdan, birisi ‛ilim ögretmege ücret almaķdan.(45a/11-12) 

 

----mA:mA:mA:mA: Eski Anadolu Türkçesinde bu ekle daha çok muşahhas anlamda isim 

yapılmaktaydı. Ekin hareket ve oluş ismi olarak ve –mek mastarının hafifletilmiş 

biçimi olarak kullanılması, sonradan ortaya çıkmıştır.64 

Eger söz añlamaķ, su’āle cevāb eylemekde ķādir ve zeyrek olsa ĥadįŝ işitmesini 

cāyiz görevüz (13b/09). 

----(y)Iş:(y)Iş:(y)Iş:(y)Iş: Hareket ve oluş isimleri türetir. 

Eger yañlışumuz var-ısa bize ögret (27b/07). 

    

1. 3. 10. 2. 1. 2. Sıfat Fiiller1. 3. 10. 2. 1. 2. Sıfat Fiiller1. 3. 10. 2. 1. 2. Sıfat Fiiller1. 3. 10. 2. 1. 2. Sıfat Fiiller    

Fiillerin zamana bağlı sıfat ve isim şekilleri olan sıfat fiiller yalın, iyelik veya 

hâl ekleri almış olarak cümle içinde bir isim, bir sıfat gibi kullanılmışlardır.65 

1. 3. 10. 2. 1. 2. 1. Geçmiş Zam1. 3. 10. 2. 1. 2. 1. Geçmiş Zam1. 3. 10. 2. 1. 2. 1. Geçmiş Zam1. 3. 10. 2. 1. 2. 1. Geçmiş Zaman İfadeli Sıfat Fiilleran İfadeli Sıfat Fiilleran İfadeli Sıfat Fiilleran İfadeli Sıfat Fiiller    

----dUK  :dUK  :dUK  :dUK  : Eski Türkçeden beri beri yaygın olarak kullanılan bir ektir. Eski Anadolu 

Türkçesinde ekin ünlüsü yuvarlaktır. 

                                                
62 Gülsevin, 1997, A.g.e., s.122. 
63 Faruk K. Timurtaş, Türkçede Kelime Yapımı ve Yanlış Türetilen Kelimeler, Makaleler, Ankara, 
1997, s., 326. 
64 Özkan, A.g.e., s. 121. 
65 Korkmaz, 1995, A.g.e., s.557. 
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Ammā İmāmuñ rażiya’allahu ‛anhuśaĥābį gördügi ve śaĥābī den rivāyet 

eyledügi delįl budur ki (9b/01). 

 

----mIş :mIş :mIş :mIş : Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde ünlü uyumuna tabi değildir. Kalıplaşmak 

suretiyle kalıcı isimler yapar. İşlek bir ektir.66 

Geçmiş ķažāya bir fāyide ĥāśıl olmaduġından ya bir ziyān düşdüginden derdi ve 

fikri yoķ (10b/13). 

 

----mAdUK :mAdUK :mAdUK :mAdUK : Yalnızca olumsuz taban üzerine –duk sıfat-fiil ekini, mIş anlamında 

bulmaktayız. 

Feśāddan ħālį olmaduķları gibi (12b/15). 

1. 3. 10. 2. 1. 2. 2. Geniş Zaman Sıfat Fiilleri1. 3. 10. 2. 1. 2. 2. Geniş Zaman Sıfat Fiilleri1. 3. 10. 2. 1. 2. 2. Geniş Zaman Sıfat Fiilleri1. 3. 10. 2. 1. 2. 2. Geniş Zaman Sıfat Fiilleri    

----(y)An :(y)An :(y)An :(y)An : Yaygın olarak kullanılan bir sıfat fiil ekidir. Eski Türkçedeki –ġan/-gen 

şeklinin başındaki ġ ve ġ’lerin düşmesi sonucu meydana gelmiştir. Eski Anadolu 

Türkçesinde hem geçmiş hem de geniş zaman anlamı taşıyan fiiller türetmede 

kullanılmıştır.67 

Aña feth olan ‛ilim bize olmadı (47b/02). 

 

----r; r; r; r; ----ar, ar, ar, ar, ----er/er/er/er/----ur, ur, ur, ur, ----ürürürür : Eskiden beri olumlu geniş zaman ifadesi taşıyan sıfat fiil olarak 

kullanılmıştır. Geniş kullanım alanına sahiptir. Kalıplaşmak suretiyle kalıcı isimler 

yapmıştır. köm-ür, bıñ-ar, tav-ar  gibi.68 

Buña benzer ne var-ısa ĥarāmdur, necisdür (67b/01). 

    

----mAz :mAz :mAz :mAz : Olumsuz geniş zaman sıfat fiilidir. 

Bir kişi bir ‛avrat alsa ol ‛avrat ŧoġurmaz çıksa (65a/04). 

1. 3. 10. 2. 1. 2. 3. Gelecek Zaman İfadeli Sıfat Fiiller1. 3. 10. 2. 1. 2. 3. Gelecek Zaman İfadeli Sıfat Fiiller1. 3. 10. 2. 1. 2. 3. Gelecek Zaman İfadeli Sıfat Fiiller1. 3. 10. 2. 1. 2. 3. Gelecek Zaman İfadeli Sıfat Fiiller    

----AcAK:AcAK:AcAK:AcAK: Ekin gelecek zaman ve gereklilik sıfat fiil eki olarak ilk defa XIII. yy’da 

görüldüğü, daha sonraki yıllarda da yaygınlaştığı kabul edilmektedir. Eski Anadolu 

                                                
66 Özkan, A.g.e., s. 149. 
67 A.g.e., s. 150. 
68 A.g.e., s. 150. 
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Türkçesinde isim ve sıfat olarak yaygın şekilde kullanılmış ve gelecek zaman 

çekiminin teşkilinde şekil ve zaman eki durumuna geçmiştir.69 

Ve śoracak kişi daħı olmasa taĥarrī ide (54a/04). 

----AsI:AsI:AsI:AsI:  Eski Anadolu Türkçesi döneminde ortaya çıkmıştır.70 

Belki gelesi zamāna nažar ola (21b/07). 

1. 3. 10. 2. 1. 3. Zarf Fiiller1. 3. 10. 2. 1. 3. Zarf Fiiller1. 3. 10. 2. 1. 3. Zarf Fiiller1. 3. 10. 2. 1. 3. Zarf Fiiller    

“Cümlede yüklemin anlamını çeşitli yönlerden etkileyen, fiilden bazı eklerle 

yapılmış, şahıs ve zaman belirtmeyen kelime”71dir. Yalnızca hareket kavramı ifade 

eden fiil şekilleridir. Zarf fiiller cümlede yüklemin anlamını çeşitli yönlerden 

tamamlarlar ve zarf olarak kullanılırlar. Yani zarf fiiller, fiillerin zarf şekilleridir, isim 

veya fiil gibi çekime girmezler.72 

    

----a, a, a, a, ----e: e: e: e: Eski Türkçe devresinden beri Türkçenin her alanında görülmektedir. Türkiye 

Türkçesinde tek ve yalın olarak kullanılışı azdır. Daha çok tekrarlı biçimde 

kullanılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde –u, -ü’lü zarf fiillere nispetle 

daha az kullanılmaktadır.73  -arak, -mak için, -mak suretiyle anlamlarında tarz ve gaye 

ifade eden bir hâl zarfı olarak da kullanılmaktadır. 

Birisi budur ki ŧanuķlara ikrām ve ‛izzet itmekle buyurdı, ħāşā ki bir nesneyi 

buyura ve işlemeye (58b/02-03); Belki du‛āda i‛tidā eylemek budur ki çaġıra çaġıra 

feryād eyleyüp dileye (41a/14). 

    

----AlI :AlI :AlI :AlI : Bugün olduğu gibi “bir zamandan beri”anlamıyla kullanılır. Berü edatı, ayrılma 

ve eşitlik ekleri ile genişletilebilir.74 

Ĥammāddan baña bu ĥikāyet irişeli sever oldum (45b/12). 

----ArAk :ArAk :ArAk :ArAk : -a, -e zarf fiil ekinin –rak, -rek ekiyle genişletilmiş şeklidir. Esas olarak tarz 

ifade eden bir hal zarfı olarak fiile bağlanmaktadır.75 Bu ekin (y)Irak şekilleri de vardır. 

Fazla işlek değildir.76 Metnimizde örneğine rastlanmamıştır. 

                                                
69 A.g.e., s. 151. 
70 -AsI ekinin yapısı ve kullanılışı ile ilgili geniş bilgi için bk. Korkmaz, -ası/esi Gelecek Zaman İsim-Fiil 
Ekinin Yapısı Üzerine, Türk Dili Üzerine Çalışmalar, Ankara, 1995, 1. cilt, s. 145-150. 
71 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 178. 
72 Özkan, A.g.e., s. 151. 
73 A.g.e., s. 152. 
74 Korkmaz, 1995, A.g.e., s. 558. 
75 Özkan, A.g.e., s.152. 
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-dUkçA:dUkçA:dUkçA:dUkçA: -duk, -dük sıfat fiil eki ile –ça, -çe’nin birleşmesinden meydana 

gelmiştir.”...ınca, -dığı zaman, -dığı sürece, -dığı müddetçe” anlamlarında zaman 

ifadesiyle kullanılmaktadır.77 

İslām dįni bāķį ķaldukça aĥkām bāķį ķala (24a/03). 

    

----dUkdA:dUkdA:dUkdA:dUkdA: -duk, -dük sıfat fiil eki ile –da, -de bulunma hal ekinin birleşmesinden 

oluşmuştur.” ..nca, -dığı zaman anlamında zamandaşlık ifadesiyle; “-dıktan sonra, -

mesinden sonra” anlamında da sonralık ifadesiyle bir zaman zarfı olarak 

fiilebağlanmaktadır.78 

Ĥilim başda ‛aķıl oldukda degül ĥilim oldur ki ķaķıduķda kendüyi ŧuta (42a/07). 
 

----ı, ı, ı, ı, ----i, i, i, i, ----u, u, u, u, ----ü:ü:ü:ü: Türkçe’nin her alanında görülmektedir. Tarihi devrelerde hem tek başına 

hem de tekrarlı olarak kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde tarz ifade 

etmektedir. 

Kalıplaşmış edat olarak kullanılmıştır. di-y-ü (diye), gir-ü (sonra), karış-u (karşu) 

Eger bu diregi altundur diyü da‛vį eylese iŝbāt itmek elinden gelür-idi (26b/08). 

 

IcAk, IcAğAz:IcAk, IcAğAz:IcAk, IcAğAz:IcAk, IcAğAz: -ıcak ekinin bir birleşik ek olduğu kabul edilmekle birlikte, hangi 

eklerin birleşiği olduğu tam olarak belirlenmiş değildir. –cağız ise -ıcak’lı şeklin 

genişletilmiş biçimidir. “-ınca, -dıkda, -dığı zaman” anlamlarında zaman ifade eden 

zarf fiil ekidir.79    

Gelicek cevābum ‛arż eyledüm. (59a/04), Murdār yaġı gidericek ķalanı arıdur. 

(54b/02) 

 

----mAdIn:mAdIn:mAdIn:mAdIn: -u/-ü ve p’li zarf-fiillerin olumsuzudur. Bu ekin yapısı üzerinde sağlam bir 

sonuca ulaşabilmek için, ekin Türk dilinin başka alanlarındaki ve tarihi devirlerindeki 

aynı yapım temeline dayanan öteki türlerini de (varyant) göz önünde bulundurmak 

gerekir.80 

Eger birisi ölse ķalanını ere virmedin almaķ cāyizdür (56b/02). 

                                                                                                                                          
76 Gülsevin, 1997, A.g.e., s. 131. 
77 Özkan, A.g.e., s. 153. 
78 A.g.e., s. 153. 
79 A.g.e., s. 153. 
80 Korkmaz, 1995, A.g.e., s. 151-159. 
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----IncA:IncA:IncA:IncA: Eski Türkçedeki –gınça, -ginçe; -kınça, -kinçe zarf fiil ekinden başta ünsüz 

düşmesiyle gelişen bir ektir. Batı Türkçesinin ilk devrelerinden beri görülmektedir. “-

dıkda, -dığı zaman, -ıncaya kadar, -dığı sırada” anlamlarında zaman ifadesiyle 

kullanılmaktadır.81 

İy ħalķ! Fıķıhsuz ĥadīŝ oķumaķ fā’ide eylemez ve faķīh olmazsız, Ebū 

Ĥanīfenüñ şākirdleri meclisine varmayınca (49a/14-15). 

 

----iken, iken, iken, iken, ----ken :ken :ken :ken : ‘i’ fiili ile kullanılır. Ünlü uyumuna girmez.82 

Ebū Ĥanīfe raĥmetu’llahi girer-iken işitdüm (47a/14). 

 

----uuuup, üp:p, üp:p, üp:p, üp: Ünlü ile biten kelimeye geldiği zaman araya yardımcı –y- sesi girmektedir. 

Eski Türkçedeki –p zarf fiilinden gelişmiştir. Eski Anadolu Türkçesinde yaygın olarak 

kullanılmıştır. –up, -üp’ün yanında –ıp, -ip ve-p şekillerine de rastlanmaktadır.83 

Ve ol ĥikāyet budur ki bir gün Ĥammād binüp giderdi. Ķaftānı yırtıldı (45b/13). 

1. 3. 10. 2. 2. Fiilden İsim Yapan Diğer Ekler1. 3. 10. 2. 2. Fiilden İsim Yapan Diğer Ekler1. 3. 10. 2. 2. Fiilden İsim Yapan Diğer Ekler1. 3. 10. 2. 2. Fiilden İsim Yapan Diğer Ekler    

----ıcı, ıcı, ıcı, ıcı, ----ici: ici: ici: ici: İllā anuñ meźhebini āħiret ĥāķķında ķurtarıcı buldum (28a/12).    

----(U)k(U)k(U)k(U)k     :  :  :  : Kur’ānı yeg bilen ‛ilmi artuķ olan mücerred nesebi olandan imāmetliġe yig 

durur (32a/11).    

----(A)k(A)k(A)k(A)k    : : : : Ŝevrįden on yaş büyük-idi (39a/11).    

----gAngAngAngAn    : : : : Eger bu mes’eleler deñilmesse-y-idi ħalķ azġunlıġda ķalurlardı (70b/15).    

----gu, gu, gu, gu, ----gü, gü, gü, gü, ----ku, ku, ku, ku, ----kü: kü: kü: kü: Uyķudan uyandum şol ķadar ķayġum var ki Allah bilür (66a/07).    

----mur mur mur mur     : : : : Benüm ümmetümüñ meŝeli yaġmur meŝeli gibidür (19b/05).    

----IşIşIşIş    : : : : Eger yañlışumuz var-ısa bize ögret (27b/07). 

----memememe    : : : : Neye geldüñ? ‛İlm ögrenmege geldüm didi (59b/04).    

----u, u, u, u, ----ü, ü, ü, ü, ----ı, ı, ı, ı, ----i: i: i: i: İzzetlüñüz Tañrı ķatında taķvāsı, ‛ibādeti ve ķorķusı çoġ olandur (33b/17).    

1. 31. 31. 31. 3. 10. 3. İsimden Fiil Yapan Ekler. 10. 3. İsimden Fiil Yapan Ekler. 10. 3. İsimden Fiil Yapan Ekler. 10. 3. İsimden Fiil Yapan Ekler    

+A+A+A+A----    :::: Geçişli ve geçişsiz fiiller yapar. 

Seni ve senüñ meźhebüñde olanı ķıyāmete dek yarlıġadum (31b/14). 

                                                
81 Özkan, A.g.e., s. 154. 
82 Gülsevin, 1997, A.g.e., s. 130. 
83 Özkan, A.g.e., s. 154. 
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+(A)r+(A)r+(A)r+(A)r----    :::: Geçişli ve geçişsiz fiiller türetir. 

Belki du‛āda i‛tidā eylemek budur ki çaġıra çaġıra feryād eyleyüp dileye 

(41a/14). 

+dA+dA+dA+dA    :::: Yansımalardan geçişsiz fiiller yapar. Seyrek kullanılmıştır. 

Beni bir ‛avrat aldadı ve bir ‛avrat faķīh eyledi (59a/06). 

+ı+ı+ı+ı----    : : : : Ħalāyıķa ķaķıdum, eyitdüm ki: Gāfil olmışsın ki oġlancuķ şeyħüñ secdesi 

yirine işemiş (39b/13).    

+Ik+Ik+Ik+Ik----        : : : : Ammā ķaçan acıķsa aġlardı (13b/15).    

+lA+lA+lA+lA----        :::: Her türlü isimden fiil türeten bir ektir. 

Bir nesneye delālet iden işleyen gibidür, gerek ħayır ve gerek şer (14a/11). 

+lAn+lAn+lAn+lAn----        :::: +lA- ekinin –n- çatısıyla genişletilmiş şeklidir. 

Allah üzerüne gerçek tevekkül eyleseñüz ķuşlar rızıķlanduġı gibi siz daħı 

rızıķlanayduñuz ki ŧañlacaķ ac ŧururlar (10a/16). 

+sA +sA +sA +sA     : : : : Meŝelā ķatī śusadı ya boġazına luķması ŧurdı (55a/02).    

+ele +ele +ele +ele     : : : : ‛Allāmeden menķūldür ki Her kim ki mestliġi ‛Ādet idinse depeleyeler 

(67a/08).    

1. 3. 10. 4. Fiilden Fi1. 3. 10. 4. Fiilden Fi1. 3. 10. 4. Fiilden Fi1. 3. 10. 4. Fiilden Fiil Yapan Ekleril Yapan Ekleril Yapan Ekleril Yapan Ekler    

----dUrdUrdUrdUr    : : : : Ol cāhiller ‛ilimsüz fetvā virürler. Kendüleri daħı azar, ħalķı daħı azdururlar 

(34a/04-05).    

----ItItItIt    : : : : Her kim ki ‛ilim virilse ‛ilim anı aġlatmasa ol ‛ilim aña fā’ide eylemez 

(40a/16).    

----Ur Ur Ur Ur     : : : : Andan özge dostlaruñ ĥācetini bitürürdi (70b/05).    

----Gur Gur Gur Gur     : : : : Ebū Yūsufa didüm ki Ĥaķ Te‛ālā seni murāduña irgürdi (49b/13).    

----der der der der     : : : : Daħı hergiz bir kişi baña bir söz söylemedi ki illā ben ol sözi ezberledüm. Bir 

daħı    döndermege ĥācet olmadı (42a/16).    

----tttt----        : : : : Benį İsrā‛ilde iki ķardeş var-ıdı. Birisi birisine eyitdi (43a/11).    

----llll----        : : : : Dögülmekligi ķabūl eyeldi. Ululuġı ķabūl eylemedi (70b/11).    

----nnnn----        : : : : Daġlanduķdan śoñra eyitdi ki: Nūr görürdüm ve āvāz işidürdüm ve feriştehler 

baña    selām virürlerdi (13a/01).    

----nnnn---- (dönüşlülük) :  (dönüşlülük) :  (dönüşlülük) :  (dönüşlülük) : Ne murādına irişmekden sevinür ve ne irişmemekden yirinür 

(11a/04).    

----şşşş---- :  :  :  : Bir mes’elede benüm-ile söyleşdi (50a/11). 
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1. 3. 11. Şahıs Ekleri1. 3. 11. Şahıs Ekleri1. 3. 11. Şahıs Ekleri1. 3. 11. Şahıs Ekleri    

1. 3. 11. 1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri1. 3. 11. 1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri1. 3. 11. 1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri1. 3. 11. 1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri    

Teklik 1. şahıs için –am, -em, -van, -ın, -in; teklik 2. şahıs için –sın, -sin; çokluk 

1. şahıs için –uz, -üz, -vuz, -vüz; çokluk 2. şahıs için –sız, -siz; çokluk 3. şahıs için –lar, 

-ler; teklik 3. şahıs için ayrı bir ek yoktur. 

1. 3. 11. 2. İyelik Kökenli Şahıs 1. 3. 11. 2. İyelik Kökenli Şahıs 1. 3. 11. 2. İyelik Kökenli Şahıs 1. 3. 11. 2. İyelik Kökenli Şahıs EkleriEkleriEkleriEkleri    

Teklik 1. şahıs için –m, teklik 2. şahıs için –ñ, teklik 3. şahıs için şahıs eki 

kullanılmamıştır. Çokluk 1. şahıs için –k, çokluk 2. şahıs için –ñuz, -ñüz, çokluk 3. 

şahıs için –lar, -ler eki kullanılmıştır. 

1. 3. 12. Zamirler1. 3. 12. Zamirler1. 3. 12. Zamirler1. 3. 12. Zamirler    

1. 3. 12. 1. Şahıs Zamirleri1. 3. 12. 1. Şahıs Zamirleri1. 3. 12. 1. Şahıs Zamirleri1. 3. 12. 1. Şahıs Zamirleri    

Şahıs zamirleri ben, sen, ol, o ve şol’dur.Türkçede zamirlerin çekiminde kökte 

değişiklik olur. 3. şahıs zamiri ‘ol’ ve ‘olar’ çekiminde en fazla değişiklik gösteren 

zamirlerdir. anı, aña, anda, andan, anuñ, anlara, anlarda, anlardan, anlaruñ.84 

 

Ŧabįb getürelüm mi, didiler. Beni ŧabįb ħasta eyledi, didi (12a/14). 

İy Tañrı seni gerekileyin bildüm (31b/11); Her kim ki anı sevse bilürüz ki ehl-i 

sünnetdür (47a/03). 

1. 3. 12. 2. İşaret Zamirleri1. 3. 12. 2. İşaret Zamirleri1. 3. 12. 2. İşaret Zamirleri1. 3. 12. 2. İşaret Zamirleri    

Bu, şu, ol, o ve şol’dur. Şahıs zamiri ol ile işaret zamiri ol arasında hiçbir fark 

yoktur. İşaret zamiri bu’nun çokluğu, bular ve bunlar olmak üzere iki türlüdür.85 

 

İmām Baśrįden ol daħı rivāyet eyledi (23b/15); Ķandaydı bular, didiler.(8a/14) 

Bu sözden şol fehm olındı ki İmāma bu fażįlet düş-ile ŝābit olur.(24b/06) 

1. 3. 12. 3. Dönüşlülük Zamirleri1. 3. 12. 3. Dönüşlülük Zamirleri1. 3. 12. 3. Dönüşlülük Zamirleri1. 3. 12. 3. Dönüşlülük Zamirleri    

Dönüşlülük zamirleri öz, kendü ve kendüz’dür. 

Bir rivāyetde budur ki bu düşi kendü göremedi.(66a/13).  

                                                
84 A.g.e., s. 122. 
85 A.g.e., s. 122. 
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Bir kişi ‛ilm-i kelāmda māhirdüm diyü kendüzini medĥ eyledi.(61b/05) 

1. 3. 12. 4. Belirsiz Zamirler1. 3. 12. 4. Belirsiz Zamirler1. 3. 12. 4. Belirsiz Zamirler1. 3. 12. 4. Belirsiz Zamirler    

Eski Anadolu Türkçesinde; kimi, kimse, kimesne, kimsene, her ki, her kim, her 

biri, her birisi, biri, birkaçı, ne kim, her ne, kamu, kamusı, kankısı, kangısı, ayruk, hiç 

kes, niceler, cümle, özge, dükeli, dükelisi, biregü, degmesi, degme kişi, fülan vb.86 

belirsiz zamirleri kullanılmıştır.    

Her kimi ki ħayırla añarsız uçmāķ vācib oldı (57b/10). 

Bilmez ki ķanķısı arıdur, ķanķısı  murdārdur (55a/09). 

Bundan özgesi ĥarām degül (72a/14). 

Cümlesinden birisi bu-y-dı ki yoġ-iken vücūd ni‛metin erzānį ķıldı (6b/10). 

1. 3. 12. 5. Soru Zamirleri1. 3. 12. 5. Soru Zamirleri1. 3. 12. 5. Soru Zamirleri1. 3. 12. 5. Soru Zamirleri    

Metnimizde karşımıza çıkan soru zamirleri kim , ne, kankı, kanı dır. 

Ol kişi gitdükden śoñra eyitdi: Bilür misiz bu kimdür (17a/02). 

Ne dilersin, didiler, Tañrıdan maġfiret dilerem, didi (12a/13). 

ķanķısınuñ şākirdi çoķdur (36b/13); Ķanı İmām ki müşkilümüzi ĥal eyleye 

(49a/10). 

1. 3. 12. 6. Bağlama Zamirleri1. 3. 12. 6. Bağlama Zamirleri1. 3. 12. 6. Bağlama Zamirleri1. 3. 12. 6. Bağlama Zamirleri    

Bağlama zamiri ‘kim’ ve Farsçadan geçen ‘ki’ dir. 
 

Bu sözi kim işitdüm ögrenmege ve ögretmege meşġūl oldum (66a/12). 

Bilgil ki uçmaġa girmek iki dürlüdür (10a/17). 

 

1. 3. 13. Sıfatlar1. 3. 13. Sıfatlar1. 3. 13. Sıfatlar1. 3. 13. Sıfatlar    

1. 3. 13. 1. Niteleme Sıfatları1. 3. 13. 1. Niteleme Sıfatları1. 3. 13. 1. Niteleme Sıfatları1. 3. 13. 1. Niteleme Sıfatları    

Nitelik bildiren pek çok kelime niteleme sıfatı olarak kullanılır. Sıfatlarda 

karşılaştırma ve üstünlük derceleri –rak, -rek eki ile yapılmaktadır. Yigrek, tizrek, 

katırak, tatlurag gibi. Sıfatlarda kuvvetlendirme ve pekiştirme ise bazen sıfatın ilk 

                                                
86 A.g.e., s. 122. 



 57 

hecesine p,s,m,r ünsüzlerinden birinin eklenmesiyle meydana gelen hecenin sıfat önüne 

getirilip birleştirilmesiyle, bazen de sıfatın tekrarlanmasıyla yuapılamaktadır.87 

Ammā yigrek budur ki oġlanuñ ĥāline nažar olına (13b/08). 

1. 3. 13. 2. Belirtme Sıfatları1. 3. 13. 2. Belirtme Sıfatları1. 3. 13. 2. Belirtme Sıfatları1. 3. 13. 2. Belirtme Sıfatları    

Belirtme sıfatı olarak kullanılan sayı isimleri bugünden farklı değildir. 

On yıl fikir eyledüm śaĥābe sözine nažar eyledüm (71b/16). 

1. 3. 13. 3. İşaret Sıfatları1. 3. 13. 3. İşaret Sıfatları1. 3. 13. 3. İşaret Sıfatları1. 3. 13. 3. İşaret Sıfatları    

Eski Anadolu Türkçesindeki işaret sıfatları bu, şu, ol, o, uşbu, işbu, şol, ol ve 

şolok şekilleridir. 

Uyķudan uyandum şol ķadar ķayġum var ki Allah bilür (66a/07). 

Bu sözi kim işitdüm ögrenmege ve ögretmege meşġūl oldum.(66a/12) 

1. 3. 13. 4. Belirsizlik Sıfatları1. 3. 13. 4. Belirsizlik Sıfatları1. 3. 13. 4. Belirsizlik Sıfatları1. 3. 13. 4. Belirsizlik Sıfatları    

Az, azacuk, ayruk, bir gün, birkaç, nice, cümle, özge, dögme kişi, fülan, vb. 

Gözümden özge nesneye meşġūlem, didi (12a/16). 

Birisi budur ki birķaç bardaķ ya çanaķ arı śulu, birķaç bardaķ murdār śuluya 

ķarışdı (54b/12). 

 

1. 3. 13. 5. Soru Sıfatları1. 3. 13. 5. Soru Sıfatları1. 3. 13. 5. Soru Sıfatları1. 3. 13. 5. Soru Sıfatları    
 

Soru sıfatı olarak kankı ve ne kullanılmıştır. 

Ķanķı ‛amelüñden Tañrıdan ķatı ķorķarsın (43a/12). 

Kişi ne vaķit müftī olur (50b/17). 

1. 3. 14. Zarflar1. 3. 14. Zarflar1. 3. 14. Zarflar1. 3. 14. Zarflar    

Zarflar şekil yönünden sıfatlardan farksızdır. Bir kelimenin sıfat mı zarf mı 

oluşu cümle içindeki yerinden belli olur. Zarfların bir kısmı isimlerin çekim eki ve 

edatlarla kalıplaşmasından meydana gelmiştir. Ayrıca yabancı asıllı kelime de zarf 

olarak kullanılmıştır.88 

                                                
87 A.g.e., s. 123. 
88 A.g.e., s. 124. 
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1. 1. 1. 1. 3. 14. 1. Zaman Zarfları3. 14. 1. Zaman Zarfları3. 14. 1. Zaman Zarfları3. 14. 1. Zaman Zarfları    

Bunların bir kısmı doğrudan doğruya zarf olan kelimelerdir. imdi, şimdi, girü, 

hemişe, kaçan, kaçan ki, kaçan kim, nice, nice bir, çü, çün gibi. Bir kısmı ise Türkçe ve 

yabancı asıllı pek çok isim ve sıfatın zarf gibi kullnulmasından meydana gelmiştir. 

andan, gāh, gehi, dem be dem, dün ü gün gibi. Bir kısım zaman zarfları da edat grubu 

halindedir. –dan beri, -a dek, -a degin, -dan girü, içre gibi.89 

 

Nāgāh bir kişi çāġırdı ve eyitdi (71a/06); Münāfıķ olan kişinüñ üç ‛alāmet 

vardur: Ķaçan söylese yalan söyler, ķaçan va‛de eylese va‛desine muħālefet ider, ķaçan 

ķatında emānet ķosalar emānete ħıyānet ider (16a/09-10-11). 

1. 3. 14. 2. Yer Zarfları1. 3. 14. 2. Yer Zarfları1. 3. 14. 2. Yer Zarfları1. 3. 14. 2. Yer Zarfları    

añaru, ara, ardınca, berü, girü, dapa, her kanda, içerü, ilerü, kancaru, kanda, 

karşu, orta, yir yir gibi. 

Bu niyyetle mescide girdüm. Muĥālefet idemedüm, girü Ĥammāduñ ħalķasında  

oturdum (58b/17). Ķandeyidi bular, didiler (8a/13). 

    

1. 3. 14. 3. Miktar Zarfları1. 3. 14. 3. Miktar Zarfları1. 3. 14. 3. Miktar Zarfları1. 3. 14. 3. Miktar Zarfları    

Miktar bildiren zarfların bir kısmı doğrudan zarf olan kelimelerdir. Bir kısmı ise 

kelimelerin tekrarı ile oluşmuştur. çok, igen, igende, iñen (pek, çok, ziyade), katı (çok), 

key (pek çok), yigin (çok), biraz, bir katre, bir zerre, hezar, ol kadar, nice kez, katre 

katre gibi.90 

Allah raĥmet eylesün Ebū Ĥanīfeye dünyāyı baña çoķ yidürdi.(50a/05); Her 

gįce şol ķadar aġlar ki secdesi yiri yaş olur.(39b/15) 

1. 3. 14. 4. Tarz Zarfları1. 3. 14. 4. Tarz Zarfları1. 3. 14. 4. Tarz Zarfları1. 3. 14. 4. Tarz Zarfları    

Bu zarflar, tarz, hal, durum, sebep, sonuç, beraberlik, ayrılık, tekerrür vb. 

anlamlar ifade eder. anca, ancılayın, añul (yavaş), arkun arkun (yavaş yavaş), ayru, 

ayruk, böyle, bu denlü, buncılayın, eyle, eyle kim, geñez, yine, gine, girü, heman, lā-

cerem (şüphesiz, elbette), nāgah, nice, ol denlü, ser-ā-ser, şöyle kim gibi. 91 

Belki ‛Arablar ve Türkler ve Hindįler ādetidür, du‛ā daħı ancılayın (12b/16). 
                                                
89 A.g.e., s. 125. 
90 A.g.e., s. 125. 
91 A.g.e., s. 126. 
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ve eger eyle olmasa cāyįž görmezüz (13b/11). 

1. 3. 15. Edatlar1. 3. 15. Edatlar1. 3. 15. Edatlar1. 3. 15. Edatlar    

Türkçede isimlerden sonra gelerek, ait olduğu isimle cümle içindeki başka 

kelimeler arasında türlü ilgiler kuran, cümle yapısı bakımından da yanına eklendiği 

isimler ile birer grup oluşturarak sıfat görevi gören sözlerdir.92 

Dilimizde Eski Türkçe döneminden beri var olan edatların bir kısmı isim ve 

fiillerden kalıplaşarak (gibi, içün, göre, üzere vs. gibi) doğrudan edat olarak kullanılan 

kelimelerdir. Bir kısmı ise isim, sıfat ve zarf oldukları halde edat gibi kullanılan 

sözlerdir. Bunların da bir kısmı ger, meger, lākin, illā, hatta gibi yabancı asıllıdır.93 

1. 3. 15. 1. Çekim Edatları1. 3. 15. 1. Çekim Edatları1. 3. 15. 1. Çekim Edatları1. 3. 15. 1. Çekim Edatları    

İsimlerden sonra gelerek, birlikte olduğu isim unsuru ile cümlenin öteki 

unsurları arasında çeşitli ilişkiler kurar. Genellikle yalnızca edat göreviyle kullanılırlar. 

artuk, aşaga, ayru, ayruk, berü, gibi, bile, birle, çün, dahı, daşra, taşra, dek, degin, diyü, 

girü, denlü, göre, içre, içerü, içün, ile, ilerü, kadar, karşu, nitekim, öñdin, öte, ötrü, 

özge, soñra, teg, tā, togru, üzere, üzre, yukaru, yana gibi.94 

Ve    bile ġazā itdiler (19b/15). 

Ebū Ĥanīfe dünyā deñlü Mālikden efķadur (52a/14). 

1. 3. 15. 2. Bağlama Edatları1. 3. 15. 2. Bağlama Edatları1. 3. 15. 2. Bağlama Edatları1. 3. 15. 2. Bağlama Edatları    

Kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri biçim ve anlam yönünden birbirine 

bağlayan edatlardır. 

Şart ifadesi tŞart ifadesi tŞart ifadesi tŞart ifadesi taşıyanlar:aşıyanlar:aşıyanlar:aşıyanlar: bari, çün, eger, egerçi, ger, gerçi, kaçan, kaçan ki, kim, meger, tā 

ki, vb. 

Eger ikisi daħı ŧoñmış ise aña iħtilāt-ı mücāvere dirler (54b/01). 

Zıtlık anlamı taşıyanlar:Zıtlık anlamı taşıyanlar:Zıtlık anlamı taşıyanlar:Zıtlık anlamı taşıyanlar: ammā, ancak, illā, eyle olsa, lākin, līk, līkī, līkin, velī, velīkin. 

Lākin ķardeşlerüm benden śoñra gelenlerdür (20b/06). 

İstisna anlamı taşıyanlar:İstisna anlamı taşıyanlar:İstisna anlamı taşıyanlar:İstisna anlamı taşıyanlar: meger, illā 

Ehl-i ictihāddan sen ķanķısın iħtiyār eylerseñ eyle ve illā İmāmuñ sözi-y-ile 

‛amel eyle (28b/15). 

                                                
92 Korkmaz, 1995, A.g.e., s. 94. 
93 Özkan, A.g.e., s. 126. 
94 A.g.e., s. 127. 
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Sebep anlamı taşıyanlar:Sebep anlamı taşıyanlar:Sebep anlamı taşıyanlar:Sebep anlamı taşıyanlar: çün, çünki, çünkim, zira, vb. 

Çün yılduzı çerāġa beñzetdi.(19a/11); Zīrā ki ħalķuñ Cennete irişdüklerine anlar 

sebeb dururlar (70a/09); Çünki Ebū Ĥanīfe žāhir oldı (49b/09); Meger ki diri alınmış 

ola (17a/15) 

Sıralama ve atıf anlamı taşıyanlar:Sıralama ve atıf anlamı taşıyanlar:Sıralama ve atıf anlamı taşıyanlar:Sıralama ve atıf anlamı taşıyanlar: bile, birle, dahı, hem, ile, ilen, yā, yāhut, eger, 

gerek...gerek, hem…hem, ne…ne, veya, veyāhut, yogsa, ya…ya, eyle ki, pes, yani, 

şöyle kim.95 

Pes İmām-ı Şāfį‛īnüñ ġāyib üzerine cenāze namāzını ķılmaķ cāyįzdür.(24a/08) 

Bir nesneye delālet iden işleyen gibidür, gerek    ħayır ve gerek şer.(14a/11) 

Hicretüñ seksen beş ya altısı ya yedisi ya sekizi yılında (14b/11) 

1. 3. 15. 3. Ünlem Edatları1. 3. 15. 3. Ünlem Edatları1. 3. 15. 3. Ünlem Edatları1. 3. 15. 3. Ünlem Edatları    

Bazı edatlar, çağırma ve seslenmeleri, his ve heyecanları; korku, sevinç, keder, 

ıstırap, nefret, hayıflanma, şaşkınlık, acıma gibi ruh hallerini; yasaklama, tasdik, red, 

gösterme, sorma gibi anlatım biçimlerini ifade eder, bunlara ünlem edatı adı 

verilmektedir. 

ā (Farsça asıllıdır. ‘ey’ anlamıyla isimlerin sonuna eklenir.), i, iy, eyā, hāy, hey, 

yā, yāhū, āh, dirīg, dirīgā, vāy, zīhī, zinhār, uş, uşda, ne, n,ce, nişe, neden, nite, niçün, 

aceb, kanı, kanda, kandan, belī, evit vs. gibi.96 

İy! Tañrı seni gerekleyin bildüm (31b/11). 

Yā! Bilāl ‛arş Tañrısından yoķsullıķ cihetinden ķorķma (11b/05). 

İy kişi bir kişi müsāvi eylersin ki mecmu‛ ümmet ‛ilmüñ dört baħşında üç 

baħşın aña müsellem eylediler (21b/13); Yā Dāvud! (18b/14) 

                                                
95 A.g.e., s. 131. 
96 A.g.e., s. 132. 
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1. 4. SÖZ DİZİMİ1. 4. SÖZ DİZİMİ1. 4. SÖZ DİZİMİ1. 4. SÖZ DİZİMİ    

1. 4. 1. Cümle1. 4. 1. Cümle1. 4. 1. Cümle1. 4. 1. Cümle    

    
Metnimizde farklı cümle yapılarını görmek mümkündür. Buna göre; 

1. 4. 1. 1. Yapısına Göre1. 4. 1. 1. Yapısına Göre1. 4. 1. 1. Yapısına Göre1. 4. 1. 1. Yapısına Göre    

1. 4. 1. 1. 1. Basit Cümle1. 4. 1. 1. 1. Basit Cümle1. 4. 1. 1. 1. Basit Cümle1. 4. 1. 1. 1. Basit Cümle    

Tebük ġazāsında yetmiş biñ kişi ĥiźmetindeyidi (8a/08). 

‛Ulemā meclisine varurdum (48b/07); Göñlüme bir nūr ĥāśıl olurdı (48b/09). 

1. 4. 1. 1. 2. Birleşik Cümle1. 4. 1. 1. 2. Birleşik Cümle1. 4. 1. 1. 2. Birleşik Cümle1. 4. 1. 1. 2. Birleşik Cümle    

İçinde yargı bildiren temel cümle ile temel cümleyi anlam ve görev bakımından 

tamamlayan bir veya daha fazla yan cümlenin bulunduğu cümlelerdir. 

Şartlı birleşik cümle ve iç içe birleşik cümle olmak üzere iki grupta incelenir. 

 

Ķaçan çekürge helāķ olsa ķalan ümmet birbiri ardınca helāķ olurlar.(17b/06) 

Ol zamānuñ sulŧānı eyitdi: “Memleketüñ ħazāyinini ķabūl eyle yāħūd dögülürsin” didi 

(70b/11); Allahdan du‛ā dileseñ ki gözüñ ħoş ola (12a16); Ķaçan bir nesne işitsem ki 

ma‛nīsini bilmesem melūl olup Ebū Ĥanīfe meclisine gelürdüm (48b/08) 

1. 4. 1. 1. 3. Bağlı Cümle1. 4. 1. 1. 3. Bağlı Cümle1. 4. 1. 1. 3. Bağlı Cümle1. 4. 1. 1. 3. Bağlı Cümle    

Bilgil ki uçmaġa girmek iki dürlüdür (10a/17). 

Şöyle gördüm ki peyġamber ĥażretinüñ ‛a.m ķabrini açaram ve kemiklerini bir 

araya yıġaram ve gögsüm üzerine ķoram (66a/05-06). 

Her taķdirce gerekse İmām yalıġuz olsun gerekse İmāmeyn-ile olsun anuñ sözi-

y-le ‛amel iderüz (29a/01-02). 

1. 4. 1. 1. 4. Sıralı Cümle1. 4. 1. 1. 4. Sıralı Cümle1. 4. 1. 1. 4. Sıralı Cümle1. 4. 1. 1. 4. Sıralı Cümle    

Ķaçan söylese gerçek söyler, ķaçan va‛de eylese va‛desine vefā eyler, ķaçan 

ķatında emānet ķosalar emāneti ıssına degürür (16a/08-09). 
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1. 4. 1. 2. Yüklemin Türüne Göre1. 4. 1. 2. Yüklemin Türüne Göre1. 4. 1. 2. Yüklemin Türüne Göre1. 4. 1. 2. Yüklemin Türüne Göre    

1. 4. 1. 2. 1. Fiil Cümlesi1. 4. 1. 2. 1. Fiil Cümlesi1. 4. 1. 2. 1. Fiil Cümlesi1. 4. 1. 2. 1. Fiil Cümlesi    

Allah Te‛ālānuñ rızķını yir (17b/13); Kūfede ‛ilmüñ nūrı soyundı (53b/11) 

Hįç İmāmdan faķīh, İmāmdan namāzı gökcek görmedüm (29b/05). 

Her kim ki bir kişinüñ kāfir olduġın dilese ol kişi kāfir olmadan kendü kāfir olur 

(61a/15); Anuñ-çün ki çoķ müşkillerüm śorardum (50a/01). 

1. 4. 1. 2. 2. İsim Cümlesi1. 4. 1. 2. 2. İsim Cümlesi1. 4. 1. 2. 2. İsim Cümlesi1. 4. 1. 2. 2. İsim Cümlesi    

Siz dostlarumsız, śoñra gelenler ķardeşlerümdür.(19b/01).  

Bunlar bu şehrüñ çerāķlarıdur (32b/07); Māl ķamū oġluñdır (72a/02) 

 Şaŧranc-ıla oynamaķ savaş bilmege sebebdür (63a/01);  

1. 4. 1. 3. Yüklemin Yerine Göre1. 4. 1. 3. Yüklemin Yerine Göre1. 4. 1. 3. Yüklemin Yerine Göre1. 4. 1. 3. Yüklemin Yerine Göre    

1. 4. 1. 3. 1. Kurallı Cümle1. 4. 1. 3. 1. Kurallı Cümle1. 4. 1. 3. 1. Kurallı Cümle1. 4. 1. 3. 1. Kurallı Cümle    

İki omuzı arasında bir beñ gördi.(24b/01) Hicretüñ altmış yılında Reyde ŧoġdı 

(39a/03); Ħorāsān vilāyetinde Ħalefden yig kimesne gelmedi (53b/02) 

 

1. 4. 1. 3. 2. Devrik Cümle1. 4. 1. 3. 2. Devrik Cümle1. 4. 1. 3. 2. Devrik Cümle1. 4. 1. 3. 2. Devrik Cümle    

Ĥased eyledüm bu kişiye ‛ilm ve ‛aķlı kāmil olduġına.(27a/15) 

Ġalat eylemişem anuñ ĥaķķında.(27a/16) 

1. 4. 1. 4. Anlamına Göre1. 4. 1. 4. Anlamına Göre1. 4. 1. 4. Anlamına Göre1. 4. 1. 4. Anlamına Göre    

1. 4. 1. 4. 1. Olumlu Cümle1. 4. 1. 4. 1. Olumlu Cümle1. 4. 1. 4. 1. Olumlu Cümle1. 4. 1. 4. 1. Olumlu Cümle    

Sıçan ķaçan yaġa ya bala düşse eger ķatıysa sıçanı gidereler.(54b/09) 

Daħı Ebī bekr-i Śıddīķuñ Mekkede dükkānı vardı ki ķumāş śatardı (73b/08) 

1. 4. 1. 4. 2. Olumsuz Cümle1. 4. 1. 4. 2. Olumsuz Cümle1. 4. 1. 4. 2. Olumsuz Cümle1. 4. 1. 4. 2. Olumsuz Cümle    

Bir rivāyetde budur ki bu düşi kendü görmedi.(66a/13) 

Ĥarām oldur ki Ķur’ānda ve ĥadīŝde aslı olmaya (72a/12) 
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1. 4. 1. 4. 3. Soru Cümlesi1. 4. 1. 4. 3. Soru Cümlesi1. 4. 1. 4. 3. Soru Cümlesi1. 4. 1. 4. 3. Soru Cümlesi    

Yārın varacaķ yirüñ sinle degül mi, üzerüñe ol daħı bu daħı  ŧopraķ śaçmayısar 

mı (38a/02)? 

1. 4. 2. Kelime Grupları1. 4. 2. Kelime Grupları1. 4. 2. Kelime Grupları1. 4. 2. Kelime Grupları    

Kelime grubu, bir varlığı, bir kavramı, bir niteliği, bir durumu veya bir hareketi 

karşılamak üzere, belirli kurallar içinde yan yana gelen kelimeler topluluğudur.97 

1. 4. 2. 1. İsim Tamlaması1. 4. 2. 1. İsim Tamlaması1. 4. 2. 1. İsim Tamlaması1. 4. 2. 1. İsim Tamlaması    

Ol ħastalıġuñ devāsın didiler (12a/04); Ol zamānuñ sulŧānı eyitdi (70b/10). 

Fāris pādişāhlarınuñ neslindendür (35a/17). 

Niçün ki mecmū‛sı Allahuñ birligine inandılar (70a/03). 

Malınuñ yarusını Ka‛benüñ ħiźmetkārlarına virdi (31b/09). 

1. 4. 2. 2. Sıfat Tamlaması1. 4. 2. 2. Sıfat Tamlaması1. 4. 2. 2. Sıfat Tamlaması1. 4. 2. 2. Sıfat Tamlaması    

Fikrüm buydı ki ‛ilm-i kelāmdan ulu ‛ilim yoķdur.(60b/05) 

Ammā bu sözde nažar var (12b/09); Ve ol tevekkül oldur (11a/08)    

1. 4. 2. 3. Sıfat1. 4. 2. 3. Sıfat1. 4. 2. 3. Sıfat1. 4. 2. 3. Sıfat----FiilFiilFiilFiil Grubu Grubu Grubu Grubu    

Ādemden śoñra evvel helāķ olan ümmet çekürge oldı.(17b/07) 

Belki bir kez görene śaĥābį dirler (8a/03); Ammā śoĥbet itmiş kimesne  

ķalmayup durur (8b/08) 

1. 4. 2. 4. Zarf1. 4. 2. 4. Zarf1. 4. 2. 4. Zarf1. 4. 2. 4. Zarf----Fiil GrubuFiil GrubuFiil GrubuFiil Grubu    

Bizde bir ŧā’ife vardur aña mü’min dimezler inşā’llah dimeyince.(71b/12) 

‛İzzetüm ve celālüm ĥaķķı-y-çün seni ħoş eylemezem devā itmeyince (12a/06) 

vefat eyledükde toķsan bir yaşında-y-ıdı (14b/01) 

1. 4. 2. 5. İsim1. 4. 2. 5. İsim1. 4. 2. 5. İsim1. 4. 2. 5. İsim----Fiil GrubuFiil GrubuFiil GrubuFiil Grubu    

Eger girmekden bu girmek dilense iħlāśdan murāda’llah ĥaram eyledügi 

nesneden yıġlanmaķdur.(10b/01-02); İllā üç nesne-y-le. Bir oķımak, bir oķıduġını 

bilmek ve bir oķıduġıyıla ‛amel eylemek (15a/12-13) 

                                                
97 Leyla Karahan, Türkçede Söz Dizimi, Ankara, 1997, 4. baskı, s. 11. 
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1. 4. 2. 6. Edat Grubu1. 4. 2. 6. Edat Grubu1. 4. 2. 6. Edat Grubu1. 4. 2. 6. Edat Grubu    

 
Feśad gibi,,,, ĥacamāt gibi, müshil içmek gibi, issiyi śovuġ-ıla śovuġı issiyle 

muālece eylemek gibi (13a/04-05); ‛ilmi artuķ olan mücerred nesebi olandan  

imāmetliġe yigdurur (32a/12); Şimdiye degin İmām-ı A‛žamuñ meşāyiħini ve 

üstādlarını źikr eyledük 

1. 4. 2. 7. Bağlama Grubu1. 4. 2. 7. Bağlama Grubu1. 4. 2. 7. Bağlama Grubu1. 4. 2. 7. Bağlama Grubu    

Her taķdirce gerekse İmām yalıġuz olsun gerekse İmāmeyn-ile olsun anuñ 

söziyle ‛amel iderüz (29a/02).  

Śaĥābį olmaķda bir yıl ya iki yıl peyġamber-ile śoĥbet itmek (16) daħı iki 

nevbet-i ġazāya varmaķ şarŧdur (7b/15); Buña ĥadįŝ işitdürmeñ ki küccükdür (14a/01). 

1. 4. 2. 8. Ünvan Grubu1. 4. 2. 8. Ünvan Grubu1. 4. 2. 8. Ünvan Grubu1. 4. 2. 8. Ünvan Grubu    

Bir şahıs ismiyle, bir unvan veya akrabalık isminden kurulan kelime grubudur.98 

sulŧān bin es-sulŧān bin es-sulŧān bin es-sulŧān Murād bin es-sulŧān Muĥammed 

bin Bāyezįd Ħān naśarahu’llahü binaśrihi’l-‛azįz (7a/08-09) ’ 

1. 4. 2. 9. Birleşik İsim1. 4. 2. 9. Birleşik İsim1. 4. 2. 9. Birleşik İsim1. 4. 2. 9. Birleşik İsim    

Birleşik isim ile birleşik kelime birbirine karıştırılmamalıdır. Keçiören, Ulukışla 

gibi kelimeler, herhangi bir kelime grubunun unsurlarının birleşmesiyle ortaya 

çıkmıştır. Halbuki birleşik isimler, yan yana sıralanan özel isimlerle kurulur.99 

‛Ālim-i Rabbānį Muĥammed bin Muĥammedü’l-Kerderį tertįb eyledi (7b/06). 

    

1. 4. 2. 10. Ünlem Grubu1. 4. 2. 10. Ünlem Grubu1. 4. 2. 10. Ünlem Grubu1. 4. 2. 10. Ünlem Grubu    

İy Nūĥ! Ħalef bin Eyyūb üzerüne namāz ķılduñ necāt bulduñ (53b/05). 

Yā Ya‛ķūb! Ebū Ĥanīfeye mülāzemet eyle (47b/05). 

1. 4. 2. 11. Sayı Grubu1. 4. 2. 11. Sayı Grubu1. 4. 2. 11. Sayı Grubu1. 4. 2. 11. Sayı Grubu    

Yüz yigirmi biñ aķçesi var-ıdı.(37a/11) Allah Te‛ālā biñ ümmet yaratdı: 

Altı yüzi deñizdedür, dört yüzi ķurudadur (17b/04-05); İki yüz ‛ālim-i fıķıh 

meclisinde dāyim ĥāżır olurlardı (53a/07). 

                                                
98 Karahan, A.g.e., s. 31. 
99 Karahan, A.g.e., s. 32. 
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1. 4. 2. 12. Birleşik Fiil1. 4. 2. 12. Birleşik Fiil1. 4. 2. 12. Birleşik Fiil1. 4. 2. 12. Birleşik Fiil    

Buħāri-y-le Müslim Kitāb-ı Ĥacda andan bir ĥadįŝ rivāyet eylediler (40a/11). 

aķrān üzerine tercīĥ itmek vācib ola (57b/01); Müslim Enesden rivāyet eyler ki 

(57b/05); Sebebe meşġūl olmaķ (12a/01) 

1. 4. 3. Kısaltma Grupları1. 4. 3. Kısaltma Grupları1. 4. 3. Kısaltma Grupları1. 4. 3. Kısaltma Grupları    

1. 4. 3. 1. İsnad Grubu1. 4. 3. 1. İsnad Grubu1. 4. 3. 1. İsnad Grubu1. 4. 3. 1. İsnad Grubu    

Saçı ķıvrıġ-ıdı, yaśśı burunluydı, ķavlaġıdı, bir gözi kördi (40b/01). 
 

1. 4. 3. 2. Yükleme Grubu1. 4. 3. 2. Yükleme Grubu1. 4. 3. 2. Yükleme Grubu1. 4. 3. 2. Yükleme Grubu    

Ol Meŝelleri ħalķ içün beyān iderüz (41b/03). 
 

1. 4. 3. 3. Yaklaş1. 4. 3. 3. Yaklaş1. 4. 3. 3. Yaklaş1. 4. 3. 3. Yaklaşma Grubuma Grubuma Grubuma Grubu    

Ve öyleden öyleye degin bir ābdest alurdı (29a/03). 
 

1. 4. 3. 4. Bulunma Grubu1. 4. 3. 4. Bulunma Grubu1. 4. 3. 4. Bulunma Grubu1. 4. 3. 4. Bulunma Grubu    

kendü ħalķıyla sırr-ıla gizlü ayda bir ya yılda bir kez oynasa; şöyle ki hiç 

kimesne görmese bilmese ĥarām degül ve mekrūh degül (63a/11-12). 

1. 4. 3. 5. Ayrılma Grubu1. 4. 3. 5. Ayrılma Grubu1. 4. 3. 5. Ayrılma Grubu1. 4. 3. 5. Ayrılma Grubu    

Ol kişi gitdükden śoñra eyitdi (27a/01). 

İmāmdan öñden bunca śaĥābe ve Tābi‛įn İslāma gelüp dururlar (22a/09). 

 

1. 4. 3. 6. Vasıta Grubu1. 4. 3. 6. Vasıta Grubu1. 4. 3. 6. Vasıta Grubu1. 4. 3. 6. Vasıta Grubu    

ve ķullıġı iħlās-ıla eyledüñ (31b/14). oķıduġı-y-ıla ‛amel eylemek (15a/13). 

Zįrā ki mesā’ili delįl-ile söylemek (21a/14). 
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2.1. TRANSKRİPSİYONLU METİN2.1. TRANSKRİPSİYONLU METİN2.1. TRANSKRİPSİYONLU METİN2.1. TRANSKRİPSİYONLU METİN    

/ 6b / / 6b / / 6b / / 6b / Bismi’llahi’r-rahmāni’r-raĥim 

(2) Ĥamd-ı bį-inķıżā ve ŝenāyi bį-intiĥā ol ħāliķu’l-eşyā Rabbu’l-ārżı ve’s-semā’ihį (3)    

ki meśābiĥ-i ‛ilm-ile göñlümüz meşaķķātini münevver eyledi ve cānumuzuñ dimāġını 

enbiyā ve (4) resūl mütāba‛atiyle ve śaĥābe ve tābi‛įn iķtidāsı-y-la mu‛aŧŧar ķıldı. Ve 

dilümüzi (5) kelime’-i şehādet-ile ‛andelib-śıfat menābir-i tevĥįd ve aġśān-ı tefrįd 

üzerine (6) nāŧıķ ve gūyā eyledi. Ve śalavāt-ı nāmiye ve taĥiyyāt-ı zākiye Seyyid-i 

Resūl ve Hādį-’i (7) sübülüñ muŧahhar ravżasına ve muķaddes marķadına olsun. Ammā 

ba‛d (8) bu faķįr ü haķįr Muĥammed bin ‛Ömer el-Ĥalebį ġafera’llahu lehu veli 

vālideyye ve aĥsene’l-yehįme (9) ve ileyhi eydür: Çün Ĥaķ Te‛ālānuñ ni‛amı 

üzerümüze %ST$Oو �ّU$O idi. (10) Cümlesinden birisi bu-y-ıdı ki yoġ-ıken vücūd 

ni‛metin erzānį ķıldı (11) ve mevcūdāt içinden cemād eylemedi. Belki cism-i nāmī ķıldı 

ve ecsām-ı nāmiye içinden (12) cümle ĥayvānātdan ķıldı ve ĥayvānāt içinden benī 

Ādem ķıldı ve benī Ādem içinden (13) ehl-i tevĥįdden eyledi ve ehl-i tevĥįd içinden 

Muĥammed Muśŧafā ve Ħātem-i (14)    Enbiyā śallā’llahu ‛aleyhi vesellem ümmetinden 

eyledi. Ve bu ümmet içinden ehl-i sünnet 

 

/ 7a/ 7a/ 7a/ 7a /  /  /  / ve cemā‛atden ķıldı ve ehl-i sünnet içinden İmām-ı A‛žam Ebū Ĥanįfe-’i Kūfįnüñ 

(2) meźhebinden eyledi. lā-cerem pādişāh-ı İslām, mālik-i riķābi’l-enām śāĥibü’l-(3) 

‛adl ve`l-ikrām el-mü’eyyid min ‛indi’l-meliki’l-‛allām el-mücāhidi fį-sebįli’llahi’l- (4) 

ġāzį li-a‛lā-’i kelimetu’llah, ĥāmį bilād-ı ehl-i įmān māĥį-i āŝāru’l-küfri (5)    ve’ŧ-ŧuġyān 

nāşiru’l-ħayrāt cāmi‛i’l-mizāt100100100100    mürebbī-i ehli’l-‛ilm ve’l-‛įmān, el-fāyįż (6) ‛aleyhim 

sicāli’l-luŧfi ve’l-iĥsān. Şehinşāh-ı berru baĥr, ħüźāvend-i luŧf (7)    ve ķahr-ı Sulŧānu’l-

ġazāt ve’l-mücāhidįn ķātilü’ŧ-ŧaġāt ve’l-kāfirįn žıllu’llahi (8) fi’l-arżīn, es-sulŧān bin 

es’sulŧān bin es’sulŧān bin es’sulŧān Murād101101101101 bin es’sulŧān (9) Muĥammed bin Bāyezįd 

Ħān naśra’llahu bi-naśrihi’l-‛azįz ve eyyede ‛aśākirehu bi-luŧfihi’l-‛azįz (10) bu 

ni‛metlerüñ ba‛żısınuñ şükrini edā eylemek-içün bu faķįr ü ĥaķįre işāret (11) buyurdı 

kim İmām-ı A‛žamuñ menāķıbını ‛Arabįden  Türkiye naķl eyleyem. Tā ki fāyidesi  (12) 

iĥsānı gibi ‛ām ola ve āyidesi en‛āmı gibi ķamu ħalķa şāmil ola. Bu daħı pādişāh-ı (13) 

rū-yı zemįnün ‛ilme ve ‛ulemāya muĥabbetindendür. Ħuśūśā ‛ulemā-’i Ĥanefiyyeye ki  

                                                
   م�Lات  YKN , م1.ات  sevinç, surur, neşe VPN :(.a.i) م1.اد 100
101 YKN: Satır altına sıkıştırılmış ‛Murād-ı ŝānī’ ibaresi var. 



 68 

(14) devleti gölgesinde ve rā’feti sāyesinde belki mecmū‛ re‛āyā ve ümem müreffehu’l-

ĥāl (15) ve fāriġu’l-bāl dururlar. İlāhį! Nice ki dünyā devletin erzānī ķılduñ āħiret (16) 

devletin daħı erzānį ķıl. Ābā ve ecdādın ġarįķ-i raĥmet eyle ve ‛adl-ı (17) dādın ve 

tevfįķin ziyāde ķıl. A‛vān ve enśārın ve şāhzādelerin ki 

 

/ 7b / / 7b / / 7b / / 7b / ŝemere-i devĥa-’i salŧanāt ve meyve-’i şecere-’i memleket dururlar. ‛Ömr-i ŧavįl 

ve devlet-i (2) cezįl erzānį ķıl. Şi‛r: �6اLال E'6� ا د=�ءXنّ ه�D �/�C� Yم( ��ل اَم1( ا�3% ا Āmiźdür 

ki bu kitāb ‛ayn-ı ‛ināyet-ile melĥūž ve bu (4) du‛ācı en‛ām-ı ‛ām-ile maĥžūž ola. Bilgil 

kim bu muħtaśar İmām-ı A‛žam (5) Ebū Ĥanįfe raĥmetu’llahi ‛aleyhinüñ ve 

meşāyiħinüñ ve yārānlarınuñ ba‛żı (6) menāķıbındandur. ‛Ālim-i Rabbānį Muĥammed 

bin Muĥammed el-Kerderį102    tertįb eyledi. (7) Bir muķaddimeye birķaç faśla ve 

ħātimeye munķaśımdur.103Ammā muķaddime ma‛nī-yi  (8) tābi‛ī bildürmekdedür. Bilgil 

ki tābi‛īnün (ŧoġması,YKN) peyġamber zamānında olmak (9) şartı degüldür. Daħı 

śaĥābī-y-le śoĥbet olmaķ104şart degüldür. Belki tābi‛ī oldur ki śaĥābīyi görmiş ola 

gerekse saĥābįden ĥadįs rivāyet (11) eylesün gerekse eylemesün. Ammā muŧlaķ tābi‛ī 

oldur ki śaĥābīye muŧāba‛at itmiş (12) ola, Ķıyāmet günine degin. Ħatįb Ĥāfıž-ı 

Baġdādį şöyle didi ki: Tābi‛ī  (13) oldur ki śaĥābīyle śoĥbet itmiş ola. Şöyle ki śaĥābį 

oldur ki Ĥażreti (14)    Risālet-ile śoĥbet itmiş ola. Fuķahā ve usūlįler ıśŧılāĥında Sa‛įd bin 

(15) Müseyyib eydür: Śaĥābį olmaķda bir yıl ya iki yıl peyġamber-ile śoĥbet itmek (16) 

daħı iki nevbet-i ġazāya varmaķ şarŧdur. Ammā ‛ulemā-i ĥadįŝ ķatında (17) bu nesne 

şarŧ degül. Buĥārį raĥmetu’llahi ‛aleyh: Śaĥābį oldur ki Peyġamberi 

 

/ 8a // 8a // 8a // 8a / görmiş ola. Peyġamber-ile śoĥbet itmiş ola. Śāĥib-i Ķavāŧı‛ eydür: (2) 

Muĥaddiŝler ıŧlāķ iderler śaĥābīyi her kimsenüñ üzerine ki Peyġamberden (3) bir ĥadįŝ  

ya bir kelime rivāyet itmiş ola. Belki bir kez görene śaĥābį dirler. (4) Muśannıf-ı kitāb 

eydür: Bu söze delālet ider. İbn-i Śalāĥ-ı Şāfį‛-i (5)    Ebį Zer‛adan  rivāyet ķılduġı ki  Ebį 

Zer‛aden su‛āl olındı ki Peyġamber (6) Ĥażretinden ķaç kişi ĥadįŝ rivāyet eyledi. Ebį 

Zer‛a eyitdi ki: (7) Kimdür ki rāvįleri żabt eyler Vedā‛ Ĥaccında ķırķ biñ kişi 

peyġamber-ile (8) ĥāżır oldı. Tebük ġazāsında yetmiş biñ kişi ħiźmetindeyidi. (9) Ve 

daħı Ebį Zer‛adan su‛āl olındı ki şöyle dirler ki: Peyġamberden (10) dört biñ ĥadįŝ naķl 

olındı. Eyitdi: Her kim ki bu sözi (11) didi-y-se Tañrı dişlerini uvatsun. Bu zanādıķa 
                                                
102 YKN: “Kurdūrī” şeklinde yazmış. VPN : Satır altına ‛Bezāziye śahibidür’ ibaresi düşülmüş. 
103 YKN: Munķasımdur, kelimesi yoktur. 
104 olmak, YKN:  itmek  
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ķavlidür. Anuñ  ĥadįŝi (12) śayılur mı. Dünyādan ķabż olınduķda yüz bin daħı on dört 

(13) biñ kendülerden105ĥadįŝ rivāyet eylemiş ĥadįŝ işitmiş śaĥābį (14) var-ıdı. Ķanda-y-

ıdı bular, didiler. Eyitdi: Eĥl-i Medįne ve eĥl-i Mekke ve Mekke (15)    Medįne arasında 

kim var-ısa ve A‛rāb ve Ĥaccetü’l-Vedā‛da kim bile (16) ħāżır oldı-y-ısa ve Her kim anı 

gördi-y-se ya andan nesne işitdi-y-se  (17)    Ebū Zer‛anuñ bu sözi śarįĥ-i delālet ider ki 

śaĥābī olmaķda (çoķ YKN) śoĥbet 

/ 8b / / 8b / / 8b / / 8b /  itmek şarŧı sāķıtdur icma‛-ile. Zįrā ki ‛ulemā icma‛ eylediler ki Fetiĥ ġazāsında 

müselmān (2)    olanlaruñ ba‛żısı ve Cerįr ibn-i ‛Abdullah el-Becelį śaĥābįden idiler. Ma‛ 

(3)    haźā andan śoñra ġazā olmadı. Belki Ĥażreti Risālet śalla’llahu (4)    ‛aleyhi vesellem 

bir yıl belki buçuķ yıl ķalmadı. Bir delįl daħı śahābįde (5)    śoĥbet şarŧı bāŧıl-idügine 

budur ki Şu‛abīden rivāyet olındı ki (6) Enes ibn-i Mālike śordum ki: Hiç senden özge 

śaĥābeden ķalup mıdur.106(7) Cevāb virdi ki A‛rābdan birkaç ķalupdur ki Ĥażreti 

Risāleti gördiler. (8) Ammā śoĥbet itmiş kimesne  ķalmayup durur. Bu söz delālet ider 

ki śaĥābede (9) görmek kifāyet ider, śoĥbet şarŧ degül. Bu ħilāf śaĥābįdedür (10) Ammā 

tābi‛ī ekŝer-i ‛ulemā bunuñ üzerinedür ki tābi‛īde śaĥābį-y-le śoĥbet (11) itmek şarŧ 

degül. Belki śaĥābīyi görmek kifāyet ider. Ba‛żılar eyitdiler ki: (12) Tābi‛ī Ĥudeybiyye 

ġazāsından śoñra Müselmāñ olan śaĥābįye (13) dirler. Ħālid ibn-i Velįd gibi ve ‛Amr 

ibni’l-‛Ās gibi ba‛żılar eyitdiler: (14) Ĥażreti Risālet zamānında bir ŧa’ife var-ıdı. 

Anlara Muħađremīn (15) dirlerdi. Tābi‛įn anlardur. Müslim yigirmi kişidür, didi. 

‛Oŝmān Nehdį (16)    ve Süveyd bin Ġafle’l-Kendį ve ‛Amr ibn-i Meymūn gibi. Ammā 

Ĥākim Ebū ((((17) ‛Abdullah eydür: Bir cemā‛at śaĥābe zamānında ŧabi‛įnden śayılurdı. 

/ 9a / / 9a / / 9a / / 9a /  Hiç kimse anları śaĥābeden śaymaz-ıdı. İbrāhįm bin Süveyd bin Neħa‛ī (2)    ve 

Bekįr bin ‛Abdullah bin el- Eşecce. Bu sözler delįldür şuña ki tābi‛ī olmaķda (3) śaĥābį 

görmek rivāyet eylemeden kifāyet ider. Ħafā yoķ ki imāmumuz (4) rażiya’llahu ‛anhu 

ba‛żı śaĥābį gördi. Belki Nizā‛ śaĥābeden rivāyet    (5) itmegindedür. Pes İmām 

rażiya’llahu ‛anhu tābi‛īndendür, dāħildür. Bu āyetüñ (6)    taħtinde  �2نF�� -ه�UL$ّا )�Xّوال

-1ZUذل� ال �زال �أ�ً �C1D )��ر@�ل�C	Oا�C/T$ ج��ت $��ى -Cل�ورض� =�� وا=ّ -C�= Y107رض% ا  Pes İmām 

rażiya’llahu ‛anhu efżal (9) ve muraĥĥac ola. Ķalan e’immeden ki meźhebleri 

                                                
105  kendülerden, YKN: kendüden 
106  Kalup mıdur, YKN: ķalupdur mı 
107 “Onlara güzellikle tâbi olanlardan (Muhacir ve Ensar), onlar için altlarından nehirler akan cennetler 
hazırlanmıştır. Allah onlardan razı olmuş, onlar da Allah’tan razı olmuşlardır. İşte bu çok büyük bir 
saadettir. Orada ebedi olarak kalacaklardır.” (Tevbe, 100) 
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meşhūrdur. Eger su’āl (10)    olınsa ki İmām-ı Mālik daħı rażiya’llahu ‛anhu śaĥābįye 

(11) irişüpdür. Belki rivāyet daħı idüpdür. Cevāb virmişler ki (12) irişdügi memnū‛dur. 

İbn-i eś-Śalāĥ eydür: İmām-ı Mālik Tebe‛u (13) tābi‛īndendür. Tābi‛įne irişüpdür. 

Śaĥābeye irişmeyüpdür. Müsellem (14) ki śaĥābī ye irişüpdür. Żarārı (ammā YKSÇN) 

yoķ. Ġāyeti budur ki  İmām-ı Mālik bu fażiletde İmām-ıla müşāreket eyledi ve ma‛ hāźā 

(16) İmāmuñ fażlına mu‛terif ve taķaddümine ķā’ildür ve İmām-ı Mālik üzerine (17) 

teķaddüminüñ beyānı108gelse gerek İnşā’allahu Te‛ālā. Ammā İmāmuñ rażiya’ 

/ 9b / / 9b / / 9b / / 9b / allahu ‛anhu śaĥābī gördügi ve śaĥābeden rivāyet eyledügi109delįl (2) budur ki 

İmām-ı Aĥmed bin Muĥammed bin Aĥmed el-Müdmīnī ve Müdmįne Ħarzem (3) 

ķal‛alarından bir ķal‛adur. Daħı Tāci’l-İslām ‛Abdu’l-kerįm ibn-i Muĥammed es-(4) 

Sem‛ānį daħı Ebū’l-Mevālį daħı Fāżl bin Sehl el-Ĥalebį rivāyet (5)    iderler: Ebį Na‛įm 

Fażıl bin ‛Amr ibn-i Ĥammāddan ki meşhūrdur. İbn-i (6) Dekīn-ile rivāyet ider, Mevālī 

Ebį Ŧalĥa bin ‛Abdu’llah et-Teymįden (7) ki İmām rażiya’llahu ‛anhu hicretüñ 

sekseninde toġdı. Daħı (8) ancılayın vāķıdı. Ve Sem‛ānį Ebį Yūsufdan rivāyet iderler 

daħı Sem‛ānį (9) rivāyet ider: Mezāĥim bin Ziyāddan ki altmış birinde ŧoġdı. Ammā 

(10) evvel ki rivāyet  çoķdur ve muĥkemdür. Muĥaddiŝler ittifāķ eylediler ki śaĥābeden  

(11) dört kişi İmāmuñ zamānında diri-y-idi. Ol dört śaĥābenüñ (12) birisi Ĥażreti 

Risāletüñ śalla’llāhu ‛aleyhi vesellem hiźmetkārı Enes bin (13) Naśır bin Żamżam bin 

Zeyd bin Ĥarām bin Cündeb bin ‛Āmir bin Ġanem bin (14) ‛Adiy bin Menāt bin ‛Adiy 

bin ‛Amr ibn-i Mālik bin el-Neccāri’l-Enśārį (15) el-Ħazercįdür. Peyġamber ‛aleyhi’s-

selām Medįneye geldükde bu Enes on yaşında-y-ıdı. Ba‛żılar ķatında110ŧoķuz yaşında-y-

ıdı. On yıl peyġambere (17) ħiźmet eyledi. Ĥażreti ‛Ömer ħilāfetinde ħalķa ‛ilm-i fıķıh 

ögretmek-içün 

 

/ 10a / / 10a / / 10a / / 10a /  Baśraya müntaķıl oldı. Śaĥābeden Baśrada āħir olan Enesdür. Hicretüñ (2) 

toķsan bir yılında ba‛żılar ķatında toķsan üç yılında vefāt eyledi. (3)    Dünyādan naķl 

eyledüginde111‛ömri yüz üç yıldı. Ba‛żılar ķatında ŧoķsan (4) ŧoķuz-ıdı. İbn-i el-‛Abdu’l-

berrī rivāyet eyledi ki, yüz veledi ŧoġdı. Ba‛żılar (5) eydür: Seksen veledi ŧoġdı. İkisi 

ķız-ıdı, ķalanı oġlan-ıdı. Pes İmām    (6) Ebū Ĥanīfe Enesüñ vefātı gün on üç yaşında ya 

                                                
108  YKN: teķaddümünün beyan+Ø   م�� ��1ن �3$ 
109  YKN: İmāmuñ rivāyet eyledük+Ø   ك��                                  ام�م� روا�4 ا�
110 VPN:  tamamında (ķayında) ���1�   şeklinde yazılan bu kelime YKN: (ķatında)  ���/� 
111 YKN: eyledüginden’  (-den) ayrılma hal eki ile yazılmış 
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on bir yaşında ola. (7) İnşā’allah gelse gerek ki İmām yigirmi kezden ziyāde Baśraya 

girdi. Gāh (8) bir yıl gāh iki yıl ŧurdı Mu‛tezile ve ehl-i bid‛āt-ile münāžara eylemege. 

Ammā (9) Seyyid el-Ĥuffāž Şehriyār bin Şiyrūyet ed-Deylemī daħı Burhānü’l-İslām el-

Ġaznevį (10) śaĥįĥ isnādlar-ıla rivāyet eylediler. İmām-ı Ebū Ĥanįfeden ki eyitdi: 

Enesden (11) rażiya’llahu ‛anhu işitdüm ki eydür ki: Ĥażreti risāletden śalla’llahu 

‛aleyhi ve sellem (12) işitdüm ki eydürdi:  ال�4�ّ ول� E@د �L� م( ��ل OالO�CاY @�ل�S م_�!� م( �

F Yا %�= -/�112ّ� $�آ�� ل�ز�/- آ'� ��زق اّ��1 $8� و ا@'�!� و$�وح �`�	�$�آ  Ya‛ni: Her kimse ki 

iħlāś-ıla (15) göñlinden lā-ilāhe illallah dise uçmaġa girür ve eger Allah üzerine gerçek 

(16) tevekkül eyleseñüz ķuşlar rızıķlanduġı gibi siz daħı rızıķlanayıdıñuz ki ŧañlacaķ 

(17) ac ŧururlar. Gice ŧoķ dönerler. Bilgil ki uçmaġa girmek iki dürlüdür. Biri 

 

/ 10b // 10b // 10b // 10b / evvelā girmekdür ki fā’izler girmegidür. Eger girmekden bu girmek dilense 

iħlāśdan (2) murād Allah ĥarām eyledügi nesneden yıġlanmaķdur. Şöyle ki peyġamber 

ĥażret (3) bir rivāyetde bu ĥadįŝüñ āħirinde eyitdi:  7D %ل�U$ Yرم ا�Tم )= ���T� وا@>!� ان

Yج�اب م( ��ل م� ا@>!� �� ر#�ل ا Şöyle ki (5) ‛Allāme-’i Seyyid Celāl el-Milletī ve’d-

Dīni’l-Kirlāmī rivāyet eyledi. Ve eger girmekden (6) muŧlaķ girmek dilense ki 

Cehennemden çıķmaķdan śoñra girmekdür. Ya evvelā (7) ‛afv ya şefā‛at sebebi-y-ile 

girmekdür. İħlāśdan murād nifāķı gidermekdür. (8) Daħı bilgil ki tevekkül iki dürlüdür: 

Bir tevekkül budur ki peyġamber śalla’llahu ‛aleyhi ve sellem (9) anı śābıķlara śıfat 

eyledi. Nice ki buyurdı: ن��113ه- ال�Xن ����Oن وO �2/�ون وO �"�ون وO �"/�ون و=�% رC�ّ- �/�آّ  

(11) Ya‛ni: śābıķlar anlardur ki bir kişiye efsūn eylemezler ve kendülerine (12) daħı 

efsūn eylemezler.(Ve kendülerine ve ġayrı kişiye daġ eylemezler. YKN) Ve Tañrıları 

üzerine tevekkül eylerler ve bu tevekkül (13) nefsüñ rāżı olmasıdur. Geçmiş ķażāya bir 

fā’ide ĥāśıl olmaduġından (14) ya bir ziyān düşdüginden derdi ve fikri yoķ ve ıżŧırāb ve 

aśśı (15) ve ziyān bir olmaduġı bu dürlü tevekküle münāfįdür ve ziyān ider ve daħı (16) 

ancılayın bu tevekküle münāfidür ve ziyān ider. Sebebe meyl eylemek ve sebebe (17) 

meşġūl olmaķ. Pes murād Peyġamberüñ śalla’llahu ‛aleyhi vesellem: Yا %�= -/� ول� $�آّ

 

                                                
112 “Kim salih bir kalp ile “lā ilāhe illallah” derse cennete girer.” (Kütüb-ü Sitte, 2436) 
     “Siz Allah’a hakkıyla tevekkül edebilseydiniz, sizleri de kuşları rızıklandırdığı gibi rızıklandırırdı.        
Sabahleyin aç çıkar, akşama tok döndürürüz.” (Kütüb-ü Sitte, 4859) 
113 “Onlar, kendilerini dağlatmayanlar, rukyeye başvurmayanlar, teşaüme (uğursuzluğa) inanmayanlar ve 
Rabblerine tevekkül edenlerdir.” (Kütüb-ü Sitte, 4034)  
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/ 11a // 11a // 11a // 11a / didüginden bu tevekküldür. Ya‛ni eger ķuşuñ śıfatı-y-ıla muttaśıf olsañuz (2) 

şöyle ki bir aśśınuñ olmamasından ya bir ziyānuñ olmasında derdüñüz (3) ve feraĥuñuz  

olmasa şöyle ki ķuşlaruñ śıfatıdur. Ne murādına irişmekden (4) sevinür ve ne 

irişmemekden yirinür. Ezel-i āzelde size ķısmet olınan (5) nesneye irişe-y-idüñüz ekin 

ekmeden ya bir sebebe mübāşeret itmeden. (6) Bu nev‛i tevekküldür ki peyġamberümüz 

bu tevekküle ķıġırdı ve terġįb eyledi. (7) Yا %�= -/� didi. Tevekkülüñ bir dürlüsi ل� $�آ

budur ki aña izin (8) virilmiş. Ammā aña ķıġırılmamış. Ve ol tevekkül oldur ki ziyān ve 

āfāt (9) def‛ itmek-içün ola. (Ve bu tevekkül tevekkül-i nāķıś ola. YKSÇN) Bu 

tevekkül-i nāķıśdur. Şöyle ki ‛Amr İbn-i Ümeyye eż- (10) Żamįri Peyġamber ĥażretine 

didi: Eوا$�آ �ام ا�1ّ Eوا$�آ %/��	 E#114ار  Peyġamber ĥażreti eyitdi: Eو$�آ �1ّ� E�115  Ya‛ni: 

Devem116ķoyuvireyim117(12) tevekkül mi ideyim yoħsa baġlayayım, tevekkül mi 

ideyim, didi. Buyurdı ki: Ayaġını118(13) baġla ve tevekkül eyle. ‛Amruñ murādı 

tevekkülden devesini yitmekden śaķınmaġ-ıdı. (14) Ķażā ve ķadere i‛timād itmek 

degül-idi. Anuñ-çun Peyġamber tevekkülüñ ikinci ķısmıyla (15) cevāb virdi. Zįrā  

‛Amruñ meşvereti119anda vākı‛ oldı. )'$ال'�6/2ر م� daħı ikinci ķısmı-y-la cevāb virdi. 

Ka‛ab ibn-i Mālike Tebük (17) ġazāsından ķalduğında eyitdi: %م( م�ل %� م( $��/% ان ا	_

 

/ 11b // 11b // 11b // 11b / Peyġamber cevāb virdi ki: 120    �"م�ل bَU� �1�= �ّ� Ya‛ni: Tevbemden cemī-i (2) 

mālumdan geçmekdür. Cevāb virdi ki: Ba‛żı māluñı kendüñe ķo. Daħı Sa‛d bin (3) er-

Rebį‛aya ki Peyġamber ĥażreti añı ŧaġladı    oķ demreni-y-le ammā Bilāle (4) eyitdi: � 	ا

O<ش ا��Uم( ذى ال A_$ Oل و<� Ya‛ni: Ħarc it (5) yā Bilāl! ‛Arş Tañrısından yoķsullıķ 

cihetinden ķorķma, didügi (6) daħı ol vaķit ki Bilāl Peyġamber ‛aleyhi’s-selām içün 

ħurma śaķladı. (7) Peyġamber aña eyitdi: Tañrıdañ ķorķmaz mısın ki Cehennem odında 

ħasf (8) olasın, didügi tevekkülüñ evvelki ķısmın iħtiyār eyleyüp cevāb virdi. (9) Zįrā ki 

Peyġamber ĥażretinüñ tevekküli kāmil-idi. Göñli Allahuñ  ķatında (10) olan nesneyle 

sākin-idi. Ĥažž-ı nefse iltifātı yoġ-ıdı. Ebū bekr-i  (11) Śıddįk daħı bu tevekküle meyl 

eyledi. Ol vaķit ki tabįb getürelüm (12) didiler.%م�ض� J1Lّ̀  didi. İbrāhīm el Ĥalįl ال

                                                
114 (Devemi) koyuvereyim tevekkül mü edeyim, bağlayayım tevekkül mü edeyim. (Kütüb-ü Sitte, 5977) 
115 “Bağla ve tevekkül eyle.” (Kütüb-ü Sitte, 5977) 
116 YKN: devem+Ø 
117 Koyuvireyim, YKN: ķoyurayım (Devemi ķoyurayım tevekkül ideyim mi yoħsa ayaġın baġlayam 
tevekkül ideyim) 
118 YKN: ayaġın+Ø 
119 YKN: ‛Amruñ meşveret+Ø 
120 YKN: ‛ebķı’ 



 73 

‛aleyhi’s-selātü ve’s-selām (13) daħı bu tevekküle işāret eyledi. Ol vaķit ki:  4ذا م�ض�D

 didi. Ammā Ĥażreti Risālet śalla’llahu ‛aleyhi vesellem kendüyi (15) وه� �6 1(

muavviźeteyn-ile efsūn eyledi. Ol vaķit ki Lebįd ibn-i A‛śam siĥir eyledi. (16) Ya andan 

ötrü ola ki ümete ta‛lįm eyledi ki sebebe meşġūl olmaķ (17) cāyiz-imiş  ya andan ötrü 

ola ki bildi ki Allahuñ taķdįri efsūn 

 

/ 12a / / 12a / / 12a / / 12a /  eylemekdedür. Taķdįre iŧā‛at eylemek-içün eyledi. Sebebe meşġūl olmaķ (2) 

degül ve her vaķit ki Peyġamberi Ĥażret devā idindi. Cevāb budur. Ba‛żı (3) ‛ulemā 

naķl eylediler ki Mūśā ‛aleyhi’s-selām ħasta oldı. Ol ħasta (4) lıġuñ devāsın didiler. 

Cevāb virdi ki: ِ�1% ه� م( ��1 دواءD�U� Ya‛ni: (5) devāsuz beni ħoş eyler. Ħastalıġı üzen-idi. 

Ĥaķ Te‛ālā vaĥy eyledi. ‛İzzetüm (6) ve celālüm ĥaķķı-y-çün seni ħoş eylemezem devā 

itmeyince. Dilersin ki ĥikmetüm (7) bāŧıl eyleyesin. Çün söz baĥŝi tedāvįye müncerr 

oldı. Tedāvįde (8) meźāhib beyān idelüm. Bilgil ki Ĥasan bin Ziyāduñ meźhebi budur ki 

devā (9) idinmek cāyiz degül. Niçün ki tevekküli121men‛ eyler. Ma‛ hāźā Ĥaķ Te‛ālā 

(10) şöyle buyurupdur ki: )1م�dان آ�/- م ��122و=�% اD Y/�آّ  Ya‛ñi: Allaha tevekkül eyleñ eger 

mü’min iseñüz. Ve Ebū’d-Derdādan mervįdür ki: (12) Ħastalıġında şikāyetüñ nedendür, 

didiler. Günāhdandur, didi. (13) Ne dilersin, didiler. Tañrıdan maġfiret dilerem, didi. 

Ŧabįb (14) getürelüm mi, didiler. Beni ŧabįb ħasta eyledi, didi. Daħı Ebūzer rażiya’llahu 

(15) ‛anhu gözi aġrıduķda devā idinseñ, didiler. Gözümden özge nesneye (16) 

meşġūlem, didi. Allahdan du‛ā dileseñ ki gözüñ ħoş ola, didiler. (17) Gözümden daħı 

mühim dilerem, didi. Ve Rebi‛ bin Ĥaşīm    meflūç oldı. 

/ 12b /  / 12b /  / 12b /  / 12b /  Devā idinseñüz didiler. Eyitdi: Dilerdüm ki devā idine-y-idüm ammā Ād (2) ve 

Ŝemūd ŧā’ifesin añdum ki içlerinde ŧabįb çoġ-ıdı. Ķamū helāk (3) oldılar. Ammā bizüm 

meźhebümüz budur ki devā cāyizdür. Ve izin virilüpdür. (4) Ammā sevgülü degül. 

Tahķįķ-i kelām bu mes’elede budur ki sebeb ki ħastalıġı (5) giderür. Üç dürlüdür. Birisi 

budur ki ħastalıġı giderdüġi ķat‛īdür. (6) Śu gibi, etmek gibi, śusuzlıķ ve açlıķ ħastalıġı-

y-çun, bunuñ gibi (7) devāyı terk itmek ĥarāmdur, tevekkül degül. Eger ķudret var-ıken 

yimek (8) ve içmek terk eylese ol ‛āsį ola. (Kendüyi depeleyen gibi, ba‛żı ŧalebe ĥikāyet 

eyler ki bir kitābda gördüm ki, YKN) Kendüyi öldürene günāhkār digil. (9) Zįrā bu işi 

işlemez. İllā delü işler. Delü ħod mükellef degül. Ammā bu sözde  (10) nažar var. Zįrā 

                                                
121 YKN: tevekkül+Ø men‛ eyledi. 
122 “Eğer siz, mü’min iseniz Allah’a tevekkül edin.” (Maide 23) 



 74 

ĥadįŝe muħālifdür. Bir dürlüsi budur ki  ħastalıġı (11) giderdügi mevhūmdur. Ya‛ni: 

devā olmaması ġālibdür. Daġlanmaķ gibi ve (12) du‛ā itmek gibi. Şarŧ-ı tevekkül budur 

ki bunı terk ide. Nice ki Peyġamber (13) mütevekkilleri śıfātladı geçen varaķda. Eġer 

su‛āl itseñ ki daġlanmaķ (14) kaŧ‛ī sebeblerdendür, faśd gibi. Cevāb virürüz ki eġer 

şöylemesse-y-di (15) cemī‛-i şehirler bundan ħālį olmayalardı. Faśddan ħālį 

olmaduķları (16) gibi. Belki ‛Arablar ve Türkler ve Hindįler ādetidür, du‛ā daħı 

ancılayın. (17) ‛İmran bin Ĥuśayndan mervįdür ki: Ħasta oldı, daġladılar. 

 

/ 13a // 13a // 13a // 13a / daġlanduķdan śoñra eyitdi ki: Nūr görürdüm ve āvāz işidürdüm ve feriştehler123 

(2) baña selām virürlerdi. Hemān ki taġlandum124, ķamu benden munķatı‛ oldı. (3) 

Andañ śoñra tevbe eyledi. Ĥaķ Te‛ālā ol kerāmātı girü virdi. Esbābuñ (4) üçüncisi 

mažnūndur. Ya‛ni devā olması ġālibdür. Faśd gibi ĥacāmet gibi (5) müshil içmek gibi,  

issiyi śovuġ-ıla śovuġı issi-y-le muālece eylemek gibi. Bu mažnūnı (6) sebeb idinmek 

münāfī‛-i tevekkül degül. Tevekküle ziyān itmez, mevhūm eyledüġi gibi. (7) Ammā 

işlemesine buyruķ yoķdur ki eger terk itse ĥarām ola, Sebeb-i (8) maķtu‛ gibi. Lākin 

destūr virilüpdür ki eger olsa bu mažnūn devā-y-ıla (9) mu‛ālece itmese günāhkār 

olmaz, belki müŝāb olur ammā tevekkülüñ ikinci (10) ķısmına münāfi‛ degül. Zįrā 

ĥadįŝ-i meşĥūrda gelüpdür ki feriştehlerden (11) hiç bir cemā‛atden geçmedüm. İllā 

bañā didiler ki ümmetüñe ĥacāmet buyur. İmām (12) dan rivāyet olınan ĥadįŝ temām 

oldı. Ol dört śaĥābīnüñ ikincisi (13) İmām zamānın diriyidi. Ebu İbrahįm ‛Abdullah bin 

Ebī Erfā125bin ‛Alķame bin (14) Ķays bin Ħālid bin el-Ħāriŝ bin Ebį Useyd bin Rufā‛a 

bin Ŝa‛lebe bin (15) Hevāzin bin Elsem el-Eslemįdür. Ĥudeybiyye ve Ħayber ve daħı 

nice ġazālarda ĥāżır (16) oldı. Ve Ĥażreti Risālet dünyādan naķil idince Medįnede-y-di. 

(17) Andan śoñra (Ķūfeye vardı ve, YKN) Ķūfede vefāt eyledi. (Vefāt, YKN) İtdükde 

gözsüz  olmışdı. Hicretüñ 

 

/ 13b // 13b // 13b // 13b / seksen126altısında ya seksen yedisinde vefāt itdi. Pes İmāmuñ (2) ‛ömri bu śaĥābī 

vefāt eyledükde ekŝer ķatında yedi ya altı-y-ıdı. Ammā ba‛żılar (3) ķatında yigirmi dört 

ya yigirmi beş–idi. Bu iki ķavilce İmāmuñ bu śaĥābīden (4) rivāyeti śaĥįĥdür. Ammā 

ba‛żılar rivāyetince žāhirdür ve ammā ekŝer (5) rivāyetince İbn-i Śalāĥ, Mūsā bin 

                                                
123 feriştehler, YKN: ferüşte 
124 ŧaġlandum, YKN:  daġlandum 
125 Ebī Erfā, YKN:  Ebī Evfā 
126 seksen, YKN:  heştād 
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Hārūndan şöyle rivāyet eyledi kim: Oġlan (6) ķaçan kim śıġır-ıla eşek ortasında farķ 

eylese cāyizdür ki ĥadįŝ işide (7) ve rivāyet eyleye. İbn-i eś-Śalāĥ eydür: Ehl-i ĥadįŝüñ 

ittifāķı127bunuñ üzerine (8) dür ki ĥadįŝ işitmege beş yaşında olmaķ kifāyet ider. Ammā 

yigrek budur ki (9) oġlanuñ ĥāline nažar olına. Eger söz añlamaķ, su’āle cevāb 

eylemekde ķādir (10) ve zeyrek olsa ĥadįŝ işitmesini cāyiz görevüz ve egerçe beş (11) 

beş yaşında yoġ-ısa daħı ve eger eyle olmasa cāyįž görmezüz. Egerçe (12) beş 

yaşındadur, belki elli yaşındadur. Rivāyetdür İbrāhįm bin (13) Sā‛īd el-Cevherīden ki 

eyitdi: Dört yaşında bir oġlancuķ128(14) gördüm ki Me’mūn Ħalįfeye getürdiler ki 

Kur’ānı ħatm itmişdi ve rā’ī-y-le (15) söz söylerdi. Ammā ķaçan acıķsa aġlardı. Daħı 

rivāyetdür Ķāżı ‛Abdullah (16) bin Muĥammedi’l-İśfihānįden ki eyitdi: Ķur’ānı beş 

yaşumda129ezberlemiş-idüm. (17) Ve Ebį bekr bin el-Muķrį ķatına130iletdiler. Dört 

yaşumda-y-ıdum. Ba‛zı  ĥāżırlar 

 

/ 14a // 14a // 14a // 14a / eyitdiler: Buña ĥadįŝ işitdürmeñ ki küccükdür.131İbn-i el-Mukrį eyitdi: ķul yā 

eyyühā’l- (2) kāfirūn sūresini oķı. Oķudum. İźe’ş-şemsü kuvviret sūresini (3) oķı, didi. 

Oķudum. Ĥażırlardan bir kişi Mürselāt suresini oķı, didi. (4) Oķudum, yañılmadum. 

İbn-i Muķrį eyitdi: Buña ĥadįŝ işitdürüñ132‛uhdesi benüm (5) üzerüme eyle olsa. İbn-i 

Ebį Evfādan rażıya’llahu ‛anhu İmāmuñ ĥadįŝ (6) işitdügi ve rivāyet itdüġi münker 

olmaya. Seyyidü’l-Ĥuffāž ed-Deylemį, İmām (7) dan rivāyet eyledi ki: İmām 

rażıyla’llahu ‛anhu eyitdi: ‛Abdullah bin Ebį (8) Evfādan işitdüm ki Peyġamberden 

śalla’llahu ‛aleyhi ve sellem işitdüm ki eyitdi: (9)133-ّSو� %'U� ال6ّ%ء �LّF. Ya‛ni: Bir 

nesne’i sevdügüñ ol nesnenüñ (10) ‛ayıbını görmekden ve işitmekden kör ve ker eyler. 
134��e'ال آ �والّ Ya‛ni: (11) Ħayra delālet iden ħayır işleyen gibidür.YKN) Bir nesneye 

delālet iden işleyen gibidür gerek    ħayır ve gerek şer. ن� C�135وا	�JT� Y ا��;� ال  (12) Ya‛ni: 

Mažlūmlara yardım eyleyeni Tañrı sever. (13) Ol dört śaĥābįnüñ üçüncüsi Sehl bin Sa‛d 

es-Sā‛id bin Ħālid bin  (14) Ŝa‛lebe bin Ĥāriŝe bin ‛Ömer ibnü’l-Hazreci’l-Enśārįdür 

                                                
127 YKN: ehl-i ĥadīŝüñ ittifāķ+Ø  
128 YKN: oġlan+Ø 
129 YKN: yaşında 
130 VP`de ��1� şekliyle gördüğümüz kelime YKN`de ��/� şeklinde karşımıza çıkmıştı. Şimdi ise aynı 
kelimeyi  �َ�1ِ�ِ (16b/04) şeklinde harekeli olarak görüyoruz. 
131 küccük, YKN: küçük 
132 işitdürüñ, YKN: işitdürmeñ 
133 “Bir şeyi sevmek o şeyin ayıbını görmekten ve işitmekten kör ve sağır olmaktır.”(Kütüb-ü Sitte, 5903) 
134 “(Bir nesneye) delālet eden işleyen gibidir.” (Kütüb-ü Sitte, 4681) 
135 “Mazlumlara yardım eyleyeni Tanrı sever” (Kütüb-ü Sitte, 3316) 
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rażıya’llahu ‛anhu. (15) Adı Ĥüzün-idi. Peyġamber ‛a.m  adını Sehl ķodı. Zįrā ki 

Peyġamberüñ (16) śalla’llahu ‛aleyhi ve sellem ‛ādeti bu-y-ıdı ki yatlu adı eyüye 

deñşürürdi. Tefā’ülden (17) ötrü. Peyġamberi ĥażret ‛a.m. Medįneye geldükde Sehlüñ 

yaşı onbeş-idi. 

 

/ 14b / / 14b / / 14b / / 14b / vefat eyledükde toķsan bir yaşında-y-ıdı. Ba‛żılar didiler: (2) Seksen136sekiz 

yaşında idi. Medįnede śaĥābeden āħir olan-ıdı. Dördünci (3) śaĥābe ki İmām aña irişdi. 

Ebu’ŧ-Ŧufeyl ‛Āmir bin Vābıla bin ‛Abdu’llah (4) bin ‛Ömer ibn-i Cābir bin Sa‛d bin 

Leys el-Kinānįdür. Ĥażreti Risālet (5) dünyādan naķl eyledüginde Āmir sekiz yaşında-

y-ıdı. Mekkede vefāt eyledi, (6) Hicretüñ yüz iki yılında. Mecmu‛ dünyāda śaĥābeden 

āħir olan Āmir-idi (7) Yiryüzünde andan śoñra śaĥābe ķalmadı. Muĥaddiŝler ittifāķı-y-

la. El’ĥāśıl (8) İmām bu dört śaĥābenüñ zamānına irişmesine ittifāķ eyleyüp dururlar. 

(9) Ammā kütüb-i menāķıbda ve kütüb-i fıķıhda źikr olınmış ki ‛Abdullah bin (10) el-

Ĥāriŝ ‛Abdullah bin Me‛dī Kereb bin ‛Ömer ibn-i Zübeyd, Mıśırda (11) vefāt eyledi. 

Hicretüñ seksen beş ya altısı ya yedisi ya sekizi yılında. (12) İmāmuñ  yaşı ol vaķitde 

beşden sekize degin-idi. Ķażı’l-Ķużāt (13) Ebū Manśūr ibn-i Muĥammed bin Ĥüseyin 

bin Muĥammed el-Baġdādį rivāyet (14) eyledi: Hilāl ibn-i Ebī el-‛Ulādan İmāmdan ki 

eyitdi: Atam beni boynına (15) götürdi. ‛Abdu’llah ibn-i el-Ĥāriŝ ķatına iletdi. 

‛Abdu’llah ibn-i el-Ĥāriŝ (16) babama: Ne dilersin. didi. Babam didi: Dilerem ki 

oġluma ĥadįŝ rivāyet (17) idesin. ‛Abdullah eyitdi: Ĥażreti Risāletden işitdüm, eydürdi: 

 

/ 15a / / 15a / / 15a / / 15a / 137-� Ya‛ni: Mažlūma yardım (2) eylemek farżdur her ا��;� ال'��Cف �Dض =�% آEّ م2

Müselmāna. Daħı işitdüm, eydürdi: 138   D �3% د�( اY آ �� اY م� اه'� ورز�� م( T� O h1F/2%م( $

(4) Ya‛ni: Her kim Allahuñ dīninde ‛ilm-i fıķıh ögrense Ĥaķ Te‛ālā mühimmen (5) 

kifāyet ider ve ummaduġı yirden rızıķ virür. Oġlancuġı (6) boynına ‛ādetde beşinde ya 

aña ķarīb götürürler. Daħı bu ĥadįŝ (7) gibidür ki rivāyet eyledi. Ĥüseyin, ‛Ömerden 

rażıya’llahu ‛anhu Ĥażreti (8) Risāletden śalla’llahu ‛aleyhi vesellem:  �� آ Yال% ا i`3	م( ا

J2/T�O h1F )ورز�� م kٍ	dم Eّآ Y139ا  Ya‛ni: Her kim (10) Allaha dönüp ħalķdan kesilse Ĥaķ 

Te‛ālā me’ūnetini kifāyet ider ve ummaduġı (11) yirden rızķın virür. Şek yoķ ki  

                                                
136 seksen, YKN: heştād 
137 “Mazlumlara yardım eylemek her müslümana farzdır.” 
138 “Her kim Allah’ın dininde fıkıh ilmi öğrense Hakk Te‛ala mühimmen kifayet eder ve ummadığı 
yerden rızık verir.” 
139 “Her kim Allah’a dönüp halktan kesilse, Hakk Te‛ala ihtiyaçlarını yetirir ve ummadığı yerden rızık 
verir.” (Kütüb-ü Sitte, 4213) 
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dünyāda faķįh olmaķ olmaz, illā Allaha (12) dönüp ħalķdan kesilmek-ile olur. Niçün ki 

fıķıh ĥāśıl olmaz. İllā üç nesne-y-le: (13) Bir oķımak, bir oķıduġını bilmek ve bir 

oķıduġı-y-ıla ‛amel eylemek. Bu üç nesne (14) olmayınca fıķıh ĥāśıl olmaz. Daħı 

menākıbda źikr olınupdur ki Vāŝıla bin Esķa‛ (15) bin ‛Abdullah el ‛İzzį bin Ġabre bin 

Sa‛d bin Leyŝ bin Bekr bin ‛Abd-i Menāt (16) bin ‛Alī ibn-i Kinānete’l Leyŝi gördi. 

Peyġamberi Ĥażret Ceyşü’l-‛Üsra yıraġın ider-iken (17) Vāśıla Müselmāñ oldı. Ve üç 

yıl peyġambere ħiźmet eyledi ve aśĥāb-ı śuffadan-ıdı. 

 

/ 15b // 15b // 15b // 15b / Peyġamberden śoñra (Baśraya vardı, andan Şāma geldi. Balaŧda olurdı. 

Dımışķdan üç mīl ırak, andan śoñra, YKN) Ķudüse sene ħamse ya sitte ve ŝemānįn 

yılında müntāķıl (2) oldı. İmāmdan mervįdür ki eyitdi: Vāŝıladan işitdüm ki eyitdi: 

Ĥażreti (3) Risālet śalla’llahu ‛aleyhi ve sellem işitdüm ki eydürdi:  /�3ب� �	آ- اّ�Fا )ّ�Z�O

140ا�U$ YOل% ����ب م( ه�X ال�آ�Uت  Ya‛ni: Śalāti’l-ħamse. Ya‛ni: (5)  Biriñüz gümān itmesün 

ki Allaha beş vaķit namāzdan yig nesne-y-le yaķīn ola bunuñ (6) gibi. Meymūne ki 

Ĥażreti Risāletüñ ĥaremi-y-idi. Ĥażreti Risāletden śalla’llahu ‛aleyhi vesellem (7) 

rivāyet eyledi ki: %/H��D اداء Eeم %D %ّ141م� $�3ب ال  Ya‛ni: Benüm kulum baña (8) Fārīżumı 

edā itmekden ġayri142nesne-y-ile baña yaķįn olmaz. Bu sebebden İmām eyitdi: (9) Farż  

Ĥac efżāldür, nāfile Ĥacdan. Daħı buña delālet (ider, YKN) eĥādīŝde mervį (10) olan ki: 

EDم ال13'/� ��ل��ا�� �L�� bال �ا� %D )"/'ن ال�S3143انّ ال�  (11) Ya‛ni:  Ol noķśān ki farīżalarda 

ĥāśıl olur. Ķıyāmet güninde nevāfil-ile (12) cebr olınur. Daħı ‛ulemādan mervįdür ki 

nevāfil tābi‛a ve ferā’iz aśıldur. Şek (13) yoķ ki ‛uśūl-ile teķarrüb ve ‛ibādet itmek 

yigdür tevābı‛-ıla teķarrüb eylemekden. (14) Ammā bilgil kim ba‛żı ehl-i ĥadįŝ źikr 

eylediler ki İmām rażıya’llahu ‛anhu bu geçen (15) üç śaĥābe’i görmedi. Ammā aśhābı 

menāķıbı isnād-ıla źikr eylediler ki gördi. İmkān-ı (16) ŝābit ve nāķıl-ı ‛adldur. Pes 

cāyizdür ki görmiş ola. Daħı İmām rażıya’llahu (17) ‛anhu ĥadįŝden mes’ele çıķarmaġa 

meşġūl-idi, rivāyete meşġūl az olurdı. 

/ 16a / / 16a / / 16a / / 16a / Nice ki ekābir-i śaĥābe Ebį bekr ve ‛Ömer gibi ki ‛amele meşġūl-idiler, rivāyete 

az meşġūl (2) oldılar. Andan ötrü rivāyetleri az bulundı. Daħı mervįdür ki İmām 

rażiya’llahu (3) ‛anhu Ma‛ķal bin Yeŝār bin Mu‛abbiri gördi. Menāķıbda şöyle źikr 

olındı ki İmām (4) rażıya’llahu ‛anhu eyitdi: Ma‛ķalden işitdüm ki eydürdi: 

                                                
140 “Biriniz zannetmesin ki Allah’a beş vakit namazdan başka bir nesneyle yakın ola.”  
141 “Benim kavlim bana farzlarımı eda etmekten başka bir nesneyle yakın olamaz.” 
142 ġayrı, YKN: özge 
143 “Ol noksanlar ki farzlarda, Kıyamet günü nafilelerle düzeltilir.” 
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Peyġamberden śalla’llahu ‛aleyhi (5) vesellem işitdüm ki eydürdi:  اذا ��ل h�=>م�ت ال'dم( ;

�h اذا ��ل آ.ب واذا و=� ا@�l واذا أ�/'( @�ن!�ق واذا و=� و�D واذا ; �D��'144أ�/'( ادّى و=>م�ت ل ‛Ya‛ni: 

Mü’min olanuñ üç nişān vardur. Ķaçan (8) söylese gerçek söyler, ķaçan va‛de eylese 

va‛desine vefā eyler, ķaçan ķatında (9) emānet ķosalar emāneti ıssına degürür. Münāfıķ 

olan kişinüñ üç ‛alāmet vardur. (10) Ķaçan söylese yalān söyler, ķaçan va‛de eylese 

va‛desine muħālefet ider ķaçan (11) ķatında emānet ķosalar emānete ħıyānet ider. Su‛āl 

olınsa ki ĥadįŝde iki vech-ile (12) işķāl vardur. Birisi budur ki Ma‛ķal rażiya’llahu 

‛anhu Baśrada sākin oldı. (13) Ĥażreti Risāletden śoñra Baśrada vefāt eyledi. Ziyād bin 

‛Abdu’llah ya Mu‛āviye (14) zamānında. Vefātı Hicretüñ altmış ya yetmiş yedisinde-y-

idi. İmāmuñ vilādeti145seksen-(15) idi.146Pes Ma’ķaluñ vefātı İmāmuñ vilādetinden 

öñden ola. Pes görmek müteĥaķķıķ (16) olmaya. İkinci işķāl budur ki ehl-i sünnet 

ķatında ne ķadar kebįre günāh işlese kāfir (17) olmaz i‛tiķād eylemeyince. Görmez 

misin ki Yūsuf Peyġamberüñ ķardeşleri ‛ahidlerine 

 

/ 16b // 16b // 16b // 16b / muħālefet eylediler. Ve yalān söylediler ve Yūsuf anlara emānet virildi. Ħıyānet 

(2) eylediler. Ma‛hāźā ki münāfıķ degüldiler. Belki Peyġamber oldılar. Pes bu ĥadįŝ ehl-

i sünnet (3) ve cemā‛at aślına muħālif ola. (Pes merdūd ola, YKN) Cevāb eşkāl-i 

evvelden budur ki İmāmuñ vilādeti sene (4) eĥadī ve sittįn olduġı ķavilce ĥadįŝ 

işitdükde altı yaşında olmış ola. (5) Cevāb eşķāl-i ŝānįden budur ki maķśūd bu ĥadįŝden 

zecrdür, ķorķutmaķdur. (6) Müselmānları ki bu üç günāhı ‛ādet idinmeyeler ki ‛ādet 

olsa şāyed (nifāķa irişse, YKN) münāfıķ olalar. (7)  Bir cevāb daħı budur ki bu üç ħaślet 

münāfıķlar ħaśletidür. Pes her kim bu günāhları (8) işlese münāfıķlara beñzer, bu deġül 

ki münāfıķlardan ola. Nice ki Ĥaķ Te‛ālā: Her kim ki Ĥacc itmese (9) yirine kim kāfir 

olsa didi. Ve men kefera didükde daħı eyitdiler ki İmām Ebū Ĥanīfe, Cābir bin (10) 

‛Abdu’llah bin ‛Ömer ibn-i Ĥirāmı gördi. İmām eydür: Cābirden işitdüm ki eydürdi:  ��

ّ̀�=/� وال�T1S/� ل1"�% م2-  �% الU'2% وال= -���1 و#ّ= Yر#�ل ا ��U�Ya‛ni: Peyġamber-ile ‛ahid 

eyledük ki her kişi ki üzerümüze āmįr olsa sözini (13) işidevüz, aña muŧi‛ olavuz. Ve 

eger ‛ayıbına muŧŧali‛ olmaķ olsa (14) naśiĥat idevüz. Ħayır yolına delālet idevüz. Zīrā 

ki İmāmuñ fesādı (15) ra‛iyyetüñ fesādıdur. Yaħud ma‛nīsi bu ola ki Peyġambere muŧi‛ 
                                                
144 “Mü’min olanın üç alameti vardır: (ne zaman ki söylese) doğru söyler, (ne zaman ki va‛d eylese) 
va‛dine vefa gösterir, (nezaman ki emanet kosalar) emaneti korur; münafık olanın üç alameti vardır: (ne 
zaman ki söylese) yalan söyler, (ne zaman ki va‛d eylese) va‛dine muhalefet eder, (ne zaman ki katında 
emenet kosalar) emanete hıyanet eder.” (Kütüb-ü Sitte, 5765) 
145 YKN: imāmuñ vilādet+Ø. 
146 seksen-idi, YKN: heştādda-y-ıdı 
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olavuz, (16) sözini işidevüz. Ve her müselmāna ki üzerümüze beg ola. Naśįhat (17) 

idevüz. Daħı Śadr el-E’immeti el Mekkį ve Seyyidi’l-Ĥuffāž ed-Deylemį ve Burhān el-

Aĥlām147el- 

 

/ 17a / / 17a / / 17a / / 17a /  Ġaznevį rivāyet eylediler ki İmām rażiya’llahu ‛anhu ‛Abdu’llah bin Enīse (2) 

irişdi. Menāķıbda Dāvud-ı Ŧā’įden mervįdür ki eyitdi: İmāmı işitdüm, (3) eydürdi ki: 

‛Abdullah bin Enīs Hicretüñ ŧoksan dört yılında Kūfeye geldi (4) ve ben on dört 

yaşumda-y-ıdum. İşitdüm, eydürdi: Peyġamber śalla’llahu ‛aleyhi vesellem işitdüm, (5) 

eydürdi: 148 -ّSو� %'U� ل76ء�"LF Ya‛ni: Bir nesne’i sevdügin seni kör ve śaġır (6) eyler. 

Daħı Seyyid el-Ĥuffāž ed-Deylemį eyitdi ki : İmām ‛Āyişe binti ‛Acerdī  gördi. İmām 

eyitdi: (7) İşitdüm, ‛Āyişe eydürdi ki  : Peyġamber  śalla’llahu ‛aleyhi vesellem eyitdi: 

�� وOاFّ�م�ال��اد اآ�e ج�� ال� D% اOرض O اّF149  (8)  Ya‛ni: Çekürge Allah Te‛ālānuñ çoķ 

çerisidür. (9) Ne ĥelāl eylerem150ve ne ĥarām. Bilgil ki Śaĥįĥ-i Müslimde meźkūrdur. 

‛Abdu’llah bin (10) Evfādan rażiya’llahu ‛anhu ki eyitdi: Yedi kez Peyġamber-ile 

ġazāya varduķ,151çekürge yirdük. (11) Ķaçan ki başı kesilse ittifākı ĥelāl olur. Zįrā ki 

boġazlamak yirindedür. İħtilāf (12) şundadur ki bir sebebe ki anuñla ola. Muħtāc mıdur 

yoķ mı, ekŝer ‛ulemānuñ üzerine (13) dür ki muħtāc degül. Belki ĥükmi balıķ hükmi 

gibidür. İmām-ı Mālik rażıya’llahu ‛anhu: Elbette (14) bir sebeb gerek başını ya ayaġını 

ya ķanadını kesmek  gibi ya oda bıraķmaķ gibi. Sa‛īd bin el (15) Müseyyib çekürgenüñ 

ölmişini yimek mekrūh görür-idi. Meger ki diri alınmış152ola. Dār-ı Ķutnī (16) ibn-i 

‛Ömerden rażıya’llahu ‛anhu rivāyet ider: Peyġamber  śalla’llahu ‛aleyhi vesellem (17) 

ki buyurdı: ت وال��اد�T4 ل�� م1ّ/�ن ال�ّFا Ya‛ni: Bize iki meyyite153ĥelāl 

 

/ 17b / / 17b / / 17b / / 17b / oldı. Biri balıķ, biri çekürge. İbn-i Māce isnād-ıla Enesden rażiya’llahu ‛anhu 

rivāyet (2) eyledi ki Enes eyitdi: Peyġamber ΄a.m. hażretünün ‛avratları çekürgeyi 

ŧabaķ-ıla birbirine armaġān (3) gönderürler-idi. ‛Ömerden rażıya’llahu ‛anhu mervįdür 

ki eyitti: İşitdüm Peyġamberden (4) śalla’llahu ‛aleyhi vesellem eydürdi: Allah Te‛ālā 

biñ ümmet yaratdı: Altı yüzi deñizdedür, (5) dört yüzi ķurudadur. Ve bu ümmetlerüñ 

                                                
147 Burhāni’l Aĥlām, YKN: Burhāni’l-İslām 
148 “Bir şeyi sevdin, seni kör ve sağır eyler.” 
149 “Çekirge Allah’ın çok askeridir. Ne helal eylerim ne haram.” (Kütüb-ü Sitte, 3917) 
150 eylerem, YKN: eyledüm 
151 varduķ, YKN: vardum 
152 alınmış, YKN: olunmış 
153 meyyite, YKN: nesne 
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evvel helāķ olanı154çekürgedür. Ķaçan (6) çekürge helāķ olsa ķalan ümmet birbiri 

ardınca helāķ olurlar. Hekįm-i (7) Tirmidį eydür: Ādemden śoñra evvel helāķ olan 

ümmet çekürge oldı. (8) Anuñ-çun Ādem Peyġamberden artan balçıķdan yaradıldı. 

Ādemoġlı helāķ (9) olduķdan śoñra mecmu‛ ümmetler helāķ olurlar. Niçün, anuñ-çun ki 

ķāmūsı (10) Ādemoġlı-içün155yaradıldı. Ĥaķ Te‛ālā şöyle buyurdu kim:  ل"- م� ��ه� الXّى @

�U1'رض جOا %D156  (11) Bilgil ķaçan çekürge bir yirde ziyān eylese ‛ulemā iħtilāf (12) 

eylediler. Ba‛żı ‛ulemā eyitdiler ki: Ķırmaķ cāyiz degül. Niçün Allah Te‛ālānuñ (13) 

ħalķından bir ħalķ-ı ‛ažįmdür. Allah Te‛ālānuñ rızķını yir. Ma‛ haźā mükellef (14) 

degül. Ve Ĥażreti Risālet śalla’llahu ‛aleyhi vesellem buyurdı: Çekürgeyi öldürmeñ ki 

Allah (15) Te‛ālānuñ ulu çerisidür. Ammā ekŝer-i ‛ulemā anuñ üzerinedür ki öldürmek 

cāyizdür (16) anuñ-çun ki Müselmānlara ziyān ider. Peyġamber śalla’llahu ‛aleyhi ve 

selem müselmān kişi (17) öldürmege ķaçan ziyān eylese ruħśāt virüpdür. Daħı mecmū‛-

ı ‛ulemā yılanı 

 

/ 18a // 18a // 18a // 18a / ve ‛akrebi öldürmege ittifāk eylediler. İbn-i Māce Cābirden, Enesden rivayet (2) 

eyledi ki Peyġamber śalla’llahu ‛aleyhi vesellem çekürge üzerine du‛ā eylese, eydürdi 

ki: د i`ا� �H1� �2D�8ر� ا! Eر� وا��Lآ ��ا��ه�@�D ��Xاه� =( م��6��U ورز��� ّ	� #'i الّ�=�ءال�C- اه  Ĥāśıl-

ı kelām (5) budur ki bir cemā‛at muĥaddiŝlerden İmām ya‛ni Ebū Ĥanįfe śaĥabeyi 

gördügini inkār eylediler. (6) Ammā İmāmuñ aśĥābı isnād-ı śaĥįh-ile iŝbāt eylediler. Ve 

İmāmuñ aśĥābı (7) İmāmuñ ĥālini yig bilürler. İŝbāt idici ki ‛adl-ı ‛ālim ola, yigdür nefī 

eyleyenden. (8) Daħı İmāmuñ ĥadįŝlerini cem‛ eylediler. Elli ĥadįŝe irişdi ki śaĥābeden 

(9) rivāyet eyledi, bu söze işāret eyledi. İmām ki eyitdi: Her nesne ki Tañrıdan 

Peyġamber (10) den śaĥābeden başumuz, gözümüz üzerine ve her nesne ki Tābi‛īden 

(11) irişse: رج�ل )T	رج�ل و -CD Ya‛ni: Anlar kişidür, biz daħı kişiyüz. Bu sözden (12) 

ma‛lūmdur ki İmām Tābi‛įne müzāĥim ve berāberdür fetvāda. Pes meźhebi157(13) ķamū 

meźāhibden muķaddem ola. Bir delįl daħı meźhebi ķamu mežāhibden (14) muķaddem 

olduġına budur ki rivāyet eyledi. İmām-ı Zāhid Muĥammed bin İsĥaķ es-(15) Sirācī el- 

Ħarezmį, Ebį Hureyreden, Ebū Hureyre Peyġamberden śalla’llahu (16) ‛aleyhi vesellem 

                                                
154 YKN: helāk olan+Ø  
155 Ādemoġlı-içün, YKN: oġlan-çün 
156 “ O ki arzın üzerinde ne varsa hepsini sizin için yarattı.” (Bakara, 29) 
157 YKN: mežheb-+Ø 
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ki buyırdı: �1�F �3ل ل� ا��� E7 امّ/% رجD 158 ه� #�اج امّ/% ه� #�اج امّ/% ه� #�اج امّ/% ��م ال13'/�#1"�ن  

Daħı rivāyet 

/ 18b // 18b // 18b // 18b / eyledi. Mekkį-yi Ābbāndan, ibn-i ‛Abbāsdan, Enesden, Peyġamberden 

śalla’llahu ‛aleyhi vesellem ki (2) buyurdı:  � 1�F ن �( ;��4 و آ�% ��ى�'U�3ل ل� ال�� E1"�ن رج#

1T�%/159% د�( اY و #�  Ya‛ni: bir kişi ŧāhir olsa gerek ki aña Nu‛mān (4) bin Ŝābit dirler. 

Künyetī Ebū Ĥanįfe ola. Allahuñ dįnini ve benüm sünnetümi (5) diri eyleye. Daħı 

rivāyet eyledi. İmām-ı Baśrį, Ebį Lühey‛adan Peyġamberden śalla’llahu ‛aleyhi 

vesellem (6)  ن�� %�160م( امّ/% #���3ن وا��D ���# k 1�F% زم�	�D% آّ (7) Pes Peyġamber 

śalla’llahu ‛aleyhi vesellem İmām-ı A‛žamı161vücūda (8) gelmeden üç śıfat-ıla śıfatladı. 

Bir sirāc-ı ümmet-ile bir muĥyī’ş-şer‛-ile  bir sābıķ-ıla. (9) Bu üç śıfatuñ her birisi bir 

tercīĥde kāfīdür. Eger su’āl olınsa (10) ki evvel ki śıfat-ıla śıfatlanmaķ bāŧıldur. Anuñ-

çün ki Ĥaķ Te‛ālā kelām-ı mecīdde (11) Peyġamberi śalla’llahu ‛aleyhi vesellemi sirāc-ı 

münįr-ile śıfatladı. Nice ki buyurdı. (12) و #�اج� م��1ا �	ز�� Y162 ودا=�1 ال% ا Eger İmāmuñuz 

daħı sirāc-ıla (13) śıfatlansa peyġamber-ile berāberliķ lāzım gelür. Cevāb budur ki Ĥaķ 

Te‛ālā Ādeme (14) ve Dāvuda163‛aleyhime’s-selām ħalįfe didi. Yā Dāvud!  �/ 1�اّ	� ج�U	�ك @

 Daħı ulu imāma ħalįfe didi. (16) Ħalįfe (15)  ا	% ج�=D E% اOرض @�D164� 1% ال�Uض

dimekden165berāberliķ lāzım gelmez. Pes çerāķ dimekden daħı berāberliķ (17) lāzım 

gelmez. Daħı hiç kimsenüñ nizā‛ı yoķdur ki mü’min efżaldür ıldızdan, 

 

/ 19a // 19a // 19a // 19a / güneşden. Ĥāl oldur ki Ĥaķ Te‛ālā kitāb-ı kerįminde Güneşe çerāġ didi. (2) 

Mü’min-ile Güneş arasında berāberliķ mi olsun. Daħı bir cevāb (3) budur ki: Bir ‛ālim 

Peyġambere śalla’llahu ‛aleyhi vesellem bir śıfatda berāber olmaķdan (4) mecmu‛-ı 

nesnede berāber olmaķ lāzım gelmez. Daħı bir cevāb budur ki: Egerçe (5) Peyġamber 

daħı İmām daħı çerāķdur. Ammā Peyġamber Ĥażreti śalla’llahu ‛aleyhi vesellem  (6) 

mülküñ, melekūtüñ, ümmetüñ çerāġıdur. İmām ancaķ ümmetüñ sirācıdur. Pes (7) sirāc 

olmaķda daħı  berāber olmayalar. Eger su’āl olınsa ki Peyġamber śalla’llahu (8) ‛aleyhi 
                                                
158 “Ümmetimden bir kişi Tâhir olsa ona Ebû Hanife derler. O kıyamet günü ümmetimin ışığıdır, 
ümmetimin ışığıdır, ümmetimin ışığıdır.” 
159 “ Bir kişi Tahir olsa gerek ki ona Numan bin Sâbit derler, künyesi Ebû Hanife ola, Allah’ın dinini ve 
benim sünnetimi diri tuta.” 
160 “Ebû Hanife bütün zamanların içinde ve zamanında ümmetimin öncüsüdür.” 
161 YKN: imām-ı A‛žam+Ø  
162 “Alla’ın izniyle bir davetçi ve nur saçan bir kandil” (Ahzâb, 46) 
163 YKN: Ādem+Ø ve Dāvud+Ø  
164 “Ey Dâvud! Biz seni yeryüzünde halife yaptık.” (Sâd, 26) 
165 dimekden, YKN: dimeklikden 
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vesellem aśĥābı ıldıza beñzetdi. Nice ki aśĥābına en-Nücum didi. Pes (9) Tābi‛ī sirāc-ıla 

śıfatlansa aśhabdan166efżal olmaķ lazım gelür. Cevāb (10) budur ki śaĥabīyi yıldıza 

beñzetdüginden çerāġ olmamaķ lāzım gelmez. Niçün ki, (11) çün yıldızı çerāġa167    

beñzetdi. Nice ki didük. Pes śaĥābī daħı çerāġa (12) beñzetmek cāyiz ola. Bir cevāb 

daħı budur ki lā nüsellim ki çerāġuñ nūrı (13) yıldız nūrından ziyāde ola. Müsellim ki 

çerāġuñ nūrı yıldız nūrından ziyāde (14) dür. Bundan lāzım gelmez ki İmām aśĥābdan 

efżal ola. Görmez misin ki (15) śaĥābe rıżvānu’llahi ‛aleyhim ecma‛īn mu‛cizātı168    

görüp imān getürdiler. (16) Śoñra gelenler görmeyüp imān getürdiler. Şek yoķ ki ikinci 

yigdür. Nice ki (17) Peyġamber işāret eyledi: %	آ- ا@�ا�U� ن�$�� )�Xّوال %��T!/- ا	169ا  Ya‛ni: 

 

/ 19b / / 19b / / 19b / / 19b / Siz dostlarumsız. Śoñra gelenler ķardeşlerümdür. Ma ‛haźā bundan lāzım (2) 

gelmez ki śoñra gelenler muŧlaķā efżal ola. Bunuñ muķarreri ve muśaddıķıdur. (3) Ol 

nesne ki ehl-i ĥadįŝ źikr eylediler, bu iki ĥadįŝüñ tevfįķinde. Birisi (4) budur ki 

Peyġamber śalla’llahu ‛aleyhi vesellem: 170 eرى اوّل� @�1 ام اَ@��م��O �`'ال Ee'امّ/% آ E Ya‛ni: 

benüm ümmetümüñ meŝeli yaġmur meŝeli gibidür. Bilinmez ki evveli mi (6) yigdür, 

yoħ-ısa āħiri mi yigdür.  Bir ĥadįŝ daħı budur ki buyurdı:  ىXّل�'ّ; -C1D �	ي اXّ% ال	�1 ال�3ون ��@

h��Tال% ا@� ال -C	���171 Ya‛ni:  Zamānenüñ (8) yiġreġi benüm zamānumdur. Andan śoñra 

benüm zamānumdañ śoñra olan zamāndur. (9) Ĥadįŝin āħirine degin bu iki ĥadįŝ egerçe 

žāhirā müte‛ārıżdur. Zįrā ki (10) evvel ki ĥadįŝden fehm olınan budur ki: Bu ümmetüñ 

āħiri evveli gibi ola. (11) Hiç eyülikde evvel-ile āħir ortasında farķ olmaya. İkinci 

ħadįŝden (12) añlanan budur ki: Bu ümmetüñ evveli yig ola śoñından. ‛Ulemā bu iki 

(13) ĥadįŝüñ tevfįķınden şöyle didiler ki: Bu ümmetüñ evveline āħiri aĥvālde (14) ve 

śıfātda beñzer. Zįrā nice ki evāyil Peyġambere śalla’llahu ‛aleyhi vesellem  yardım 

eylediler (15) ve bile ġazā itdiler. Evāħir daħı yardım eylediler. Deccāl-ıla ġazā 

eylediler. Pes bu (16) śıfatda ‛aķl ĥükm idemedi kim evvel mi ħayırdur āħir mi.    Ammā 

şāri‛-i evvelde (17) gelen ümmetüñ fażlına, ħayriyyetine ĥüküm eylemedi.172Zįrā ki 

evvelkiler ġayba ve şehādete 

                                                
166 aśhabdan, YKN: śaĥābeden 
167 çerāġa, YKN: çerāġ-ıla 
168 YKN: mu‛cizāt+Ø 
169 “Sizler dostlarımsınız, sonra gelenler ise kardeşlerimdir.” 
170 “Ümmetimin misali yağmur misali gibidir, bilinmez ki evveli mi hayırdır ahırı mı.” 

(Kütüb-ü Sitte, 4522) 
171 “Zamanın hayırlısı benim zamanımdır, ondan sonra benim zamanımdan sonra gelen zamandır, hadisin 
sonuna kadar.” (Kütüb-ü Sitte, 4363) 
172 eylemedi, YKN: eyledi 
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/ 20a / / 20a / / 20a / / 20a /  inandılar, śoñra gelenler ġabya inandılar. Pes evvelki ĥadįŝde berāber (2) 

olduķları ‛aķla173nažar oldı. İkinci ĥadįŝde evvel śoñdan ħayırlu174(3) olduġı şer‛a nažar 

oldı. Ammā müte’aħħirlerüñ müteķaddimler175üzerine tercįĥine (4) śaĥįĥ ĥadįŝler 

delālet ider. Birisi budur ki Ebū Cum‛a rażıya’llahu ‛anhu (5) buyurdı:  Eه Yر#�ل ا �� ����

 Ya‛ni: Hiç bizden yig (6) kimesne var mıdur. Var, didi. Bir ķavim ola kiاF� @�1 مّ��

beñden śoñra geleler. Bir kitāb (7) bulalar. Anı gerçekleyeler. Anlar sizden yigdür. 

Birisi daħı oldur ki Ebū (8) Ümāme eyitdi ki: İşitdüm Peyġamber ki eydürdi: Aħir 

zamān vaśfında her (9) kim ki Allahuñ buyruġunı dutsa āħir zamānda:  )12'@ ل� اج� J/آ

 %U'#% و	%مّ'( راَ���واَم( �% و!ّ %/Z=176م�  Ya‛ni: Elli kişinüñ (11) ŝevābın ki beni görüp ve 

naśįĥātüm işidüp ve baña  imān getürmiş (12) ola, Ĥaķ Te‛ālā aña vire. Birisi budur ki 

Ebū Ŝa‛lebe rażiya’llahu ‛anhu (13) rivāyet eyledi Peyġamberden śalla’llahu ‛aleyhi 

vesellem ki buyurdı: �"ف و$� ه�ا =( ام��U'(14) ا�/'� وا��ال Ya‛ni: Emr-i ma‛rūf ve nehy-i 

münker idük. Ķaçan ki (15) āħir zamānda ħalķdan çok günāh ve buħul ve imsāk ve her 

kişi kendü (16) fikrini beġenmek görseñ kendü nefsüñi ıslāĥ (17) eylemege meşġūl ol. 

Ol gün eyü ‛amel iden elli kişinüñ ki āmil kişidür, ŝevābı ola. Śaĥābe 

 

/ 20b / / 20b / / 20b / / 20b /  eyitdiler: Anlardan elli yā Resūla’llah. -"م� E�O ل�� eyitdi: Belki sizden (2) birisi 

daħı budur ki ‛Avf bin Mālik el-Eşca‛į rażiya’llahu ‛anhu rivāyet (3) eyledi ki: 

Peyġamber śalla’llahu ‛aleyhi vesellem (bugün.YKN) bize eyitdi: Kāşkī kardeşlerümi 

göre-y-idüm. (4) Eyitdük: Yā Resūla’llah ķardeşlerüñ biz degül miyüz, saña imān 

getürdük ve (5) senüñ-ile Hicret eyledük ve śaña mutābe‛at eyledük ve saña yardım 

eyledük. (6) Peyġamber śalla’llahu ‛aleyhi vesellem: Ha’e didi. Bir daħı didük. Ha’e 

didi. Lākin ķardeşlerüm (7) benden śoñra gelenlerdür. Baña imān getürürler, beni 

severler ve yardım iderler (8) ve inanurlar. Kāşki ķardeşlerümi177göre-y-idüm. Bir 

rivāyetde eyitdük: Yā Resūla’llah  (9) biz ķardeşlerüñ degül miyüz. Eyitdi: Yoķ belki 

aśĥābumsız. Ķardeşlerüm benden (10) śoñra gelenlerdür. Birisi daħı budur ki İbn-i 

‛Abbās raziya’llahu ‛anhu rivāyet (11) eyledi ki: Peyġambere bir gün eyitdüm ki:  )م

                                                
173 aķl-ıla, YKN: akl-a  ��3= şeklinde gösterilmiştir. 
174 YKN: ħayr+Ø 
175 YKN: müteķaddimlerüñ 
176 “Hakk Te‛ala, beni görüp, nasihatimi işidip, bana iman getirmiş kişiye elli kişinin sevabını verir.”       
                                               (Kütüb-ü Sitte, 4758) 
177 YKN: ķardeşlerüm+Ø  
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 .Ya‛ni: Kimüñ (12) īmānı eyüdür. Eyitdiler: Ferişteler buyurdı, melā’ike ا=�J ال_�� ا�'�	�

Nice īmānları muĥkem (13) olmaya ki ālem-i ġaybı görürler. Eyitdiler: Peyġamberler yā 

Resūla’llah, eyitdi: (14) Peyġamberler nice imān getürmeyeler ki Cebrā’il anlara 

Allahuñ hükmini getürür. (15)  Eyitdiler: Śaĥābe yā Resūla’llah. Eyitdi: Śaĥābe nice 

imān getürmeyeler ki bunca (16) mu‛cizāt görürler. Anuñ-çun imānları muĥkem olur. 

Bir ķavim ola ki benden (17) śoñra geleler, görmeden imān getüreler. Ķardeşlerüm 

anlardur. Bu mecmū‛ 

 

/ 21a / / 21a / / 21a / / 21a /  źikr olanlar müte’aħħirlerüñ fażīletine delālet ider. Śaĥābenüñ ve (2) Tābi‛īnüñ 

daħı fażīletine delālet idici ĥadįŝler çoķdur. Pes ‛aķıl (3) herbirisini tercįh eylemekde 

teveffuķ eyledi. 178��@َرى اول� ام ا�� O �`'ال Ee'امّ/% آ Ee(4)  م Bu işāretdür. Ammā şübhe yoķ 

ki efżāliyyet sema‛-ıla (5) olur. Peyġamberden: %	�� �1ال�3ون@ ĥadįŝi buña işāretdür. 

Ba‛żılar (6) eyitmişler ki ħayru’l-ķurūndan murād maħśūś kişilerdür. ‛Aşere-’i 

mübeşşere (7) gibi ve ħulefā-i erba‛i gibi baķįsinde evvel ve āħir berāberdür. Ammā 

eylük şeref-i (8) śoĥbet eyle ki ve müşāhede-’i mu‛cizāt eyle ki dür. Ve eyle kimesne 

berāber degül. (9) Nice ki Ĥażreti Risālet buyurdı śalla‛llahu ‛aleyhi ve selem:  )'ل %���

179را	% ول'( را	% م( را	% م ل'( را	% م( راء م( را	%  Ya‛ni:  Sa‛ādet ol  (11) kimsenüñ ki beni 

gördi daħı ol kimsenüñ ki beni göreni gördi daħı (12) ol kimsenüñ ki beni göreni göreni 

gördi. Şimdiye degin didügümüz (13) sözler mecmū‛sı İmām Ebū Ĥanįfenüñ ķalan 

imāmlardan tercįĥine (14) ve fażlına delālet ider. Zįrā ki mesā’ili delįl-ile söylemek ve 

ħıśm-ı hüccet-ile (15) ilžām eylemek andan özge hiçbir imāmdan naķl olınmadı. Eger 

su’āl (16) olınsa ki İmām şerī‛atı ve dįni diri eyle-y-icilik-ile śıfatlanmaķ cāyiz (17)  

degül. Zįrā ki lazım gelür ki şerį‛at ve dįn bundan öñden olmış ola. 

 

/ 21b / / 21b / / 21b / / 21b /  Ve bundan ilerü180 gelenler dįn öldürmiş olalar. Bu ħod  %	�� �1ال�3ون@  ĥadįŝine 

muħālifdür. Cevāb virürüz ki lā-nüsellim ki dįnį diri (3) eylemek bundan öñden olduġını 

iķtižā eyleye. Ķatāde rażıya’llahu ‛anhu bu (4) ayetüñ tefsirinde: -�1آF�D �$وآ�/- ام�ا Eyitdi 

ki: Cimād-idüñüz sizi (5) diri eyledi. Ekŝer-i ‛ulemā eyitdiler ki: Cemāda ölü dimek 

mecāzdur. Pes imāmdan (6) öñden dįn-i ĥaķįķatde ölü olmaya. Müsellim ki murād-ı 

                                                
178 “Ümmetimin misali yağmur misali gibidir, bilinmez ki evveli mi hayırdır ahırı mı.”  

(Kütüb-ü Sitte, 4522) 
179 “Saadet o kimsenindir ki beni gördü, beni göreni gördü, beni göreni göreni gördü.”  

(Kütüb-ü Sitte, 4364) 
180 ilerü, YKN: önden 
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ĥaķįķatde ölü-y-idi. (7) Diri eyledi dimek geçen zamāna nažar olmaya. Belki  gelesi 

zamāna nažar ola. Niçün (8) ki gelesi zamānda ehl-i ictihād dükene ya az ola. İmām 

rażıya’llahu ‛anhu (9) şol ķadar mesā’il çıķardı ki āħir zamāna degin ħalķ anuñ-ıla 

menfa‛at (10) görür ki eger İmām degülmese-y-idi āħir zamānda dįn ölürdi müctehid 

ķalmadugı-y-çün. (11) Pes mesā’il-ile kitāblar-ıla şakirdler-ile dįni diri eyledi. Bu söze 

işāret (12) eyledi. Şureyĥ oġlı ki şāfi‛ī-y-di. Ol vaķit ki işitdi. Bir kişi İmām (13) Ebū 

Ĥanįfe’i müsāvį eyler, eyitdi: İy kişi bir kişi müsāvi eylersin ki (14) mecmu‛-ı ümmet 

‛ilmüñ dört baħşında üç baħşın aña müsellem eylediler. (15) Ol dörtden birisini daħı 

anlara müsellem eylemez. Belki anda daħı nizā‛ (16) eyler. Bu sözüñ ma‛nīsi nedür, 

didiler. Eyitdi ki: ‛İlm-i fıķh su’āldür, cevābdur. (17) Su’āl ki fıķhuñ yarusıdur. Ķamūsı 

anuñdur. Ķamu su’ālden daħı cevāb 

 

/ 22a / / 22a / / 22a / / 22a / virdi. Ħaśm eydür: Ba‛żı cevābda śavāb söyledi. Ol ba‛żı müsellem eyledi. (2) 

Ve ba‛żı cevābda ħaŧā eyledi. İmām ħaśma nizā‘ eyler ki: ħaŧā eylemedüm. Pes (3) 

fıķhuñ üç rebi‛i İmāma müsellem ola. Bir rebi‛inde daħı nizā‛ eyler. Pes anı (4) şerį‛ati 

diri eylemek-ile śıfatlanmak cāyiz ola. ‛Aceb budur ki muśannıf (5) musābįha-i 

muĥyi’s-sünne dirler ya‛ni sünneti diri eyleyici. Ma‛ hāźā ki (6) taśnįf eylemedi. Ya‛ni, 

kendüden nesne söylemedi. Belki ĥadįŝler cem‛ eyledi. (7) İmāma ki kendüden bunca 

mes’ele ictihād eyledi, niçün dinilmeye.181Eger su’āl (8) olınsa ki İmām sābıķ śıfatı-y-la 

śıfatlanmaķ cāyiz olmaya. Niçün ki sābıķuñ (9) ma‛nīsi İslāma ilerü gelmekdür. 

İmāmdan öñden bunca śaĥābe ve (10) Tābi‛įn İslāma gelüp dururlar. Cevāb virüz ki 

murād-ı sābıķdan (11) kendü zamānında olan ħalķdan sābıķ olandur. Lafž-ı ĥadįŝ daħı 

(12) buña meş‛urdur: ���# %/ّن م( ام�� Eّآ %D182  Ya‛ni: Her zamānda ümmetümde bir (13) 

sābıķ vardur. Pes ma‛lūm oldı ki murād-ı śābıķdan zamāne (14) ħalķından sābıķ 

olandur. Şek yoķ ki İmām kendü zamānında olan (15) olan ħalķdan sābıķ-ıdı. Daħı 

İmāmuñ: _( رج�ل	رج�لٌ و -CD )1U��$=( ا �	1( وم� ج�ءUالّ�اس وال %�UD �/��TSّ183م� ج�ء =( ال Ya‛ni: 

(17) śaĥābeden ne ki bize irişür-ise baş göz üzerine. Tābi‛īnden ne gelür-ise 

 

/ 22b / / 22b / / 22b / / 22b / anlar    daħı erenlerdür, biz daħı erenlerüz. Didügi daħı buña işāretdür. Daħı (2) 

İmāmuñ fażlına delālet ider. Ol nesne ki Baśrį rivāyet eyledi ‛Abdullah bin (3) 

                                                
181 dinilmeye, YKN: diyilmeye 
182 “Bütün zamanda, ümmette bir sabık vardır.” 
183 “Sahâbeden bize ne ulaşırsa başımız, gözümüz üzerine, Tabi‛inden ne gelirse onlar erenlerdir, biz de 
erenleriz.” (İmâm-ı A‛zam Ebû Hanife) 
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Mu‛kilden ‛Alīden kerrema’llahu vechehü ki buyurdı:  )م Eج�� -"oLّ	اOا�"�% اXآ- ه��� 4Dآ�

 Y و='� رض% ا �"� %��� �HD4 الّ�ا"��� �� ��م D% اَ@�ال.م�ن آ'�هC1#و ًًk/'"F و �ً'�= �L�����1�F � �� م�%ء �
184 �'C�=Ya‛ni: Ħaber vireyin185mi bir kişi-y-ile size ki Kūfeden çıķa künyetī  (7) Ebū 

Ĥanįfe ola. Göñli ‛ilm-ile ve ĥikmet-ile ŧolmış ola. Āħir zamānda bir ķavim anuñ (8) 

sebebi-y-le helāķ ola. Nice ki Rāfižįler Ebū bekr ve ‛Ömer sebebinden helāk (9) oldılar. 

Ya‛ni, ‛Alīyi seveler ve Ebu bekr-ile ‛Ömeri sevmeyeler. Murād-ı helākdan (10) 

Cehennemde ebedį ķalmaķdur. Ħilāfetlerine münkir olduġı-y-çün ya Peyġamber (11) 

śalla’llahu ‛aleyhi vesellem sevdiġi-y-çün sevmemekdür. Zįrā fetvālarda źikr olınmış 

her (12) kimse ki eyitse: Ķabaġı sevmezem, niçün ki Peyġamber anı severdi. Kāfir 

olur.186(13) Anuñ-çün ki sevmedüġinüñ ‛illetin Peyġamberüñ sevdüğini eyledi. Ammā 

ķaçan ki (14) ħilāfetlerine ve fażįletlerine mu‛terif olsa, ammā ‛Alīyi çok severem (15) 

dise inşa’llah ki günāhkār olmaya. Nice, peyġamber śalla’llahu ‛aleyhi vesellem didi 

(16) Ā’işe ĥaķķında: اO �'1D %	X@اd$ <D ��187م��هXا �1D %'2'� ام  (17) Ya‛ni:  Elümden gelen 

‛avratlarımuñ arasında ‛adl eylemekde budur. 

 

/ 23a / / 23a / / 23a / / 23a /  Elümden gelmeyen nesne-y-ile Āyişe’i artuķ sevmek de beni mu‛āħez eyleme. 

(2) Daħı İmām-ı Baśrį rivāyet eyledi: Cerįr bin Sa‛įd bin eż-Żuĥākdan ibn-i (3) 

‛Abbāsdan rażıya’llahu ‛anhu ki eyitdi: Peyġamberden śoñra cemi‛-i Ħorasān (4) 

üzerine bir kişi ola ki künyetī Ebū Ĥanīfe ola. Ya‛ni, İmām ola. Ehl-i Ħorasān (5) 

üzerine özge ħalķa imām olmaġa bu söz münāfi degül. Belki Ħorāsānı anuñ-çün (6) źikr 

eyledi ki imāmuñ ‛ilmi evvel anda žāhir oldı. Nice ki İmām-ı Ebū Yūsufdan (7) 

mervįdür ki İmām-ı Muĥammed didi: Ķāżı’l-ķużżāt olduġından śoñra‛ilmi188‛Iraķ 

vilāyetinde (8)  meşhūr oldı. Mıśır ķażılıġını ķabūl eylesüñ ki Mıśırda daħı ve Şāmda 

(9) daħı ‛ilmümüz žāhir ola, maślaĥatdur. İmām-ı Muĥammed ķabūl eylemedi. Zįrā ki 

İmām-ı A‛žama (10) iķtidā eyledi. Ammā Ebū Yūsufdan śoñra altı ay ķażılıķ eyledi. Ya 

ictihād-ı (11) mütebeddel oldı. Ya‛ni evvel ictihādı189ķażı olmaġa oldı. Āħir olmaġa (12) 

oldı ya Ebū Yūsufdan soñra müte‛ayyin-idi. Zįrā ol vaķitde andan (13) ālim yoġ-ıdı. 

Daħı İmām-ı Buħterįden rivāyetdür ki: İmām-ı A‛žam  Cā‛fer-i Śādıķ (14) oġlı İmām-ı 
                                                
184 “Size bir kişiyle haber vereyim mi? Kufeden çıka, künyesi Ebû Hanife ola, gönlü ilim ve hikmet ile 
dolu ola, Ahir zamanda bir kavim onun sebebiyle helak ola. Nice ki Rafizîler, Ebubekir ve Ömer 
sebebiyle helak oldular.” (Hz. Ali) 
185 vireyin mi, YKN: virmeyin mi 
186 olur, YKN: ola 
187 “Elimden gelen budur, elimden gelmeyenle beni eleştirme.” 
188 ‛ilmi, YKN: ‛ilmümüz 
189  YKN: İctiĥād+Ø 
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Bāķır ķatına geldi. İmām-ı Bāķır İmām-ı A‛žamı190gördi, eyitdi: Şöyle (15) gelür 

ĥātıruma ki ceddümüñ sünneti öldükden śoñra diri eyleseñ gerek. (16) Daħı her bir 

mažlūma yardımcı olasın. Her bir ķayġulunuñ ķayġusını (17) gideresin. Müteĥayyirler 

ŧoġrı yola kulaġuzlayasın. Allahdan saña yardım 

 

/ 23b / / 23b / / 23b / / 23b / ve Tevfįk ola. Şāyed İmām-ı Bāķıruñ bildüġi ferāset-ile ola. Nice ki (2) 

‛Oŝmāndan  rażiya’llahu ‛anhu mervįdür ki: Ba‛zı śaĥābe bir ‛avratuñ yüzine (3) çoķ 

baķdı. Andañ śonra Emįre’l-Mü’minįn ‛Oŝman ķatına geldi. Emįre’l-Mü’minįn (4) 

‛Oŝmān eyitdi: 191k#أ�D )آO O ل�� Yر#�ل ا �U� �ً1F�3ل اوD kٍ1	1ٍ( زاU� %ّ� :Ya‛ni ا��@E اF�آ- =

biriñüz benüm üzerüme zįnā idici (6) göz-ile girer. Ol śaĥābe eyitdi: Peyġamberden 

śoñra vahy olur mı. ‛Oŝmān (7) eyitdi: Vaĥy degül lākin ferāsetdür. Peyġamber 

śalla’llahu ‛aleyhi vesellem buyurdı: (8) 192Yرا��� �Z�� �	ّ�D )مd'ال k#ا�D �3$ّا Ya‛ni: 

Mü’minüñ ferāsetinden (9) saķınuñ ki mü’min Allahuñ nūrı-y-ıla baķar. İmām-ı 

A‛žamuñ ‛ilm-i ferāsetde (10) kemāli var-ıdı. Daħı İmām Tācü’l-İslām-ı Süm‛ānī Ebī 

Ĥamzadan rivāyet (11) eyledi ki: Ebī Ĥamza eyitdi: İmām Bāķır ķatında-y-ıduk. İmām-ı 

A‛žam (12) geldi. Birķaç mes’ele İmām-ı Bāķırdan śordı ve gitdi. İmām-ı Bāķır eyitdi: 

Ne (13) gökcek ŧavrı ve ne çoķ fıķhı var. İmām–ı Bāķırdan bu medh-i ġıybetde (14) 

İmām-ı  A‛žamuñ kemāl-i dįnine ve keŝret-i ‛ilmine delįldür. Daħı Zāhid-i Sirācį (15) 

rivāyet eyledi, İmām Baśrįden ol daħı rivāyet eyledi, İmām-ı Hezhāddan (16) ki eyitdi: 

İmām-ı Ĥammād ķatındaydum. Ebū Ĥanįfe geldi. Ĥammād eyitdi: Sen (17) ol 

Nu‛mānsın ki bize İbrāhįm senden ħaber virdi, eyitdi: Allah ħoş 

 

/ 24a / / 24a / / 24a / / 24a /  ŧutsun. Ol zamānı ki anda bir kişi gele ki adı Nu‛māñ ola. Künyetį (2) Ebū 

Ĥanįfe  ola. Allah Te‛ālānuñ ĥükmini ve Peyġamberüñ ĥükmini diri eyleye. Ve andan 

(3) śoñra İslām dįni bāķį ķalduķça aĥkām bāķį ķala. Ol aĥkām-ıla ‛amel iden (4) helāķ 

olmaya. Yā Ĥammād eger aña irişseñ benden selām vir. Bu söz (5) İbrāhįmden 

kerāmetdür. Ve kerāmāt ıraġı yaķın eylemek ve yaķın ırāġ (6) eylemek gibi cāyįzdür. 

Nice ki enbiyāya ve evliyāya daħı olur. Peyġamber (7) śalla’llahu ‛aleyhi vesellem 

Necāşį üzerine cenāze namāzın ķılduġı bu ŧariķatden193(8)–idi. Pes İmām-ı Şāfį‛īnüñ 

                                                
190  YKN: İmām-ı A‛žam+Ø 
191 “ Biriniz benim üzerime zina edici gözle girer. (Sahâbe) Peygamberden sonra vahiy olur mu dediler, 
(Hz. Osman) vahiy değil lakin firasettir.” (Hz. Osman) 
192 “Mü’minin firasetinden sakının ki, (O) Allah’ın nuruyla bakar.” (Kütüb-ü Sitte, 672) 
193 ŧarīķatden, YKN: ŧarīkden-idi 
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ġāyib üzerine cenāze namāzını ķılmaķ cāyįzdür. (9) Bu ĥadįŝ-ile didügi ĥüccet olmaya. 

Zįrā ki Necāşį gāyib degül-idi. Belki namāzın (10) ķılduķda Peyġamber-i Ĥażret anı 

görür-idi. Pes iltifāt olınmaya Muĥammed bin (11) Yūsuf sözine ki eyitdi: Her kim ki 

eyitse İbrāhįm bin Edhem ‛arife güninde (12) ‛Arafātda ve Baśrada gördiler, kāfir olur. 

Niçün ki ŧayy-ı mesāfet (13) kerāmātdur. Mu‛cize degüldür. Daħı İmām-ı Baśrį rivāyet 

eyledi, Muĥammed bin (14) Ebį Na‛įmden ki İmām-ı A‛žam düşinde gördi ki 

Peyġamberüñ ķabirini (15) açar ve kemiklerini gögsine cem‛ ider. Bu düşden ķorķdı. 

İbn-i (16) Sīrīn ķatına vardı. Ve bu düşi ‛arż eyledi. İbn-i Sīrīn eyitdi: (17) Bu düş ıssı 

sen degülsin, belki bu düşüñ ıssı Ebū Ĥanįfedür. İmām 

 

/ 24b // 24b // 24b // 24b / eyitdi: Ebū Ĥanįfe benem. İbn-i Sīrīn eyitdi: Arķañı aç göreyim. Açdı. İki omuzı 

(2) arasında bir beñ gördi. Eyitdi: Sen ol kişisin ki Peyġamber śalla’llahu (3) ‛aleyhi 

vesellem ĥaķķuñda didi: ���� %��194_�ج D% امّ/% رجE ��3ل ل� ا�� 1�F � ���1 آ/ �1 @�ل �71T اY د��� =  

Ya‛ni benüm ümmetümde bir kişi çıķa (5) künyetī Ebū Ĥanīfe ola. İki omuzı ortasında 

bir beñi ola. Ĥaķ Te‛ālā dįnini (6) anuñ eli üzerine diri eyleye. Eger su’āl olınsa ki bu 

sözden şol fehm (7) olındı ki İmāma bu fażįlet düş-ile ŝābit olur. Düşüñ ekŝeri (8) 

taħayyülātdur. Ġāyet bu ola ki kerāmāt ola. Kerāmāt ižhār eylemek cāyįz (9) degül. 

Cevāb budur ki Peyġamber śalla’llahu ‛aleyhi vesellem eyitdi:  k�ّ# )4 ج.ء مTل�Sّالّ�ؤ�� ال

195وار�1U( ج.ء م( ال�Lّ�ة  Ya‛ni: Eyü düş peyġamber (11) liġüñ ķırķ altı baħşında bir 

baħşdur didügi düşüñ eyüligine (12) ve taĥayyül olmaduġına ve Tañrıdan olduġına 

delālet ider. Ma‛ haźā ki İmām (13)  bu düşi196İbn-i Seyrįne didügi yormaġ-ıçun idi, 

ögünmek-içün degüldi. Eger su’āl (14) olınsa ki düş Peyġamberliġüñ ķırķ altı ya yetmiş 

baħşından nice bir (15) baħşı olur. Cevāb budur ki İmām-ı Ħattābį eyitdi: Müddet-i 

vaĥy yigirmi üç (16) yıldur. Vahy gelmeden altı ay düş görür-idi. Altı ay yigirmi üç yıla 

nisbet (17) ķırķ altı baħşından bir baħşıdur. Daħı mü’min-i sāliĥuñ düşi197ķırķ altı 

 

/ 25a / / 25a / / 25a / / 25a / cüz’den bir cüzdür. Mü’min-i fāsıķuñ düşi peyġamberliġüñ yetmiş baħşından (2) 

bir baħşdur. Daħı İmām-ı Baśrį rivāyet eyledi: ‛Abdu’l-kerįm bin Mes‛urdan ki eyitdi: 

(3) Ehl-i ‛ilmüñ bir cemā‛atinden işitdüm ki eydürlerdi. Tevrātda Ka‛abü’l-Aĥbāruñ (4) 

                                                
194 “ Benim ümmetimden biri çıkacak ki künyesi Ebû Hanife ola, iki omuzu arasında bir beni ola, Allah 
Te‛ala, dinini onun iki eli üzerinde diri eyleye.” 
195 “ Salih bir düş (rüya), peygamberliğin kırk (altı) cüz’ünden bir cüz’dür.” (Kütüb-ü Sitte, 957) 
196 YKN: düş+Ø 
197 YKN: Mü’minüñ düş+Ø 
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daħı Nu‛māñ bin Ŝābitüñ ve Muķātil bin Süleymānuñ śıfatları yazılup durur, didi. (5) 

Daħı İmām-ı Baśrį ‛Abdu’r-rahman-ı Muķrįden, Müs‛irden, Muĥammed bin Ħalidden 

(6) Ka‛abü’l-Aĥbārdan rivāyet eylediler ki Ka‛ab eyitdi: Ben fıkĥ ehlinüñ adlarını (7) 

Tevrātda buluram.198Adları-y-la śıfatları-y-la bir kişi buluram199ki Nu‛mān bin (8) 

Ŝābitdür. Ve künyeti Ebū Ĥanįfedür. Fıķıhda ve hükümde ve ‛ibādetde ve zühdde (9) 

kāmildür. Maĥsūd dirile ve maĥsūd öle. Ol zamānuñ ‛ulemāsından ulu  (10) ve a‛lem 

ola. Eger su’āl olınsa ki Tevrāt-ıla istidlāl eylemek sāķıtdur. (11) Andan ötrü ki 

Tevrātuñ ĥükmi-y-le ‛amel eylemek cāyįz degül. Şāyed ki taĥrįf (12) ve taġyįr olınmış 

ĥüküm ola. Daħı Peyġamber śalla’llahu ‛aleyhi vesellem buyurdı ki:  ال"/�ب Eا اه�� �ّS$O

200وX"$ Oّّ��ه-  (13) Ya‛ni: Ehl-i kitāb ki Yehūd201201201201    ve Naśārį (14) dür. Ne gerçeklik ve ne 

yalanlık. Cevāb budur ki Tevrāt ve İncįl  (15) içindeki-y-le ‛amel eylemek ol vaķit cāyįz 

degül ki kitābumuzuñ ve e’immemüzüñ (16) ĥükmine muħālif  ola. Bį-şek merdūddur. 

Ammā meskūt olur.202Ĥüküm ki (17) ne muħālif ve ne muvāfıķ ola. Anda tevaķķuf 

vardur. Bu baĥŝ-i kitāb 

 

/ 25b / / 25b / / 25b / / 25b /  ĥududda Peyġamber-i Ĥażret śalla’llahu ‛aleyhi vesellem iki Yehūdī zinā 

eylediler. (2) Recm eyledügi baħşında tamām müstevfī meźkūrdur. İmām-ı Ġaznevį 

rivāyet (3) eyledi, Muĥammed bin Selemeden Ħalef bin Eyyūbden ki eyitdi: ‛İlm 

Allahdan Muĥammede (4) geldi. Muĥammedden śaĥābeye geldi. Śaĥābeden Tābi‛įne, 

Tābi‛įnden Ebū Ĥanįfeye (5) Ebū Ĥanįfenüñ aśĥābına geldi.  �1ض وم( ش�ء�D ش�ء )'D

rT21�D203  (6) Ya‛ni: Kim diler-ise rāżı olsun, kim diler-ise ķaķısun. Murād-ı ‛ilmden (7) 

uśūl-i fıķh ve kelām ve fıķh ve ĥadįŝ ve tefsįrdür. Bunlardan (8) özge ‛ilme204i‛tibār 

yoķdur aśla. Nice ki ‛Amr ibnü’l‛Aśdan hikāyet (9) olınur ki: Ol vaķit ki Emįre’l-

Mü’minįn ‛Ömer rażiya’llahu ‛anhu ħilāfetinde (19) İskenderiyyeyi fetĥ eyledi. 

İskenderiyyede Yaĥyā adlu ĥükemā-yı felāsifeden (11) bir kişi var-ıdı ki felāsife içinde 

…………………… dirlerdi. Ya‛ni (12) Neĥevį dimek olur. Bu Yaĥyā mel‛ūn Naśrāni-

y-idi. Teŝlįŝe kāyil- idi. (13) Ya‛ni Tañrı üç dirdi. Teŝlįŝden rucū‛ eyledi. Naśārį Mıśırda 

anuñ-ıla (14) nizā‛ eylediler. Ve ĥürmetini giderdiler. Bir gün bu Yaĥyā ‛Amra eyitdi: 

                                                
198 YKN: bulurdum 
199 YKN: buldum 
200 “Ehl-i Kitab ki (Yehûd ve Nasârî) ne gerçeklik, ne yalanlık.” (Kütüb-ü Sitte, 674) 
201 “Yehūd”, YKN`de ‛Yehūdī 
202 olur, YKN: olan 
203 “Dileyen razı olsun, dileyen karşı dursun (kızsın).” 
204 ‛ilme, YKN: ‛ilm-ile 
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(15) Şehri ve  vilāyeti alduñ. Saña fā’idesi olan nesnede senüñ-ile kimsenüñ (16) niza‛ı 

yoķ. Ammā saña fā’idesi olmayan nesneden biz senden müsteĥaķ (17) ve evlāyuz.205 

‛Amr eyitdi: Nedür ol. Yaĥyā eyitdi: Ħazįnedeki ĥikmet kitābıdur, didi. ‛Amr 

/ 26a / / 26a / / 26a / / 26a /  eyitdi: Emįre’l-Mü’minįne dimeyince olmaz, didi. Emįre’l-Mü’minįn ‛Amr 

rażiya’llahu ‛anhu (2) mektub yazdılar. Emįre’l-Mü’minįn cevāb yazdı ki: Ol kitāblar ki 

didüñ, (3) Allahuñ kitābına muvāfıķ-ısa Allahuñ kitābı anlardan muġnīdür. Ya‛ni 

Allahuñ (4) kitābı var-ıken anlar gerekmez ve eger Allahuñ kitābına muĥālif-ise anları 

yoġ (5) eyle, gider, didi. Çün mektūb ‛Amr ibnü’l-‛Āśa irişdi. Mecmū‛-ı kitābları (6) 

İskenderiyenüñ ĥammāmlarına viribidi ve buyurdı ki: Külĥānda    yaķalar. Altı (7) ayda 

bu kitāblar yandı ve āħir oldı. Futūĥāt-ı Şamda gördi ki eyitmişler. (8) Ol vaķit ki 

İskenderiyye fetĥ olındı. Biñ ĥammām ve on iki biñ (9) terre-furūş dükkānı var-ıdı. 

Daħı İmām Mevlānā Cemāleddīn (10) ‛Ömere’n-Nesefį raĥmetu’llahi ‛aleyhi rivāyet 

eyledi, Ħalefden ki eyitdi ki: Eger bir (11) kişi İmām Ebū Ĥanįfeye taķlįd eylese kendü-

y-le Allah ortasında İmāmı206206206206 (12) ĥüccet getürse āmįz budur ki ‛āźābdan ħalāś bula. 

Daħı Cemāleddīn (13) rivāyet eyler, Ħalid bin Źeydden ki eyitdi: Ebū Ĥanįfe ve (14) 

Ebū Yūsuf ve Muĥammed ve Züfer ve Ĥammād bin Ebū Ĥanįfe raĥimehumu’llahi (15) 

bir ķavimdürler. ‛İlm-i Kelām-ıla ħuśūmetde ħaśma207207207207 ġālįb oldılar. Ve (16) herbirisi ulu 

‛ālimdür. Eger su’āl olınsa ki ħuśūmetde ġālib (17) olmaķ źemdür, medĥ degül. Cevāb 

budur ki ħuśūmet-i ižhār ĥaķķı-çün 

/ 26b / / 26b / / 26b / / 26b /  memduĥdur. Ammā ħuśūmet iśbāt-ı bāŧıl-içün meźmūmdur. Daħı (2) İmām-ı 

‛Adl Ebū’l-Me‛ālį el-Esferānį rivāyet ider ‛Abdu’llah bin (3) el-Mübārekden eyitdi, 

İmām-ı A‛žam eyitdi: Bir kişi eyitdi: Ħayırda mı şerde mi (4) epsem ol, didi. Āyet 

ħayırda dinilür, ġāyet şerde dinilür āyet dinilmez. Nice ki (5) Ĥaķ Te‛ālā buyurur:  ���Uوج

k208ا�( م��- وام� ا�  Ya‛ni: Oġlını (6) ve ānesini āyet eyledük. Daħı İmām-ı  Şāfi‛īden 

mervįdür ki İmām-ı  Mālike (7) eyitdi: Hiç Ebū Ĥanįfeyi gördüñ mi. Gördüm, didi. Eger 

bu diregi (8) altundur diyü da‛vį eylese iŝbāt itmek elinden gelür-idi. Eger (9) su’āl 

olınsa ki bunuñ gibi söz İmām-ı Mālikden nice śādır (10) ola. Belki ba‛żı muĥaddiŝler 

eyitdiler bu söz-ile İmām-ı Māliküñ (11) ‛adāleti209209209209    sāķıt olur. Cevāb budur ki bunuñ 

                                                
205 evlāyuz, YKN: ulu 
206 YKN: İmām+Ø 
207 ħaśma, YKN. ħaśmdan 
208 “Biz Meryem oğlu (İsa) ve annesini bir mucize yaptık.” (Mü’minûn, 50) 
209 YKN: İmām-ı Māliküñ ‛adālet+Ø 
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gibi söz mübālaġa (12) ķaśd olınduķda dinilür. Nite ki Ĥaķ Te‛ālā buyurur küffār 

ĥaķķında: 210 �< ال�'D E% #َ- ال� %/F k�َال� ��_�1ط��@  O(13) و Ya‛ni: Cennete (14) girmezler. 

Deve igne yurduzına girmeyince. Maķśūd girmekde mübā (15) laġadur. İmām-ı Mālik 

munśıf-ıdı. İmām-ı A‛žamı medĥ itmekde mübālaġa (16) eyledi. Bunuñla ‛adālet sāķıt 

olmaz. Daħı İmām-ı Żumeyrį rivāyet (17)  eyledi, ‛Abdu’llah ibn-i’l-Mübārekden ki 

eyitdi: İmām-ı Mālik ķatında-y-ıdum. 

/ 27a / / 27a / / 27a / / 27a /  Bir kişi geldi. Ķatı ‛izzet eyledi ve śadra geçürdi. Ol kişi gitdükden (2) śoñra 

eyitdi: Bilir misiz bu kimdür. Yoķ didük. Bu Ebū Ĥanįfe-yi (3) ‛Irāķīdür, didi. Eger bu 

direge altundur dise iŝbāt ider. Allah Te‛ālā (4) buña ‛ilm-i fıkĥ, tevfįķ virdi ki ‛ilm-i 

fıķhda hiç zaĥmeti yoķdur.  (5) Andan śoñra bir kişi daħı girdi. İmām yirinden aşaġa yir 

eyledi (6) Gitdükden śoñra eyitdi: Bu Süfyān-ı Ŝevrįdür. Fıķhını ve zühdini (7) medĥ 

eyledi. Daħı İmām ‛Abdu’llah bin el-Mübārekden mervįdür ki eyitdi: (8) Şām vilāyetine 

geldüm. Beyrūt vilāyetinde İmām-ı Evzā‛įyi görmege (9) vardum. Baña eyitdi: Kimdür 

bu mübtedi‛ ki Kūfeden çıķupdur. Künyeti (10) Ebū Ĥanįfedür. Odama vardum. İmām-ı 

A‛žamuñ mes’elelerinden üç (11) gün yazdum. Evzā‛iye getürdüm. Baña eyitdi: 

Nu‛mān kimdür ki bu mesā’ili (12) andan naķl eylemişsin. Ebū Ĥanįfedür, didüm. Bir 

müddetden śoñra (13) ikisi Mekkede uġraşdılar. Evzā‛įyi gördüm. İmām-ıla baĥiŝ  

iderler-idi. (14) Ol yazduġum mes’elelerden İmām müşkülini ĥal iderdi. Ayrılduġından 

(15) śoñra Evzā‛įye eyitdüm: Nice gördüñ, (didüm,YKN) eyitdi: Ĥased eyledüm bu 

kişiye (16) ‛ilm ve ‛aķlı kāmil olduġına. Ġalat eylemişem anuñ ĥaķķında, tevbe (17) 

eyledüm. Aña mülāzemet eyle. Gör Evzā‛īnüñ inśāfını  daħı ‛Abdu’llah 

/ 27b / / 27b / / 27b / / 27b /  bin el-Mübāreküñ edebini ki üstādından Evza‛įyi necisi  ĥüsn ü ħulķ-ile (2) def‛ 

eyledi. Buña münāsibdür. Ĥasan ve Ĥüseyinden rażıya’llahu ‛anhümā (3) rivāyet olınur 

ki: Fırat üzerinde-y-idiler. Gördiler ki bir pįr-i ‛Arab (4) geldi. Abdest ve namāz itdi. 

Geregi gibi ķılmadı, eyitdiler: Eger yañılduñ (5) dirsevüz şāyed ķaķıya. Ĥaķķa muŧi‛ 

olmaya, eyitdiler: Ya şeyħ biz (6) yañıluruz. Sen pīr kişisin. Ābdest ve namāzı şāyed ki 

sen bizden (7) yig bilürsin ola. Ķatuñda ābdest alalum. Ve namāz ķılalum. Eger 

yañlışumuz (8) var-ısa bize ögret. Ābdest aldılar. Ve namāz  ķıldılar cedlerinden 

śalla’llahu ‛aleyhi (9) vesellem gördükleri gibi. Ol ‛Arab tevbe eyledi. Ābdest namāz 

ögrendi. (10) Meşāyiħuñ ve ekābirüñ muħālif-ile bahŝ ve emr-i ma‛rūf (11) 

eyledüklerinde ŧarįķleri bu-y-ıdı. Ķaķımaķ, sögmek, incidmek degül-idi. (12) Sen daħı 
                                                
210 “Hatta, deve iğnenin deliğinden geçmedikçe Cennete giremezler.” (A’raf, 40) 
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anlaruñ ŧarīķine mülāzemet eyle. Daħı Ĥayyān bin Mūsā eydür: (13) ‛Abdu’llah bin 

Mübārek ħalķa ĥadis rivāyet eylerdi. Ĥaddiŝini (14) Nu‛mān bin Ŝābit didi. Ba‛żı 

oturanlar Nu‛māndan murāduñ kimdür, (15) didiler. Eyitdi: ‛İlmüñ muħyīni dilerem, 

ya‛ni iligini ki Ebū Ĥanįfedür. (16) Ba‛żılar naķl eyledi ki ĥadįŝi yazmaķdan sākit 

oldılar. (17) ‛Abdullah bini el-Mübārek eyitdi: Ne bį-edeb ħalķsız. ‛İlme  ve ehl-i ‛ilme 

/ 28a / / 28a / / 28a / / 28a /  ma‛rifetüñüz azdur. Hiç kimesne muķtedā olmaġa Ebū Ĥanįfeden lāyıķ (2) 

yoķdur. İmām zāhid-idi, taķį-y-idi, faķīh-idi. ‛İlmi zeyreklik-ile keşif eyledi. (3) Ve ĥal  

ķıldı. Her kim ki ‛ilmi anuñ ŧarīķinden özge ŧarįķde ŧaleb eylese (4) azar. Andan śoñra 

and içdi ki bir ay ĥadįŝ naķl eylemeye. Eger su’āl (5) olınsa ki bu söz şuña delālet eyler 

ki ba‛zı cemā‛at sözini    ķabūl (6) eylemezlermiş. Daħı ĥadįŝ naķl eylememek ‛ilme 

baħldur. Cevāb budur ki (7) ķaçan fażl ve ni‛met ıssı  ħāli oldı ĥāsedden. Görmez misin 

(8) ki Peyġamber śalla’llahu ‛aleyhi vesellem ne ķadar ĥasūdları var-ıdı. Ammā (9) baħl 

didügüñ baħl degül. Belki ‛ilm ve ĥikmeti ġayr-ı ehlinden men‛ eylemek (10) dür. Zįrā 

ki ‛ilmi ġayr-ı ehline ta‛līm eylemek düşmana silāĥ virmekdür. (11) Daħı Sem‛ānį Ebį 

Yūsufdan rivāyet eyledi ki: Hiçbir nesnede (12) İmāma muħālefet eylemedüm. İllā anuñ 

meźhebini āħiret ĥāķķında (13) ķurtarıcı buldum. ‛İlm-i ĥadįŝe meyl eylesem śaĥīĥini 

benden yig (14) bilür-idi. Eger su’āl olınsa ki eyle olsa hiçbir mes’elede imāma (15) 

muħālefet eylemek dürüst olmaya.211 Ebį Yūsuf sözi-y-le ‛amel olınmaya. (16) Ma‛ 

haźā ki eyitmişler ki: Ķażāya te‛alluķ nesnede fetvā Ebį Yūsuf (17) ķavli üzerinedür. 

Zįrā ki tecrįsi çoķdur. Cevāb budur ki Āħiret 

/ 28b / / 28b / / 28b / / 28b /  ĥaķķında ķurtarıcıdur didüginden lāzım gelmez ki İmāmuñ ķavli ĥaķ ola. (2) 

Ancaķ Ebū Yūsuf ķavli bāŧıl ola. Belki ma‛nīsi budur ki İmāmuñ (3) meźhebi 

iĥtiyātludur. Daħı Nesefīden mervįdür. ‛Abdu’l-‛azįz bin (4) Zermden ki Tevbe bin 

Sa‛ad, İmām meclisine ĥāżır oldı ve çoķ ‛ilim (5) İmām-ı A‛žamdan aldı. Ķażāya da 

İmām ķavlinden geçmez-idi ve eydürdi: (6) Benüm-ile Tañrı ortasında İmāmuñ meźhebi 

yiter. Niçün ki birķaç nesne (7) cem‛ eyledi ki anuñ sebebi-y-le aña iķtidā lāzımdur. 

Biri212 ‛ilm biri taķva ve biri uśūl (8) bildügi ve bu Tevbe (didügimüz) Merv vilāyetinüñ 

İmāmı-y-ıdı ve dīnde muĥkem ve śāliĥ-idi. (9) Naśır bin Ziyād eydür: İmām-ı Mālik 

ķatında-y-ıdum. Tevbe bin Sa‛ad añıldı. (10) İmām-ı Mālik eyitdi: Kaşkī ķatumuzda 

anuñ gibi bir kişi ola-y-ıdı. Naśır eydür: (11) Şeddād bin Ĥakįm ķatına yigirmi dört gün 

                                                
211 olmaya, YKN: degüldür 
212 YKN: Bir+Ø 
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olmadan vardum. Ve eyitdüm: (12) Eger saña ecel irse İmāmuñ ve aśĥābınuñ meźhebi-

y-le fetva vireyim213    mi. (13) Ha’ didi. Eyitdüm: Zamāne ħalķı baña muħālefet 

eyleseler. Eyitdi: Fetvā (14) virme illā ķavli-y-le, eyitdüm: Eger aśĥābı-y-la muħālefet 

eylese. Eyitdi: Ehl-i (15) ictihāddan sen ķanķısın iħtiyār eylerseñ eyle ve illā İmāmuñ  

(16) sözi-y-ile ‛amel eyle. Fetvāda meźkūr olan budur ki eger İmāmeynüñ (17) birisi-y-

le olsa İmāmuñ ķavli-y-le ‛amel iderüz. Ve eger yalıġuz214 olsa 

/ 29a // 29a // 29a // 29a / muħayyirüz. ‛Abdu’llah bin Mübārek eydür: Her taķdirce gerekse İmām yalıġuz 

(2) olsun gerekse İmāmeyn-ile olsun anuñ sözi-y-le ‛amel iderüz. Ve bu (3) Şeddād 

Belħ ‛ulemāsınuñ215 ulusı-y-dı ve zamānesinüñ ‛ābidi-y-idi ve öyleden öyleye degin (4) 

bir ābdest alur-ıdı. Ve altmış yıl hergiz gice yatmadı. Daħı ‛Oŝmān bin ‛Affan (5)  es-

Sencerį eydürdi: ‛Irāķ ‛ulemāsı mesāyilde iħtilāf iderler-idi. Ĥükemā gelicek ĥüküm (6) 

itmezler-idi. İllā İmāmuñ ķavli-y-le muħālefet itmege ķorķarlardı. Zįrā bilürlerdi ki (7) 

her mes’eleyi bir muħkem uśūlden çıķarupdur. Görmez misin ki ‛ulemā bugüne degin 

söz (8) lerinden bir sözi bāŧıl itmek istediler, idemediler. Daħı İbn-i’l-Fażlu’z-Zāhid (9) 

rivāyet eyledi: Muŧi‛ bin ‛Abdu’llahdan ki eyitdi: ‛Ulemā-i ĥadįŝde Süfyāndan (10) 

fakīh görmedüm. Ebū Ĥanįfe andan efķah-idi. İmām-ı Ĥasan ibn-i ‛Alįden (11) 

mervįdür ki, Ebį Āśımdan śordum ki Ebū Ĥanįfe mi efķahdur yoħsa (12) Süfyāñ mı . 

Eyitdi: Ebū Ĥanįfenüñ  ķavli efkahdur Süfyāñdan. İmām-ı Ĥariŝį (13) eydür: Ebū Āśım 

śor ne eyitdi: Yā cāĥil ķullarınuñ eñ küçügi efķah (14) dur Süfyāndan. Daħı İbn-i 

Mezāĥim eyitdi: ‛Abdu’llah bin el-Mübārek eyitdi: (15) Ħalķuñ ‛ābidi ‛Abdu’llah bin 

Ebį Revvād ve zāhidi Fāżįl bin ‛İyāżdur. (16) Ve ‛Ālimi Sevrįdür. Ve faķīhi Ebū 

Ĥanįfedür. Hiç andan faķīh görmedüm. (17) ‛Abdu’llah bin Dāvuddan mervįdür ki 

eyitdi: Ķaçan ki eŝer-i vera‛ dileseñ 

/ 29b / / 29b / / 29b / / 29b / Süfyāna mülāzemet eyle ve eger deķāyıķ-ı ‛ulūm dileseñ Ebu Ĥanįfeye (2) 

mülāzemet eyle. ‛Abdu’llah bin Dāvud eydür: Vācibdür Müselmānlar üzerine (3) ki Ebį 

Ĥanįfeye du‛ā eyleyeler. ‛İlm-i fıķh ve sünneti öġretdügi-y-çün. Fażl bin (4) Dükeyn 

eyitdi: İmām Mesā’ile ŧalebci-y-idi. Melīh bin Vekį‛ rivāyet ider atasından ki (5) eyitdi: 

Hįç İmāmdan faķīh, İmāmdan namāzı gökcek görmedüm. İmām (6) Ebū’l-Fażl el-

Kirmānį atasından Ķāżį Ebū bekr  bin Dāvuddan rivāyet (7) eyler ki: İmām Ebū 

                                                
213 vireyim mi, YKN: vireyin mi 
214 yalıġuz, YKN: yaluñuz (.آ��� ) 
215 YKN: Tamlayan eki –nun, -nün yerine ayrılma hal eki kullanılmıştır. ulemādan ulusı-y-dı 



 94 

Ĥanįfenüñ meźhebini ķalan meźhebler üzerine muķaddim (8) eyledük. Niçün ki 

meźhebi iķdam ve muĥkemdür. Muħtaśardur. Ķur’āna (9) ve ĥadįŝe muvāfıķdur ve 

śaĥābeye mutāba‛atı çoķdur. Şākirdleri a‛lem (10) ve a‛žamdur. Birisi gibi hįçbir 

İmāmuñ ne ilerü ve ne śoñra hįçbir (11) şākird gelmedi. Anlaruñ birisi ki ‛ilm-i fıķh ve 

ĥadįŝ-ile kāmil İmāmu’l-Müslimįn  (12) Kāżi’l-Ķużżāt-ı ecma‛įn Ebū Yūsuf Ya‛ķūb bin 

İbrāhįm el-Enśārīdür. (13) Birisi İmām Muĥammed bin el-Ĥasanü’ş-Şeybānįdür. Birisi 

İmām-Züfer el-Huźeyle’ (14) t-Temįmįdür. Birisi İmām Ĥasan bin Ziyāddur. Birisi 

İmām Vekį‛ bin el-Cerrāĥdur. (15) Birisi İmām ‛Abdu’llah bin el-Mübārekdür. Birisi 

İmām Beşįr bin Ġıyāŝ el (16) -Müreysįdür. Birisi İmām Davūd eŧ-Ŧā’įdür. Birisi İmām 

Ebū Yūsuf bin (17) Ħāliddür. Birisi İmām Mālik bin Ma‛z el-Becelįdür. Birisi İmām 

Nūĥ bin 

/ 30a / / 30a / / 30a / / 30a /  Ebį Meryemdür. Bu meźkūr imāmlaruñ her birisi ferįd-i ‛aśr ve vehįd-i (2) 

dehrdürler. ‛İlm-i fıķh ve tefsįrde kāmil ve ĥisābda fāżıldılar. Ķaysı216 (3) İmāmuñ 

bunlaruñ gibi şākirdleri vardur. İmām-ı A‛žam rażıya’llahu ‛anhu (4) bunlaruñ 

meşvereti-y-le meźhebini vaż‛ eyledi.  Kendü yalıġuz istidlāl-ile (5) vaż‛ eylemedi. 

Müselmānlara fā’ide çoķ olmaġ-ıçun bir mes’ele ortaya bıraġur-ıdı. (6) Kendü bildügin 

dirdi ve anlara bildüklerin217 śorardı. Ve gāh olurdı ki bir (7) mes’elede bir ay ya daħı 

çoķ anlaruñla baĥś iderdi ve rūşen ve muĥkem  (8) delįller getürürdi. Mecmū‛sı ķabūl 

eyleyüp yazarlardı. Pes ol meźheb ki (9) bunuñ gibi ‛ulemā ortasında olmış ola, yigdür. 

Ol meźhebden ki kendü (10) yalıġuz kendü fikriyle vaż‛ olınmış ola. Andan śoñra Ĥaķ 

Te‛ālā tevfįķ (11) virdi ki vefāt itmeden meźhebini taśyįĥ218 eyledi. Ve cevābı ķat‛i 

eyledi (12) ve śavābı ŧaleb ķıldı. Ma‛ haźā ki Peyġamber śalla’llahu ‛aleyhi vesellem 

İmāmuñ (13) zamānı219ħayır olduġına ve śoñra gelen zamāndan yig olduġına ve śoñra 

(14) gelen zamān andan aşaġa olduġına işāret eyledi. Ve buyurdı ki: (15)  %	�� �1ال�3ون@

6 � -ّ; �1��l و� �6ال2ّ'(;ّ'�لXّى �T/2� ان EL� l�Tو� �C6/2� ان E� Eالَ�ج �C61D ال".ب �	�220  Ya‛ni: (17) 

Zamānuñ eyüsi benüm zamānumdur, andan śoñra gelendür andan śoñra yalān 

/ 30b / / 30b / / 30b / / 30b /  āşikāre ola. Bir kişi ŧanuķlıġa ķıġırmadan ŧanuķlıķ vire ve and virmeden (2) and 

içe ve semizlik ħalķda çoķ ola ve semizliġüñ ol zamānda çoġ (3) olduġı dünyā sevgüsi 
                                                
216 ķaysı, YKN: ķansı 
217 bildüklerin, YKN: bildüklerinden 
218 YKN: taśĥīĥ (iyileştirme) VPN`de taśyīĥ şeklinde yazılmıştır. 
219 YKN: İmāmuñ zamān+Ø 
220 “Zamanın iyisi benim zamanımdır ve ondan sonra gelen zamandır. Sonra yalan ifşa olur. Bir kişi 
çağırılmadan tanık olmalı, and vermeden and içmeli.” (Kütüb-ü Sitte, 4363) 
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ħalķda çoġ olduġından ola. Semizligüñ (4) bir ‛alāmeti daħı oldur ki Āħiretden ġāfil ola. 

Belki himmeti nefsini beslemek (5) ola. Cism egerçe śaġ olur. Ammā göñli221221221221 ħastedür. 

Ammā ilerü ki ħalķuñ (6) ġarażı yimekden Tañrınuñ buyruġını ŧutmaġa ķuvvet ĥāśıl 

eylemek-idi. (7) Andan ötrü İmāmumuzuñ ķuvveti222hergün sıvıķdan iki dirhem vezīn-

idi. (8) Eger su’āl olınsa ki çoķ śāliĥler ve ‛ālimler semürürler.223Cevāb budur ki (9) 

meźmūm olan semürmek-içün kendüyi beslemekdür. Ammā evvelki iħtiyārsuz. (10) 

Allah Te‛ālā şöyle yarada ol meźmūm degül. Zįrā ķavlüñ anda iħtiyārı (11) yoķdur. Çün 

geçmiş zamān yig oldı gelen zamāndan. Pes (12) İmām daħı yig ola śoñra gelen 

imāmlardan. Daħı İmām Ebū (13) Ĥanįfenüñ rażıya’llahu ‛anhu bir kemāli daħı budur 

ki geçen ‛ulemā (14) ‛ilmlerin kitāblarda yazmadılar. Belki herbirisi ‛ilmini göñlinde 

ĥıfž (15) iderdi. Çün İmām gördi ki ‛ulemā ölmek-ile ‛ilm žāyi‛ olur. Nice ki (16) 

Ĥażreti Risālet śalla’llahu ‛aleyhi vesellem buyurdı:  �HL3� )"/.ا=� ول	ا -�Uال bL3� O Yانّ ا

�ّ��� واضّHD -�= �18� �/ �D O�Cّال��س رؤ#� ج X_$ّء ا�'Uاذا ام�ت ال %/ّF ء�'Uال bL3� 

/ 31a // 31a // 31a // 31a / �/	اذا ام� %/ّF ء�'Uال bL3� �HL3�224   ‛Ya‛ni: Allah Te‛ālā ‛ilmi225 ‛ulemā gönlinden 

gidermez. Mādām ki ‛ulemā ölmez (3) lakin ‛ilm olduġı226‛ulemāyı gidermek-ile 

öldürmek-ile ‛ilm żāyi‛ olur. ‛Ulemā öldükden (4) śoñra ħalķ cāhilleri ulu idinürler. Ol 

cāhiller ‛ilmsüz fetvā (5) virürler. Kendüleri daħı azar. Ħalķı daħı azdururlar. Çün 

hikāyet (6) böyle-y-idi. İmām A‛žam ‛įlmi żāyi‛ olmamaġ-içun kitāblara yazdı. (7) Daħı 

ŧahāretden başladı. Niçün ki ŧahāret namāzuñ şarŧıdur. Evvel (8) ŧahāret olmayınca 

namāz cāyiz degül. Andan namāzı źikr eyledi. Niçün ki (9) imāndan śoñra vācib olan 

namāzdur. Andan śoñra zekāt źikr eyledi. (10) Niçün ki maluñ çürügidür. Ma‛ haźā ki 

Kur’ānda seksen227iki āyetde (11) namāz-ıla añılupdur. Çün ‛ibādet temām oldı. 

Mu‛āmelāta şürū‛ eyledi. (12) Andan kitābını (kitāb, YKN) veśāyā-y-ıla temām eyledi. 

Niçün ki Ādem oġlınuñ  āħir (13) ĥālidür. Bu tertįb gör ki ne ħūb tertįbdür. Her kim ki 

imāmdan śoñra (14) geldi bu tertįbi imāmdan öġrendi. Daħı Śadr el-E’immeden 

mervįdür ki (15) eyitdi: İmām Ebū Ĥanįfeden mervį olan mesā’il beşyüz biñ (16) 

                                                
221 YKN: göñül+Ø. 
222  YKN: İmāmumuzuñ ķuvvet+Ø 
223  semürürler, YKN: semüz olurlar 
224 “ Allah Te‛ala ilmi ulemanın gönlünden gidermedikçe ulema ölmez, lakin ulemanın ölümü, ilmi 
gidermekle, öldürmekle ilm zayi‛ olur. Ulema öldükden sonra halk cahilleri ulu edinirler. (İlimsiz fetva 
veren bu cahiller) azar ve azdırırlar.” (Kütüb-ü Sitte, 4138) 
225 ‛ilm+Ø 
226  öldüġi, YKN: alduġı 
227  seksen, YKN: heştād 
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mes’eledür ki kendüden vażı‛ eyleyüpdür. Daħı İmām Ĥaśīrdan (17) mervįdür ki: 

Keşįşlerden bir keşįş çün İmām-ı Muĥammedüñ Cāmi’‛i’ś-Śāġįr 

/ 31b / / 31b / / 31b / / 31b / adlu kitābın gördi. Ve sözlerine muŧŧali‛ oldı. Küccük Muĥammedüñ kitābı (2) 

budur. Ulu Muĥammedüñ kitābı228228228228ne ola, didi. Ol kitābuñ bereketi-y-le Müselmān  (3) 

oldı ve eyitdi: Eger bu dįn ĥaķ degülmese-y-idi bunuñ gibi İmām-ı Ĥanefį ĥaķ (4) 

olduġına iķrār ve i‛tirāf eylemeye-y-di. Bir imām ki bunca mes’eleleri. (5) kendüden 

dürütmiş ola ve bunuñ gibi imāmlar şākirdleri ola. Lā (6) yıķdur ki mecmū‛sından efžal 

ola. Ħuśūśā ki ‛ibādetde ve zühdde (7) ve namāzda ve ĥacda. Mervįdür ki elli beş def‛a 

ĥac eyledi. İmām-ı Hemedānį (8) Ħazāne adlu kitābda getürüpdür ki İmām śoñ ĥaccını  

ki eyledi. Malınuñ (9) yarusını Ka‛benüñ ħiźmetkārlarına virdi ve eyitdi: Baña Ka‛be’-i 

Şerrefehā’ (10) llahu ħālį eyleñ. Çün Ka‛beye girdi. Saġ ayaġınuñ üzerine ŧurdı (11) ve 

bir rek‛atde Ķur’ānı ħatm eyledi ve eyitdi: İy Tañrı seni geregleyin229    (12) bildüm. 

Ammā gerekleyin ķullıķ idemedüm ķullıġuñ eksükligini bilmemegi230 (13) baġışla. 

Āvāz geldi Ka‛benüñ bucaġından ki: Bildüñ ve eyü ķılduñ (14) ve ķullıġı iħlās-ıla 

eyledüñ. Seni ve senüñ meźhebüñde olanı (15) ķıyāmete dek yarlıġadum. Eger su’āl 

olınsa ki Peyġamberüñ śalla’llahu ‛aleyhi (16) vesellem: 231A��� )م k'َأ�Oا Ya‛ni: İmāmlar 

Ķureyşden didügi daħı (17 Ķureyşi taķdįm idüñ. Hiç kimesneyi Ķureyş üzerine taķdįm 

eylemeñ 

/ 32a / / 32a / / 32a / / 32a / didüġi daħı: ��'�U$ Oو A��� )ا م�'�U$232  Ya‛ni: Ķureyşden (2) öġrenüñ, Ķureyşi ا 

öġretmeñ didüġi delālet ider ki İmām-ı Şāfi‛ī (3) rażiya’llahu ‛anhu muķaddemdür ķalan 

imāmlardan. Niçün ki Ķureyşden (4) andan özge imām gelmeyüp durur233ki ħalķı 

meźhebine ķıġıra ve daħı Peyġamberüñ (5) ‛ammūsi oġlıydı Ve daħı ‛Arab luġatini 

özgeden yig bilürdi. Pes (6) anuñ meźhebi234ķalan meźheblerden yiġ ola. Cevāb budur 

ki (7) eger imāmlar Ķureyşdendür didüginden murād namāzda imām-ısa (8) bāŧıldur. 

Niçün ki Peyġamber śalla’llahu ‛aleyhi vesellem Mu‛āźa buyurdı ki: Ehl-i (9) Ķubāya 

imāmetliġ eyledi. Daħı ‛Ömer rażiya’llahu ‛anhu ol vaķit ki śaĥābeyi (10) terāviĥ 

                                                
228  YKN: Muĥammedüñ kitāb+Ø 
229  gereg-leyin, YKN: gereginleyin 
230 Metinde “bilmemegi” isim-fiili  ( �'"'�� ) şeklinde yanlış yazılmıştır. 
231 “İmâmlar Kureyşden.” 
232 “Kureyşden öğrenin, Kureyşe öğretmeyin.” 
233 YKN: gelmeyüpdür 
234 YKN: anun meźheb+Ø 
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ķılmaġa cem‛ eyledi. Übeyyi imām eyledi. Ma‛ haźā ki Ķureyşden ‛ulemā (11) çoġ-ıdı. 

Daħı ‛ulemā icmā‛ eyleyüpdür ki Kur’ānı yig bilen ‛ilmi artuķ olan (12) mücerred 

nesebi olandan imāmetliġe yig durur. Eger murād ‛įlimde imāmetliġ-ise (13) ya‛ni 

‛ulemā Ķureyşdendür. ‛Ālim olmaġa ‛ilm şarŧdur,  neseb neylesün. (14) Görmez misin 

ki Peyġamber śalla’llahu ‛aleyhi ve selem: (Mu‛āz-ı Enśarīyi ‛anhu ‛ilm ögretmege 

viribidi daħı, YKN) -/��/ا� -C��� آ�ل���م %��T!/-235ا��(15)  اه/ didi. Hiç neseb añmadı. Ya‛ni 

benüm śaĥābem (16) yılduz gibi dururlar, ķanķısına uysañuz maķśūduñuza irişürsiz. 

Daħı (17) Müselmānlıķ şehirlerinde geçmiş zamanda ulu ‛ālimlerüñ çoġı 

/ 32b / / 32b / / 32b / / 32b / şerīfü’n-neseb degüldiler. Ebį Mūsā ve Ĥuźeyfe gibi ‛Irāķda ve Zeyd bin (2) 

Ŝābit ve Zührī gibi Ĥicāzda, ve Mu‛āź ve Ebį Ümāme gibi Şāmda, Üsāme (3) bin Zeyd 

ve Śuĥeyb ve Selmān gibi. Mervįdür ki ‛Alį rażiya’llahu ‛anhu ‛Abdu’ (4) llah bin 

Mes‛ūddan śoñra Kūfeye vardı. ‛Abdu’llah bin Mes‛ūduñ (5) şākirdlerinden gördi ki 

ħālķa ‛ilm-i fıķh öġredürler ve dört yüz (6) divįt gördi ki meclisde fıķh ‛ilmini yazarlar. 

Eyitdi: Bunlar (7) bu şehrüñ çerāķlarıdur. Ma‛ haźā ki hįç birisi Ķureyşį degül-idi. Daħı 

(8) icmā‛-i ‛ulemā bunuñ üzerinedür ki bir vilāyet ħalķı ķaçan bir ‛ālime muĥtāc (9) 

olsalar ki    fıķh ‛įlmin ögrede ve ol vilāyetde faķīhler çoġ olsa (10) ķanķısınuñ ‛įlmi çoġ 

olsa imām ya‛ni ħalįfe aña rızıķ vire. Eger (11) mecmu‛sı ‛ilmde berāber olsalar 

içlerinde bir Ķureyşį ālim olsa ol (12) ālim Ķureyşįye rızıķ virmege müte‛ayyin ve 

maĥśūś olmaz. Belki İmām (13) ķanķısına dilerse vire. Eger nesebüñ i‛tibārı virmese-y-

idi İmām muĥayyer (14) olmaya-y-ıdı. Belki Ķureyşīye vire-y-idi. Ancaķ (Pes, YKN) 

ma‛lūm oldı ki el-e’immete min Ķureyşden (15) murād ħilāfet-imiş. Ammā evvel ki 

Peyġamberden naķl eylediler ki buyurdı: �'�ه�ا!>U$ O236و  A��� )م �'�U$   (16) Bu sözüñ 

aślı yoķdur. Peyġamber Ĥażreti (17) śalla’llahu ‛aleyhi vesellem nice gümān olına ki 

Ķureyşį cehl üzerine ķoñ, ögretmeñ 

/ 33a / / 33a / / 33a / / 33a /  diye. Görmez misin ki İmām-ı Şāfi‛ī rażiya’llahu ‛anhu  ‛ilm-i ferāyıżda Zeyd 

bin (2) Ŝābit meźhebi-y-le ‛amel eyledi. Ma‛ haźā ki Zeyd Ķureyşį degül-idi. Daħı 

Emįre’l-Mü’minįn (3) ‛Alį rażiya’llahu ‛anhu ‛Abdu’r-rahman es-Selīme buyurdı ki: 

Ĥasan, Ĥüseyine Ķur’ān (4) ögret. Ma‛ haźā ki ‛Abdu’r-rahman Ķureyşį degül-idi. Daħı 

Sa‛įd ibn-i el-Müsyeb (5) Ķureyşį-y-idi. ‛İlmi Ebį Hureyreden ögrendi. Ma‛ haźā ki Ebū 

Hureyre Ķureyşį degül-idi. (6) Daħı İmām-ı Şāfi‛ī ki Ķureyşį-y-idi. İmām-ı Mālikden 

                                                
235 “Ashabım yıldızlar gibidir, hangisine uyarsanız maksudunuza erişirsiniz.” (Kütüb-ü Sitte, 4368) 
236 “Kureyşden öğrenin, Kureyşe öğretmeyin.” (Metne göre aslı olmayan bir söz, sahih olmayan bir hadis) 
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ve İmām-ı Muĥammedden Beşr el-Mürīsįden (7) ve Müslim bin Ħālidden ögrendi. Ma‛ 

haźā ki bunlar Ķureyşį degüller-idi. (8) Daħı Şāfi‛īye disek ki bir şehirde ķamu ħalķ 

Ķureyşįler olsa, içlerinde (9) bir ‛ālim olsa ki Ķureyşį olmasa ol şehir ħalķı bir 

mes’eleye muĥtāc (10) olsalar ol ‛ālime śorsalar ol ‛ālim cevāb virsin mi virmesin237237237237    mi. 

(11) Eger cevāb virsün dirse meźhebini terk itmiş ola. Zįrā Ķureyşį var-ıken (12) ġayr-ı 

Ķureyşden ögrendiler. Eger cevāb virmesün dirse baħl eylemiş ola (13) ve ‛ilmi 

gizlemiş ola. Bu ħod aśla cāyiz degül. Ammā Şāfi‛īden özge imām-ı (14) Ķureyşį 

bulmaduķ ki ħalķı meźhebine ķıġıra-y-ıdı, didügi eyle degül. Zįrā ki (15) çoķ ‛ulemā  

geldi ki Ķureyşį degüller-idi. Ma‛ haźā ki çoķ Ķureyşį görürüz ki (16) Ebū Ĥanįfe 

meźhebindedür. Ammā Peyġamberüñ śalla’llahu ‛aleyhi vesellem ‛ammūsı (17) 

oġlıdur, didüklerine cevāb budur ki Peyġamber-ile ŧoķuzıncı mertebede ya onuncı 

/ 33b / / 33b / / 33b / / 33b /  mertebede irişür. Eger böyle olan Peyġamberüñ ‛ammūsı oġlı olsa-y-ıdı her 

Ķureyşį (2) belki her ‛Arab ‛ammūsı oġlı ola-y-ıdı. Zįrā İsma‛įl Peyġamberde 

Peyġamber-ile (3) cem‛ olur. Belki her Rūmlu Peyġamberüñ ‛ammūsı oġlı ola-y-ıdı. 

Zįrā ki (İbrahīm Peyġamberde Peyġamber-ile ‛aleyhi’s-selām ķavuşur. Belki mecmū‛ 

Ādem oġlı Peyġamberüñ ‛ammūsi oġlı ola-y-ıdı zīrā ki, YKN) Peyġamber-ile (4) 

śalla’llahu ‛aleyhi vesellem Ādem Peyġambere ķavuşur. Daħı Peyġamber zamānında 

(5) şimdiye degin meźhebleri biri birinden mes’eleleri-y-ile tercįh olınur. Hiç kimesne 

(6) meźhebini neseb-ile tercįh eylemedi. Eger tercįh eylemek ĥaķ messe-y-idi (hergiz 

neseb, YKN) olan-ıla neseb olmayan (7) ortasında nizā‛ ve muħālefet olmaya-y-ıdı. Ma‛ 

haźā ki çoķ nizā‛ olupdur. (8) Daħı İmām-ı Şāfi‛į ‛Arab luġatini bilür, didi: Cevāb 

virürüz ki Müsellem (9) bilürdi. Lākin andan özge İmām bilmedügi memnū‛dur. Belki 

İmām-ı Mālik (10) Medįnede olup dururdı. İmām-ı A‛žam Benį Leysden ki ķaçdı. Çoķ 

(11) zamān Mekke Medįnede mücāvir oldı. Ma‛ haźā ki İmām-ı Faħre’r-Rāzī (12) ki 

Şāfi‛ī’l-meźhebdür, eyitmiş ki: İmām Ebū Ĥanįfenüñ şi‛ri İmām Şāfi‛ī (13) şi‛rinden 

faśįh ve laŧįf-idi. Şi‛irüñ eyüligi olmaz. İllā belāġat (14) ve feśāhat-ile. Pes ma‛lūm oldı 

ki İmām-ı A‛žam daħı ‛Arab luġatini (15) gerekleyin bilürmiş. Daħı i‛tibār taķvāyadur, 

mücerred nesebe degül. Nice ki (16) Ĥaķ Te‛ālā buyurur: 238-"13/ال Yا�انّ اآ�م"- =�  Ya‛ñi: 

ki ‛İzzetlüñüz (17) Tañrı ķatında taķvāsı ve ‛ibādeti ve ķorķusı çoġ olandur. Bu āyet 

                                                
237 virsin mi, virmesin mi, YKN: vire mi, virmeye mi 
238 “Gerçekten Allah’ın katında en iyiniz, Allah’tan en çok korkup sakınanınızdır.” (Hucurât, 13) 
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/ 34a / / 34a / / 34a / / 34a / Benį Beyāża ĥaķķında indi. Ol vaķit Peyġamber śalla’llahu ‛aleyhi vesellem 

anlara buyurdı ki: (2) Bir ‛avratı239239239239enśāruñ bir ķulına vireler. Eyitdiler: Bir ķula ‛avrat 

nice virelüm. (3) Görmez misin ki Loķmān Ĥekīm bir yoġun dudaķlu ķara kul-ıdı. Ĥaķ 

Te‛ālā (4) anuñ ĥaķķında: k'"Tا$��1 ل3'�ن ال �240ول3  didi. Ya‛ni: Loķmāna ĥikmet (5) virdük. 

Murād ĥikmetden ‛įlm-i fıķhdur, dimişler. Daħı śaĥābenüñ yoħsulları (6) zāhidleri 

‛amel-ile çoķ şerįfü’n-nesebden muķaddem-idiler. Görmez misin ki (7) Allah Te‛ālā 

‛amelsüz olan nesebüñ fāyidesi nice nefī eyledi. Bu āyet-i kerįmede ki:  ّ�رSال %D i 	 ذا�D

D241> ا	�2ب �C�1- ��مXo وO �/�2ءل�ن  Ya‛ni: Ķaçan (9) śoruvirilse ol gün falān ulunuñ oġlıyam 

ya ħıśımıyam dimek (10) assı eylemez. Daħı mervįdür ‛Abdu’llah bin Mübārekden ki 

bir gün meclisinden (11) çıķdı. Laŧįf, fāħir ķaftān giymiş öñünde, ardında çoķ cemā‛āt 

ve (12) ħiźmetkārlar yürürlerdi. Bir seyyid śaĥīhi’n-neseb eski ķaftānlar giymiş (13) 

yaluġuz242yolda ‛Abdu’llaha uġradı. Eyitdi: İy Müselmānlar mübārek oġlını (14) görüñ 

ve Peyġamber oġlınuñ ĥālini görüñ. ‛Abdu’llah ibn-i el-Mübārek eyitdi: (15) Mübārek 

oġlı ceddüñüñ sünneti-y-ile ‛amel eyledi. Anuñ ‛izzetinden aña irişdi. (16) Sen mübārek 

oġlı ŧarįķine varduñ, Anuñ ħorlıġından saña irişdi. (17) İmām-ı Taberį rivāyet eyledi: 

Peyġamber śalla’llahu ‛aleyhi vesellem ki bir gün ħuŧbesinde 

/ 34b / / 34b / / 34b / / 34b / eyitdi:  %��= %�= %'�Uل Oو %'�= %�= %��Uل EHD O Oا �Fوانّ ا��آ- وا �Fانّ رّ�"- واOاّ��ل��س ا��

Jo��8ال�اش�ه t�L1�D ل�� -U	48 ��ل� ا�ّ� EهOل/�3ى  ا�� Oّا#�د ا %�= �'FOO و�'Fا %�243وO O#�د=  Ya‛ni: İy 

ħalķ! Tañrıñuz bir ve atañuz bir, āgāh oluñ. (5) bilüñ ki ‛Arabuñ ‛Acem üzerine 

artuķlıġı yoķ, (‛Acemüñ ‛Arab üzerine; ķaranuñ ķızıl üzerine, ķızıluñ ķara üzerine 

artuķlıġı yoķ, YKN) Meger taķvā-y-ıla perhįzkārlıġ-ıla (6) ve śalāĥiyyet-ile irişdürdüm 

mi. Hā’e, didiler. Ĥāżır olan ġāyıb olana (7) irişdürsün, didi. Daħı Ebį Mālik-i Eş‛arįden 

mervįdür ki eyitdi: (8) Peyġamber śalla’llahu ‛aleyhi vesellem eyitdi:  %ال �Z��O Yانّ ا

��1 واّ	'� ا	/- ا	��2"- وO ال% ا��2F"- وO ال% ام�ال"- ول"( ���Zال% ����"- D'( آ�	�= Yا )�ّT$ uل�! J� ل� �

���244ادم واLّF"- الC1% ا13$"-  Ya‛ni: Ĥaķ Te‛ālā nažar eylemez nesebüñüze ve māluñuza, belki 

nažar eyler (12) göñlüñüze. Her kimüñ ki göñli śālih olsa aña raĥmet eyler. Ķamuñuz 
                                                
239 YKN: ‛avrat+Ø 
240 “Yemin olsun biz Lokman’a hikmet verdik.” (Lokman, 12) 
241 “Sûr’a üfürüldüğü vakit, artık o gün aralarında ne bir nesepleri kalmıştır ne de biribirlerine soracak 
kimse.” (Mü’minûn, 101) 
242 Yaluġuz, YKN: yaluñuz 
243 “ Ey İnsanlar! Rabbiniz bir ve atanız bir, iyi bilin ki Arab’ın Acem üzerine, Acem’in Arab üzerine; 
kızılın siyah üzerine, siyahın kızıl üzerine üstünlüğü yokdur, üstünlük takvadadır. Sizlere bunları 
salahiyetle bildirdiğime şahit misiniz?” (Veda Hutbesi) 
244 “Muhakkak ki Allah, nesebinize ve malınıza nazar eylemez lakin, kalplerinize nazar eyler, kimin ki 
kalbi salih olsa Allah ona rahmet eder. Sizler Ademoğlusunuz, O’na sevgili olan muttakî olanınızdır.” 
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(13) Ādem oġlısız. Aña sevgülü olan sizden muŧŧaķį olandur. Daħı (14) İmām-ı Mālik 

eydür:  ت�CّمOء وا��O�1ا@O %ل�U$ Yت وال_�1@�1ا�Cّم Oءِ وا��Oادب ا O %ل�U$ Y245ادب ا  :Ya‛ni اOدب 

Edeb Allah Te‛ālā (16) virdügi edebdür. Ata, ana edebi degül. Ħayru’llahi Te‛ālā 

virdügi ħayırdur. (17) Ata, ana ħayrı degül. Görmez misin Bilāl rażiya’llahu ‛anhu nįce 

yaķīn-idi. 

/ 35a / / 35a / / 35a / / 35a /  Ebį Leheb ve Ebū Ŧālib nįce ıraġ-ıdı.246Andan śoñra aśĥāb-ı tevārįħ İmām-ı 

A‛žamuñ (2) nesebinde iħtilāf eylediler. İmām-ı Cezerį Cāmi‛i’l-Uśūl adlu kitābda 

eyitmiş ki: (3) Nu‛mān bin Ŝābit bin Züvŧā bin Māhdur, Kābilden. Ba‛żıları eyitdi: 

Bābilden. (4) Ammā Kāfį-i issi eyitdi: Nu‛mān bin Sābit bin Ŧāvus bin Hürmüz, Benį 

Şeybānuñ (5) melikidür. Bu taķdirçe ‛Arabdan olur. Zįrā ki Baġdāda247zamān-ı ķadįmde 

(6) Bābil dirlerdi. İmām Ebū Muŧı‛-i Belħį eydür: İmām-ı A‛žam ‛Arabdur. Enśār (7) 

ķabilesindendür. Nu‛mān bin Ŝābit bin Züvŧā bin Yaĥyā bin Rāşid el-Enśārį (8) dür. 

Ba‛żı kitāblarda gördüm. Mülük-i ‛Acem neslindendür. Āferįdüñ oġlan (9) larındandur. 

İmām-ı Ġaznevį rivāyet eyledi, Śāliĥ bin Aĥmedden ki İmām-ı A‛žam (10) Kūfįdür. 

Teymį ķabilesindendür. Bezzāz-idi. Kemħā śatardı. Naśr bin Muĥammed bin (11) Naśr 

el Merūzī eyitdi: Ŝābit, Ħorasāndan-idi. Ĥāriŝ ibn-i İdrįs eyitdi: (12) Tirmizden-idi. 

Aĥmed bin Behlūl eyitdi: Anbārdan-idi. Ķāżı’l-Ķużżāt (13) Muĥammed bin Ĥasan el-

Esterābādį eyitdi ki, Ĥammād eyitdi: Ŝābit bin Züvŧā (14) Kābilden-idi. Ammā Züvŧā 

ķul-idi. Efendisi Teymu’llah bin Ŝa‛lebeye śatdı. (15) İmām-ı Żāmīrį eyitdi ki : İsma‛įl 

Ĥammād oġlı İmām-ı A‛žam oġlı eyitdi: (16) Ŝābit Nu‛mān oġlıdur. Nu‛mān Merzübān 

oġlıdur. Fāris pādişāhlarınuñ (17) neslindendür. Ħusrev248dururlar. Hergiz ķul 

olmadılar.249Ŝābit, Emįrel’l-Mü’minįn 

/ 35b / / 35b / / 35b / / 35b / ‛Alī ķatına vardı. Emįre’l-Müminįn bereket-ile du‛ā eyledi Ŝābite ve źürriyetine. 

(2) Nu‛mān bin Merzübān oldur ki Emįre’l-Müminįn ‛Alįye rażıya’llahu ‛anhu (3) 

nevrūz gün pālūde viribidi. ‛Alį rażiya’llahu ‛anhu eyitdi: Her gün (4) nevruzumuzdur. 

Eger su’āl olınsa Vāķı‛āt adlu kitābda Şeyħ (5) Ebį ( Ĥafś-ı, YKN) Kebįrden mervįdür 

ki: Eger bir kişi Tañrıya elli yıl (beş, YKN) ‛ibādet eylese  (6) andan śoñra nevrūz güni 

ol günüñ ta‛žimi-y-çün bir müşrike hediyye (7) virse kāfir olur ve mecmū‛ ‛āmeli yoġ 
                                                
245 “Edeb Allah Te‛alanın verdiği edeptir, ata ve ana edebi degildir; Hayır Allah Te‛alanın hayrıdır, ata ve 
ana hayrı değildir.” (İmâm-ı Mâlik) 
246 YKN: yıraġ-ıdı 
247 YKN: Baġdadda 
,Ħüsrev dururlar (VPN)      @�2و دررل�   248  �2F  دررل�    Ĥüsr dururlar (YKN) 
249 olmadılar, YKN: degüllerdür 
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olur. Çün armaġān (8) virmenüñ ĥāli böyle olsa armaġān almaķ ĥāli daħı böyle olur. (9) 

Niçün ki bāŧıla rāżı olmaķdur. Görmez misin ki ribā virmek nice (10) ĥarām oldı-y-sa 

(ribāyı, YKN) almaķ daħı şöyle ĥarām oldı. Rüşvet almaķ nice (11) ĥarām oldı-y-sa 

virmek daħı şöyle ĥarām oldı.  Cevāb budur ki (12) Müselmān, kāfire ol günde armaġān 

virmenüñ ĥarām olduğından (13) almaġı ĥarām olmaķ lāzım gelmez. Zįrā ki almaġında 

ĥüsn-i ħulķ ve mürüvvet (14) vardur. Görmez misin ki Ĥaķ Te‛ālā buyurdı ki  ل�O�3D

Oً��250ل�1ًّ� (15) Ya‛ñi: Fir‛avna251251251251yumuşaķ söz söyleñ ve bu mes’elede bir ĥikāyet (16) 

vardur ki fetāvāda źikr olınmış ki sözümüze delįldür. Ve ol (17) ĥikāyet budur ki: Bir 

Mecūsį Müselmānlaruñ dervįşlerine ħayr iderdi. 

/ 36a / / 36a / / 36a / / 36a / Bir gün oġlanuñ başını    yolmag-içün da‛vet eyledi. Müselmānlardan çoķ (2) kişi 

da‛vetine ĥāżır oldı. Hediyeler getürdiler. Ol şehrüñ ‛ālimine bu iş (3) ķatı geldi. 

Üstādına ki Şeyħü’l-İslām Ebį el-Ĥasan es-Sa‛īd-idi. Yazdı ki (4) bu şehrüñ ħalķı 

mürted oldılar ve ķıśśayı bir bir didi. Üstād cevāb (5) yazdı ki: Ehl-i źimmetüñ 

da‛vetine varmaķ cāyizdür ve eyüye eylük eylemek (6) mürüvvetdendür.  

Müselmānlaruñ bu ķadar nesne-y-le küfrine ĥüküm eylemek ma‛ķūl252(7) degül. Bu 

ĥikāyetden añlandı ki kāfirüñ hediyyesini ķa‛būl eylemek ĥüsn-i ħulķdandur ve 

mürüvvetden ve keremdendür. Ma‛ haźā ki, YKN) du‛āsın (8) ķa‛būl eylemekden 

yuķaru degül ki Ĥaķ Te‛ālā İblįsüñ du‛āsını ķabūl eyledi. Nice ki (9) Kur’ānda buyurur: 

(rabbī, YKN) )��Z�'م( ال �	�D ن ��ل�eUL� ال% ��م %	�Z	(10) ا Daħı Emįre’l-Mü’minįn ‛Alįden 

rażıya‛llahu ‛anhu mervįdür ki: Ķılıcın śavāş (11)  güni kendü-y-le śavaşan kāfire virdi. 

Zįrā ki bilürdi ki ķılıcı elinden (12) gine253253253253alur ve anı öldürür. Ve illā ĥarbiye śilāĥ 

virmek ĥarāmdur. Daħı (13) ba‛żı selef gündüz düşman-ıla254cenk eylerdi. Gice olduķda 

mecmū‛ını (14) kıġırurdı. Śofra döşerdi, yimek yidürürdi. Pes ma‛lūm oldı ki ĥüsn i 

(15) ħulķ ve mürüvvet ve kerem eylemek egerçe kāfir-ile-y-se daħı menhį degül. (16) 

Ammā rüşvet anuñ-çun cāyiz olmadı ki bāŧıla ve žulme yardım eylemekdür. (17) Ĥattā 

eger def-i žulm-içün olsa rüşvet  virmekden özge çāre 

 

                                                
250 “Ona yumuşak söz söyleyin.” (Tâ-Hâ, 44) 
251 YKN: Fir‛avn+Ø 
252  ma‛ķul, YKN: mümkün 
253  gine, YKN: girü 
254  YKN: Türk-ile  �� .VPN: gündüz düşmen-ile cenke eyler-idi  ,$�آ
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/ 36b / / 36b / / 36b / / 36b / bulmasa cāyįzdür, günāhı yoķdur. Görmez misin ki vaśīye ve mütevelliye 

yetįmüñ (2) ba‛żı mālını, vāķfuñ ba‛żısın ķalanın255255255255śaķlamaġ-ıçun virmek cāyįzdür. (3) 

Daħı ribāda ķaçan żarūret olsa şöyle ki hācet almaġ-ıla bitse günāh (4) viren üzerinedür,  

alan üzerine degül. Bilgil ki tevfįķ İmāmuñ nesebinde (5) vāķı‛ olan rivāyetde budur ki 

cāyįzdür ki kendü-y-le ataları bir (6) yirde ŧoġmış ola, bir yirde vaŧan idinmiş ola, bir  

yirde büyümiş (7) ola, ve bir yirde evlenmiş ola. Her birisine nisbet itmek dürüstdür. (8) 

Nice İmām-ı Ebū bekr el-Ħarezmį ānesi Ħarezmiyyedür. Atası Ŧaberiyyedür. (9) Aña 

Ħarezmį daħı dirler, Ŧaberį daħı dirler, daħı İmām Ebū’l-Ķāsıma (10) Baġdādį dirler. 

Niçün ki Belħde ŧoġdı, Baġdādda büyüdi. Rivāyet eyledi (11) İmām-ı Ebū Ĥafż Ebī 

Ĥafż-ı Kebįrden ki: Bir gün İmām Ebū Ĥanįfenüñ (12) şākirdleri-y-le İmām-ı Şāfį‛īnüñ 

şākirdleri ortasında nizā‛ oldı ki (13) ķanķısınuñ şākirdi çoķdur. İmām Ebū Ĥafż-ı Kebįr 

eyitdi: İmām-ı (14) Şāfį‛īnüñ şākirdlerin    śaydılar, seksen256kişiye irişdi. İmām-ı (15) 

A‛žamuñ şākirdlerin śaydılar dörtbiñ kişiye irişdi. (16) İmām-ı A‛žamuñ bu nesne 

feżāyilinden bir sehilce fażiletdür. İntiśār (17) adlu kitābda şöyle meźkūrdur: Eger su‛āl 

olınsa ki Buħārįnüñ 

 

/ 37a / / 37a / / 37a / / 37a / şākirdleri on biñe irişdi. Cevāb budur ki ĥadįŝ rivāyet itmek fıķh rivāyet (2) itmek 

gibi degül. Zįrā ki fıķh rivāyet eyledükde gerekdür ki fıķh ‛ilmini bile, ammā ĥadįŝ (3) 

rivayet eyledükde bu śıfāt lāzım degül. Andan ötrü ĥadįŝ rivāyet eyleyenler (4) çoķ 

dururlar. Çün İmām-ı A‛żamuñ irişdügi śaĥābeyi temām źikr eyledük. Tābi‛įnden (5) 

tebe‛-i tabi‛įnden kime irişdi ve kimden ‛ilm ögrendi. Allahuñ yardımı-y-ıla anı (6) daħı 

źikr ü beyān eyleyelüm. Birisi İmām Muĥammed bin ‛Alį bin Ĥüseyin bin ‛Alį bin Ebį 

(7) Ŧālibdür. Şöhreti257bāķır-ıladur. Yüz on yedide öldi, altmış üç yaşında-y-ıdı. (8) 

Baķī‛de gömdiler, Ĥasan (bin ‛Alī, YKN) rażıya’llahu ‛anhümā künbetinde. Birisi 

Muĥammed bin (9) Ķaysdur. Birisi Ebū ‛Abdu’llah bin el-Münkedir bin ‛Abdu’llah bin 

Rebī‛adur. (10) Yüz otuz yılında vefāt eyledi. Birisi Ebū’l-‛Avn Muĥammed bin 

‛Abdu’llah es (11) -Sa‛įdi’l Kūfį, seksen258sekiz ĥac eyledi. Yüz yigirmi biñ aķçesi var-

ıdı, (12) Ķamusını taśadduķ eyledi. Āħir Ebį Leylā oġlından źekāt almaġa muħtāc oldı. 

(13) Tābi‛įnden dört kişi var-ıdı ki anlara Bekkā’un dirlerdi. Ya‛ni aġlayıcılar dimekdür. 

(14) Birisi Ebū’l-‛Avn Muĥammeddür. Birisi Żarār bin Merredür. Birisi ‛Abdu’lmelik 

                                                
255 YKN: vaķfuñ ba‛żısını, ķalanını 
256 seksen, YKN: heştād  
257 YKN: şöhret+Ø 
258 seksen, YKN: heştād 
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bin el- (15) Cerdür. Birisi Ebū Sināndur. Birisi Ebū Zübeyr Muĥammedü’l-Mekkįdür. 

Birisi Muĥammed bin (16) Zübeyr el-Enśārīdür. Birisi Muĥammed bin ‛Abdu’r-raĥman 

bin Zerrāddur. Birisi (17) Muĥammed bin ‛Abdu’r-raĥman ki meşhūrdur. İbn-i Ebī 

Leylā-y-ıla yüz ķırķ sekiz yılında 

 

/ 37b / / 37b / / 37b / / 37b / vefāt eyledi. Birisi Muĥammed bin Mālik bin Zübeyd el-Hemedānīdür. Birisi 

Muĥammed bin (2) ‛Ömerdür. Birisi İbrāhįm bin Muĥammeddür. Birisi İbrāhįm bin 

‛Abdu’r-rahmān el- (3) Kūfįdür. Birisi İsmā‛įl bin Ebį Ħālid el-Beclīdür. Birisi 

‛Abdu’llah bin (4) Ebį Evfādur. Yüz ķırķ altı yılında vefāt eyledi. Birisi İsmā‛įl bin (5) 

Ümeyyedür. Yüz seksen259ŧoķuz yılında (Mekkede, YKN) vefāt eyledi. Birisi İsmā‛įl 

bin (6) ‛Abdu’lmelikdür. Birisi Eyyub bin ‛Ābid et-Ŧayyįbdür. Birisi İsmā‛įl bin (7) 

Müslįm el-Mekkįdür. Birisi İsĥāķ bin Ŝābitdür. Birisi İbrāhįm bin el-Muhācįrdür. Birisi 

(8) Ebū’l-Ĥākim el-Mü’eźźindür. Birisi İbrāhįm en-Neħe‛īdür. Birisi Bilāl bin Ebį Bilāl 

(9) dür. Birisi Bilāl bin Mirdāsdur. Birisi Bilāl bin Vehebdür. Birisi (10) Bühz bin el-

Ĥakįm bin Mu‛āviyedür. Birisi Behlül bin Ĥamzatu’ś-Śūvfį el- (11) Mecnūndur. Yüz 

seksen260sekiz yılında ĥac eyledi. İttifāķā Harun er- Reşįd (12) daħı o yıl ĥacca vardı-y-

ıdı. Çün Behlül Reşįdi gördi. Eyitdi: Yā Emįre’l- (13) Mü’minįn ‛Ömer bin ‛Abdu’llah 

el-‛Āmirden şöyle işitdüm ki eyitdi: (14) Gördüm, Peyġamber śalla’llahu ‛aleyhi 

vesellem bir deveye binmiş eski pālān üzerine, (15) öñinde kimseyi dögmek, sürmek, 

git dimek yoġ-ıdı. Andan śoñra bu (16) şi‛iri oķıdı:  ان ودان ل���هJ اّ	� �� م�"4 اOرض 

�Xا;ّ- هXال/�ب ه�eT� و و�L� �D�1ك ج�Sا م�� v1دو آ�ن م�ذا ال�LU261ال  Ya‛ni: 

 

/ 38a / / 38a / / 38a / / 38a /  Ŧut ki cemi‛-i dünyāya mālik olduñ, ve daħı mecmū‛ ķullar saña muŧī‛ (2) oldı. 

Yārın varacaķ yirüñ sinle degül mi, üzerüñe ol daħı bu daħı ŧopraķ śaçmayısar mı. (3) 

Reşįd çün bu sözi işitdi. Yā Behlūl eyü söz daħı söyle,  didi. Behlūl eyitdi: (4) Her kime 

ki Ĥaķ Te‛ālā māl virse ve ĥüsn virse mālından fuķaraya taśadduķ (5) eylese ve 

ĥüsninde śāliĥ olsa ebrār dīvānında yazılur. Reşįd çün (6) bu sözi işitdi. Śandı ki 

maķśūdı nesne dilemekdür. Reşįd Behlūle māl (7) buyurdı ve eyitdi: Bunuñla borcuñ 

öde. Eyitdi: Saña viren beni unutmaz. Rızıķ, (8) Allah üzerinedür. Senüñ üzerüñe 

degüldür. Birisi Cāmi‛ bin Şeddāddur. Birisi (9) Ca‛fer bin Muĥammed bin ‛Alį bin 

                                                
259 seksen, YKN: heştād 
260 seksen, YKN: heştād 
261 “Tut ki bütün dünyanın sahibi oldun ve bütün kullar sana itaat etti, Yarın varacak yerin mezar değil mi, 
o, bu üzerine toprak saçmayacak mı?” 
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(Ĥüseyin bin ‛Alī bin, YKN) Ebį Ŧālibdür. Seksen262(10) yılında ŧoġdı. İmām-ı A‛žam 

ŧoġdugı263yıl, yüz ķırķ sekiz yılında vefāt (11) eyledi. Baķī‛de Ĥasan-ıla ‛Abbās 

ķubbesinde264defn olındı. Atası İmām-ı Bāķır, (12) ceddī Zeyne’l-‛Ābidįn ķatında. Birisi 

Ĥabįb bin Ebī Ŝābitdür. Birisi Ķays (13) bin Dīnārdur. İbn-i ‛Abbāsı İbn-i ‛Ömeri 

rażıya’llahu ‛anhumā gördi. Yüz on (14) ŧokuz yılında vefāt eyledi. Birisi Ĥüśeyn bin 

Sa‛iddür. Birisi Ĥamįd el (15)-A‛rec el-Mekkįdür. Birisi Ĥāriŝ bin ‛Abdu’r-raĥman el-

Hemedānįdür. Birisi (16) Ĥuśayn bin ‛Abdu’r-raĥman el-Kūfįdür. ‛Ammāre’i, Şu‛bįyi 

ve İbn-i el-Cübeyri (17) gördi. Yüz otuz altı yılında vefāt eyledi, ŧoķsān üc yaşında-y-

ıdı. 

 

/ 38b / / 38b / / 38b / / 38b / Birisi Ĥammād bin Müslim, yüz yigirminci yılında vefāt eyledi. Birisi Ĥāriŝ bin 

(2) Yezįddür. Birisi Hākim bin Śüheybdür. Birisi Ĥüseyin bini’l-Ĥāriŝdür. Birisi (3) 

Ĥāriŝ bin Ħātibdür. Birisi Ĥar bin eś-Śabbāĥ el-Kūfīdür. Birisi Ĥaccāc bin el-Arŧāŝ el-

(4) Kūfīdür. Birisi Ĥāriŝ bin ‛Alķame el-Hemedānįdür. Birisi Ĥuśrem bin ‛Abdu’r-

raĥman (5) dur. Birisi Ħālid bin ‛Abdu’l-a‛lādur. Dāvud bin ‛Abdu’r-raĥmandur. Birisi 

(6) Dāvud bin Naśįr eŧ-Ŧāyīdür. Birisi Ebū ‛Ömer el-Hemedānįdür. Birisi Ribāĥ el- (7) 

Kūfįdür. Birisi Rebį‛a bin ‛Abdu’r-raĥmāndur. Yüz otuz altıncı (8) yılında vefāt eyledi. 

Birisi Zeyd bin Eslemdür. Birisi Ziyād bin Küleybdür. (9) Ziyād bin Meyser el-Kūfįdür. 

Birisi Zübeyd bin el-Ĥāriŝ ibn-i ‛Abdü’l-kerįmdür. (10) Birisi Ebū Üsāme Zeyd Ebį 

Enīsedür. Az yaşı-y-ıla ulu Tābi‛ī-y-idi, (11) Rūhāda sākin oldı, otuz altı yıl yaşadı, yüz 

yigirmi dört (12) yılında vefāt eyledi. Birisi Zekeriyyā bin Zāyidedür. Birisi Zekeriyyā 

bin el-Ĥāriŝ el- (13) Kūfįdür. Birisi Zeyd el Sekenįdür. Birisi Semmāk bin Ĥarb bin 

Üveys (14) bin Ħālid bin Mu‛āviye bin Ĥāriŝ bin Rebį‛a el-Kūfįdür. Ulu kişidür. (15) 

Seksen265śaĥābeye irişdi. Gözsüz oldı, du‛ā eyledi, Ĥaķ Te‛ālā gözin (16) virdi. Birisi 

Süleymān es-Sinānįdür. Birisi Seleme bin Küheyl bin Ĥuśayndür. (17) Tabi‛įnüñ 

ulularından-ıdı. Zeyd bin Arķame ve Cündeb el-Gaffārīye irişdi. 

 

/ 39a /  / 39a /  / 39a /  / 39a /  Ķırķıncı yılda toġdı, ‛āşūre gün fevt oldı, yüz yigirmi bir yılında. Birisi (2) Sālim 

bin ‛Aclāndur. Birisi Süleymān bin Mihrān ki A‛meş-ile meşhūrdur, Hicretüñ (3) altmış 

yılında Reyde ŧoġdı, yüz ķırķ sekizinde vefāt eyledi. Birisi (4) Süleyman bin el-

                                                
262 seksen, YKN: heştād 
263 ŧoġduġı, YKN: doġduġı 
264 ķubbesinde, YKN: ķatında 
265 seksen, YKN: heştād 
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Muġayredür. Birisi Seleme bin Laķīŧdür. Birisi Sa‛įd bin (5) Mesrūķdur. Süfyān atası 

zamānında śalāĥiyyetde meseli yoġ-ıdı. (6) Birisi Sa‛įd bin Ebi ‛Arveyedür. Birisi 

Mihrān bin Süfyān-ı Baśrįdür. (7) Ehl-i Baśrānuñ zāhidlerindendür. Baśrada evvel 

taśnįf eyleyendür. Yüz (8) altmış beş yaşında vefāt eyledi. Birisi Sa‛įd bin el-

Merzübāndur. Birisi (9) Şebīb bin ‛Arķude el- Bārikįdür. Birisi ‛Abdu’l-lah bin 

Şehābdur. İmām-ı Şāfi‛į (10) Eyitdi:  Eger bu ‛Abdullah degülmese-y-idi ‛Irāķda ilm-i 

ĥadįŝ bulunmazdı. Ŝevrįden (11) on yaş büyük-idi, Ba‛dāda266iki kez geldi, seksen üç 

yılında toġdı, (12) yüz altmış yılında vefāt eyledi, yetmiş üç yaşdı. Birisi Şerĥīl bin Sa‛d 

(13) dur. Birisi Şerācīl bin Müslimdür. Birisi Şeddād bin ‛Abdu’r-raĥman el-Baśrįdür. 

(14) Birisi Şeybān ‛Abdu’r-rahman el-Kūfįdür. Birisi Śalet bin Behrāmdur. (15) Birisi 

Śāliĥ bin Śāliĥ el-Hemedānįdür. Birisi Ebū ‛Abdu’llahdur. ‛Abdu’llah bin (16) Ebį 

Evfādan ve Enes bin Mālikden rivāyet eyler. Yüz on iki yılında (17) vefāt eyledi. Birisi 

Süfyān Ŧalĥa bin Nāfi‛dür. Meşhurdur, Tābi‛įndendür. 

 

/ 39b /  / 39b /  / 39b /  / 39b /  Cābir-ile altı ay mücāvir oldı. Birisi Ŧalķ bin Ĥabįb el-‛Anevī, meşhūr (2) 

zāhidlerdendür. ‛Abdu’llah bin Zübeyrden ve Cābirden ve İbn-i ‛Abbāsdan  (3) rivāyet 

eyledi. Birisi Ŧarįf bin Süfyān el-Baśrįdür. Birisi Ebū Muĥammed ‛Abdu’llah (4) bin 

Ĥasan bin Ĥasan bin ‛Alį bin Ebį Ŧālib, Benį Hāşimüñ ulularından-idi. (5) ānesi Fāŧımā 

binti el-Ĥüseyin bin ‛Alį kerrema’llahu vechehu Manśūr-ı Dāniķīnüñ  (6) ĥabsinde öldi. 

Ķırķ altı yaşında-y-ıdı. Birisi ‛Abdu’llah bin Necīĥ‛, yüz (7) otuz bir yılında öldi. Birisi 

‛Abdu’llah bin ‛Oŝmān el-Mekkįdür. Birisi ‛Abdu’llah (8) bin Kūfįdür. Yüz beş yılında 

öldi. Birisi ‛Abdu’r-raĥman el-Mekkįdür. Birisi (9) ‛Abdu’llah bin Ħālid el-Kūfįdür. 

Birisi ‛Abdu’llah bin Nāfi‛dür. Birisi (10) ‛Abdu’llah bin ‛Ömerdür. Birisi ‛Abdu’r-

raĥman bin ‛Ömerdür. Birisi Ebū ‛Ömer el-(11) Evzā‛įdür. Ehl-i Şāmuñ imāmıdur. 

Ĥadįŝi Yemāmede yazdı. Beyrutda vefāt (12) eyledi, yüz elli yedi yılında. ‛Abbās ibn-i 

el-Velįd eydür: Bir gün muśallāsına (13) girdüm. Secde eyledügi yirde yaş gördüm, 

ħalāyıķa ķaķıdum, eyitdüm ki: Gāfil (14) olmışsın ki oġlancuķ şeyħüñ  secdesi yirine 

işemiş. Eyle degül, didi. Belki267(15) her gįce şol ķadar aġlar ki secdesi yiri yaş olur. 

Düşde gördiler, (16) eyitdiler: Bizi bir ‛amele delālet eyle ki anuñ-ıla Tañrıya yaķīn 

olavuz. Eyitdi: (17) Bunda ķaygulular menzili gibi hįç menzil görmedüm. Birisi 

‛Abdu’llah bin ‛Ömer bin 

                                                
266 Baġdād, VPN: Ba‛dād, muhtemelen imladan kaynaklanan bir yazım şekli. 
267 belki, YKN: bel 
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/ 40a / / 40a / / 40a / / 40a /  Ĥafś bin ‛Āśım bin ‛Ömer bin el-Ħaŧŧābdur, rażıya’llahu ‛anhu. Ulu ‛ālim-idi. 

Yüz (2) ķırķ yedi yılında öldi. İbn-i ‛Abbāsı İbn-i Zübeyri İbn-i ‛Ömeri gördi ve 

anlardan ĥadįŝ (3) rivāyet eyledi. Birisi ‛Abdu’r-raĥman bin ‛Abdu’llah el-Mes‛ūdįdür. 

Birisi ‛Abd (4) u’r-raĥman bin Mervān el-Ezdīdür. Birisi ‛Abdu’l-melik bin Süveyd el-

Kūfįdür. (5) İmām-ı Şu‛aybden śoñra ķażı oldı. Cündeyden ve Cābirden rivāyet eyledi. 

(6) Emįre’l-Müminįn ‛Alįyi ve Muġįreyi gördi. Yüz otuz altı yılında vefāt eyledi. (7) 

Birisi ‛Abdu’l-melik bin el-Meyserdür. Birisi ‛Abdu’l-melik bin Ebįbekir ibn-i Ĥafś (8) 

dur. Birisi ‛Abdu’l-melik bin Ayās el-Kūfįdür. Birisi ‛Abdu’l-‛azįz bin Refī‛adur. (9) 

Kūfede sākin oldı. İbn-i ‛Abbāsdan ve Enes bin Mālikden ĥadįŝ işitdi. (10) Ā’işeyi 

gördi. Ŧoķsandan artuķ yaşadı. Birisi Ebū Ümeyye ‛Abdü’l-kerįm bin (11) Ebū’l-

Meĥārıķdur. Buħāri-y-le Müslim Kitāb-ı Ĥacda andan bir ĥadįş rivāyet (12) eylediler. 

Yüz yigirmi yedi yılında vefāt eyledi. Birisi ‛Abdu’l-‛alā el-Kūfįdür. (13) Ŧāvusdan, 

Ĥasandan, Mücāhidden, Mekĥūlden rivāyet eyledi. Mekkede (14) sākin oldı. ‛İlmi 

Mekkede taĥśįl eyledi, eydürdi: İy Tañrı ķorķumuzı (15) artur. Saña secde 

eyledügümüzden śoñra yüzümüzi od-ıla yaķma. Ve eydürdi: (16) Her kim ki ‛ilim 

virilse ‛ilim anı aġlatmasa ol ‛ilim aña fāyide eylemez dirdi. (17) Birisi ‛Ubeyd bin 

Muġīb eż-Żabįdür. Birisi ‛Alī bin el-Aķmer el-Hemedānįdür. Birisi 

 

/ 40b / / 40b / / 40b / / 40b /  ‛Aŧā ibn-i Ebī Ribāhdur. Saçı ķıvrıġ-ıdı268,,,, yaśśu burunlu-y-ıdı, ķavlaġ-ıdı269. (2) 

Bir gözi kördi, andan śoñra gözsüz oldı. Mekke fakīhlerinün birisi-y-idi. (3) İmām-ı 

A‛žam eydür rażiya’llahu ‛anhü: Ĥammāddan fakįh görmedüm, (4) ‛Aŧādan ‛ālim 

görmedüm. İmām andan çoķ rivāyet eylerdi. Ĥadįŝi (5) İbn-i ‛Abbāsdan, İbn-i 

‛Ömerden, Ebū Hüreyreden ve Ebū Sa‛įdden, (6) Cābirden, ‛Āyişeden rivāyet eyledi. 

Yüz on beş yılında vefāt (7) eyledi, seksen270sekiz yaşında-y-ıdı. Birisi ‛Aŧā bin es-

Sāyib bin (8) Zeyddür. Yüz otuz altı yılında öldi. Birisi ‛Aŧā bin ‛Aclān el- (9) ‛Aŧŧār el-

Baśrįdür. Birisi ‛Uŧye bin Sa‛d el-Kūfįdür. Birisi ‛Uŧye (10) bin el-Ĥārįŝ el-Hemedān el-

Kūfįdür. Birisi ‛Āśım bin Süleymān el-Ehūl, (11) Medāyinüñ ķażısıdur. Birisi ‛Āśım 

bin Küleyb ibn-i Şehāb el-Kūfįdür. (12) Birisi Ebū bekr  ‛Āśımdur. Ķur’ānı Ebī 

‛Abdu’r-raĥman Süleymden oķudı. (13) Āvāzı ħūb-idi. Ķur’ānı ħūb bilürdi. Yıllar ħaste 

oldı. Saġ (14) olduġından śoñra Ķur’ān oķudı, bir ĥarf yañılmadı. Yüz yigirmi (15) 
                                                
268 ķıvrıġ-idi, YKN: ķıvırcaġ-idi 
269 ķıvrıġ-idi, YKN: ķulaġ-idi 
270 seksen, YKN: heştād 
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sekiz yılında öldi. Birisi ‛Amr ibn-i Merre el-Mezārįdür. Şu’be rażıya’llahu (16) ‛anhu 

eydür: ‛Ömer ibn-i Merre hįç bir namāzda görmedüm. İllā ki elbette (17) du‛āsı 

müstecāb olur, didüm. Du‛āda çok zārlık ve tażarru‛ ve 

 

/ 41a / / 41a / / 41a / / 41a / ictihād eyledüginden. Eger su’āl olsa ilĥāĥ ve mübālaġa du‛āda i‛tidādur. (2) 

İ‛tidā ħod cāyiz degül. Şöyle ki Ĥaķ Te‛ālā buyurur: )��/U'ال JT�O Y(3) ان ا Ya‛ni: Allah 

du‛āda ĥadden geçenleri sevmez. İbn-i Mācce’i Ķazvīnī rivāyet (4) eyledi: ‛Abdu’llah 

bin Muġaffelden ki oġlunı271bir gün işitdi ki eydürdi: (5)  )1C� )= b1�Oا�S3ال ��o#% ا	اّ -C�ال

k�ّ272 ل�Yani: (İy, YKN) Tañrı uçmaġuñ (6) śaġ yanındaġı köşki dilerem. ‛Abdu’llah bin 

Muġaffel eyitdi: İy oġul! Allahdan uçmaġ (7) dile ve ŧāmūdan saġın ki ben 

Peyġamberden işitdüm, eyitti: 273=�ء�ال %D ون�/U� م�� ��U� "�ن� �	اّ Ya‛ni: Benden śoñra bir 

ķavim olısar ki (9) du‛āda ĥadden geçerler. Cevāb budur ki ŧalebde mübālaġa 

eylemekde ķabūl (10) olmaġa cehd-i ĥırś eylemekde Allah bi-l-külliye müteveccih 

olmaķda i‛tidā (11) yoķdur. Şöyle ki Bedir ġażāsında Bedr-i risāletden ve Şems-i 

nübüvvetden (12) mervįdür ki: Çün Tañrıdan yardım nuśret dilemekde mübālaġa eyledi. 

(13) Ebū bekr-i Śıddīk rażiya’llahu ‛anhu eyitdi: Yeter yā Resūla’llah ki Allah saña 

va‛de (14) eyledügini virür. Belki du‛āda i‛tidā eylemek budur ki çaġıra çaġıra feryād 

(15) eyleyüp dileye. Yāħūd bir peyġamberüñ menzilin dileye. Zįrā ki maĥāli istemiş 

(16) olur. Yaħud Ķur’ānda ĥadįŝde olmayan du‛ālar-ıla du‛ā eyleye. Bu mecmū‛sı (17) 

du‛ā ķabūl olmaġa mānį‛dür. ‛Amr ibn-i Merre el-Mezāri eydür: Ķur’ānda her bir 

mes’ele ki 

    

/ 41b / / 41b / / 41b / / 41b / irişürem, ma‛nīsini bilmeden geçmek baña ħoş gelmez. Niçün ki Allah Te‛ālā 

buyurur: ل'�ن�UالOا �C�3U� ّ��س وم��274و$�� اOم�eل 	�C��Hل  Ya‛ni: Ol meŝelleri (3) ħalķ içün 

beyān iderüz ve ol meŝelleri te‛aķķul eylemez illā ‛ālimler daħı. (4) Mes‛urdan śordılar 

ki ‛ulemādan kimi fāżıl gördüñ, Eyitdi: Śanmazam ki (5) ‛Ömerden fāżıl gördüm ola ki 

eyitdi: İblįs-i la‛īn eydür: Ādemoġlı (6) benden nice ķurtula ķāķıduķda burnında 

olurum, sevindükde göñlinde (7) olurum. Birisi ‛Ömer bin Dinār el-Mekkįdür. Ĥadįŝi 

‛ibādile-’i ŝelāŝeden işitdi. Ya‛ni üç (8) ‛Abdu’llahdan ĥadīŝ işitdi. ‛Abdu’llah bin 

                                                
271 YKN: oġlın+Ø 
272 “Muhakkak ki Allah (duada) hadden geçenleri sevmez.” 
273 “Benden sonra duada hadden geçecek bir kavim olacak.” 
274 “İşte bu misaller var ya, Biz onları insanlar için beyan ediyoruz, ama onlara ancak alimler akıl 
erdirirler.” (Ankebût, 40)  
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‛Ömerden, ‛Abdu’llah bin (9) ‛Abbāsdan, ‛Abdu’llah bin Zübeyirden. Hişām bin 

‛Abdu’l-melik eyitdi: (10) Otur ħalķa fetva vir ki saña rızıķ virem. Ķabūl eylemedi. 

Eger su’āl olınsa ki (11) fetvā virmekden imtinā‛ eylemek daħı fetvā virmege nesne 

almaķ cāyiz midür. (12) Cevāb budur ki eger almaķdan özge çāresi olmasa almaķ 

cāyizdür. Eger (13) alduġı nesne ĥelāl ŧayyįb olsa. ‛Ömer bin Dįnār almaduġı anuñçun-

idi ki (14) bilürdi ki Benī Ümeyyenüñ ekŝer mālı ĥelāl degül-idi. Ķabūl 

eylemedüginden275sebebi bu-y-ıdı. (15) Yāħūd bu-y-ıdı ki ekŝer-i ‛ulemā fetvā virmegi 

kaçan ki andan özge müftį olsa (16) mekrūh dimişlerdür. Bu ‛Ömer bin Dįnār Mekke 

imāmı-y-ıdı ve giceyi üç bölük (17) eyleyibidi.276Bir bölügini yatardı, bir bölügini 

namaz kılurdı, bir bölügini ĥadįŝ iderdi. 

 

/ 42a / / 42a / / 42a / / 42a / Yüz yigirmi altı yılında öldi. Birisi ‛Ömer bin ‛Abdu’llah bin ‛Alī el-

Hemedānįdür. (2) Birisi ‛Ömer ibn-i Şu‛aybdür. Birisi ‛Āmir bin Şerācīl bin ‛Abdu’llah 

eş-Şu‛ābiyyī el-(3) Kūfįdür. ‛Ömer ħilāfetinüñ üçünci yılı ŧoġdı. Yüz on üçünci yıl vefāt 

eyledi. (4) Mervįdür ki ‛Āmir eyitdi: Beşyüz śaĥābeye irişdüm ki ķamūsı eydürdi ki 

‛Oŝmān (5) ve ‛Ali ve Ŧalĥa ve Zübeyir  uçmaķdadurlar. Mervįdür ki bu beyit ‛Āmire 

ħoş (6) gelür-idi: 277JH8ل ال�F %D م<FO'�ا	ا %C�ّ1( الF %D م<FOا v1ل Ya‛ni: (7) Ĥilm başda 

‛aķıl olduķda degül, ĥilm oldur ki ķaķıduķda kendüyi (8) ŧuta. Mervįdür ki ‛Abdu’l-

melik Şu‛beyi Rūm pādişāhına ilçilige viribidi. Çün (9) risāletden fāriġ oldı. ‛Abdu’l-

melįke geldi. ‛Abdu’l-melik eyitdi: Şu‛abiye ki Rūm (10) pādişāhı baña ne yazmış ki 

‛aceblerem. Ol vilāyetüñ ħalķını ki ilçiyi ħalįfe (11) eylemezler. Şu‛abī eyitdi: Ya 

Emįre’l-Mü’minįn diledi ki beni öldürmege seni terġįb (12) ide ve ķandura. Benüm-ile 

saña ĥased eyledügi-y-çün bu ħaber Melik-i Rūma irişdi. (13) Eyitdi: Tañrı ħayır virsün 

Şu‛abīye maķśūdum bu-y-ıdı ve daħı Şu‛abī (14) eydürdi: Şi‛rden size rivāyet az 

eylerem. Eger dilesem bir ay şi‛r oķuyam. Daħı (15) Şu‛beden mervįdür ki: Hergiz 

bildügüm278kaġıda yazmadum. Daħı hergiz bir kişi (16) baña bir söz söylemedi ki illā 

ben ol sözi ezberledüm. Bir daħı döndürmege ĥācet (17) olmadı. Nāfi‛ eydür: İbn-i 

‛Ömer rażıya’llahu ‛anhu Şu‛abīyi işitdi ki ġazā ĥikāyetini 

 

                                                
275 ķabul eylemedüginden, YKN: ķabul eylemedüginüñ 
276 eyleyibidi, YKN: eyleyüpdür-idi 
277 “Halim, aklım başımda olduğum vakit değil, kızdığımda kendimi tutabilmektir.” (Beyit) 
278 bildügüm, YKN: bilmedügüm 
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/ 42b/ 42b/ 42b/ 42b / / / / ider. İbn-i ‛Ömer eyitdi: Ġazāda ķavm-ile ĥāżırdum. Ammā bu benden yig bilür. 

(2) Birisi Ebū berde ‛Āmir bin ‛Abdullah bin Ķays bin Ebį Mūsā el-Eş‛ārįdür. (3) 

Ĥadįŝi atası Ebį Mūsādan  ve ‛Alįden ve ibn-i ‛Ömerden işitdi. Şureyĥden (4) śoñra 

Kūfede ķażı-y-dı. Ĥaccāc ‛azl eyledi. Birisi ‛Oŝmān bin ‛Abdu’llahdur. (5) Medįne 

ehlinden-idi. ‛Iraķda sākin-idi. Ĥadįŝi279Ebū Hureyreden işitdi. (6) Birisi ‛Oŝmān bin 

‛Āśım el-Kūfįdür. Birisi ‛Oŝmān bin ‛Abdu’r-raĥmāndur. (7) Birisi ‛Addį bin Ŝābitdür. 

Birisi ‛Ömer ibn-i Źer bin ‛Abdu’llah el-Kūfįdür. (8) Kūfenüñ ‛ālimlerinden ve 

zāhidlerinden-idi. İmām Ebū Ĥanįfe rażıya’llahu (9) ‛anhu evi ıraġ-ıken ānesini alurdı. 

Terāvįĥ ķılmaġa ķatına varurdı daħı (10) va‛žın diñlerdi ve va‛žda ve du‛āda ‛acāyib 

sözleri vardur. Cümle (11) ad‛iyyesinden birisi budur ki eydürdi:  ��Dاج�ا %Dرّ�% و �� ��� XّU$ا

ال/�1F� Oاراك $ EU ال�Cّ- ا� � ل'( ل- �.ل =�% م�F Eeل ال�T2ة D% الk=�2ّ ال/% � �ت ل�D -C	C- ��ل� امّ�� ��بّ 

 !Ya‛ni: İy (15) Tañrı  1280( و 	_( ا��H 	�3ل ذل� و�� =3�	� ض'���	� =�% ذل� وذل� م��ال�Uل'

içimüzde senüñ tevhįdüñ var-ıken bize ‛aźāb ider misin. (16) Gümān itmezem ki idesin. 

İlāhį! Mūsā Peyġamberüñ sāĥirlerinüñ ĥāli281üzerine olanı282(17) sen yarlıġa ki anlar 

‛ālemler Tañrısına imān getürdük didiler. Yarlıġaduñ.283Biz daħı 

 

/ 43a/ 43a/ 43a/ 43a dirüz ve i‛tiķād eylemişüz. Ve İmām Ebū Ĥanįfe aña eydürdi: Senden soñra (2) 

va‛ž itmek ĥarāmdur. ‛Abbās mentūf dāyima ‛Ömer ibn-i Źerri müsāvį iderdi (3) ve 

sögerdi. ‛Ömedr ibn-i Źerrį bir gün aña eyitdi: Bizi sögmekde284ifrāŧ eyleme, śulĥa daħı 

(4) bir yir ko. Birisi ‛Amr ibn-i Büşīr el-Hemedānįdür. Birisi ‛Ammār bin ‛Abdu’llah el-

Küfįdür. (5) Birisi ‛Avn bin ‛Abdu’llah bin ‛Atebe bin Mes‛ūd el-Heźlįdür. Ebū 

Hureyre (6) den ve Ebū Mūsā el-Eş‛arįden işitdi. Mes‛ud oġlanlarından ‛Avndan (7) 

eyü ‛amellü yoġ-ıdı ve bu ‛Avn eydürdi: Kur’ān ‛įlmini terk idüp ĥadįŝ ‛ilmini (8) 

isteyenüñ meŝeli şunuñ gibi kişi meŝeline beñzer ki: Ķoyun aġılınuñ ķapusında (9) 

ŧurdı. Nā-gāh bir geyik geçti, aġıl ķapusın ķodı ve geyik ardına düşdi, (10) geyige 

irişemedi. Döndi, gördi ki koyun ŧaġlamış. Ne geyige irişdi ne ķoyunı (11) buldı. Daħı 

‛Avn Eyitdi: Benį İsrā‛īlde iki ķardeş var-ıdı. Birisi birisine (12) eyitdi: Ķanķı 

                                                
279 YKN: ĥadīŝ+Ø 
280 “Ey Rabbim! İçimizde senin tevhidin var iken bize azab eder misin? Sanmam ki edesin. İlahî ! (Musa 
Peygamberin) sahirlerinin hali üzerine olanları sen bağışla ki onlar Alemlerin Rabbine imân getirdik 
derler biz de diyoruz, bunun üzerine akd ediyoruz.” (Amr ibn-i Zer’in duası) 
281 YKN: Mūsā Peyġamberüñ sāĥirlerinüñ ĥāl+Ø 
282 YKN: olan+Ø 
283 VPN`de ‛yarlıġaduñ’ görülen geçmiş zaman 2. teklik şahısla çekimlenen bu fiil YKN`de yarlıġaduķ 
 .şeklinde gösterilmiştir ��ل8�ق
284 sögmekde, YKN: sögmege 
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‛amelüñden Tañrıdan ķatı ķorķarsın. Eyitdi: Bir gün iki ekin (13) ortasından geçdüm. 

Birisinden bir baş aldum. Andan peşįman oldum, (14) bıraķdum. Bilmezem alduġum 

ekine mi bıraķdum, bilmezem almaduġum ekine mi bırakdum. Birisi (15) eyitdi: Ķaçan 

namāza285ŧursam ķorķaram ki bir ayaġum üzerine birisinden çok (16) duram. Ataları 

sözlerini işidürdi, eyitdi: İlāhį! Eger bunlar gerçekseler bunları (17) al. Fį’l-ĥāl ikisi daħı 

öldi. Eger su’āl olınsa ki śuleĥānuñ helākine du‛ā 

 

/ 43b / / 43b / / 43b / / 43b / eylemek cāyiz midür. Ħuśūśā ki atanuñ oġula (ola, YKN). Cevāb budur ki 

şerāyi‛a muħtelifdür. (2) Şāyed ki ol şerį‛atde cāyiz-idi ola. Görmez misin ki ol oġlanı 

öldürmek(3) ħażıra cāyiz-idi. Mūsāya ‛aleyhi’s-selām cāyiz degül-idi. Birisi ‛İkrimedür. 

‛Abdu’llah (4) bin ‛Abbāsuñ ķavli aślı Berberdendür. Mekke ‛ālimlerünüñ birisi-y-idi. 

Mevlāsından (5) Ebū Hureyreden ve Ebū Sa‛įdden ve Āyişeden ĥadiŝ işitdi. (6) Yüz 

yedinci yılda vefāt eyledi rażya’llahu ‛anhu. Sa‛įd bin Cübeyre didiler ki: Hiç senden 

(7) a‛lem var mı. Hā’e ‛İkrime benden a‛lemdür, didi. Birisi ‛Alķame bin Mezįddür. (8) 

Birisi ‛Abdu’llah bin Ebį Lebānedür. Birisi ‛Ulā bin Züheyr el-Kūfįdür. Birisi (9) ‛Amīr 

ibn-i Sa‛įd el-Kūfįdür. Birisi ‛İsā bin ‛Alī eś-Śayyerfįdür. Birisi (10) ‛İmrān bin 

‛Amīrdür. Birisi Ebū Ħālid ‛Abdu’llah bin Ribāĥ el-Enśārįdür. (11) Enśāruñ 

fakįhlerinden-idi. Ulu tābi’īdür. Ķatādeden, Ebū Hureyreden (12) ve Mu‛āviyeden 

ražıya’llahu ‛anhum rivāyet ider. Birisi ‛Abdu’r-raĥman (13) bin Ĥezimdür. Enesden 

rivāyet eyler. Birisi Ġālib bin Huźeyl el-(14) Kūfįdür. Birisi Ferās bin Yaĥyā el-

Kūfįdür. Birisi Kāsım bin (15) ‛Abdu’r-raĥman bin‛Abdu’llah bin Mes‛ūddur. Birisi 

Kāsım bin Muĥammed el-Kūfįdür. (16) Birisi Ķays bin Müslim el-Kūfįdür. Birisi 

Ķatāde bin Dü‛āmedür. (17) ‛İlmi Enes bin Mālikden işitdi. Altmış yılında ŧoġdı. Yüz 

on yedi 

 

/ 44a / / 44a / / 44a / / 44a / yılında vefāt eyledi. Birisi Kirām bin ‛Abdu’r-raĥman bin el-Kūfįdür. Birisi 

Mūsā (2) bin Ŧalĥa bin ‛Abdu’llah el-Kureyşįdür. Birisi Mūsā bin Küŝeyrdür. Birisi 

Mūsā bin (3) Müslimi el-Kūfįdür. Birisi Minhāl bin el-Cerrāĥdur. Birisi Minhāl bin 

Ħalįf el-Kūfįdür. (4) Müslim el-Kūfįdür. Birisi Manśūr bir Zāden el-Vāsıŧįdür. Birisi 

Manśūr bin (5) Dįnārdur. Birisi Mis‛ar bin Küdāmdur. Birisi Meymūn bin el-A‛ver el-

Kūfįdür. Birisi (6) Meymūn bin Mihrāndur. İbn-i ‛Abbāsdan ibn-i ‛Ömerden Ebį ed-

Derdādan rażiya’ (7) llahu ‛anhum ecma‛įn ĥadįŝ işitdi. Yüz on sekizde öldi. Birisi (8) 

                                                
285 ŧursam, YKN: dursam 
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Meymūn bin Sįnāndur. Birisi Meħālid bin ‛Amīr el-Kūfįdür. Birisi Miĥvel bin (9) Rāşid 

bin Miĥrāķi el-Kūfįdür. Birisi Mālik bin Enes el-Medenīdür. Ehl-i (10) Medįnenüñ 

imāmı-y-ıdı. Birisi Mu‛āviye bin Rāfi‛ el-Kūfįdür. Birisi Nāśıĥ bin (11) ‛Aclān el-

Baśrįdür. Birisi Haşīm bin Ĥabįb el-Kufįdür. Birisi (12) Hişām bin ‛Urve bin ez-Zübeyr 

el-‛Avām el-Ķureyş el- Medenīdür. ‛Ammūsı ‛Abdu’llah (13) bin ez-Zübeyrden ve İbn-

i ‛Ömerden işitdi. Cābir anasını286ve Sehlį gördi. (14) Manśūr ķatına Baġdāda geldi. 

Altmış bir yılında ŧoġdı. Baġdādda yüz (15) ķırķ altıda vefāt eyledi. Birisi Hişām bin 

‛İmād el-Esed el-Kūfįdür. (16) Birisi Yaĥyā bin Sa‛įd bin Ķays bin ‛Amr ibn-i Sehl bin 

Ŝa‛lebe bin el (17) -Ĥāriŝ bin Zeyd bin Ŝa‛lebe bin Ġanem bin Mālik bin el-Necārį el-

Enśārįdür. 

 

/ 44b // 44b // 44b // 44b /  Enesden ve Sāyib bin Yezįd ve ‛Abdu’llah bin ‛Āmir bin Rebį‛a ve Sa‛įd bin el 

(2) -Müseyyįb ve Ķāsım bin Muĥammed bin Ebį bekr ve Süleymāndan ki İbn-i 

Yesārdur. Bunlardan (3) işitdi. Medįnede ķażı-y-dı. Benī Ümeyye ŧarafından āħir 

Manśūr ‛Irāķa getürdi. (4) Yüz ķırķ üçünci yılında vefāt eyledi. fakįh-idi, ‛ālim-idi, 

zāhid-idi, (5) dįn-ile fıķıh-ile meşhūr-idi. Birisi Yaĥya bin ‛Ömer ibn-i Selemedür. 

Birisi Yaĥyā bin (6) ‛Abdu’llah el-Kendįdür. Birisi Türīd bin Śuheyb el-Mıśrįdür. Birisi 

Yūnus bin (7) ‛Abdu’llah el-Medenįdür. Birisi Ya‛le bin ‛Aŧā’ et-Ŧāyfidür. Birisi Yāsįn 

bin (8) Mu‛āz eź-Źiyāt el-Kūfįdür. Birisi Ebū bekr bin ‛Abdu’llah el-Cehm Ebū es-

Süvārdur. Birisi (9) Ebū ‛Abdu’llah bin ‛Ömerdür. İmām-ı A‛žamuñ ba‛zı üstādları ki 

bize (10) irişdi. Bu-y-ıdı ki źikr olındı. Lākin bunlaruñ ortasında İmām-ı (11) Ĥammād 

bin Ebį Süleymān el-Kūfįye çoķ mülāzemet eyledi. Niçün ki Ĥammād (12) ķamusından 

efķah-ıdı. İmāmdan śordılar ki: Gördüġüñ üstād (13) lardan ķanķısı eyü faķįh-idi. 

Eyitdi: Ĥammād bir rivāyetde Ca‛fer-i Śādıķdur, (14) didi. Śadr el-e’immete Mekkį 

eydür: Tevfįķ bu iki rivāyet ortasında budur ki (15) Ca‛fer-i Śādıķ ehl-i beytüñ 

efķahıdur ve Ĥammād efķahdur muŧlaka. İmām-ı (16) Nīsābūrį eyitdi ki: İmām-ı 

Ĥammād ķatında ramażānda her gice elli (17) kişi oruç açardı. Bayrām gicesi olduķda 

her birisine ĥil‛at 

 

/ 45a / / 45a / / 45a / / 45a / ve yüz aķçe virürdi. Mervįdür ki bir kişi İmām-ı Ĥammāda geldi, eyitdi: 

Oġlumı287bir mu‛allime (2) virdüm ki (benden her ayda otuz aķça ister, YKN) her ay 

                                                
286 anasını, YKN: atasını 
287 YKN: olġum+Ø 
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otuz aķça virürem ve bu ķadar aķçayı azırġanur. Oġlumı (3) ol mu‛allimden al,(alup, 

YKN) bir mu‛allime daħı vir.(vireyim mi, YKN) Eyitdi: andan alma her ayda 

kendümüzden (4) yüz aķça virelüm. Eger su’āl olınsa ki ücret almaķ Ķur’ān ta‛lįmine 

bizüm (5) ķatumuzda bāŧıldur. Ĥammād nįce cāyiz gördi. Cevāb budur ki nesne 

virmekden (6) ücret almaķ lāzım degül. Şāyed ki hediyye ola. Ma‛ haźā ki fetvā budur 

ki Ķur’ān (7) öġretmege ücret virmek cāyizdür. Zįrā ki Beytü’l-Māldan ‛ulemānuñ 

važįfesi (8) kesilüpdür. Tāĥaddį ki eyitdiler: Oġlanuñ atasını hediyye virmege cebr 

ideler. (9) Nįçün ki ma‛hūd-ı meşrūŧ gibidür. Ya‛ni ki ‛ādetde ve ‛örfde olan nesne (10) 

şarŧ olınmış gibidür. İmām-ı faķįh Ebu’l-Leyŝ eydür: ‛Ulemāyı üç nesneden (11) men‛ 

eylerdüm. Birisi bāzāra varmaķdan. Birisi begler ķapusına varmaġdan. (12) Birisi ‛ilm 

ögretmege ücret almaķdan. Şimdiki ĥālde bu üç nesneyi288cāyiz (13) gördüm.289Destūr 

virürem.290Ĥāśıl-ı kelām budur ki muħtār şimdiki (14) zamānda budur ki Ķur’ān ve fıķıh 

ögretmege ücret almaķ cāyizdür. Nįçün ki (15) cāyiz degül diyü fetvā virilse Ķur’ān ve 

‛ilm żāyi‛ olur. Nįçün ki (16) ögredicinüñ ögretmege raġbeti ķalmadı ve ögrencinüñ 

mürüvveti291ķalmadı. (17) Andan ötrü ‛ulemā eyitdiler ki oġlanuñ atası eger ücret 

virmese ve ol 

 

/ 45b / / 45b / / 45b / / 45b / ma‛hūd yirlerde hediyye virmese cebr ideler. Daħı Peyġamberden śalla’llahu (2) 

‛aleyhi vesellem mervīdür ki eyitdi: 292)1'�ّU'�3 الD1( وا'�ّU/'ا��% ال -ّCّ(3) ال Ya‛ni: ögrenciyi 

bay eyle ve ögrediciyi yoķsūl eyle. Bu du‛ānuñ vechi (4) budur ki ögredici ķaçan 

yoķsūl293olsa ve ögrenci bay olsa (5) elindeki māla ve cāhā ŧama‛ idüp ögredür. ‛İlm 

żāyi‛ olmaz. İmām-ı (6) Şems el-E’imme el-Ĥilvānīden śordılar ki bu ‛ilme ne-y-ile 

irişdüñ, eyitdi: Bāy (7) āyeti-y-le ve zeyrek göñül-ile. Daħı mervīdür ki Ebū’z-Ziyād 

Kūfeye ħarāc getürdi. (8) Bir kişi Ĥammāda eyitdi: Şefā‛at eyle ki Ebū’z-Ziyād banā 

biñ aķçe virsün. (9) İmām-ı Ĥammād eyitdi: Ben saña beş biñ aķça vireyim ve biñ aķça-

y-ıçun (10) aña söylemeyeyim.294Ol kişi İmām-ı Ĥammāda ħayır du‛ā eyledi. İmām-ı 

Ĥāfıž-ı (11) Sicistānī İmām-ı Şāfi‛ī den rażıya‛llahu ‛anhu rivāyet eyler ki İmām-ı Şāfi‛ī 

(12) eyitdi: Ĥammāddan baña bu ĥikāyet irişeli sever oldum ve ol ĥikāyet (13) budur ki: 

                                                
288 YKN: nesne-y+Ø 
289 gördüm, YKN: görürem 
290 virürem, YKN: virdüm 
291 YKN: ögrencinüñ mürüvvet+Ø 
292 “Allahım! Öğrenciyi zengin, öğreticiyi fakir eyle.” 
293 yoķsūl, YKN: yoħsūl 
294 söylemeyeyim, YKN: söylemeyim 



 113 

Bir gün Ĥammād binüp giderdi. Ķaftānı295yırtıldı. Bir derzī geçdi. (14) Diledi ki 

Ĥammād ine-y-idi, derziye, dikdüre-y-idi. Derzī Ĥammādı inmege ķomadı. (15) At 

üstinde-y-iken dikdi. Ĥammād bir kise çıķardı. Ol derziye virdi. (16) And içdi ki andan 

özgeye mālik degülem. Daħı feżāyili çoķdur. Bu ĥikāyete (17) münāsib bu ĥikāyeti 

atamdan işitdüm. Üstād Mevlānā Hümāme’d-dīn el- 

 

/ 46a // 46a // 46a // 46a / -Ħārezmīden naķl eyledi ki bir gün binüp giderdi. Yeñinden bir kīse ki (2) içinde 

elli dīnārı var-ıdı. Düşdi, bir kişi aldı. Hümāme’d-dīne virdi. (3) Hümāme’d-dīn 

almadı296ve eyitdi ki: Senüñ rızķuñdur. Allah Te‛ālā saña rızıķ eyledi. Al, (4) git, didi. 

Şimdiye degin İmām-ı A‛žamuñ meşāyiħini ve üstādlarını (5) źikr eyledük. Şimdīden 

śoñra buña münāsib nesneler źikr eyleyelüm (6) İnşā’llah Te‛ālā. İmām-ı Ĥāriŝī eydür: 

İmāmuñ rā’yinden ne işitdük-ise (7) ekŝeri-y-le ‛amel eyledük. İmām bin Ma‛īn eydür: 

Yaĥyā bin Sa‛īd İmāmuñ (8) rā’yine mutāba‛at iderdi ve ķavlini iħtiyār iderdi. Hārūn 

bin Sa‛īd (9) İmām-ı Şāfi‛iden rivāyet eyler ki eyitdi: Ebū Ĥanīfeden efķah görmedüm. 

(10) Ħaŧīb-i Baġdādī eydür: Görmedüm didüginüñ ma‛nīsini297bilmedümdür. Niçün ki 

İmām (11) Ebū Ĥanife vefāt eyledügi yılda İmām-ı Şāfi‛ī rażıya’llahu ‛anhu ŧoġdı. (12) 

Ebū ‛Abīd, Şāfi‛īden rivāyet eyler ki eyitdi: Kim dilerse ki faķīh ola (13) İmām-ı Ebū 

Ĥanīfeye ve aśĥābına mütāba‛at eylesün ki mecmū‛ ħalķ (14) fıķıhda Ebū Ĥanīfenüñ 

‛ıyālidür. Süfyān bin ‛Uyeyne, Şeybāndan (15) rivāyet eyler ki Şeybān eydür: Gümān 

eylemezdüm ki Ĥamzanuñ ķırā’atı (16) ve Ebū Ĥanīfenüñ meźhebi köbrüsinden298geçe. 

‛Āķıbet bu ikisi āfāķa (17) irişdi. Yaĥyā bin Ma‛īn eyitdi: Benüm ķatumda ķırā’at 

Ĥamzanuñdur. Re’y 

 

/46b//46b//46b//46b/  Ebū Ĥanīfenüñdür. Ca‛fer bin Rebī‛a eydür: Beş yıl İmām-ı Ebū Ĥanīfe ķatında 

(2) oldum. Andan az sözlü kişi görmedüm. Ķaçan ki bir mes’eleden śorsalar (3) sil gibi 

‛ilm oķurdı. İmām-ı Evzā‛īden ve ‛Ömerden mervīdür ki eydürlerdi: (4) Ebū Ĥanīfe gibi 

müşkil mes’eleleri kimse bilmez. ‛Alī bin el-Ĥüseyin bin Muĥammed rivāyet (5) eydür: 

‛Abdu’r-raĥmandan ki eyitdi: Abdesti ve namāzı Ebū Ĥanīfeden ögrendük. (6) İmām-ı 

Ebū’l-Me‛ālī eydür: Bir kişi Ebū Ĥanīfeye ħaŧā eyledi, didi. Eyitdi: Nice dirsin ki (7) 

ķatında Ebū Yūsuf ve Züfer gibi kişi var ķıyāsda ve Yaĥyā bin Ebī Zāyide (8) ve Ĥafś 

                                                
295 YKN: ķaftān+Ø 
296 almadı, YKN: aldı 
297 ma‛nīsi, YKN: ma‛nāsı 
298 köbrüsinden, YKN: köprüsinden 
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bin Ġıyāŝ ve Ĥayyān ve Mendil gibi kişiler vardur İlm-i ĥadīŝde. (9) Ķāsım bin Ma‛īn 

gibi kişi vardur, ‛ilm-i fıķıhda ve ‛Arabiyyetde. Dāvud ve (10) fażıl bin ‛Iyāż gibi  

kişiler vardur zühdde. Hergiz ol ħaŧā (11) eylemez. Eger ħaŧā eylese Ĥaķķa döndürürler. 

‛Ömer ibn-i Ĥammād eydür: İşitdüm (12) İmām-ı Ebū Yūsufdan ki eydürdi: Dünyāda 

Ebū Ĥanīfe meclisinden ve Ebū (13) Leylī meclisinden baña sevgülü nesne yoġ-ıdı. Ebū 

Ĥanīfe gibi faķīh ve Ebū (14) Leylī gibi ķażı görmedüm. Mervīdür ki Aĥmed bin 

Muĥammed el-Baġdādīden ki (15) eyitdi: Yaĥyā bin Ma‛īne İmāmdan śordum, eyitdi: 

Ne gümān idersin (16) bir kişi ĥaķķına ki ‛Abdu’llah bin Mübārek ve Vekī‛ anı ta‛dīl 

eylediler. (17) Mervīdür ki ibn-i Cerīĥ ķatında İmām añıldı. İbn-i Cerīĥ eyitdi: İmām 

 

/47a/ /47a/ /47a/ /47a/ ulu faķīhdür. Üç kez Hişām bin Yūsuf eydür: Andan efķah hīç kimesne (2) 

görmedüm. ‛Abdu’l-‛azīz eydür: Bizüm-ile ħalķ arasında Ebū Ĥanīfe ĥuccetdür. (3) Her 

kim ki anı sevse bilürüz ki ehl-i sünnetdür. Her kim ki anı sevmese (4) bilürüz ki ehl-i 

bid‛atdür. ‛Abdu’llah bin Yezīd eydür: Ħaber virdi bize Şāh-ı (5) Merdān (Ebū Ĥanīfe, 

YKN) Aĥmed bin 

Ĥācı-yı Nisābūrī eydür: Müslim bin Ħālid ħalķasında ĥāżır (6) oldum. Ol meclisde 

Muĥammed eŧ-Ŧāyifī var-ıdı. Ebū Ĥanīfe añıldı. Müslim medĥine (7) mübālaġā eyledi. 

Ŧāyifī eyitdi: Ĥelāl degül bunca anı ögmek. Müslim: Belī ĥelāldür, didi. Ŧāyifī (8) 

epsem oldı. Muķırī gibi ya‛ni muķırr ve mu‛terif olanlar gibi. Ve Müslim bin Ħālid (9) 

İmām-ı Şāfi‛īnüñ üstādı-y-ıdı. Mekkenüñ şerrefeha’llahu meşāyiħinden-idi. Aśĥāb-ı 

(10) ĥadīŝ ve fıķh ve kelāmdan-ıdı. Mu‛tezilī-y-idi. Vāķıdı. Eydür: İmām-ı Mālik (11) 

çoġ olurdı ki İmāmuñ ķavli-y-ile ‛amel iderdi. Egerçe ižhār eylemezdi. (12) İsma‛īl bin 

Ebī Fedīk eydür: Gördüm İmām-ı Māliki ki Ebū Ĥanīfenüñ elini (13) ŧutmış bile 

yürürler-idi. Çün mescide irişdi.299Girmege Ebū Ĥanīfe’i (14) taķdīm eyledi. Ebū Ĥanīfe 

raĥmetu’llahi girer-iken işitdüm, eydürdi: -2� )ّ��% م	ا�� و X= )مّ�% م�D م�نOا iا م�ضXه Yا 

300الّ��ر  Ya‛ni: (16) Bu yir amān yiridür, ‛aźābuñdan beni emīn eyle ve oddan ķurtar. 

İmām (17) Ebū Żamire eydür: ‛Aceblerüm İmām-ı Ebū Ĥanīfeyi ki bunca şuġulı var-

ıken nice 

 

/47b/ /47b/ /47b/ /47b/ ‛ibādet eyler. Muġīr eydür: Ŧalebeden bir kişidür. Ebū Ĥanīfe-y-le Ĥammāda (2) 

mülāzımduk. Aña feth olan ‛ilm bize olmadı. Ebū Yūsufdan mervīdür ki (3) eydürdi: 

                                                
299 irişdi, YKN: irişdiler 
300 “Bu yer aman yeridir; azabından beni emin eyle, ateşinden beni koru.” (İmâm-ı A‛zam’ın duası) 
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İbn-i Ebī Leylāya mülāzemet iderdüm. Ortamızda mülāzemet düşdi. (4) İmāma 

mülāzemet eyledüm. Bir gün Ebī Leylāya uġraşdum. Baña eyitdi: (5) Yā Ya‛ķūb Ebū 

Ĥanīfeye mülāzemet eyle. Kesilme ki anuñ gibi ‛ilmde ve fıķhda (6) görmezsin. Leyŝi 

eydür: Ol vaķit ki İmām Ebū Ĥanīfe ķażılıġı almadı. (7) Ĥabisden çıķardılar ve şehri 

gezdürdiler. İbn-i Şirīme eyitdi: Bu miskīn (8) ne ola-y-ıdı. Eger ķabūl eylese-y-idi301    

ibn-i Ebī Leylā eyitdi: Senüñ, benüm ķatumda miskīndür. (9) Ammā yarın senden, 

benden uludur. Ruķıyye bin Süfle eydür: İmām ‛ilm (10) deñizine ŧaldı ve maķśūdına 

irişdi ki hiç kimesne anuñ gibi ŧalmadı. Mervīdür ki (11) Mis‛ar bin Kirāmdan ki eyitdi: 

Śabah namāzından śoñra mescidüñ bir (12) bucaġında ben otururdum bir bucaġında 

İmām otururdı. Ķalan aśĥāb (13) ĥācetlerine giderler-idi. Ķuşlıķ vaķtinde ķamusı cem‛ 

olurlardı. Ba‛żısı (14) oķurdı, ba‛żısı nesne śorardı, ba‛żısı baĥŝ iderdi. Mescidde (15) 

āvāz ġavga olurdı. Ķamusına cevāb virürdi ve ilzām iderdi. Epsem (16) olurlardı. Ben 

eydürdüm: Bir kişi bunuñ gibi kişileri ilzām eyleye ve (17) bu ġavgayı diñdüre. İslām 

dīninde ķatı302uludur. Daħı Mis‛ar eydürdi: 

 

/48a/  /48a/  /48a/  /48a/  Kūfede iki kişi vardur. Birisi İmāmdur fıķhda, birisi Ĥüseyin bin Śāliĥ (2) dür 

zühdde ve taķvāda. ‛Abdu’llah bin Mübārek eydür: Ķaçan ki Mis‛ar İmāmı303 (3) görse 

anuñ-çun ŧuru gelürdi. Ķaçan otursa öñinde otururdı. Dāyimā (4) ta‛žīm iderdi ve 

ögerdi. Mis‛ar Kūfenüñ ulularındandur zühdde ve (5) ‛ilimde. Bir gün İmāmı Şerīk 

ķatında añdılar. Eyitdi: Bu kişi bizden śoñra (6) geldi ķamumuzdan ġālib oldı. İmām 

Yāsīn-i Zeyyāt eydür: Ebū Ĥanīfenüñ (7) aśĥābı ŧaġ elmasına beñzer. Yılda iki def‛a 

biter. Ve bu İmām-ı Yāsīn ‛ilm-i ĥadīŝde (8) kāmil-idi. Eydür: Bir gice bir mühim 

mes’ele baña müşkil oldı.304Elbette elbette gice (9) śorsam gerekdi. Ebū Ĥanīfe ķatına 

vardum, gördüm namāz ķılur. Temām olınca305(10) oturdum ve ol mes’ele’i śordum. 

Cevāb virdi, şöyle ki: Ol müşkilüm (11) ĥal oldı. Andan śoñra her namāzuñ ardınca aña 

du‛ā iderdüm. Ve Zeyn (12) bin ‛Abdu’llah eydür: İmām-ı Yāsīn Mekkede işitdüm ki 

ķatı āvāz-ıla (13) ķatındaki cemā‛ate eydürdi: Ebū Ĥanīfeye varuñ ve anuñ meclisini 

(14) ġanīmet görüñ ve ‛ilmini ögrenüñ ki anuñ meclisi306gibi bulamazsız (15) ĥelāl, 

ĥarām bilmege ve anuñ gibi kişi daħı bulamazsız ve eger ol gitse (16) çoķ ‛ilm gider. 

                                                
301 eylese-y-idi, YKN: eyleye-y-idi 
302 ķatı, YKN: ġayet 
303 YKN: İmām+Ø 
304 oldı, YKN: geldi 
305 temām olunca, YKN: dükedince 
306 YKN: anuñ meclis+Ø 
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Yaĥyā bin Eyyūb el-‛Ābid eydür: İbn-i Semmāk eyitdi: (17) Evtād dörtdür: Süfyān-ı 

Ŝevrīdür, Mālik bin Mi‛veldür, Dāvud-ı Ŧāyīdür, 

 

/4/4/4/48b/  8b/  8b/  8b/  Ebū Nehşelīdür. Ya‛ni bu dört kimesne ümmetüñ mıħlarıdur. Nice ki (2) ŧaġlar 

yirüñ mıħlarıdur. Ve dördi bile Ebū Ĥanīfenüñ meclisine gelürlerdi (3) ve andan ĥadīŝ 

rivāyet iderlerdi.307Ve ibn-i Semmāk dāyimā İmāma du‛ā (4) iderdi ve ħalkı aña 

mutābe‛at eylemege ķandururdı. Kūfe ħalķınuñ uluları (5) ve vā‛ižlerinden-idi. Ħalife 

ķatında ‛izzetlü ve ĥürmetlü-y-di. Reşīd zamanına ķaldı. (6) ve aġlamaķdan gözsüz oldı. 

Ħalef ibn-i Eyyūb eydür: ‛Ulemā meclisine (7) varurdum. Ķaçan bir nesne işitsem ki 

ma‛nīsini bilmesem melūl olup (8) Ebū Ĥanīfe meclisine gelürdüm. Andan śorardum. 

Ol müşkilüm ĥal (9) iderdi. Göñlüme bir nūr ĥāśıl olurdı.308İbrāhīm bin Süleymān 

eydür: (10) Bir gün Ebū Ĥanīfe İsrā’īl ķatında añıldı. Eyitdi: Zamāne ħalķına ĥelālden 

(11) ĥarāmdan gerek olan nesneye andan ‛ālim yoġ-ıdı. Ve İsrā‛īl Yūnus (12) bin İsĥaķ 

el-Kūfīdür. Ehl-i Kūfenüñ ‛ilimde ve ĥıfžda ekābirindendür, (13) imāmdur, imām 

oġlıdur, imām ķardaşı , imām atasıdur. Müseyyib bin Şerīk (14) eydür: Mecmū‛ dünyā 

ħalķı ‛ulemāların getürseler biz İmām-ı A‛žamı getürsevüz (15) bize ŧaķatları olmaya-y-

ıdı ve mülzem olalardı. Ebū Mu‛āviye eydür: İmām-ı  (16) A‛žam ‛ilm yolını ħalķ-ıçun 

açdı. Me‛ānilerini    şerĥ eyledi. Müşkilātını geñez (17) eyledi. Aña kim irişdi Allahuñ 

minneti anuñ üzerine uludur.309 Allah anuñ 

 

/49a/  /49a/  /49a/  /49a/      günāhın yarlıġaya ve sa‛yini ķabūl eyleye. İy Kūfe ħalķı! Ĥaķ Te‛ālā sizi ululadı. 

(2) A‛meş-ile ve Ebū Ĥanīfe rażıyallahu ‛anhumā ile. İy Kūfe ħalķı! Ĥaķ Te‛ālā sizi 

müşerref eyledi Ebū Ĥanīfe-y-le (3) ve A‛meş-ile. Ebū Mu‛āviye ehl-i Kūfenüñ 

ulularındandur. Gözsüzdür. Hārūn er (4) -Reşīd ķatına vardı. Ķatı ‛izzet eyledi ve yimek 

getürdi. Yindükden310śoñra (5) Ħalīfe kendü eli-y-le Ebū Mu‛āviyenüñ eline śu ķoydı. 

Ebū Mu‛āviye elin (6) yudı. Ħalīfe eyitdi: Elüñe śu ķoyan kimdür bilür misin. Yoķ didi. 

Emīre’l (7) –Mü’minīndür didi. Ebū Mu‛āviye eyitdi: 311-�Uآ'� اآ�م� ال Y(8)  اآ�م� ا Ya‛ni: 

Allah seni ‛azīz eylesün. Nice ki ‛ilme ‛izzet eyledüñ. Ħalīfe eyitdi: Benüm (9) daħı śu 

ķoymaķdan maķśūdum bu-y-ıdı. Bir gün Vekī‛ meclisinde bir ĥadīŝ (10) müşkil oldı. 

                                                
307 iderler-idi, YKN: eylerler-idi 
308 olurdı, YKN: iderdi 
309 olur, YKN: uludur. 
310 yindükden, YKN: yimekden 
311 “Allah seni aziz eylesin nice ki ilme izzet eyledin.” (Muaviye’nin İmâm-ı A‛zama duası) 
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Vekī‛ āh eyledi ve eyitdi: Peşīmānlıķ fā’ide eylemez. Ķanı İmām ki (11) müşkülümüzi 

ĥal eyleye. Daħı Vekī‛ eyitdi: İy ķavm! Ĥadīŝ oķursız ammā te’vīlin (12) ma‛nīsini 

bilmezsiz ‛ömrüñüzi ve dīnüñüzi żāyi‛ eylersiz. Kāşkī Ebū Ĥanīfe (13) fıķhınuñ ondan 

birisi benüm ola-y-ıdı. Muĥammed bin Žarīf eydür: Vekī‛ ķatında (14) ĥadīŝ oķurduķ. 

Bir gün eyitdi: İy ħalķ! fıķıhsuz ĥadīŝ oķumaķ fā’ide (15) eylemez ve faķīh olmazsız. 

Ebū Ĥanīfenüñ şākirdleri meclisine varmayınca. (16) Naśır bin İsmaīl eydür: Süfyān-ı 

Ŝevrī cehd eyledi ki İmāmuñ sözini (17) aşaġa ķoya. Başaramadı. Sözi daħı geçmedi. 

Bildi ki anuñ işi Allahdandur. Hiç 

 

/49b//49b//49b//49b/ kimesne aña ĥīle idemez. Ebū Na‛īm eydür: Ķamu ħalķ gerek gerekmez İmāma 

muŧī‛ (2) munķād-ıdı. Hergiz ħalķ ve ġalebe mescidinden ve ķapusından gündüz de (3) 

ve ba‛żı gicelerde kesilmez-idi. Yaĥyā bin Ādem eydür: İmāmuñ ‛ilmi Allah-içün (4) 

idi. Eger dünyā-içün meseyidi ĥasūdları böyle çoġ-ıken āfāķı meźhebi (5) ŧutmaya-y-ıdı. 

Daħı Yaĥyā bin Ādem eydür: Şerīk ve Dāvud Ebū Ĥanīfenüñ (6) kemter ķulları ve 

şākirdleri-y-idi. Ve kāşkī sözini añlayalardı. Bu Yaĥyā bin Ādem (7) ‛ulemānuñ 

ķavlini312ve ‛ilm-i ĥadīŝi313ve fıķhı eyü bilürdi. Ve daħı Yaĥyā bin (8) Ādem eyitdi: 

Kūfenüñ mescidleri fuķahā-y-ıla ŧolı-y-ıdı. İbn-i Ebī Leylā ve ibn-i (9) Şibrime ve 

Ĥasan bin Śāliĥ ve Şerīk gibi. Çünki Ebū Ĥanīfe žāhir oldı. (10) Ķamusınuñ sözi Ebū 

Ĥanīfe sözi ķatında śındı. Ve ħulefā ve ĥākimler (11) ve begler sözi-y-le ‛amel 

eylediler. Ve dünyāya yayıldı. Ve her meclisde ki İmām (12) ĥāżır olurdı, hīç kimesne 

söylemezdi ve i‛timād314anuñ sözine-y-idi. Eśma‛ī (13) eydür: Ebū Yūsufa didüm ki 

Ĥaķ Te‛ālā seni murāduña irgürdi. Daħı hiç (14) nesne temennī ider misin. Belī, didi. 

Mis‛ar bin Küdāmuñ zühdin ve Ebū Ĥanīfenüñ (15) fıķhını. Bir rivāyetde eyitdi: 

Dilegüm budur ki mecmū‛ mālumuñ315yarısını (16) virem Ebū Ĥanīfenüñ bir meclisi 

bañā ĥāśıl olsa. Ve mālı iki biñ (17) kez biñden ziyāde-y-idi. Eśma‛ī eyitdi: Anuñ 

meclisinde ĥāżır olmaġı 

 

/ 50a // 50a // 50a // 50a / Neye dilersin.316Eyitdi: Anuñ-çun ki çoķ müşkillerüm śorardum. ‛Iśām bin (2) 

Yūsuf  eydür: Ebū Yūsufa eyitdüm: ‛Ulemā ittifaķ eylediler ki senden ‛ilmde (3) 

                                                
312 ‛ulemānuñ ķavlin+Ø 
313 ‛ilm-i ĥadīŝ+Ø 
314 i‛timād, YKN: i‛tiķād 
315 mālumuñ, YKN: maluñ 
316 dilersin, YKN: dilersüñ 
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kimesne geçmedi. Eyitdi: İmām ‛ilmi ķatında benüm ilmüm küccük317ırmaķ gibidür. 

Fırāt ķatında (4) ne ulu mertebesi vardur. Dünyā ve Āħiret yolı anuñ-çun fetĥ oldı. Daħı 

Ebū Yūsuf  (5) eyitdi: Allah raĥmet eylesün Ebū Ĥanīfeye dünyāyı baña çoķ yidürdi. 

Daħı (6) Ebū Yūsuf  eydür: Ķaçan benüm ķavlüm aña318muħālif  olsa nefsümde ŧaġlar 

gibi şek ve ża‛if  (7) bulurdum. Ve Ķaçan ki benüm ķavlüm imāmuñ ķavline müttefiķ 

olsa nefsümde ķuvvet (8) ĥāśıl olurdı. Ve daħı Ebū Yūsuf  eydür: Ĥadīŝüñ ma‛nīsini 

bilmekde andan (9) yig bulmadum. Bir mes’elede iħtilāf  iderdük. Ķatına gelürdük. 

Güyā yeñinden (10) çıķarurdı ve virürdi. Ebū Yūsuf  eydür: Baśrada Ebī Sa‛īde 

mülāzemet (11) iderdüm. Ķodum imām ķatına Kūfeye geldüm. Ebū Sa‛īd daħı Kūfeye 

geldi. Bir mes’elede (12) benüm-ile söyleşdi. Baña eyitdi: Yā Ya‛ķūb! Bu muĥkem 

sözleri Ebū Ĥanīfeden mi (13) alduñ. Hā’e didüm. Andan śoñra imām-ıla cem‛ oldılar. 

İstişnā mes’elesinde (14) baĥŝ itdiler. Sa‛īd eyitdi: Yā Ebā Ĥanīfe! ‛Ūlemādan 

işitdügümüz sözüñ (15) ķamūsın senüñ ķatūñda buluruz. Ve Ebū Sa‛īd Ehl-i Baśranuñ 

imāmı-y-ıdı. (16) Ĥıfžda ve fiķıhda ve zühdde kāmil-idi. İmām Kūfeden Baśraya (17) 

aña armaġān virürdi. Ebū Sa‛īd anuñ-ıla iftiħār iderdi. Yūsuf  bin 

 

/ 50b / / 50b / / 50b / / 50b / Ħālid eydür: Baśrada ‛Oŝmān-ı Beŝŝī ķatına mülāzemet iderdüm. Kendümi319     

‛ālim (2) bilürdüm. Kūfeye imām meclisine geldüm. Kendümi şöyle ħor gördüm ki (3) 

śanasın ki hiç nesne bilmezem. Bunca vaķitde ne kadar şübhem var-ısa ĥal (4) oldı. 

‛Abdu’r-raĥman bin el-Mehdī eydür: Ĥadīŝ ĥıfž iderdüm ve nakl (5) eylerdüm. Süfyān-ı 

Ŝevrī (‛ulemānuñ, YKN) Emīre’l Mü’minīn gördüm. İbn-i ‛Uyeyneyi Emīr el (6) 

‛Ulemā gördüm. Şu‛beyi ‛Ayyār-ı Ĥadīŝ gördüm. İbn el Mübāreki ‛Ayyār-ı Ĥadīŝ320(7) 

gördüm. Yaĥyā bin Sa‛īdi Ķāżı’l-‛Ulemā buldum. Ebū Ĥanīfeyi Ķāżı’l Ķużżā (8) 

buldum. ‛Ali bin Ebī Āśım eydür: Eger İmāmuñ ‛ilmi321zamānındaki ‛ulemānuñ (9) 

‛ilmi-y-le çekilse ķamūsından imāmuñ ‛ilmi ziyāde gele-y-di.322Muĥammed bin Sa‛dān 

(10) eydür: Yezīd bin Hārūn ķatındaydum. Ve Yaĥyā bin  Mu‛īn ve ‛Ali bin el (11) -

Medānī ve Aĥmed-i Ĥanbel ve Züheyr bin Ĥarb ol meclisde ĥāżır-idiler. (12) Bir kişi 

geldi. Bir mes’ele istiftā eyledi. Yezīd bin Hārūn Eyitdi: (13) Ehl-i ‛ilm ķatına var. ‛Ali 

bin el-Medānī eyitdi:  Bu ĥāżırlar ehl-i ‛ilim degüller mi. (14) Yezīd bin Hārūn eyitdi: 

                                                
317 küccük, YKN: küçük 
318 aña, YKN: İmāmuñ ķavline 
319 Kendüm+Ø 
320 ‛ayyār-ı ĥadīŝ, YKN: Sarrāf-ı ĥadīŝ 
321 İmāmuñ ‛ilm+Ø 
322 gele-y-di, YKN: ola-y-ıdı 
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Ehl-i ‛ilm Ebū Ĥanīfenüñ aśĥābıdur. Mecmū‛ı (15) ehl-i ĥadīŝ ittifāķ eylediler ki 

Vāsıŧdan Hārūn gibi ‛ilmde ve (16) zühdde envā‛-ı feżāyilde ķopmadı. İbrāhīm bin 

‛Abdu’l-‛azīz eydür: (17) Hārūna śordılar. Kişi ne vaķit müftī olur. Eyitdi: Ķaçan ki 

Ebū Ĥanīfe gibi 

 

/ 51a // 51a // 51a // 51a / ola. Muĥammed bin Aĥmed eydür: İmām gibi müteķaddimlerde işidilmedi. Anuñ 

sözin (2) erkekler sever zeyrekler añlar. Aĥmed bin ‛Ali bin Mūsā eydür: İmām ķaçan 

ki söylese (3) ‛ulemā aña münķād ve muŧī‛ olurlardı. Lebīd eydür: Yezīd bin Hārūn 

ķatında (4) yduk. Bir kişi Peyġamberüñ ĥadīŝini naķl eyledi-y-idi. Yezīd eyitdi: İy 

aĥmaķ! (5) Ĥadīŝi neylersin. Çün ma‛nīsini añlamazsın. Himmetüñüz işitmekdür, 

bilmek degül. (6) Eger himmetüñüz bilmekmesseydi323imāmuñ kitāblarına baķa-y-

duñuz, bileydüñüz. Ve ol (7) kişiyi meclisden çıķardilar. ‛Abdu’l-kerīm el Cezirī ki Ehl-

i Cezīrenüñ imāmıdur. (8) Bir gün bir mes’eleye fetvā virdi. Ebū Ĥamza ki imāmuñ 

şākirdi-y-idi. Eyitdi: (9) Cevāb bu degül. Eyitdi: Ya nicedür. Eyitdi: İmām şöyle didi. 

Cezirī daħı imāmuñ (10) ķavli-y-le ‛amel eyledi.‛Affān bin Sinān eydür: Ebū Ĥanīfe 

ŧabīb-i ĥāzıķ324dur,(11) her ħastalıġuñ devāsını    bilür. Cāriha bin Muś‛ab ki Seraħsuñ 

(12) imām-ı kāmilidür. Fetvāda ve ĥadīŝde merci‛-idi. İmāmdan rivāyet iderdi.(13) Daħı 

imāmuñ ‛ilmini    Ħorāsān iķliminde meşhūr eyledi. Eyitdi: Biñ (14) ‛ālim gördüm içinde 

üç ya dört ‛ālim gördüm. Birisi imām Ebū Ĥanīfedür. (15) Her vaķit ki imāmı 

görürdüm. Ķatında ĥaķīr olurdum. Ve sözine (16) muŧī‛ olurdum fıķhından ve 

zühdinden. İbrahīm bin Rüstem (17) eydür: Biñ ‛ālim gördüm hīç birisi tefsīrde, ‛ilmde 

ve ‛amelde ve ‛akılda 

/ 51b // 51b // 51b // 51b / İmāma beñzemez-idi. Ümmet-i Muĥammed-içün eyü ‛ālim-idi. Ħālid bin 

Süleymān eydür: (2) Ħārice ķatındaydum, ‛ulemāyı ve zāhidleri añdılar. Eyitdiler: 

Allaha325325325325İmāmuñ (3) fıķhı-y-ıla varmaġı mı seversin yāħūd ‛Abdu’l‛azīz ‛ibādeti-y-le. 

Eyitdi: (4) Eger niyet śaĥīĥ olsa İmāmuñ fıķhı-y-ıla varmaġı severem. Zīrā ki (5) Ehl-i 

İslāmuñ muĥakkī-idi. İbrahīm bin Rüsteme eyitdiler: Çoķ ‛ulemā gördüñ (6) İmāmdan 

rivāyet idersin. Eyitdi: Anuñ-çun ki dāyirenüñ ķuŧbudur. (7) Ķamu ‛ulemā aña 

dāyiredür. ‛Abdullah ibn-i el Mübārek eydür: ‛Ulemāda anuñ gibi (8) kişi getürüñ yoġ-

ısa bizi üşendürmeñ. Daħı Abdullah bin el-Mübārek (9) eydür: İķlimler gezdüm. İmāma 

uġramayınca ĥelāl, ĥarām bilmedüm. İbn-i Sa‛īd (10) eydür: Eger Tañrı-y-ıla kendü 
                                                
323 bilmekmisse-y-idi, YKN: bilmekse-y-idi 
324 ŧabīb-i ĥāzıķ, YKN: tabīb-i ĥād 
325 Allah+Ø 
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arasında bir muĥkem iş yokmasaydı, bunca (11) tevfīķ bulmaya-y-ıdı. Ebū Ĥamza 

eydür: İmām gelmeyince bey‛-i fāsidi śaĥīĥden (12) fāsid namāzı dürüst namāzdan 

bilmeñ. İbrahīm ibn-i Rüstem eydür: Her kim ki (13) gümān ider İmāmdan 

müstaġnīdür, cahīldür. Şeddād bin el-Ĥakīm eydür: (14) Her meclis ki Nūĥ bin 

Meryem-ile olayduķ. Ekŝer meclisini imāmuñ medhi-y-le326geçürürdi. (15) Ve hiçbir 

ĥadīŝi selefden naķl eylemezdi. İllā ardınca imāmuñ sözin (16) naķl iderdi ve eydürdi 

ki:  Hiç kimesne ‛ilmi imām gibi tefsīr eylemedi. (17) Ve eydürdi: İmām-ıla muśāĥib 

oldum. Andan śoñra aña beñzer kimesne bulmadum. 

/ 52a / / 52a / / 52a / / 52a /  Ve Nūĥ Ħorāsānda ulu imām-ıdı. İmāmuñ ‛ilmini    kitāblarını Ħorāsāna (2) ol 

iledüp meşhūr eyledi. Ma‛rūf bin Ĥassān eydür: İmāma eyitdüm ki (3) Nūĥ senden çoķ 

rivāyet eyler ve senden işitmedügümüz mes’eleler (4) söyler. İmām eyitdi kim: Nūĥ 

zeyrekdür. Bizüm-ile çoķ śoĥbet eyleyüpdür. Ne ki (5) bizden rivāyet iderse ķabūl 

eyleñ. Mervde ķażı oldı. Bāķī aĥvālī (6) inşāllah gele. Muĥammed bin Yezīd eydür: 

‛Āmire mülāzemet eylerdüm. Baña (7) eyitdi: İmāmuñ kitāblarına muŧāla‛a eyle. Ben 

eyitdüm. Ĥadīŝ isterem anuñ (8) kitabları baña gerekmez. Eyitdi: Ben yetmiş yıl ĥadīŝ 

ŧaleb eyledüm Ebū Ĥanīfenüñ (9) kitābların görmeyince istincā almaķ ögrenmedüm. 

‛Abdu’llah bin el-Mübārek (10) eydür: Biñ ‛ālim gördüm. Üç kişiden ‛ākıl görmedüm. 

İbn-i ‛Avn-ı Zāhid (11) ve Ebū Ĥanīfe ve Süfyān-ı Ŝervī. Daħı ‛Abdu’llah bin el-

Mübārek eydür: Ķaçan (12) bir kişiyi görseñ ki imāmı müsāvī eyler. Bilgil ki ‛ilmi 

azdur. Aña i‛tibār (13) eyleme. Ķaçan ki imāmı ögse aġlamaķdan śaķalı yaş olurdı. 

‛Uŧbe bin İsbāŧa (14) śordılar ki: Mālik mi efķahdur, Ebū Ĥanīfe mi. Ebū Ĥanīfe  dünyā 

deñlü327327327327(15) Mālikden efķahdur, didi. Ca‛fer bin Rebi‛a eydür: Beş yıl ķapusına (16) 

mülāzemet eyledüm, andan epsem olur kişi görmedüm. Ķaçan ki nesne  (17) śorsalar 

cevāb virürdi. Andan özge dünyā sözin söylemezdi. 

 

/ 52b // 52b // 52b // 52b / Mervīdür ki dört kişi gibi ne geldi ve ne geliserdür. İmām gibi fıķıhda, (2) Ħalīl 

gibi naħivde, Cāĥıž gibi taśnifde, Ebū Temām gibi şi‛irde. Ebū (3) ‛Iśma çün işitdi ki: 

bir ķavim ‛Abdu’llah bin el Mübāreki Ebū Ĥanīfeden (4) a‛lemdür, didiler. Eyitdi: 

Bunlar Rāfıżīler gibidür. ‛Alīyi imām eylerler. (5) ‛Alīyi imām eyleyen ki ‛Ömerdür. 

İmām eylemezler. Belki ‛Abdu’llah bin el-(6) Mübārek İmāmuñ meźhebine nuśret 

iderdi. İftiħārı imām-ıla-y-ıdı.(7) Ve imāma şākird olmaġ-ıla-y-ıdı. Şeyħ bin ‛Ömer el-

                                                
326 medhi-y-le, YKN: sözi-y-le 
327 deñlü, YKN: ŧolu  
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Verrāk eydür: Fażıl (8) bin Şemīl ķatında imāmuñ kitāblarını Māħāna getürdiler. (9) 

Māĥāndaki ‛ulemā imāmuñ kitāblarını śuya yudılar. Ħālid bin (10) Śabīĥ ki Merv 

ķażısı-y-ıdı. Bu ħaberi işitdi. Āl-ı Śaĥīh-ile (11) Fażl bin Şemīl ķatına geldiler. Śabīĥ 

ehlinden ve ķavminden ol (12) vaķitde elli kişi ķażılıġa yarar kişi var-ıdı. Fażıl daħı bu 

(13) ĥikāyeti Me’mūñ Ħalīfeye eyitdi:328Ebū Ĥanīfenüñ (14) kitāblarını yuyan kimdür. 

Eyitdi: Birķaç kişi şimdi düreyüpdür. Birisi (15) İsĥāk bin Rāhūye, birisi Aĥmed bin 

Zehīr. Me’mūn eyitdi:  (16) Yarın cem‛ olsunlar. Baĥŝ eylesünler. İsĥāk ve yārānları bu 

(17) ħaberi işitdiler, eyitdiler: Yārın anlaruñla kim baĥŝ eyler. Aĥmed bin 

 

/ 53a // 53a // 53a // 53a / Zehīri iħtiyār eylediler. Yarındası Me’mūn ķatına cem‛ oldılar. Me’mūn (2) 

Eyitdi: Niçün şöyle eyledüñüz. Aĥmed eyitdi: Anuñ-çun ki kitāba ve sünnete 

muĥālifdür. (3) Me’mūn, Ħālid bin Śabīĥa bir mes’ele śordı. Ĥālid İmāmuñ ķavli-y-le 

cevāb  (4) virdi. Me’mūn eyitdi: Eger bu Ebū Ĥanīfenüñ ķavli329kitāba ve sünnete  

muĥālif (5) messeydi anūn-ıla ‛amel eylemezdük. Daĥı böyle eylemek eger Ħālid bin 

Śabīĥ (6) içüñüzde olmasaydı size ‛ıķāb ve ‛aźāb eylerdüm. Mervīdür ki Me’mūn (7) 

evvel ki Baġdād da taĥta geçdi. İki yüz ‛ālim-i fıh meclisinde dāyim (8) ĥāżır olurlardı. 

Birisi ölse yirine bir daħı (ulu, YKN) getürürdi. Me’mūn daĥı (9) ‛ālim-i fıķh-ıdı. 

Ĥāmid bin Ādem eydür: Ħalķ uyurdı, İmām uyandurdı. (10) İbrāhīm bin Fīrūz 

atasından rivāyet eyler ki eyitdi ki: İmāmı330gördüm ki (11) Mescid-i Ĥarāmda 

oturmışdı. Maşrıķ ve maġrib ĥalķına fetvā virürdi. (12) Ulu ‛ālimler ve faķihler 

meclisinde ĥāżır idiler. Ħalef bin Eyyūbden (13) bir mes’ele śordılar. Eyitdi: Ebū 

Ĥanīfe ve Ebī Yūsuf böyle didiler. (14) Eyitdiler. Sen bu mes’elede ne dirsin. Eyitdi ki 

iki demür ŧāġdan rivāyet (15) eylerem ve eydürsiz ki sen ne dirsin. Ve bu Ħalef 

Belĥdendür. İmāmdan (16) ve Ebī Yūsufdan rivāyet eyler. Ol zamān ĥalķınuñ ā‛bid ve 

ezhedi (17) idi. ‛Abdu’llah bin Mübārek ķatına geldi. ‛Abdu’llah bin Mübārek aña 

eyitdi: 

/ 53b // 53b // 53b // 53b / ‛Alāmetüñ Cennet ħalķınuñ ‛alāmetine beñzer. Ħammād bin Seleme eydür: 

Ħorāsān (2) vilāyetinde Ħalefden yig kimesne gelmedi. Ol vaķit ki ikiyüz elli (3) 

yılında vefāt eyledi. Nūĥ bin Esed ki Belħuñ emīri-y-idi. Cenāzesini götürdi (4) ve 

üzerine namāz ķıldı. Selām virdükde hevādan bir āvāz işitdi ki: İy (5) Nūĥ! Ħalef bin 

Eyyūb üzerine namāz ķılduñ necāt bulduñ. Şeddād bin (6) Ĥakīm eydür: İmām ve aśĥāb 
                                                
328 eyitdi, YKN: didi 
329 Ebū Ĥanīfenüñ ķavl+Ø 
330 İmām+Ø 
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degülmesseydi ne-y-ile ‛amel eyledügümüzi (7) bilmezdük. Ve Şeddād bin Ĥakīm 

Belħden-idi. Zamānesinde331andan zāhid (8) yoġ-ıdı. Gice yatmazdı. Altmış yıl öyleden 

öyleye bir ābdest alurdı. (9) İkiyüz on üçünci yıl vefāt eyledi. Naśır bin ‛Alī eydür: 

Şu‛be (10) ķatında ĥāżırduk ki imāmuñ vefātı ħaberi geldi. 332ن�Uال�1 راج �	واّ Y �	ّ(11) ا 

didi. Kūfede ‛ilmüñ nūrı soyundı. Ehl-i Kūfe anuñ gibi (12) görmeyiserler. İmām-ı 

Deylemī eydür: İmām-ı Şu‛be İmāma çoķ du‛a iderdi. (13) Her bār ki ķatında añılsa 

elbette du‛a iderdi. Kāriħ eydür: İmām-ı Mālike (14) śorıldı. Bir kişiden ki iki ķaftānı 

var-ıdı. Birisi ŧāhir birisi necis. Namāz (15) vaķti333ĥāżır oldı. Bilmez ki ķanķısı arıdur 

ķanķısı necisdür, neylesün. (16) Ben eyitdüm. Ebū Ĥanīfenüñ ķavli budur kim bir gün 

biri-y-le bir gün birisi-y-le. (17) İmām-ı Mālik bu sözle fetvā virdi. Eger su’āl olınsa ki 

bu cevāb 

/ 54a // 54a // 54a // 54a / Meźhebe muħālifdür. Belki cevāb budur ki ol ķaftān ıssı taĥarrī (2) ide. Ya‛ni 

geregi gibi fikir ide. Ķanķısına ki fikri düvlenürse anuñ-ıla (3) ‛amel ide. Nice ki bir 

kişiye kıble müştebeh olsa bilmese ki ķıble ķanķı cānibedür (4) ve śoracak kişi daħı 

olmasa taĥarrī ide. Ķanķı ŧarafa göñli düvlenürse (5) ol ŧarafa ķıla ammā bu 

mes’elelerde ki menkūĥası ecnebī ‛avrat-ıla ķarışdı. (6) Şöyle ki seçemez ya ħalāyıķı 

ecnebi-y-le ķarışdı. Şöyle ki temyīz idemez. Yāħūd (7) boş ‛avrat menkūĥası-y-ıla 

karışdı. Yāħūd arı çanaķ necis çanaġ-ıla (8) ķarışdı. Ya necis ġalibdür ya arı-y-ıla necis 

berāberdür. Bu mes’elelerde (9) taĥarrī eylemez. Belki ķamu ‛avratları ĥarām olur. 

Menkūĥası ve ħalāyıķ daħı (10) ol çanaķdaġı śuyı döker ve teyemmüm alur. Cevāb 

budur ki imāmuñ (11) bir gün birisi-y-le kılsun bir gün birisi-y-le didügi ol vaķitdür ki 

(12) taĥarrī ide. Hiç göñli birisine334düvlenmeye. Eger su’āl olınsa ki taĥarrī (13) 

mes’eleleri meşhūr kitāblarda źikr olınmamışdur335beyān-ile. Cevāb (14) budur ki 

taĥarrī üç yirdedür. Birisi namāzda, birisi zekātda, birisi daħı (15) ķarışmaķda. Bizüm 

baĥŝimüz üçüncisidür. Ve ol daħı iki dürlüdür.(16) Birisi iħtilāt-ı mümāzecedür. Ya‛ni 

birbirine girmekdür. Birisi iħtilāt-ı mücāvere (17) dür. Ya‛ni birbiri yanında olmaķdur. 

Meŝelā murdār yaġ arı yaġa ķarışsa 

    

                                                
331 VPN: zamānesinde, YKN: zamānında 
332 “Muhakkak ki dönüş Allah’adır.” 
333 Namāz vaķt+Ø 
334 birisine, YKN: bir nesneye 
335 olunmamışdur, YKN: olunmış degüldür 
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/ 54b // 54b // 54b // 54b / eger ikisi daħı ŧoñmış ise aña iħtilāt-ı mücāvere dirler. Karışmaġuñ (2) 

ziyānı336yoķ. Belki taĥarrī ide, murdār yaġı gidericek ķalanı arıdur. Eger (3) birisi śıvıķ 

olsa birisi ŧoñmış olsa girü taĥarrī ide. Necisi gidere, (4) arıyı yiye. Eger ikisi daħı śıvıķ 

olsa daħı birbirine ķarışsa taĥarrīye (5) mecāl yoķ. Belki ikisi daħı eger berāber olsa ya 

necis ġālib olsa aśla (6) intifā‛ cāyiz degül. Ne yiye ve ne śata ve ne yaķa ve ne deriye 

sepi-y-çün (7) dürte. Eger ŧāhir ġālib olsa yimek cāyiz degül. Ammā yimek ġayrında 

intifā‛ (8) cāyizdür. Ħilāf Şafi‛īnüñ ki bunuñ-ıla daħı intifā‛ ĥarāmdur, didi. (9) Muŧlaķā 

evvel ki gibi bunuñ gibidür. Sıçan ķaçan yaġa ya bala düşse (10) eger ķatı-y-sa sıçanı 

gidereler. Ķalanı ŧāhirdür. Eger śıvıġ-ısa intifā‛ (11) cāyiz degül aśla necisden337iħtilāt-ı 

mücāvere ki birbirinüñ yanında (12) ola. Dört dürlüdür. Birisi budur ki birķaç bardaķ ya 

çanaķ arı (13) śulu birķaç bardaķ murdār śuluya ķarışdı. Hiç nişān yok ki  (14) anuñ-ıla 

seçile. Eger arısı çoġ-ısa taĥarrī ide. Ķanķısına ki göñli dola (15) nursa anuñ-ıla ābdest 

ala. Taĥarrī itmeden ābdest almaķ cāyiz degül. (16) Eger necis ġālib olsa ya ikisi 

berāber olsa taĥarrī eylemeye. Belki teyemmüm (17) ala. Ammā evlāsı budur ki ya 

ķamusını döke ya ķamusını birbirine ķarışdura. Andan 

    

/ 55a // 55a // 55a // 55a / Teyemmüm ala. Ķatı śusuz olup żarurī olsa bu mes’elde taĥarrī ide.(2) Zīrā 

żarūret vaķtinde necisi338içmek cāyizdür. Meŝelā ķatı śusadı. (3) ya boġazına loķması 

ŧurdı. İçmese helāk olur. Anuñ gibi vaķitde ħamr (4) içmek cāyizdür. Śu gibidür ķamū 

śıvıķ nesneler, yaġ gibi süd gibi sirke (5) gibi. İħtilāt-ı mücāverenüñ ikinci ķısmı budur 

ki murdār et arı etle (6) ķarışmış olsa ve hīç nişān yoķ ki anuñ-ıla seçile. Eger ŧāhir 

necisden (7) çoķ olsa taĥarrī ide. Ve eger necis ġālib olsa ya berāber olsa (8) taĥarrī 

itmeye. İllā  ĥāl-ı żarūretde nice ki didük. Üçüncī ķısım ķaftāndur. (9) Ŧāhir ķaftān necis 

ķaftān-ıla ķarışdı. Bilmez ki ķanķısı arıdur. Ķanķısı (10) murdārdur. Namāz vaķti daħı 

irişdi. Gerekse ŧāhir ġālib olsun (11) gerekse necis ġālib olsun gerekse berāber olsun 

taĥārrī ide (12) Zīrā ki ķaftānuñ ĥükmi ħafīfdür. Görmez misin ki ķaçan bir ķaftān (13) 

olsa ki dörtden biri arı olsa ancaķ giye. Anuñ-ıla namāz ķıla. Yalıncaķ (14) kılmaya. 

Ammā Kaçan ki dörtden birden az olsa ya ķamūsı necis olsa (15) muĥayyerdür. Dilerse 

giysün ķılsun ruķū‛, sucūd-ıla, dilerse yalıncaķ (16) ķılsun īmā’-ile. Ħilāf imām-ı 

Muĥammedüñ ve Züferüñ giysün ķılsun (17) ruķū‛-ıla sucūd-ıla. Dördüncī 

müselmānlaruñ ölüleri kāfir ölüsi-y-le ķarışsa eger 
                                                
336 Karışmaġuñ ziyān+Ø 
337 necisden, YKN: necisdür 
338 necis+Ø 
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/ 55b // 55b // 55b // 55b / nişān olsa anuñ-ıla seçile, sünnetlenmek gibi anuñ-ıla ĥükm olına. Eger (2) 

temyīz olmasa ‛alāmet olmaduġıçun şöyle ki cehūd ölüsi-y-le ķarışsa (3) eger müselmān 

ġālib olsa ķamūsına namāz ķılına. İllā du‛āsını müselmānlara (4) niyyet eyleye ancaķ ve 

yuna ve müselmānlar maķberesine339gömüle. Ve eger küffār çoġ (5) olsa hīç yumayalar 

ve namāz ķılmayalar ve küffār maķberesinde gömeler. (6) Eger ikisi berāber olsa 

yumayalar ve namāz ķılmayalar. Ammā müselmānlar (7) maķberesinde gömeler. 

Ba‛żılar eyitdiler: Küffār maķberesinde gömeler. (8) Ba‛żılar eyitdiler: Ayru yirde 

gömeler. Ne müselmānlarda ve ne kāfirlerde (9) sinlelerini örküclü eylemeyeler. Belki 

üstin yaśśı eyleyeler. Ammā śāĥib-i (10) Kāfī eydür: Küffār maķberesinde gömeler. 

Daħı bu iħtilāf gibi (11) iħtilāf eylediler. Ol ‛avratdan ki kāfīre olsa ve eri müselmān 

(12) olsa ve ol ‛avrat bu müselmān erden ĥāmile olup vefāt (13) itse ne yirde gömeler. 

Śaĥābe üç ķavl üzerine iħtilāf itdiler. (14) Nice ki didüñ eger su’āl olınsa ki ‛avratda ya 

cāriyede niçün (15) taĥarrī cāyiz olmadı. Meŝelā ķaçan ki bir kişinüñ on ħalāyıķı olsa 

(16) birisini azād eylese andan śoñra āzād olan cāriyeyi unutsa (17) hīç ķanķısını taĥarrī 

-y-le cimā‛ eylemek cāyiz degül ammā ĥīle cimā‛nuñ 

 

/ 56a // 56a // 56a // 56a / ĥelāl olmasında budur ki mecmu’sına nikāĥ ide. Āzād olan (2) cāriyeyi nikāĥla 

cimā‛ itmiş olur. Āzād olmayan cāriyeyi mülk (3) lik-ile cimā‛ itmiş olur ve nikāĥ ziyān 

itmez. Ħarezm ‛ulemāsı bundan (4) aldılar ki eyitdiler. Tatardan gelen ħalāyıķları nikāĥ 

ideler. Andan (5) cimā‛ ideler. Niçün ki Tataruñ begleri müselmānlardur. Daħı aĥkām-ı 

(6) İslām cārīdür. Lākin Tataruñ çoġı kāfirdür. Oġlanlarını, (7) ķızlarını śatarlar. Pes 

iħtiyāŧ oldur ki nikāĥ ideler. Eger ħalāyıķ-ise (8) nikāĥ żarār eylemez. Ħalayıķ degül-ise 

nikāĥ-ile cimā‛ helāl olur. Daħı (9) ancılayın ķaçan bir kişinüñ dört ‛avratı olsa 

birisini340boşasa (10) andan śoñra ol boş olanını unutsa taĥarrī eylemeye. Belki ķamūsı 

(11) ĥarām olur. Ŧa’ine-i ĥīle budur ki eger ŧalāķ-ı ric‛ī–y-ise ķamūsı-y-ıla (12) ric‛at 

ide. Eger bāyin-ise ķamūsına kabin ķıya. Eger üç (13) ŧalāķ ise her bir ‛avrata ŧalāķ-ı 

ric‛ī vire. Ķamūsını ‛iddet (14) çıķınca ķoya. ‛İddet çıķdukdan śoñra eger birbiri ardınca 

(15) olursa üçünüñ nikāĥı341cāyizdür. (16) Dördüncinüñ nikāĥı cāyiz degül. Zīrā ki 

muŧallaķa-i ŝelāŝe olmaġa ol 

                                                
339 maķberesine, YKN: maķberesinde 
340 Birisin+Ø 
341 üçünüñ nikāĥ+Ø 
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/ 56b // 56b // 56b // 56b / müte‛ayyin oldı. Eger mecmūsını def‛aten nikāĥ eylese ķamūsınuñ (2) nikāĥı 

cāyiz degül bir ere virmeyince. Eger birisi olsa ķalanını ere varmadan (3) almaķ 

cāyizdür. Eger on kişi olsa her birisinüñ bir ħalāyıķı olsa (4) birisi ħalāyıķını āzād 

eylese āzād eyleyen kişi bilinmese ve āzād olan (5) ħalāyıķ daħı bilinmese her birisine 

vardur ki cāriyesine cimā‛ ide ve taśarruf (6) ide. Bey‛ gibi ve Şirā gibi. Niçün ki 

cehālet iki  ŧarafdandur. Eger mecmū‛sını (7) bir kişi alsa evvelki mes’ele olur. Cevāb 

budur ki taĥarrī  bir nesnede (8) olur ki żarūretde mübāĥ ola. Fürūc nikāhsuz hiç bir ĥāl-

ile mübāĥ (9) olmaz. İbn-i ‛Uyeyne eydür: Sa‛īd bin Ebī ‛Urūbeye geldüm. Baña eyitdi: 

(10) Ebū Ĥanīfe gibi kişi görmedüm. Ne olaydı anuñ-ıla olan ‛ilmi müselmānlaruñ (11) 

göñline bıraġa-y-dı Allah Te‛ālā, fıķıhda anuñ-çun çoķ fetĥ eyleyüpdür. (12) Śanasın 

kim fıķh içün yaradılup durur. Bu Sa‛īd ehl-i Baśranuñ (13) imāmı-y-ıdı. Hasan-ı Baśrī 

den śoñra daħı İbn-i ‛Uyeyne eydür: Her kim ki (14) ‛ilm-i meġāzī ŧaleb eylese 

Medīneye varsun. ‛İlm-i menāsikī ŧaleb (15) eylese Mekkeye varsun. ‛İlm-i fıķh ŧaleb 

eylese Kūfeye İmāma İmāmuñ (16) aśĥābına varsun. Ħallād eydür: Sa‛īd bin Mu‛āviye 

ķatına vardum. (17) Ne yirden gelürsin, didi. Ebū Ĥanīfe ķatından gelürem, didüm. 

Eyitdi: 

    

/ 57a // 57a // 57a // 57a / Vallah anuñ-ıla bir gün oturduġuñ benüm-ile bir ay oturduġuñdan yigdür. (2) 

‛Abdullah bin Dāvud Eyitdi: Her kim cehl-i ħorlıġından ķurtulmaġı342(3) ister. İmāmuñ 

kitāblarına müŧāla‛a eylesün. İmām-ı Şāfi‛ī eydür: Her kim ki (4) imāmuñ kitāblarına 

nażar eylemez fıķhda kāmil olmaz. Daĥı İmām-ı (5) Şāfiī eydür: İmāmuñ sözi geñezlik-

ile def‛ olmaz. Ve Yaĥyā ibn-i (6) Ma‛īn eydür: Fuķāhā dörtdür. Mālikdür, Evzā‛ī dür, 

Ŝevrīdür, (7) Ebū Ĥanīfedür. Yezīd bin Hārūndan śordılar ki Māliküñ rā’yı (8) Ebū 

Ĥanīfenüñ rā’yı nicedür. Eyitdi ki: Fıķh Ebū Ĥanīfenüñ śan‛atı (9) dur. Hīç kimesneyi 

görmedüm ki fıķhda Ebū Ĥanīfe-y-le baĥŝ itdi.(10) İllā ki Ebū Ĥanīfe añā ilzām eyledi. 

Fıķıh ‛ilmi kendünüñ ve şākirdlerinüñ (11) śan‛atıdur. Güyā ki anuñ-çun yaradılup 

dururlar. Ebū ‛Āśım-ı Nübyele (12) śordılar. Ebū Ħanīfe mi efķahdur ya Süfyān mı. 

Eyitdi: Vallah (13) Ebū Ĥanīfe efķahdur. Hergiz anuñ gibi ‛ilm-i fıķhda ķādir 

görmedüm. (14) Eger su’āl bu naķl eyledügüñ ‛ulemānuñ şehādetlerinüñ (15) tercīĥde 

eŝeri var mı. İmāmuñ mecmū‛ ‛ulemādan ā‛lem olduġına (16) delālet ider mi. Cevāb 

budur ki çün maşrıķ, maġribüñ ‛ulemāsı İmām-ı (17) A‛žamuñ ‛ilmine ve fażlına ve 

teķaddümüne mu‛terif oldılar ve şehādet 

                                                
342 Ķurtulmaķ+Ø 
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/ 57b // 57b // 57b // 57b / itdiler. Pes şehādetleri-y-le ‛amel eyleyüp343aķrān üzerine tercīĥ itmek (2) vācib 

ola. Kitāb-ıla, sünnet-ile ammā kitāb şöyle ki Ĥaķ Ŧeāla buyurur: (3)  kًّآ- ام���Uل� جXو آ

344و#`ً� ل/"�	� ;C�اء =�% الّ��س  (4) ba‛żı müfessirler eyitdiler: Murād dünyāda biribirine 

ŧanuķlıķ virmekdür (5) bunā muķavvīdür. Müslim, Enesden rivāyet eyler ki: Bir gün bir 

cenāze geçdi. (6) Ħayır-ıla añdılar. Peyġamber śalla‛llahu ‛aleyhi vesellem: Vecebet, 

didi üç kez. (7) Ya‛ni vācib oldı. Andan śoñra bir cenāze daħı geçdi.(Şerr-ile añdılar, 

YKN) Üç kez (8) yine didi. Ömer rażıya‛llahu ‛anhu eyitdi: Atam, anam saña ķurbān 

(9) olsun Yā resula‛llah! Ne vācib oldı. Peyġamber ĥażreti śalla‛llahu (10) ‛aleyhi 

vesellem buyurdı ki: Her kimi ki ħayırla añarsız uçmāķ vācib oldı. (11) Her kimi ki 

şerr-ile añasız cehennem vācib oldı. 345رضOا %D Yاء ا�C/- ش	(12) ا   Ya‛ni: Siz Tañrınuñ 

ŧanuķlarısız yirde. Eger su’āl olınsa (13) müfessirler şöyle źikr eylediler ki: Murād 

şehādetden āyetde ‛Āħiretde ümmetler (14) üzerine peyġamberleri Tañrı buyruġını 

irişdürdüklerini ŧanuķlıķ (15) virmekdür. Şöyle ki Buħarī ve ‛Abdullah bin el Mübārek 

rivāyet eyledi: (16) Peyġamberden śalla‛lahu ‛aleyhi vesellem ki buyurdı: Ķıyāmet 

güninde amennā (17) ve śaddeķnā  Ĥaķ Ŧeālā Nuĥ peygamberi ķıġıra Nuĥ peygamber 

‛aleyhi‛ś-śalātü vesellem 

 

/ 58a // 58a // 58a // 58a / ّرب �� ���U#�1 وLّل diye. Benüm buyruġumı ümmetüñe (2) irişdürdüñ mi diye. 

İrişdürdüm yā Rabbi! diye. Ümmetine size buyruġumı (3) irişdürdi mi diye. Ümmeti hiç 

bize peyġamber gelmedi diyeler. Tañrı Te‛ālā (4) ve teķaddes Yā Nūĥ! Ŧanuġuñ kimdür 

diye. Nūĥ eyide: Muĥammed ümmeti (5) ŧanuġumdur, diye. Ümmet-i Muĥammed 

ŧanuķlıķ vireler ki Nūĥ Tañrınuñ (6) buyruġını ümmetine degürdi. Nūĥuñ 

ümmeti346eyideler: Bize irişmedüñüz (7) nice ŧanuķsız. Tañrı Te‛ālā ve teķaddes eyide: 

İrişmedügüñüz kişiler (8) üzerine nice ŧanuķlıķ virürsiz. Ümmet-i Muĥammed eyideler: 

Bize resūl (9) ve kitāb virüpdüñ ve kitābuñda buyurduñ ki: Nūĥ ķavmine (10) 

buyruġumı irişdürdi. Andan ötrü şehādet iderüz. Tañrı (11) Te‛ālā buyura ki gerçek 

eyitdüñüz. 347�`#و kّل� امXوآ ayetinüñ (12) ma‛nīsı budur. Dünyada şehādet deġül. Cevāb 

budur ki ‛avām-ı (13) ümmetüñ ķıyāmetde şehādetleri maķbūl olsa ‛ulemānuñ dünyāda 

(14) bi‛ŧ-ŧarīķı‛l evlā maķbūl ola. Bu ayetde birķaç fāyide var (15) dur. Birisi budur ki 

                                                
343 eyleyüp, YKN: idüp 
344 “Ve böylece sizi vasat bir ümmet yaptık, insanlar üzerinde hak şahitler olasınız.” (Bakara, 143) 
345 “Siz Allah’ın yerdeki tanıklarısınız.” (Kütüb-ü Sitte, 4508) 
346 Nūĥuñ ümmet+Ø 
347 “Ve böylece sizi vasat bir ümmet yaptık.” (Bakara, 143) 
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ħādise’i görmeden śāħib vāķa‛dan işitmeden (16) ŧanuķlıķ virmek cāyizdür. Kaçan 

tevātür-ile bir ĥaber işitse (17) beş nesnede işitmek-ile danuķlıķ348virmek cāyizdür 

didüklerini 

    

/ 58b // 58b // 58b // 58b / bundan aldılar. Bir fā’ide daĥı budur ki Ĥaķ Te‛ālā bu ümmete vasat didi. Ya‛ni 

(2) vasat ‛adil dimek olur, Cennetlikdür. Birisi budur ki ŧanuķlara ikrām (3) ve ‛izzet 

itmek-ile buyurdı ki ħāşā ki bir nesne’i buyura ve işlemeye. Allaha şükür ki (4) kitābuñ 

muķaddimesinden ķurtulduķ. Şimdiden girü fuśule şürū‛ (5) idelüm. El-faślu‛l evvel 

evvelki faśl imāmuñ taħśīlinde ve (6) istifādesindedür. İmām-ı Ġaznevī Züferden 

rivāyet eyledi ki (7) Eyitdi: İmām-ı A‛žam şöyle buyurdı ki: Eyitdi: ‛İlm-i kelāmda 

ġayete irişmişdüm. (8) Şöyle ki barmaġ-ıla baña işāret iderlerdi. Ĥammād meclisine 

yaķīn (9) otururdum. Bir gün bir kişi benden śordı ki: Bir kişinüñ ‛avratı (10) cāriye 

olsa ‛avratına sünnet-ile nice ŧalaķ virsün. Cevāb (11) viremedüm. Eyitdüm: 

Ĥammāddan śor ne dirse bana di. Andan śoñra (12) ‛ilm-i kelām baña gerekmez didüm. 

Terk eyledüm ve Ĥammād meclisine vardum. (13) Her mes’ele ki dir-idi. Ezberledüm. 

Şöyle oldı ki ķaçan bir mes’ele (14) śorsalar ben cevāb virürdüm ve aśħāb ħaŧā 

iderlerdi. Öñümde (15) ol otursun, didi. On yıl mülāzemet eyledüm. Andan śoñra (16) 

ķaśd eyledüm ki başıma meclis eyleyem ve ders idem. Bu niyet-ile mescide (17) 

girdüm. Muĥālifet idemedüm girü Ĥammāduñ ħalķasında oturdum. 

/ 59a // 59a // 59a // 59a / Baśradan bir ħısımınuñ ölüsi ħaberin getürdiler. Beni yirine ķodı. Kendü (2) 

Baśraya gitdi. İki ayda geldi. Gelince altmış mes’ele śordılar ki cevābın (3) Ĥammāddan 

işitmedüm-idi. Kendümden cevāb virdüm ve cevābumı yazdum. (4) Gelicek cevābum 

‛arż eyledüm. Yigirmisinde baña muħālifet eyledi. And içdüm (5) ölünce ayrılmayam. 

On sekiz yıl mülāzemet eyledüm. Tāc el–İslām Sem‛ānī (6) eydür: İmām eyitdi: Beni 

bir ‛avrat aldadı ve bir ‛avrat faķīh eyledi (7) ve bir ‛avrat zāhid eyledi. Ammā evvelki 

‛avrat şöyle-y-idi ki bir (8) yoldan geçerdüm. Yolda düşmiş bir nesneye bu ‛avrat işāret 

(9) eyledi. Śandum ki dilsüzdür ve ol düşen nesne anuñdur. Ol nesne’i (10)   aldum ki 

kendüye virdüm. Eyitdi: Śaķla ki ıssına viresin. Kendü almadı ki (11) śaķlamaķ aña 

vācib ola. Baña aldurdı ki śaķlamaķ baña vācib oldı. (12) İkinci ‛avrat şöyle-y-idi ki 

ĥayıżdan baña bir mes’ele śordı ki (13) cevāb viremedüm, baña verhem eyledi. Anuñ 

ġayretinden fıķha dürişdüm. (14) Üçünci ‛avrat şöyle-y-idi ki bir gün bir yoldan 

                                                
348 danuķlıķ, YKN: ŧanuķlıķ 
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geçerdüm. Bir ‛avrat (15) eyitdi: Bu ol kişidür ki yatsu ābdesti-y-le śabaĥ namāzını 

ķılar. (16) Zaĥmet-ile birķaç gün ķıldum ki ādet oldı. Min ba‛d terk (17) eyledüm. İmām 

Ĥalebī rivāyet ider, Ĥuśayndan ki: Bir ‛avrat İmām 

/ 59b // 59b // 59b // 59b / ĥalķasına geldi. Bir mes’ele śordı. Kimesne cevāb virmedi. Ĥammāda (2) vardı. 

Ĥammād cevāb virdi. Girü ol ‛avrat imām ĥalķasına geldi. (3) Cemā‛ate verhem eyledi. 

İmām-ı Ĥammād ĥalķasına vardı. Ĥammād eyitdi: Neye geldüñ. (4) ‛İlm ögrenmege 

geldüm, didi. Ĥammād eyitdi: Her gün üç mes’ele ögren, her gün (5) üç mes’ele ĥıfž 

eyle. Aña degin ki fakīh oldı. İmām–ı Zerencirī  (6) eydür: Ebū Ĥafż-ı Kebīrden rivāyet 

eyledi ki Ebū Ĥafż-ı Kebīr eyitdi ki (7) İmām-ı A‛žam ‛ilm-i kelāmda kāmil-idi. Bir gün 

īlā mes’elesini  ķatında (8) añdılar, bilmedi. Nefsine mülāzemet eyledi ve eyitdi ki 

vācibi terk eylerem (9) kelāmı terk eyledi fıķha meşġūl oldı. İmām-ı Ebū el Ĥasan ibn-i 

‛Ali (10) bin ‛Abdu‛l‛azīz el Merġınānī rivāyet eyledi. Na‛īm ibn-i ‛Ömerden ki (11) 

İmām-ı A‛žam eyitdi: Ĥaccāc güninde bāzārda mu‛āmeleye meşġūldüm. ‛İlm-i (12) 

kelāmda bir farīżdan baña śordılar, bilmedüm. Baña eyitdiler ‛İlm-i kelāmda ki (13) 

ķıldan incedür söylersin saña farż olmış nesne’i bilmezsin. (14) Ħacīl oldum. Şu‛abīye  

vardum. Gördüm ki śaçını śaķalını boyamış (15) şaŧranç oynar. Bir mes’ele śordum 

cevāb virmedi. Ķatāde ķatına (16) vardum. Gördüm ki ķaderde söyler. Ma‛ hāzā ki selef 

söylemedi. İbn-i ez-Zübeyr ķatına vardum, gördüm ki İbn-i ez-Zübeyir dilini ne gerekse 

söylemekden śaķlamaz. (17) Nāfi‛a vardum ki İbn-i ‛Ömerüñ mevlāsıdur. Gördüm ki 

mevlāsı İbn-i 

/ 60a // 60a // 60a // 60a / ‛Ömerden er ‛avratın Tañrı buyurmaduġı yirden cimā‛ itmek ruĥśatını (2) rivāyet 

eyler. Ben eyitdüm ki bu Nāfi‛ ya ġāyet349aĥmaķdur ya ķatı yalancıdur. (3) Bir taķdīr ki 

mevlāsından işitmiş ola gerekdür ki bunuñ gibi (4) sözi söylemeye. Ĥammāda 

mülāzemet eyledüm. İmām-ı Deylemī, Yaĥyādan (5) rivāyet eyler ki eyitdi: İmām- 

A‛žam eyitdi: Bir gün Şu‛abīden geçdüm. (6) Baña eyitdi: ‛İlme mülāzemet eyle ki 

sende zeyreklik görürem. Bu söz (7) sebeb oldı ‛ilme meşġūl oldum. Ķāsım bin ‛Adī 

eydür: İmāma didiler ki: (8) Nicesi Ĥammādı iħtiyār eyledüñ. İmām eyitdi: Allah 

Te‛ālānuñ tevfīķı-y-le (19) ‛ulūma te’emmül eyledüm. Gördüm ki ‛ilm-i kelamuñ 

‛āķıbeti yaramaz, nef‛i (10) az. Bu ‛ilmi ķatı bilen āşikāre diyemez. Eger dirse 

mübtedi‛dür, dirler. (11) ‛Ulūm-ı edebüñ luġati naĥiv, śarf gibi āķıbeti oġlancuķlar-ıla 

oturmaķdur. (12) ‛İlm-i şi‛irüñ āķıbeti bir kişiyi medĥ idüp gedāyılıķ eylemekdür. (13) 
                                                
349 ġāyet, YKN: ķatı 



 129 

Ya ‛ırżını döküp hiciv eylemekdür. ‛İlm-i ķırā’atın āķıbeti uzun (14) ömre zaĥmet 

çeküp yigitler-ile oġlancuķlar-ıla oturmaķdur. ‛İlm-i (15) fıķhuñ āķıbeti meşāyıħ-ıla 

oturmaķdur. Aħlāķları-y-la müteħallıķ (16) olmaķdur. Ĥaķ Teālānuñ tekālīfini edā 

eylemek olmaz. İllā bunuñ-ıla (17) olur. Dünyāda Āħiretüñ devleti350bunuñladur. Eger 

dünyā dilersen 

/ 60b // 60b // 60b // 60b / bunuñla olur. Zīrā ki bir ĥādiŝe olsa ķamu saña muĥtācdur. Ve eger (2) ‛ibādet 

isterseñ bunsuz ‛ibādet olmaz. Yaĥyā bin Şeybān eydür: (3) İmām eyitdi: ‛İlm-i 

kelāmda māhir-idüm. Baśrada mübtedi‛ler çoġ-ıdı. (4) Yigirmi kezden ziyāde gāh bir 

yıl gāh ziyāde otururdum. Ehl-i (5) bid‛at-ile baĥŝ iderdüm ve ilzām iderdüm. Fikrüm 

bu-y-ıdı ki ‛ilm-i kelāmdan (6) ulu ‛ilm yoķdur. Bir müddet bunuñla ‛ömür geçürdüm. 

Bir gün fikr eyledüm (7) ħātıruma bu geldi kim selef ĥaķāyıķı yig bilürlerdi. Hiç ‛ilm-i 

kelām-ıla baĥŝ (8) ve cedel eylemediler. Belki epsem oldılar. Şerāyi‛a meşġūl oldılar (9) 

ve bu ‛ilmi ögrendiler ve ögretdiler ve bu ‛ilmde baĥŝ ve münāžara (10) eylediler. ‛İlm-i 

kelāmı terk eyledüm. Fıķha meşġūl oldum. Daħı (11) gördüm ki ‛ilm-i kelāma meşġūl 

olanlaruñ yüzi śāliĥlerüñ yüzine (12) beñzemez. Göñülleri ķara. Kitāba sünnete selef-i 

śāliĥīne muħālifet (13) eylemekden dertleri yok. Eger bu ‛ilmde ħayır varmasa-y-ıdı 

geçen śāliĥīn (14) ‛ulemā buña meşġūl olalardı. Eger su’āl olınsa ki ‛ilmüñ şerefi (15) 

ve ululıġı, ma‛lūmunuñ şerefi-y-le ve ululıġı-y-ladur. Ya‛ni, her ‛ilmde (16) ne bilinürse 

ve neden baĥŝ iderse ve mes’elesi ne-y-ise ol baĥŝ (17) eyledügi mes’ele ne kadar ulu-y-

ısa ol ‛ilm daħı ol ķadar ulu ve şerīf 

/ 61a // 61a // 61a // 61a / dür. ‛ilm-i kelāmda baĥiŝ olınan Allahuñ zātı ve śıfātıdur. Ve daħı (2) 

mümkinātuñ dünyada ve Āħiretde ahvālidür. Bu ķamu didügimüz nesne śāni‛i (3) 

bilmege sebebdür. Daħı mükellefe evvel vācib olandur. Daħı mülĥidlerüñ şübhesi (4) ve 

ehl-i bid‛atüñ şekkī bunuñla gider. Ve eger fā’idesi taķlīdden (5) taĥķīķa çıķmaķdan 

özge daħı yoġ-ısa bu fā’ide-y-içün bu (6) ‛ilme meşġūl olmaķ ķalan ‛ulūm üzerine bu 

‛ilmi iħtiyār eylemek (7) yiter. Eyle olsa pes nice bu ‛ilmi imām terk ide ya ŧa‛n ide. (8) 

Cevāb budur ki imāmuñ sözi ‛ilm-i kelāmda oldur ki oġlı Ĥammāda (9) didi. Ol vaķit ki 

Ĥammādı gördi. ‛İlm-i kelāmda baĥŝ eyler. Nehy eyledi. Ĥammād eyitdi: (10) Sen bu 

‛ilmde bāĥŝ eylerdüñ, beni neye nehy eylersin. İmām eyitdi: Biz baĥŝ (11) 

eyledügümüzde anuñ-çun baĥŝ eylerdük ki baĥŝ eyledügümüz kişiye ilzām iderdük (12) 

ve ŧogrı yola getürürdük. Olmasın ki baĥŝ eyledügüñüz kişiye ilzām (13) ide. Siz ŧogrı 
                                                
350 Āħıretüñ devlet+Ø 
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yoldan çıķarasız. Her kim ki bir kişiyi ŧogrı yoldan (14) çıķarmaķ dilese anuñ küfrin 

dilemiş olur. Her kim ki bir kişinüñ kāfir (15) olduġın dilese ol kişi kāfir olmadan kendü 

kāfir olur. İmāmuñ (16) nehy eyledügi kelām budur. Daħı İmām Ebī Yūsufdan mervī 

olan ki (17) mütekellim ardınca namāz ķılmaķ cāyiz degül ve eger ĥaķ söylese daħı bu 

kelāmdur. 

/ 61b // 61b // 61b // 61b / Ammā eger murād Ĥaķķa irişmek olsa ya bir azmış kişiyi yola getürmek (2) olsa 

anuñ gibi kişi müteberrikdür ve muķtedā olmaġa lāyıķdur, cāyizdür. (3) Murād kelām-ı 

menhīden kelām-ı ĥukemā ola, kelām-ı meşāyiħ olmaya. Muśannıf-ı (4) kitāb eydür: 

Vālidüm eyitdi: İmām-ı Śālihī ķatında-y-dum. Bir kişi ‛ilm-i kelāmda (5) māhirdüm 

diyü kendüzini medĥ eyledi. Ben eyitdüm: Eger maķśūduñ kelām-ı (6) meşāyıħ-ısa 

lāyıkdur medhe. Eger maķśūduñ kelām-ı ĥukemā-y-ısa müsteĥaķ-ı (7) medh degül. Zīrā 

ki selef taśrīĥ eylediler ki evāyilin kütübin oķumaķ (8) ĥarāmdur. Bu söz egerçe fī nefse 

eyü sözdür. Ammā münāsib budur ki (9) murād kelāmdan ‛ilm-i dīndür. Eger su’āl 

olınsa İmām-ı A‛žam Şu‛abīnüñ (10) şaŧranç oynamasını inkār eyledi. Ma‛ hāźa ki 

iħtilāf eyleyüp dururlar. (11) İmām-ı Mālik ve İmām-ı Şāfiī cāyiz görüp dururlar. İmām-

ı Seraħsī (12) Edeb-i Kāżīde źikr eyledi. İmām-ı Ebī Yūsufdan daħı Şeźźada şöyle (13) 

dir: Niçün ki ĥarb ta‛līm idüp fırśat gözlemek gibi ve düşmanı def‛ itmek gibi (14) pes 

yay gibi at gibi ola. Mes’ele-i iħtilāfīde inkār gerekmez. İmām-ı Timürtāşī (15) eydür: 

Yoķdur saña ki inkār eyleyesin. Bir müctehide taķlīd (16) idene ya bir delīl ictiĥād 

idene cevāb budur ki müsellem ki mubāĥdur. (17) Lākin ‛ilmi bir kişiden ögrenmek 

gerek (göñül, YKN) aña i‛timād ideler. Ma‛ haźā ki 

/ 62a // 62a // 62a // 62a / Mubāĥ oldugı memnu‛dur belki ĥarāmdur. Şöyle ki peyġamber śalla‛llahu 

‛aleyhi vesellem (2) buyurdı: ��.�@ -Tل Eال�1 آ�آ �x�	ّ< وا	ل6`��� JUن م( ل�U�351م  (3) Ya‛ni: 

Şaŧranc oynayan mel‛ūndur. Aña nažar eyleyen ħınzīr etin (4) yimiş gibidür. Daħı 

delāyil ki yirinde añılupdur. Eger su’āl olınsa ki ĥarāmlıġına (5) delālet iden delīllerden 

cevāb vir.352352352352 Zīrā ki şaŧranc-ıla oynamaķ (6) belvā-yı ‛āmdur. Cevāb budur ki İmām-ı 

‛Abdu‛llah El Ĥalimī Minĥāc-ı Uśūl ed- (7) Dīn adlu kitābında eyitdi: Bir ĥadiŝ budur 

ki peyġamber śalla‛llahu ‛aleyhi (8) vesellem eyitdi: 353ور#�ل� Yا %S= �3D >	�`6ل�� JUم( ل 

Ya‛ni: Her (9) kim ki şaŧranc oynasa Tañrıya ve peyġamberine ‛āśī olmış olur. Daħı 

                                                
351 “Satranç oynayan mel‛undur, ona bakan domuz eti yemiş gibidir.” (Kütüb-ü Sitte, 5337) numaralı 
hadis: “Kim tavla oyunu oynasa elini domuz kanına bulamış gibi olur.” 
352 cevāb vir, YKN: žikr eyle 
353 “ Kim ki satranc ile oynar Allah’a ve resulüne âsi olmuş olur.” 
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mervīdür ki (10) Emīre‛l Mü’minīn ‛Alī rażıya‛llahu ‛anhu Benī Temīm ķabilesinden 

geçdi. (11) Gördi ki şaŧranc oynarlar. Eyitdi: Tañrı ĥaķķı-y-çun bunuñ-çun (12) 

yaradılmaduñūz. Daħı bir gün bir ķavimden geçdi ki şaŧranc oynarlardı. (13) Eyitdi:  م�

354ه�X ال/'�;E1 ال/% ا	/- ل�C =�آ �ن Oن �'vّ اF�آ- ج'�ا@�1 م( ان �'vّ ال6`�	<  Ya‛ni: Biriñüz eline 

(15) od almaķ yigdür şaŧranc almaķdan. Daħı Ebū Mūsā El Eş‛arī eyitdi: (16)  JU��O

%1��@ Oّ< ا	��355ل6`�  Ya‛ni: Oynamaz şaŧranc-ıla illā günāh (17) kār kişi. Ebū‛l Ca‛fere 

şaŧrancdan śordılar. Eyitdi: Ķoñ bizi 

/ 62b // 62b // 62b // 62b / Bir Mecūsī işinden. Daħı uzun ĥadīŝde peyġamber śalla‛llahu ‛aleyhi vesellem 

buyurdı: (2)  لّ��د�� JU�م( لJU ��ل6ّ`�	< والّ��د وال��ز وال"JU م3/� ا�U$ Yل% وم( ج�v ال% م( �

356وال�`6ّ	�Z�� > ال��2F ��= �L1_$ -C1$� آّ��C و!�ر مّ'( م3/� ا�U$ Yل%  (5) Ya‛ni: Her kim ki şaŧranc 

ve nerd ve ķoz ve aşıķ oynasa Allah Te‛ālānuñ (6) düşmanıdur. Daħı nerd ve şaŧranc 

oynayanlar ķatında otursa anlara baķsa ķamu (7) ĥasenāt ve ħayrı gider. Daħı Allah 

Te‛ālānuñ düşmanı olur. Daħı Ķurtubī Ve’l-Enśāb (8) tefsirinde murād-ı Enśābdan 

ħācdur. Ba‛żılar eyitmişler ki nerd ve şatrancdur. (9) Eger su’āl olınsa ki Emīre‛l 

Mü’minīn ‛Ömere rażıya‛llahu ‛anhu śordılar. Şaŧranc (10) dan nedür. Ol didi. Eyitdiler 

ki: Bir ‛avratuñ bir pādişāh oġlı varmış. (11) İttifāķ bir gün śavāşda kendü helāk olur. 

Yoldaşları olmaz. (12) ‛Avrat işitdi, eyitdi: Bunca ola ki kendü helāk olur yoldaşları 

(13) śaġ ķala. Şaŧranc düzdiler, ķatında oynadılar çün gördi. Şāh (14) yiñilürmiş 

yoldaşları śaġ-ıken. Epsem oldı. ‛Ömer rażıya‛llahu ‛anhu buyurdı: (15) Altı ĥarb olan 

nesne lā-bā’sdur. Cevāb budur ki bu sözde şaŧrancuñ (16) mubāĥ olduġına ĥuccet 

yoķdur. Niçün ki altı ĥarb olan nesne (17) lā-bā’sdur. Şatranc lā-bā’sdur dimedi. anı 

daħı ki didi. Śandı ki şaŧranc-ıla 

/ 63a // 63a // 63a // 63a / oynamaķ savaş bilmege sebebdür. Ya‛ni eger ĥarb aleti-y-ise lā-bā’sdur. Daħı her 

(2) kim ki mübāĥ olduġı rivāyet olındı, buna maĥmūldür ki altı ĥarb śandı (3) ya buña 

maĥmūldür ki bu ĥadīŝler anlara irişmedi. Ammā beyān-ı meźāhib şaŧrancda (4) budur 

ki İmām-ı Şāfiī ve aśĥabı mübāĥdur didiler. Tāĥaddi ki ba‛żı Şāfi‛īyye (5) mubāĥdan 

ĥadd-i nedbe ya‛ni istiĥyāya irişdürdi ve medresede śaķladı. (6) Ķaçan ki ŧālibü‛l-‛ilm 

muŧāla‛adan yorılsa mescidde oynardı ve śaĥābī ye (7) ve ŧābi‛īne isnād iderlerdi 

                                                
354 “Bu temsiller nedir? Öyle ki sizler ibadet edenlersiniz. Sizlerden birinizin eline ateş alması satranc 
almasından iyidir.” (Hz. Ali) 
355 “Günahkar kişi illâ satranc ile oynamaz.” (Ebû Musa El Eş‛ârî) 
356 “Herkim ki satranc ve nerd ve koz ve aşık oynasa Allah Te‛alanın düşmanıdır. Kim ki nerd ve satranc 
oynayanlar katında otursa, onlara baksa bütün hasenatı ve hayrı gider, Allah Te‛alanın düşmanı olur.” 
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oynadılar diyü. İbn-i el ‛Arabī eydür: Hergiz (8) bu olmadı ve hiçbir mütteķī śāliĥüñ eli 

bunı ŧutmadı. Ve eydürler ki (9) teşħīź-i źihn eyler. Ya‛ni, źihni tīz eyler. Žāhir bu söz 

kiźbdür. (10) Zeyrek bunı śan‛at idinmez. İmām-ı Mālikden mervīdür ki her kim ki 

evinde (11) ķumār eylese evinde kendü ħalķı-y-la sırr-ıla gizlü ayda bir ya yılda bir kez 

(12) oynasa şöyle ki hiç kimesne görmese bilmese ĥarām degül ve mekrūh degül (13) 

belki ma‛fūrdur. Ve eger ‛ādet idinse ve meşhūr olsa ‛adāleti (14) sāķıŧ olur. Ŧanuķlıġı 

ŧutılmaz. ‛Abdu‛llah bin ‛Abdu‛lĥakīm İmām-ı (15) Mālikden rivāyet eyledi:  �U� ذا�'D

لH>لالTّ� اOّ ا   tefsirinde (16) Ya‛ni Ĥaķdan śoñra degül illā bāŧıl ki nerd ve şaŧranc 

żalāldendür. (17) Eşheb eydür: İmām-ı Mālike şaŧranc oynamaķdan sordılar. Eyitdi: 

/ 63b // 63b // 63b // 63b / Anda ħayr yoķdur ve nesne degül ve bāŧıldur. Gerekdür ki ‛āķıluñ saķalı nehy (2)  

ide bāŧıl nesneden. İmām Ebū el Fażl El Maķdisī Mescid-i Aķśāda baĥŝ (3) içinde 

eydürdi ki: Şaŧranc ĥarb ögredür. İmām-ı Ŧarsūsī aña eyitdi: (4) Belki ĥarbi bozar. 

Niçün ki maķsūd ve maŧlūb olan ĥarbde (5) begi ŧutmakdur ya helāk itmekdür. 

Şaŧrancda şāhı yolmadan gider (6) dirsek bu ħod ĥarbe muħālifdür. Ĥāżır olanlar 

geldiler eśaĥ budur ki (7) İmām-ı Mālik bize muvāfıķ dururlar. Ba‛żı müfessirler 

eyitdiler: Nerd ve şaŧranç-ıla (8) ķumār olsun olmasun ĥaramdur. Niçün ki Ĥaķ Te‛ālā 

çün ħamrı ĥarām (9) eyledi. Niçün ki ĥarām olduġını daħı bildürdi. Eyitdi:  ���� �'	ّا

��ة} D% ال_'� وال'�21{ال16ّ`�ن ان ���i ��1"- الU�اوة وال�H8LءSّو=( ال Yآ- =( ذآ� ا�S357و�  (11)  

Ya‛ni: Dilemez şeyŧān ħamr içmekden illā bunı diler ki (12) arañūzda düşmenlik ve 

sevmemek bıraġa. Daħı Allahı añmaķdan ve namāz (13) ķılmaķdan men‛ ide. Çün 

ħamruñ ĥarām olduġı bundan ötrü olsa (14) her nesnede ki bunlar bulınsa ol daħı ĥarām 

ola. Eger su’āl (15) olınsa ki ħamr esrider. Anuñ-çun bu işler olur. Şaŧranc ve nerd 

esritmez. (16) Pes bu işler olmaya. Cevāb budur ki ol işler mevķūf degül (17) esrimege, 

eylemesse-y-idi meysiri daħı ħamr-ıla añmaya-y-ıdı, ikisinüñ ĥarām olduğınuñ 

/ 64a // 64a // 64a // 64a / ‛illeti bir olayıdı. Ma‛ hāźā ki meysir esritmez. Pes ma‛lūm oldı ki ĥarām (2) 

olduġı sekriden ötrü degülmiş. Ħamruñ daħı bir ķaŧresi esritmez. Ma‛ hāźā ki (3) bir 

ķaŧresi daħı ĥarāmdur ĥaddi urulur. Niçün ki namāz ķılmaġa ve Tañrıyı (4) añmaġa daħı 

dostlar arasında düşmenlik ve buġuz bırakmaġa (5) irişdürür. Bu iki aġaç ki nerd ve 

şaŧrancdur. Bu dört nesneye irişdürür. (6) Yāħūd bu iki aġac-ıla oynamaķda ġaflet ĥāśıl 

olur. Ol ġaflet (7) esrimek gibidür. Nice ki esrimekden bu dört nesne olur. Ġafletden 

                                                
357 “Ancak ve ancak şeytan aranıza düşmanlık ve kin düşürmek ister, şarap içerek ve kumar oynatarak sizi 
Allah’ı zikir etmekten ve namaz kılmaktan alıkoymak ister.” (Mâide, 91) 
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daħı (8) bu dört nesne olur. Eger su’āl olınsa İmām-ı A‛žam rażıya‛llahu ‛anhu (9) 

Nāfi‛uñ mevlāsı İbn-i ‛Ömerden rivāyet eyledügi ne niçün inkār eyledi. (10) Ma‛ hāźā 

ki Ķur’ānuñ  žāhiri ol rivāyete muvāfıķdur. Ĥaķ Te‛ālā buyurdı. (11)  )آ�ان مXّن ال�$G$ا

358ال�Uل'1( و$.رون م� @�� ل"- رّ�"- م( ازواج"-  (12) Ya‛ni: Ĥaķ Te‛ālā buyurur, Lūŧ ķavmi 

ĥaķķında: ‛Ālemde erkek (13) lere varursız. Tañrı sizüñçün ‛avratlarıñuzdan yaratduġını 

(14) ķorsız. Ya‛ni, ol erkekde olan nesne ‛avratlarıñuzda daħı (15) vardur. Pes niçün anı 

ķorsız erkeklere varursız. Cevāb (16) budur ki añun gibi ‛avratlarıñuzda vardur 

didüġinüñ ma‛nīsi (17) teskīn-i şehvetde ve lezzet-i cimā‛da anuñ gibidür. Bu degül ki 

oġlan 

/ 64b // 64b // 64b // 64b / dübüri gibi ‛avratıñuzun daħı dübüri vardur. Oġlana varmañ, ‛avratıñuzuñ (2) 

dübürine varuñ diye. Eger su’āl olınsa ki Nāfi‛den, İbn-i ‛Ömerden, (3) Sa‛īd bin El 

Müseyyibden ve Muĥammed bin Ka‛ab el-Ķurraŧī ve ‛Abdu‛melik (4) ibn-i el Māciş–i 

Mālikīyyeden bu rivāyet ŝābit olupdur. İbn-i Mācişden (5) Kitābü‛s Siyerde İmām-ı 

Mālikden naķl eyledi. Cevāb budur ki ‛allāme (6) eydür: Delīl-i muĥkem olduķda 

bunlaruñ ķavlī bāŧıldur. Şöyle ki (7) Ĥaķ Te‛ālā buyurur: Yام�آ- ا h1F )اهّ( م �$GD359  daħı 

buyurur: (8)360-"ث ل�F -�2ؤآ	  daħı buyurur: 361-";�F �$GD  bu ķamū delīl (9) ķaŧı‛dur ki 

maĥall-i ĥarŝ gerek. Ya‛ni, ekin yiri gerek. Necis yiri gerekmez (10) ve daħı śaĥīĥ 

hadīŝler delālet iderler ki livāŧa ĥarāmdur gerek (11) erde gerek ‛avratda. Daħı İmām 

ibn-i ‛Abdi‛lberr eyitdi: ‛Avratı (12) dübürden vaŧ’ itmeñ, ĥürmeti icmā‛-ı ‛ulemā-y-ıla 

ŝābit olupdur. Zīrā ki (13) ‛ulemā ittifāķ eyleyüp dururlar ki retķā ‛aybı-y-la redd olınur. 

Ya‛ni,  ķaçan (14) bir kişi bir ķız alsa ve ol ķız bitāgū çıksa aña retķā dirler. (15) Bu 

‛ayb-ıla ol ķızı red eyleye. Zīrā ki maķśūd ki cimā‛dur. Fercde (16) ĥāśıl olur. Eger 

dübürden cimā‛ eylemek ĥelāl messe-y-di maķśūd (17) ĥāśıl olurdı, redd itmeye-y-di ol 

‛ayb-ile . Pes bu icmā‛-i ‛ulemā delīl oldı 

/ 65a // 65a // 65a // 65a /  ĥürmetine. Eger su’āl olınsa ki retķā ‛aybı-y-la redd olınduġı niçün yaramaz ki 

(2) tevālüd-i tenāsül olmaduġından ötrü ola. Fercden cimā‛ mümkün (3) olmaduġı-y-

çun egerçe dübürden mümkündür. Cevāb budur ki eger (4) eylemesse-y-di gerekdi ki 

bir kişi bir ‛avrat alsa ol ‛avrat (5) ŧoġurmaz çıksa redd ide-y-di. Ma‛ haźā ki redd 

                                                
358 “Siz şehvetle erkeklere mi gidiyorsunuz? Alemlerde yapılmayan bir şeyi (yapıyorsunuz), ve 
Rabbinizin sizin için yarattığı zevcelerinizi bırakıyorsunuz.” (Şuarâ, 165-166) 
359 “Allah’ın emrettiği yerden onlarla münasebetde bulunun.” (Bakara, 222) 
360 “Kadınlarınız sizin tarlalarınızdır.” (Bakara, 223) 
361 “O halde tarlalarınıza varın.” (Bakara, 223) 
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olınmaz icma‛-ıla. Ammā (6) Nāfi‛den bu rivāyet sābitdür didügi Kisāyī Ebī en-

Naśırdan rivāyet (7) eyledi ki Ebī en-Nāśır eydür: Nāfi‛a eyitdüm, senden naķl eylerler 

ki (8) şöyle dirmişsin: Benüm üzerüme yalān söylerler. Sa‛īd bin (9) Yesār eydür: İbn-i 

‛Ömere eyitdüm: Taħmīśa ne dirsün. Taħmīś (10) nedür, didi. Eyitdüm: ‛Avratı 

dübürden cimā‛lamaķ. Eyitdi: Müselmān olan (11) bu işi işler mi daħı ibn-i Vehem ve 

‛Ali bin Ziyād İmām-ı Mālike (12) eyitdiler: Senden ħalķ naķl eylerler ki şöyle dirsin. 

Eyitdi: (13) Naķl eyleyen yalān söyler. ‛Arab degül misiz bilmez misiz ki ĥarŝ (14) 

olmaz. İllā mevżı‛-ı nebetde ya‛ni, Ĥaķ Te‛ālā ekin, didi. Ekin olmaz (15) illā bitecek 

yirde. İmām-ı Nesefī rivāyet eyler Ĥafıśdan Yaĥyā (16) ibn-i Zekeriyyā Ĥammād bin 

Selimden ki İbrāhīm-i Neħa‛īden śoñra Ĥammād (17) ibn-i Ebī Süleymāndan Kūfede 

müftī-y-di. Çün Ĥammād ibn-i Ebī 

/ 65b // 65b // 65b // 65b / Süleymān vefāt eyledi. Yirine İsma‛īl ki oġlı-y-dı dikdiler ya‛ni müftī itdiler. (2) 

Atasınuñ aśĥābı Ebū bekr-i Nehşelī gibi Ebī İsĥāķ Şeybānī gibi Cābir bin Zeyd (3) gibi 

üzerine cem‛ oldılar. Hiç fāyda bulmadılar. İmām-ı A‛žam ķatına geldiler. (4) Eyitdiler: 

İster misin ki ‛ilm-i ulā meşġūl oldı. İmām-ı Nesefī rivāyetinde (5) budur ki imām 

anlara eyitdi: Benüm-ile on kişi ‛ahd eylesün ki bir yıla degin (6) baña mülāzemet 

eyleye. ‛Ahd eylediler ve ‛ahidlerine vefā ķıldılar. Ħulķ ıssı-y-ıdı, (7) cömerd-idi. 

Anlara çoķ eylük eyledi. Andan śoñra Ebū bekr  ve Ebū berze (8) ve İbn-i Cābir ve Ebū 

Ĥuśayn ve Zeyd bin Ŝābit geldiler. Andan śoñra üzerine (9) ulu ‛ulemā cem‛ oldılar. 

İmām-ı Ebū Yūsuf, Esed bin ‛Ömer ve Ķāsım İbn-i Ma‛in (10) Züfer ibn-i el Hezīl, Ebū 

bekr  Hendīlī, Velīd bin Abān, Hasan bin Ziyād, (11) Yūsuf bin Ħālid, Dāvud bin 

Zāhid, Nūĥ ibn-i Ebī Meryem ibn-i Ebī Meryem, Yaĥyā İbn-i Zekeriyyā, (12) 

‛Abdu‛llah bin Mübārek, Muġīre ibn-i Ĥamza, Muĥammed ibn-i el Ĥasan gibi gün (13) 

begün teraķķī eyledi. Aśĥābı şākirdleri artdı. Şöyle oldı ki ĥalķası (14) ķamū 

ĥalķalardan ziyāde oldı. Mecmū‛ ħalķ aña yüz ŧutdı. Ħalīfeler (15) daħı ķatı ‛izzet ve 

ikrām eylediler. İşler işledi ki ‛ulemā-ı ‛aśr andan ‛āciz (16) ķaldılar. Taķdīre daħı 

muvāfaķat eyledi. Şuña irişdi ki ĥasūdleri çoġ oldı. (17) İbn-i Ebī Leylā gibi, İbn-i 

Şibrime gibi Şerīk gibi İmām-ı Nesefī  Ķırāt ibn-i 

/ 66a // 66a // 66a // 66a / Maĥbūbdan ve Ebī Muķātilden ki Semerkandīdür. Yaĥyā bin Naśīrdan (2) 

rivāyet eyledi ki evvelki İmām-ı A‛žam vaż‛ eyledi. Kitābü‛ś Śalāt idi. (3) Adın Kitābi‛l 
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‛Arūs kodı. Andan śoñra meclis-i ‛ilmi362terk eyledi. Asĥāb (4) eyitdiler: Bu ‛ilme bizi 

da‛vet eyledüñ andan śoñra terk eyledüñ. Eyitdi: (5) Bir düş gördüm ķorķdum. Şöyle 

gördüm ki peyġamber ĥażretinüñ ‛a.m ķabrini (6) açaram ve kemiklerini bir araya 

yıġaram ve gögsüm üzerine ķoram. Uyķudan (7) uyandum şol ķadar ķayġum var ki 

Allah bilür. Ķabri açmaķ ol daħı Seyyidü‛l (8) Mürselīn ķabri ola. ‛İlmi terk eyledüm. 

Eyitdiler: İbn-i Sīrīn ‛ilm-i ta‛bīrī (9) igen eyü bilür eyidelüm gelsün. Yoķ belki ‛ilme 

varmaķ gerek. (10) İbn-i Sīrīn ķatına vardı bu düşi aña didi. İbn-i Sīrīn eyitdi: Eger 

didügüñ (11) gerçek ise peyġamber sünnetinde bir iş işleyesin ki senden öñden (12) 

kimesne ānı işlememiş ola. Bu sözi kim işitdüm ögrenmege ve ögretmege (13) meşġūl 

oldum. Bir rivāyetde budur ki bu düşi kendü görmedi. Belki (14) İbn-i Ĥezīme anuñ-

çun gördi. Bir rivāyetde budur ki kendü varmadı. (15) Belki bir dostı giderdi, aña didi. 

Bir rivāyetde budur ki kendü Baśraya (16) bir kişi viribidi. Ve bu düş ramažān āyınuñ 

āħir onında-y-dı. (17) El faśluEl faśluEl faśluEl faślu‛ ‛ ‛ ‛ ś śānīś śānīś śānīś śānī  İkinci faśıl İmām-ı Ġaznevī Yaĥyā ibn-i Naśīrdan 

/ 66b // 66b // 66b // 66b /  Nūĥ ibn-i Meryemden rivāyet eyledi ki İmām-ı A‛žamdan śorduķ ki (2) sünnet 

ve cemā‛at nedür. Eyitdi: Ebū bekr ve ‛Ömeri tafżīl eylemekdür. (3) ‛Oŝmān, ‛Alīyi 

sevmekdür. Allah Te‛ālānuñ ķaderine ħayrdan şerden inanmaķdur. (4) Ķamūsın 

Allahdan görmekdür. Adına mesĥ eylemekdür. Nebīd-i cerre’i ya‛ni (5) destide ıślanmış 

nesne’i ‛ibādete ķuvvet ĥāśıl olmaġ-çun (6) ĥelāl görmekdür. Ammā eger esriklik-içün 

içse ĥarāmdur. Eger su’āl (7) olınsa ki māhir ‛ālimlerüñ bu esridici nesnelerde müŝelleŝ 

gibi boza gibi (8) ķurma nebīźi gibi bal gibi daħı ne ki bunlara beñzer, ķavl nedür. 

Cevāb (9) budur ki İmām-ı Şāfi‛īnüñ kitāblarında budur ki her müskir az olsun (10) 

gerek çoġ olsun ĥarāmdur, ŧoñuz eti gibi. Misbāĥ adlu (11) kitābda İmām-ı Şāfi‛ī eyitdi 

ki cimrīler yidügi mestliķ eger esriderse ĥarāmdur. (12) Ķonya ĥavāseşinde Mevlāna 

Seyfe‛ddīn ‛Allāmeden menķūl (13) olan budur ki her kim mestliķ yimegi ‛ādet idinse 

öldürmek-ile (14) ‛uķūbet ideler. Yetimetü‛d Dehr adlu kitābda źikr olındı ki mestliķ 

(15) yimek İmām-ı Ŧaĥāvī ve İmām-ı Müznī zamanında oldı. İkisi daħı (16) 

ĥarāmlıġına fetvā virdiler. Ĥürmetine ittifāķ eylediler. Şimdiye degin (17) mecmū‛ 

e’imme anlara muvāfaķat eylediler. E’imme-’i Ĥanīfiyyenüñ kitāblarında 

/ 67a // 67a // 67a // 67a / źikr olınan budur ki benci yiyen ķaçan ‛avratın boşasa boş (2) olmaz didükleri 

şuña maĥmūldür ki devā-içün yimiş ola, Ammā (3) ‛Abdu‛l‛azīz Tirmīdī eydür: Ebū 

Ĥanīfeden ve Süfyān-ı Ŝevrīden (4) śordum ki bir kişi benc yise ve başına çıķsa ya‛ni 
                                                
362 YKN: meclis-i ‛ilm+Ø 
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muĥkem binegi olsa (5) ve ‛avratını boşasa boş olur mı. Cevāb virdiler ki: Yidügi vaķit 

(6) ne yidügini bilse ‛avratı boş olur ve eger bilmese boş olmaz. Bu söz (7) delālet ider 

ki benc ħamr gibidür. Ķaçan ki esrimek-içün yise bir Müselmān (8) ĥelāldür diyemez. 

‛Allāmeden menķūldür ki her kim ki mestliġi ‛ādet (9) idinse depeleyeler. Daħı źikr 

olındı ki bencden, yund südinden esrimek (10) ĥarāmdur. Ķaçan ki esrimek niyyetine 

içseler ol śuġraķı ĥarāmdur (11) süci gibi İmām-ı Mālik meźhebi daħı İmāmı-ı Şāfi‛ī 

meźhebi gibidür. Azı (12) ve çoġı ĥarāmdur. İmām-ı Ŧaĥāvī Muĥtaśarında, İmām-ı 

Hişām Nevādirinde, (13) İmām-ı Īķānī ve İmām-ı Manśūrī ve ‛Uyūn-i issi İmām-ı 

Muĥammedden (14) rivāyet eylediler ki her şarāb ki esride. Ħamr gibidür. Azı daħı (15) 

ĥarāmdur necisdür. Eger ķaftāna dirhemden çoķ irişse (16) namāzın i‛āde eylesün. Bu 

söz delālet eyler ki İmām-ı Muĥammedüñ (17) daħı meźhebi İmām-ı Mālik, İmām-ı 

Şāfi‛ī meźhebi gibidür. E’imme’i Ĥanefiyyenüñ 

/ 67b // 67b // 67b // 67b / Müte’aħħirlerinüñ daĥı iħtiyārı budur ki bal ve bozada ve müŝelleŝ ve buña 

benzer ne (2) var-ısa ĥarāmdur, necisdür. Ammā İmām-ı A‛žam ve İmām-ı Ebū Yūsuf 

ķatında (3) budur ki ħamrdan ġayrı esritmeden ĥelāldür. İmām-ı Ebū Ĥafż-ı (4) 

Kebīrden śordılar ki boza içmek ĥelāl midür. Ĥelāl degül, didi. (5) Eyitdiler: Ebū 

Ĥanīfeye, Ebū Yūsufa muħālefet eyledüñ. Eyitdi: (6) Anlar ĥelāldür didükleri yimek 

segirmek içündür. Bu zamanda ħalķ (7) içdügi fısķ u fücūr içün içerler. Böyle içmek 

icmā‛ī ĥarāmdur. Bu söz (8) şuña delālet ider ki bu zamāne ħalķınuñ ‛aķd-ı meclis 

eyleyüp (9) ayru çalġu-y-la içdügi ĥarāmdur. Bundan daħı ‛aceb budur ki (10) ‛ulemā 

fetvā virdiler. Şek güni ‛avāma oruç ŧutmaķ cāyiz degül. (11) Niyyetini 

başarmaduķlarından ötrü nice bu müskir atuñ içmesi ĥelāldür (12) dirler. Ma‛ haźā ne 

niyyet-ile içmek gerek bilmezler. Belki çoġı ĥelāldür (13) diyü içer. Ol ki ĥarāmdur, dir. 

lehv ü lu‛b fısķ u fücūrdur. (14)  Śāĥib-i Hidāyenüñ ve śāĥīb-i Fuśūlinüñ sözi ve (15) 

Śadr el İslāmuñ Mebśūŧda sözi budur ki ĥubūbdan buġdāy arpa gibi (16) eyledikleri 

nesne ķaçan esritse ĥarāmdur, necisdür. Ĥadd daħı vācibdür. (17) Tā içmekden 

münzecir olalar ya‛ni, memnūc olalar. Fesād yir yüzinde 

/ 68a // 68a // 68a // 68a / götürile. Eger su’āl olınsa ki ħamr necisdür icmā‛-ı ümmet-ile. Ķalan esridi (2) 

cilerüñ necāsetinde iħtilāf var. Pes ĥarām olmaķda sūcī gibi (3)  olmayalar. Pes ĥadd 

vācib olmaya. Cevāb budur ki ĥadd bir ĥarām içmek-ile (4) dür ki ŧabī‛at aña meyl ide 

ve fāsıķlar içmesine cem‛ olalar. Mecmū‛ (5) şarāblar bu ĥükümde ħamr gibidür. 

Görmez misin ki sīdügi içmek-ile ma‛ haźā ki (6) ĥarāmdur hadd vācib olmaz. Niçün ki 
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ŧabi‛at anā meyl itmez. Daħı (7) mestliķ yimek-ile ĥadd urulmaz. Niçün ki ‛aķd-ı meclis 

idüp yinmez. ‛Abdu‛llah (8) ibn-i Mubārek eydür: Adına mesĥ eylemekden İmām-ı 

A‛žama śordılar. (9) İmām eyitdi: Gündüz rūşenliġi gibi olmayınca mesĥa ķāyil 

olmadum. ‛Abdu‛r (10) raĥman el Müŝnī eydür: İmām-ı A‛žam Ebū bekri ve ‛Ömeri 

tafżīl iderdi. (11) Śaĥābe ĥaķķında ħayr dirdi ve eydürdi: Bir śaĥābe peyġamber ķatında 

‛a.m (12) bir sā‛at oturduġı bizüm mecmū‛ ‛ömrümüzde363‛ibādet eyledügümüzden (13) 

yigdür. Bilgil ki ba‛żı ‛ulemā-‛ı mütekellimīn eyitdiler: Śaĥābeyi birbirinden (14) tafżīl 

eylemezüz. Ammā cumhūr meźhebi364budur ki śaĥābenüñ ba‛żısı (15) ba‛żısından 

efżaldür. Andan śoñra iħtilāf eylediler. Ekŝeri (16) eyitdi: Ebū bekr-i Śıddīķ rażıya‛llahu 

‛anhu efżaldur. Ħıŧŧābiyye (17) eyitdiler: ‛Ömer rażıya‛llahu ‛anhu efżaldür. 

Rāvendiyye eyitdiler: ‛Abbās 

/ 68b // 68b // 68b // 68b / efżaldür. Rāfiżīler eyitdiler ‛Alī rażıya‛llahu ‛anhu efżaldür. (2) Ammā ehl-i 

sünnet ve cemā‛at ittifāķ eylediler. Şeyħeyn ya‛ni, Ebū bekr-i (3) Śıddīk ve ‛Ömer 

rażıya‛llahu ‛anhumā efżaldür. Andan śoñra ‛Oŝmān ve ‛Alīde (4) iħtilāf eylediler. 

Ba‛żı eyitdiler rivāyetdür imāmdan ki ‛Alī efżaldür (5) ‛Oŝmāndan ammā ehl-i sünnetüñ 

çoġı ve İmām-ı A‛žamuñ eśaĥ ķavlī (6) budur ‛Oŝmān efżaldür ‛Alīden rażıya‛llahu 

‛anhumā. Bu dörtden śoñra (7) ‛aşere-’i mübeşşerenüñ ķalānı andan śoñra Bedir 

ġazāsına ĥāżır olanlar (8) andan śoñra (Aĥad ġazāsına ĥāżır olanlar, andan śoñra bī‛at 

idenler, YKN) iki ķıble namāz ķılanlar. Ba‛żı ‛ulemā eyitdiler ki peyġamber ‛a.m (9) 

ĥayātında śaĥābeden vefāt idenler efźaldür Peyġamberden śoñra (10) ķalanlardan. 

Ammā bu söz maķbūl degül andan śoñra iĥtilāf eylediler ki (11) bu tafżīl ķaŧ‛ī midür, 

žannī midür, žāhir midür, yoħsa žāhirān ve bāŧınān (12) mıdur. Her birisi bir ŧā’ifenüñ 

meźhebidür. İmām-ı Nesefī rivāyet eyledi: Ebī Muķātil-i (13) Semerķandīden ki İmām-ı 

A‛žam rażıya‛llahu ‛anhu eydür: Günāh-ı kebīre (14) eyleyene ħayır du‛ā eylemek 

efżaldür. Ammā la‛net eylese günāhkār (15) olmaya. Niçün ki la‛netüñ ma‛nīsi 

günāhına cezā virmekdür. (16) Günāh oldur ki günāhsuza cezā virdiler. Ammā ħayır-ıla 

du‛ā eylemek (17) efžaldür, iki delīl-ile bir delīl ĥürmeti īmāndan ötrü. Zīrā ki 

/ 69a // 69a // 69a // 69a / īmāndan efżal yoķdur. Nice ki günāhda küfürden a‛žam yoķdur. (2) Pes 

tevĥīdden a‛žam yoġ ola. İkinci delīl budur ki (3) Ĥaķ Te‛ālā kebīre işleyene ķaŧ‛ī ‛aźāb 

virdügi ma‛lūm degül. Şāyed ki (4) ‛afv eyleye. Ĥāśıl-ı mes’ele budur ki mecmū‛ kāfire 

                                                
363 YKN: ‛ömrümüz+Ø 
364 YKN: cumhūr meźheb+Ø 
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la‛net eylemek (5) cāyizdür. Ammā vācib degül. Gerek ĥarbī olsun gerek źimmī (6) 

ammā bir mu‛ayyen kāfire ekŝer-i ‛ulemā ve eşā‛ire ķatında cāyiz degül. (7) Ammā 

ba‛żı ‛ulemā ķatında kāfir-i mu‛ayyene la‛net eylemek cāyizdür, žāhir (8) ĥāline nažar 

ammā günāhkārlara müselmānlardan la‛net itmek cāyizdür. (9) Zīrā ki la‛netüñ ma‛nīsi 

Cehennemde muĥalled ķalmaķ degül ħilāf-ı mu‛ayyini (10) ‛āśīdedür. Bizüm 

ķatumuzda cāyiz degül. Niçün ki Buħārī ve Müslim rivāyet (11) eylediler ki: Bir şārib-i 

ħamrı birķaç kez peyġamber ķatına śalla‛llahu ‛aleyhi vesellem (12) getürdiler. Ba‛żı 

ĥāżırlar eyitdiler: �� %$d� م� �eم�اآ Yا ��Uل Ya‛ni: Tañrı (13) la‛net itsün buña ne çoķ 

getürdiler bunı. Peyġamber ‛a.m buyurdı: (14) 365-"1@ا %�= )1� :O Ya‛ni$"�	�ا ا=�ان ال�16

Şeyŧāna yardım (15) eyleyicilerden olmañ. Ba‛żılar ĥadd urulmadan la‛net eylemek 

cāyizdür (16)  didiler. Ĥadīŝden cevāb virdiler ki ol kişiye ĥadd urulmış-ıdı. (17) Ammā 

ķaçan ki tevbe eylese yā ĥadd-i iķāmet olınsa la‛net cāyiz degül ammā 

/ 69b // 69b // 69b // 69b / žāhir-i ĥāl Müslimden budur ki her lahžā tevbe ide. Ĥaķ issi daħı (2) ĥaķķından 

giçe. Ĥuśūśā Ekrem el-ekremīn pādişāhlar pādişāhından (3) peyġamberüñ daħı 

śalla‛llahu ‛aleyhi vesellem şefā‛atı ķamū ‛āśīlere ümmetinden (4) ‛āmdur. Bu ĥadīŝ 

daħı ŝābitdür ki Her kim ki bir nesne’i ki la‛net ehli (5) degül, la‛net eylese ol la‛net 

kendüye gelür. Bu sözden añlandı ki (6) peyġamber-ile śalla‛llahu ‛aleyhi vesellem 

śoĥbet idene la‛net itmek cāyiz degül. Bu daħı (7) fehm olındı ki her kim ki küfr üzerine 

vefāt eylese aña la‛net eylemek mubāĥdur. (8) Meger ki peyġamberüñ śalla‛llahu 

‛aleyhi vesellem atası, anası. İmām-ı Ķurtūbī tefsīrinde (9) getürüpdür bir ĥadīŝ ki Ĥaķ 

Te‛ālā peyġamberüñ atasını, anasını peyġamber-içün (10) diri eyledi. İmān getürdiler 

gine öldiler. Eger su’āl olınsa ki bu söz ĥadīŝe (11) muħālifdür. Zīrā ki bir kişi eyitdi: 

Yā resūla‛llah atam ķanı. Eyitdi: (12) Benüm atam ve senüñ atañ oddadur. Cevāb budur 

ki bu ĥadīŝ şāyed (13) atası, anası diri olmadan-idi ola. Yaĥyā ibn-i Muķātil rivāyet 

eyler (14) İmāmdan ki eyitdi ki: Īmān taśdīķ ve iķrārdur. Mecmū‛ ‛ħalķ (15) īmanda üc 

ķısımdur. Birisi budur ki dil-ile ve göñül-ile taśdīķ ider. (16) Bu kişi Tañrı ķatında daħı 

ħalķ ķatında daħı mü’mindür. Birisi budur ki (17) dil-ile taśdīķ ider göñül-ile eylemez. 

Tañrı ķatında kāfirdür. Ħalķ ķatında 

/ 70a // 70a // 70a // 70a / Müselmāndur. Birisi budur ki göñül-ile taśdīķ ider dil-ile eylemez. Tañrı ķatında 

müselmāndur (2) ħalķ ķatında kāfirdür. Ve yir ve gök ħalķınuñ evvelīn āħirīn ve 

                                                
365 “Şeytana yardım eyleyicilerden olmayın.” 
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peyġamberlerüñ (3) īmānı birdür. Niçün ki mecmū‛sı Allahuñ birligine inandılar. 

Egerçe farīża-i (4) muħtelife-ise daħı ancılayın küfür daħı birdür. Egerçe küffāruñ 

śıfātı366366366366(5) muħtelife-ise mecmū‛muz peyġamberler īmān getürdüklerine īmān getürdük. 

Ammā (6) anlaruñ ŝevābı ziyādedür. Tañrı bize bu nesnede hiç žulm eylemedi. Niçün ki 

(7) ĥaķķımuzdan nesne eksimedi. Belki anlara ziyāde ŝevāb virdi ta‛žīm (8) itmek-içün. 

Niçün ki maħlūķātuñ ķulāġūzı dururlar ve Tañrınuñ (9) emīni dururlar ve mertebede 

anlaruñla hīç kimesne bir degül. Zīrā ki ħalķuñ (10) Cennete irişdüklerine anlar sebeb 

dururlar. Maķśūd bu sözden budur ki (11) İmām-ı A‛žam ehl-i sünnet cemā‛atden-idi. 

İ‛tizālden biri-y-di. Egerçe (12) Mu‛tezilīler eyitdiler ki: Mu‛tezilīdür. Bu söz daħı 

anlardan ulu (13) lıġına delālet ider. Zīrā ki İmām-ı A‛žam e’imme içinde peyġamberler 

(14) içinde İbrahīm peyġambere beñzer. Zīrā ki Yehūdiler bizdendür, dirlerdi. (15) 

Naśrānīler bizdendür, dirlerdi. Ĥaķ Te‛ālā buyurur: 367 �1	ا�S	 Oدّ�� و�C� -1(16)  م�  آ�ن ا��ه 

Ya‛ni: İbrāhīm Peyġamber ‛a.m Yehūdī degül-idi (17) ve Naśrānī degül-idi. İmām-ı 

‛Abdu‛lmecīd bin Mīkā’il-i Ħarezmī eydür ki: 

/ 70b // 70b // 70b // 70b / İmām-ı A‛žam ibrişim śatardı. Giceleride az yatardı. Ĥadīŝi ve fıķhı368ħūb (2) 

bilürdi. Ħalķa iħtilāŧ az eylerdi. Ķaçan bir kişi-y-le söyleşse luŧf-ıla  (3) yumuşaķlıġ-ıla 

söyleşürdi, ķāķımaz-ıdı. İbn-i Hubeyre ķażı olmaġ-çun ķatı dögdi. (4) Ķāżī olmadı. Ehl-

i İslāmdan kimi işitdük ki ķāżī olmaġa dögüldi. Andan özge (5) dostlaruñ ĥācetini 

bitürürdi. Ħayır ve iĥsān iderdi. Zāhid ve śāliĥ-idi. (6) Eydürdi ki: Ehl-i Ķıble ķamūsı 

mü’min dururlar. Günāh eylemek-ile īmāndan çıķmazlar. (7) Fażīl bin ‛Iyāż eydür: 

Fıķh-ıla meşhūrdı. Zühd-ile ma‛rūf-ıdı. Mālı çoġ-ıdı, (8) fażlı, iĥsānı aśĥābına çoġ-ıdı. 

Gice ve gündüz ‛ilm ögretmege śabr iderdi. (9) Az söylerdi. Sulŧān malından ķaçardı. 

Emānetkār-idi. Ol zamānuñ (10) sulŧānı eyitdi: Memleketüñ ħazāyinini ķabūl eyle 

yāħūd dögülürsin, (11) didi. Dögülmekligi ķabūl eyledi. Ululıġı ķabūl eylemedi. Mālik 

ibn-i Enes (12) eydür: İmām-ı A‛žam altmış biñ mes’ele düzdi. İmām-ı Ebū bekr-i 

‛Aķīķ (13) eyitdi: Beş yüz biñ mes’ele vaż‛ eyledi. Ħaŧīb-i Ħarezmī eydür: (14) Üç yüz 

biñ369ve seksen370biñ mes’ele vaż‛ eyledi. Otuz sekiz biñ (15) ‛ibādetde bāķīsi 

mu‛amelede eger bu mes’eleler degülmesse-y-idi ħalķ azġunlıġda (16) ķalurlar-ıdı. 

                                                
366 YKN: küffāruñ śıfāt+Ø 
367 “İbrahim ne Yahûdî ne de Hiristiyan’dı.” (Âl-i İmrân, 67) 
368 YKN: Ĥadīŝ+Ø ve fıķh+Ø 
369 üç yüz biñ, YKN: üç bīñ 
370 seksen, YKN: heştād 
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İmām-ı Ebu‛l Me‛ālī el Ĥalebī eydür: Ĥasan ibn-i Ziyād eyitdi ki: İmām-ı A‛žam (17) 

eyitdi: Bu sözleri ki söyledüñ gücümüz ķudretümüz buña irişdi. Her kim ki 

/ 71a / / 71a / / 71a / / 71a / yig söyler-ise śevāb anuñdur, söz anuñdur. Vekī‛ eydür: İşitdüm Ebū (2) Ĥanīfe 

eydürdi: Mescid içinde işemek yigdür ķıyās bozmaķdan. (3) Niçün ki mescidüñ bevlī 

yumaġ-ıla yā günle ŧāhir olur. Mescid mescidlikden (4) çıķmaz. Ammā ķaçan ki ķıyās 

bozılsa o ĥüküm ki anuñ-ıla ŝābitdür bozılur. (5) Zehīr bin Mu‛āviye eydür: İmām 

ķatındaydum ve Ezher bin el Eġırr-ile (6) baĥŝ iderdi ve ķıyās iderdi. Nāgāh bir kişi 

çāġırdı ve eyitdi: (7) Evvel ķıyās eyleyen iblīsdür. İmām eyitdi: İy kişi! Sözi yirinde 

söylemedüñ (8) Ol la‛īn ķıyās eyledi Allahuñ kitābın red eylemek-içün, buyruġını (9) 

śımaġ-çun bir mes’eleye ķıyās iderüz, Allahuñ kitābına peyġamberüñ (10) sünnetine ya 

icmā‛-ı ümmete muvāfıķ olsun içün ķanı ol ķanı bu. (11) Ol kişi eyitdi: Sözümden tevbe 

eyledüm. Ĥaķ Te‛ālā göñlüñi münevver (12) eylesüñ. Nice ki benüm göñlümi münevver 

eyledüñ. Ħālid bin Śabīĥ rivāyet (13) eyler, Züferden ki eydürdi: Muĥālifler sözine 

iltifāt eylemeñ. İmām-ı A‛žam (14) sözi kitābdandur ve sünnetdendür ve śaĥābe 

sözindendür. Bunlardan (15) olmayanı bunlara ķıyās ider. ‛Abdu‛lmelik ibn-i 

‛Abdu‛l‛azīz ki Mekkenüñ (16) imāmıdur. Eydürdi: İmām fetvā virmedi. İllā bir 

muĥkem aśıldan her (17) mes’elede eger dilesek diye-y-di.371‛Ömer ibn-i Ĥammād ibn-i 

el- İmām eydür:    

/ 71b // 71b // 71b // 71b / İmām-ı Mālik ķatında bir müddet ŧurdum. Çün gitmek istedüm eyitdüm ki: (2) 

Şāyed ĥasūdlar ceddümi senüñ ķatuñda ħilāf vāķı‛ söyleyeler. Ceddümüñ (3) meźhebini 

naķl eyleyeyim. Eger begenürseñ ħoş ve illā baña naśīhat (4) eyle. Benüm ceddüm 

hīçbir aĥad-i günāh-ıla īmāndan çıķmaz, dirdi. Eyitdi: (5) Śavāb budur. Eyitdüm: 

Ādem372372372372öldürene kāfir dimezdi. Eyitdi: Her kim ki (6) bundan özge dir, ħaŧā ider ve 

yalan söyler. Eyitdi: İşitdüm ki (7) eydürmiş: Īmānum Cebrā’īl īmānı gibidür. Eyitdüm 

eyle dimezdi belki. (8) Eydürdi: Allah Te‛ālā Cebrā’īli peyġambere virdi ki ħalķ īmāna 

da‛vet (9) eyleye. Pes īmān bir ola. Bir iki üç olmaya. Zeydüñ īmānı-y-la ‛Ömerüñ (10) 

īmānı bir ola. Bu degül ki anuñ īmānınuñ ġayrı ola. İmām-ı Mālik güldi. (11) Nesne 

dimedi. Eyitdüm: Īmāna şek eylemegi inkār ider-idi. Eyitdi: Īmānda (12) şek nedür. 

Eyitdüm: Bizde bir ŧā’ife vardur ana mü’min dimezler (13) inşā’llah dimeyince. Bu söze 

inkār eyledi ve eyitdi: Bu sözi kim (14) söyler. Yaĥyā ibn-i Zekeriyā eydür: İmām-ı 

                                                
371 diye-y-di, YKN: diye-y-dük 
372 Ādem, YKN: kişi 
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A‛žama eyitdüm: Niçün ceddi (15) ata gibi eyledüñ. Ma‛ hāźā ki śaĥābe iħtilāf 

eylediler. Eyitdi: Şöyle (16) śanursın ki güzaf-ile eyledüm. On yıl fikr eyledüm śaĥābe 

sözine nažar (17) eyledüm. Ebū bekr-i Śıddīķ,  İbn-i ‛Abbās sözinden śavāb bulmadum, 

/ 72a // 72a // 72a // 72a / Andan śoñra baña eyitdi: Ne dirsin bu mes’elede ki bir kişi öldi. (2) Oġlını 

ķardaşını ķodı. Eyitdüm: Māl ķamū oġluñdır. Eyitdi: Ne dirsin (3) bu mes’elede ki 

oġlınuñ oġlını ve ķardaşını ķodı. Eyitdüm: Māl (4) oġulı oġlınuñdur. Eyitdi: Ne dirsin 

bu mes’elede ki atasını ve ķardaşını (5) ķodı. Eyitdüm: Mal atanuñdur. Eyitdi: Ne dirsin 

bu mes’elede ki atasınuñ (6) atasını ve ķardaşını ķodı. Epsem oldum. İmām eyitdi: Nice 

ki oġul oġlı (7) oġuldır. Ata atası daħı atadur. İbn-i ‛Abbās rażıya‛llahu ‛anhu eyitdi: (8) 

Zeyd bin Ŝābit Tañrıdan niçün ķorķmadı ki oġlı oġlını oġul (9) eyler. Ata atasını ata 

eylemez. Yaĥya ibn-i Ya‛ķūb ki İmām-ı Ebī Yūsufuñ (10) ŧayısıdur. Eydür: İmām-ı 

A‛žama eyitdüm: Ben ħalķa va‛ž iderdüm ve ba‛żı (11) ‛ulemā eydürler ki: Va‛ž itmek 

ĥarāmdur. İmām-ı A‛žam eyitdi: Ĥarām (12) oldur ki Ķur’ānda ve ĥadīŝde aslı olmaya. 

Ya sözin bezemek-içün (13) artuķ, eksük söyleye ya ħalķa va‛ž eyleye ve kendü 

ŧutmaya. (14) Bundan özgesi ĥarām degül. Muĥammed bin Semā‛a eydür: İmām-ı 

A‛žam (15) kitāblarında yetmiş biñ ĥadīŝ źikr eyledi. Ĥasan bin Ziyād (16) eydür: 

A‛žam dört biñ ĥadīŝ rivāyet eyledi. (17) İki biñ ĥadīŝ Ĥammāddan rivāyet iderdi. İki 

biñ ĥadīŝ 

/ 72b // 72b // 72b // 72b / Ķalan meşāyiħden rivāyet iderdi. Sehl ibn-i Mezāhim eydür: İmām-ı (2) A‛žam 

meclisinde ĥāżırdum ve şākirdlerinden otuz kişi ħalķada (3) oturmışdı. Śordı ki: Ķaç 

yılda bāliġ olduñuz. Çoġı eyitdiler: On (4) sekizde ba‛żılar eyitdiler: On ŧoķuzda. 

Oġlanuñ müddet-i buluġını (5) on sekiz yılda vaż‛ eyledi. Bizüm meźhebde ķızuñ bāliġ 

(6) olduġınuñ ‛alāmeti ĥāmile olmaķdur ya ĥayż görmekdür ya iĥtilām (7) görmekdür. 

İmām-ı Aĥmed bin Ĥanbel meźhebinde ĥayżdur ancaķ. Ammā (8) fetvā oġlanda ķızda 

on beş yıldur. Muĥyıŧ şerĥinde oġlan (9) on iki yaşında  bāliġ olur, didi. Yigirmi dört 

yılda cedd (10) olur. Ķız ŧoķuz yaşında bāliga olur. On ŧoķuz yılda cedde (11) olur. 

İmām Ebū Muŧı‛-ı Belħī ķızuñ ŧoķuz yaşında bāliġa olduġına inkār (12) iderdi. Bir ķızı 

var-ıdı. Ŧoķuz yaşında bāliġa oldı. Bu ķız bizi (13) rüsvāy eyledi, didi. İmām-ı Zehīr bin 

Kīsān eydür: ‛Aśr namāzın (14) Rıżāfī mescidinde ķıldum. İmām mescidine vardum. 

İmām ‛aśır namāzın (15) şol ķadar geç ķıldı ki giçe diyü ķorķdum. Andan śoñra Süfyān 

ķatına (16) vardum daħı ‛aśır namāzın ķılmamış. Tañrı raĥmet eylesün İmām Ebū (17) 

Ĥanīfeye ki Süfyān gibi ‛aśır namāzın te’ħīr eylemedi. Eger su’āl olınsa ki 
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/ 73a // 73a // 73a // 73a / İmām-ı Süfyān cāyizdür ki ba‛żı mu‛teziliye muvāfaķat eylemiş ola ki (2) namāzı 

āħir vaķtinde ķılmaķ gerek dirler. Niçün ki her kişi ķul ĥaķķından (3) ħālī degül. Pes 

vācib oldur ki evvel ķul ĥaķķını ödeye andan Tañrı (4) ĥaķķını. Niçün ki iki ĥaķ cem‛ 

olsa ķul ĥaķķı muķaddemdür. Muĥtāc (5) olduġı-y-çun ammā āħir vaķitde eger ķul 

ĥaķķına meşġūl (6) olsa Tañrı ĥaķķı fevt olur. Cevāb budur ki bu söz bātıldur. Niçün ki 

(7) ķul ĥaķķı farīża ĥaķķında žāhir olmaz. Görmez misin ki Mevlā ķulını, (8) er 

‛avratını namāzdan men‛ itmege mālik degül. Amma cum‛adan ĥacdan ġazādan (9) 

men‛ ider  belki, śavāb budur ki İmām-ı Debbūsī eyitdi ki namāz te’ħir itmek (10) 

bizüm meźhebde efżaldür didügümüzden murād budur ki vaķtüñ ikinci (11) yarusınuñ 

evvelinde ķılmaķ gerek. Ħaśm ķatında evvelki yarusınuñ (12) evvelinde ödemek 

efżaldür. Pes İmām-ı Rıżāfī Ħaśm meźhebi-y-le ‛amel (13) eyledi. Ve İmām-ı A‛žam 

nıśf-ı ŝānīnüñ evvelinde ķıldı. İmām-ı Süfyān (14) āħir vaķtinde ķıldı. İmām-ı Nesefī 

İmām Ebī Süleymān el-Cürcānīden rivāyet (15) eyledi ki eydürdi ki: Ķaçan ħalīfe ölse 

ķāżī ve beg ‛azl olınmaz śoñra (16) gelen beg ‛azl itmeyince. Nice ki Ebū bekr-i Śıddīķ 

rażıya‛llahu ‛anhu (17) Üsāme ĥaķķında didi: Yه�  ر#�ل ا�ة =3�3= EّFاO Yوا 

/ 73b // 73b // 73b // 73b / %=�L2وى الGم k���'ول� !�رت ال -���1 و#ّ= Yا %�! (2) Ya‛ni: Tañrı ĥaķķı-y-çun 

çözmezem bir bāġı ki peyġamber ‛a.m baġlamış ola (3) ve eger Medīne aślānlar duraġı 

olursa, daħı pes ma‛lūm oldı ki ‛āmil (4) ma‛zūl olmaz ‛amel ıssı ölmek-ile. İmām-ı 

Zerencīrī eydür: İmām-ı A‛žam (5) dayimā cehd iderdi ki Emīre‛l Mü’minīn Ebī bekr-i 

Śıddīķ sözi-y-le (6) ‛amel eyleye. Niçün ki efżal ve a‛lem ve evra‛ ve etķa ve efķah ve 

ezhed (7) ve ā‛bid ve ecved ve esħī-y-idi. İmām daħı tābi‛inüñ a‛limi ve efķahı (8) ve 

ecvedi-y-di. Daħı Ebī bekr-i Śıddīķuñ Mekkede dükkānı vardı ki (9) ķumāş śatardı. 

Ancılayın imāmuñ daħı Kūfede dükkānı vardı ki (10) ķumāş śatardı. Ĥadīŝe ve śaĥābe 

sözine mutāba‛atı çoġ-ıdı. (11) Ķaçan ki ĥadīŝ işitse yā śaĥābe sözin işitse ķıyās-ıla 

‛amel (12) eylemezdi. Belki ķıyāsdan dönerdi. Ĥadīŝ-ile eŝer-ile ‛amel eylerdi. Şöyle ki 

(13) baş barmaķda diyeti artuķ buyururdı ķalan barmaķlardan. Çün (14) Peyġamberüñ 

‛a.m bu ĥadīŝi ki buyurdı:  i��! Oا�C�#�اء آّ  Ya‛ni: (15) Barmaķlar ķamūsı berāberdür. Ol 

sözden rucū‛ eyledi. Nice ki (16) Ebū bekr -i Śıddīķ rażıya‛llahu ‛anhu eydürdi ki: Diyet 

burunda ķulaķlardan (17) çoķdur. Niçün ki ķulaķlar dülbend-ile örtülür, burun açuķ 

ķalur. Pes 

/ 74a // 74a // 74a // 74a / burnuñ bezekligi ķulaķdan çoġ ola. Çün peyġamberüñ ĥadīŝini (2) işitdi ki 

ķulaķda temām diyet vardur. Ol sözden Ebū bekr (3) ĥażreti raż. döndi. Daħı İmām-ı 
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A‛žam evvel eydürdi: Ĥayżuñ (4) evvel müddeti373on beş gündür. Çün Enesden 

rażıya‛llahu ‛anhu (5) İmāma bu ĥadīŝ irişdi ki peyġamber ‛a.m buyurdı: 374اوّل b1Tال 

kض�T/#ا �ال% =�6ة والّ.ا� ke�;375  (6) Ya‛ni: Ĥayżuñ azı üç (7) gündür. On güne degin on 

günden ziyāde olan istiĥāża (8) dur. Evvel ki sözden döndi. Daħı Ħalef el Aĥmer eydür: 

İmām rażıya‛llahu ‛anhu (9) bayram namāzından öñden ve śoñra namāz ķılmazdı. 

Andan śoñra (10) gördüm ki bayrām namāzından śoñra namāz ķılurdı. Śordum eyitdi: 

(11) ‛Alīden rażıya‛llahu ‛anhu baña irişdi ki bayrām namāzından śoñra (12) dört rek‛at 

namāz ķılurdı. Aña iķtidā eyledüm. Daħı çoķ (13) mes’elede ķıyāsdan śaĥābī sözine 

dönüpdür. Bu söz delālet (14) ider ki eŝer ki śaĥābī  sözidür. Ķıyāsdan muķaddemdür. 

                                                
373 evvel müddeti, YKN: ekŝer müddet+Ø 
374 evvelü‛l ĥayżı, YKN: eķallü’l-ĥayżı 
375 “Hayızın azı üç gündür, on güne degin on günden fazla olan istihazadır.” 
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SONUÇSONUÇSONUÇSONUÇ    

 

Muhammed bin Ömer el- Halebî’nin Tercüme-i Menâkıb-ı İmâm-ı A‛zam adlı 

eserini incelediğimiz bu çalışmada mümkün olduğunca detaylara inmeye çalıştık. 

Öncelikle müellifin kimliği konusunda genel kabul gören düşüncelerin ihtiyatla 

karşılanması gerekir. Çalışmamızda eserin ne zaman yazıldığı konusunda kesin bir bilgi 

olmamakla birlikte 7a sayfası kenarına iliştirilen ‛Culûs-ı sultan Murâd Ħân-ı ŝânî 

müddet-i saltanat 20’ içerikli bilgi, yazılış tarihi ile ilgili problemi ortadan kaldırır 

niteliktedir. Çünkü II. Murat’ın saltanatının 20. yılı Ayrıca eserde kullanılan dilin 15. 

yüzyıl Türkçesine ait oluşu ve müellifin ifadesiyle de eserin Sultan II. Murad tarafından 

Türkçeye çevrilmek istenmesi, eserin kime sunulmuş olabileceği ile ilgili bilgiler 

vermektedir. 

İncelememize esas olan metnin harekesiz oluşu ile birlikte eserde dile getirilen 

çok sayıda kişi adının doğru okunması problem oluşturmuş, bu da diğer nüshalarla 

yapılan karşılaştırmalarla giderilmeye çalışılmıştır. 

Çalışmamızda dikkate değer hususlardan biri de Eski Türkçenin izlerinin 

kısmen de olsa görülebilmesidir. (Tañrı, depelemek, uvatmak vb.) 

Eserin hareket noktası İmâm-ı A‛zam Ebû Hanîfe’dir. 11 bab, 15 fasıldan 

meydana gelen bu eserin büyük bir bölümünde rivayet yoluyla elde edilen bilgilerin 

değerlendirilmesi söz konusudur. Kimi durumlarda problemler üzerine mülāhazalar ve 

münāzaralar yapılmıştır. Fıkhî konuların ele alındığı eserde, Arapça ve Farsça birçok 

kelimeyi görmek mümkündür. 

Edebî yönüyle, Hanefi mezhebinin kurucusu İmâm-ı A‛zam Ebû Hanîfe’nin 

hayatına ışık tutan bu eserin, dil ve anlatım yönüyle de kullanıldığı dönemin 

özelliklerini yansıtması, eserin bilin dünyasına kazandırılmasını gerekli kılmaktadır. Bu 

sebepledir ki eserin günümüz Türkçesine çevrilmesi ve incelenmesi son derece 

önemlidir. 
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ābābābāb----dest  dest  dest  dest  (F.) : namaz vesaire için din 

icabına göre el, ağız, burun, yüz; 
dirseklere kadar kolları ve aşık 
kemiği üstüne kadar ayakları 
yıkama, kulaklara, boyuna ve başa 
meshetme  
a. 27b/04, 27b/06, 27b/07, 27b/08, 
27b/09, 29a/04, 53b/08, 54b/15, 
54b/15 

 a.+i 46b/05 
 a.+iyle 59a/15 
‛Abdül‘az‛Abdül‘az‛Abdül‘az‛Abdül‘azīz īz īz īz (öz. ad) :    
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 a.+bin muġaffelden 41a/04 

 a.+bin mūķilden 22b/02 
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 a.+bin‘osmān el-mekkī 39b/07 
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 a.+bin şeĥāb 39a/09 
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 a. 22a/04, 67b/09 
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 a. 34b/05 
acıkacıkacıkacık-  :  açlık duymak, acıkmak 
 a.-sa 13b/15 
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muamele, adalet    
 a. 26b/16 
 a.+i 26b/11, 63a/13 
ādem   ādem   ādem   ādem   (A.) : Ādemoğlu, insan    
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 a.+ün 35a/08  
‘Affān ‘Affān ‘Affān ‘Affān (öz. ad) : 
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aaaaġġġġılılılıl : Büyük baş hayvanlardan koyun, 

keçi barınağı 
a. 43a/09 
a.+ınuñ 43a/08 

aaaaġlaġlaġlaġla-  : ağlamak 
 a.-makdan 48b/06, 52a/13 
          a.-rdı 13b/15 
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āħiret   āħiret   āħiret   āħiret   (A.) : öbür dünya, öteki dünya    

a. 28a/12, 28a/17, 50a/04, 7a/15 
 a.+de 57b/13, 61a/02 
 a.+den 30b/04 
 a.+ün 60a/17 
aaaaĥkĥkĥkĥkām ām ām ām (A.) : hükümler    
 a. 24a/03 
 a.+ıislām 56a/05 
 a.+ıla 24a/03 
aaaaħlħlħlħlāķ   āķ   āķ   āķ   (A.) : insanda bulunan ruhi ve zihni 

haller 
 a.+larıyla 60a/15 
aaaaĥmaĥmaĥmaĥmaķ ķ ķ ķ (A.) : pek akılsız, sersem, şaşkın    
 a. 51a/04 
 a.+dur 60a/02 
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AAAAĥmed ĥmed ĥmed ĥmed (öz. ad) :    
 a. 53a/02 
 a.+bin ‘alī bin mūsā 51a/02 
 a.+bin behlūl 35a/12 
 a.+bin ĥācı-yi nisābūrī 47a/05 

a.+bin Muĥammed el-baġdādī  
46b/14 
a.+bin züheyr 52b/15, 52b/17 

 a.+i ĥanbel 50b/11 
AAAAĥsen ĥsen ĥsen ĥsen (A.) : pek güzel    
 a.+e’l-yehīme 6b/08 
aaaaĥvĥvĥvĥvāl āl āl āl         (A.) : haller, durumlar, oluşlar 
 a.+i 52a/05 
 a.+idür 61a/02 
aķaķaķaķça   ça   ça   ça   : eski bir para birimi, akçe    

a. 45a/01, 45a/02, 45a/04, 45b/08, 
45b/09, 45b/09 

 a.+sı 37a/11 
 a.+yı 45a/02 
‘aķd‘aķd‘aķd‘aķd    (A.) : bağ, bağlama, düğümleme 
 a.+imeclis 67b/08, 68a/07 
āķāķāķāķıbet ıbet ıbet ıbet (A.) : nihayet, son    
 a. 46a/16 

a.+i 60a/09, 60a/11, 60a/12, 60a/13, 
60a/15 

‘aķl     ‘aķl     ‘aķl     ‘aķl     (A.) :    düşünme, anlama ve kavrama 
gücü, akıl, us    
a. 19b/16, 21a/02, 42a/07,  
a.+ı 27a/16 

 a.+da 51a/17 
 a.+uñ 63b/01  
āķāķāķāķıl     ıl     ıl     ıl     (A.) : akıllı kimse    
         a.52a/10 
aķrān  aķrān  aķrān  aķrān  (A.) : eş ve benzer olanlar,yaşıtlar    
 a. 57b/01 
aķreb  aķreb  aķreb  aķreb  (A.) : zehirli küçük bir hayvan, 

akrep    
 a.+i 18a/01 
āl āl āl āl       : yüce, yüksek 
 a.+i śaĥiĥile 52b/10 
alalalal----      : bir şeyi, bir kimseyi bulunduğu 

yerden almak 
 a. 45a/03, 46a/03 
 a.-a 54b/15, 54b/17, 55a/01 
 a.-alum 27b/07 
 a.-an 36b/04 
 a.-dı 28b/05, 46a/02 
 a.-dılar 27b/08, 58b/01 
 a.-duġı 41b/13 
 a.-duġum 43a/14 
 a.-dum 43a/13, 43a/17, 59a/10 
 a.-duñ 25b/15, 50a/13 
 a.-ma 45a/03 

a.-madı 46a/03, 47b/06, 59a/10 

 a.-maduġı 41b/13 
 a.-maduġum 43a/14 
 a.-maġa 37a/12 
 a.-maġı 35b/13 
 a.-maġında 35b/13 

a.-maķ 35b/08, 35b/10, 35b/10, 
41b/11, 41b/12, 45a/04, 45a/06, 
45a/14, 54b/15, 56b/03, 62a/15 

 a.-maķdan 41b/12, 45a/12, 62a/15 
 a.-sa 56b/07, 64b/14 
 a.-ur 36a/12, 54a/10 
 a.-urdı 29a/04, 42b/09, 53b/08 
‘alāmet ‘alāmet ‘alāmet ‘alāmet (A.) : belirti, iz, işaret 
 a. 55b/02 
 a.+i 16a/09, 30b/04, 72b/06 
 a.+ine 53b/01 
 a.+üñ 53b/01 
aldaaldaaldaalda----  : yanıltmak, aldatmak 
 a.-dı 59a/06 
alduralduralduraldur---- :  :  :  : aldırmak    
 a.-dı 59a/11 
ālem ālem ālem ālem         (A.) : dünya, cihan    
 a. 29b/09, 43b/07, 57a/15, 73b/06 
 a.+de 64a/12 
 a.+i ġaybı 20b/13 
 a.+ler 42b/17 
a‘lema‘lema‘lema‘lem  (A.) : en (daha, pek, çok), bilen, 

bilgin 
          a.25a/10 
 a.+dür 43b/07, 52b/04 
ālet      ālet      ālet      ālet      (A.) : vasıta, aygıt    

a.+i ĥarb 62b/15, 62b/16, 63a/02 
 a.+iyse 63a/01 
‘aleyhi ‘aleyhi ‘aleyhi ‘aleyhi (A.) : onun üzerine 
 a.+nüñ 7b/05 
alınalınalınalın----        alınmak    
 a.-mış 17a/15 
‘Alī    ‘Alī    ‘Alī    ‘Alī    (öz. ad) : Hz. Ali    

a. 32b/03, 35b/01, 35b/03, 42a/05, 
62a/10, 68b/01, 68b/04 

 a.+bin ebī ‘āśım 50b/08 
a.+bin el-aķmer el-hemedānī 40a/17 

 a.+bin el-ĥüseyin bin muĥammed 
46b/04 

 a.+bin el-medānī 50b/10, 50b/13 
 a.+bin ziyād 65a/11 
 a.+de 68b/03 

a.+den 22b/03, 36a/10, 42b/03, 
68b/06, 74a/11 

 a.+rażiya`llahu ‛anhu33a/03 
 a.+ye 35b/02 

a.+yi 22b/09, 22b/14, 40a/06, 52b/04, 
52b/05, 66b/03 

ālim    ālim    ālim    ālim    (A.) : bilgin, ālim 
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a. 18a/07, 19a/03, 23a/13, 32a/13, 
32b/11, 32b/12, 33a/09, 33a/10, 
40b/04, 48b/11, 50b/01, 51a/14, 
51a/14, 51a/17, 52a/10, 53a/07, 
53a/09 

 a.+dür 26a/16 
 a.+e 32b/08, 33a/10 
 a.+i 29a/16, 73b/07 
 a.+idi 40a/01, 44b/04, 51b/01  
 a.+ine 36a/02 
 a.+ler 30b/08, 41b/03, 53a/12 
 a.+lerinden 42b/08 
 a.+lerinüñ 43b/04 
 a.+lerüñ 32a/17, 66b/07 
‘Alķame ‘Alķame ‘Alķame ‘Alķame (öz. ad) :    
 a.+bin mezīd 43b/07 
Allah  Allah  Allah  Allah  (öz. ad) : Allah (c.c.), Tanrı    

a. 10a/15, 17a/08, 17b/14, 23b/17, 
26a/11, 38a/08, 41a/010, 41a/03, 
41a/13, 48b/17, 49a/08, 49b/03, 
50a/05, 66a/07 
a.+a 12a/11, 15a/10, 15a/11, 15b/05, 
51b/02, 58b/03 
a.+dan 12a/16, 23a/17, 25b/03, 
41a/06, 66b/04 

 a.+dandur 49a/17 
 a.+ı 63b/12 

a.+te‘ālā 17b/04, 27a/03, 30b/10, 
31a/02, 34a/07, 34b/15, 41b/01, 
46a/03, 56b/11, 71b/08 
a.+te‘ālānuñ 17b/12, 17b/13, 24a/02, 
62b/05, 62b/07, 66b/03 
a.+uñ 11b/09, 11b/17, 15a/04, 
18b/04, 20a/09, 20b/14, 23b/09, 
26a/03, 26a/03, 26a/03, 26a/04, 
37a/05, 70a/03, 71a/08, 71a/09 

 ‘allāme ‘allāme ‘allāme ‘allāme  (A.) : çok bilgin 
 a. 64b/05 
 a.+den 66b/12, 67a/08 

a.+i seyyid celāl el-milletī ve`d-dīn 
el-kirlāmi 10b/05 

altı     : altı     : altı     : altı     : altı (6)    
a. 16b/04, 17b/04, 23a/10, 24b/11, 
24b/14, 24b/16, 24b/16, 24b/17, 
24b/17, 26a/06, 37b/04, 38a/17, 
38b/11, 39b/01, 39b/06, 40a/06, 
40b/08, 42a/01, 9b/15 

 a.+da 44a/15 
 a.+ncı 38b/07 
 a.+sı 14b/11 
 a.+sında 13b/01 
 a.+ydı 13b/02 
altmış : altmış : altmış : altmış : altmış (60)    

a. 16a/14, 29a/04, 37a/07, 39a/03, 
39a/08, 39a/12, 43b/17, 44a/14, 
53b/08, 59a/02, 70b/12, 9b/09 

altun :altun :altun :altun : altın    
 a.+dur 26b/08, 27a/03 
‘ām‘ām‘ām‘ām    (A.) : genel, umumi, hepsi 
 a.+dur 69b/04 
 a.+ile 7b/04 
 a.+ola 7a/12 
amāamāamāamān  n  n  n  (A.) : eminlik, korkusuzluk    
 a. 47a/16 
‘amel  ‘amel  ‘amel  ‘amel  (A.) : iş 

a. 20a/17, 24a/03, 25a/15, 28a/15, 
28b/17, 29a/02, 34a/15, 47a/11, 
53a/05, 53b/06, 54a/03, 57b/01, 
73a/12, 73b/04, 73b/06, 73b/11, 
73b/12 

 a.+de 51a/17 
 a.+e 16a/01, 39b/16 
 a.+i 35b/07 
 a.+ile 34a/06 
 a.+lü 43a/07 
 a.+süz 34a/07 
 a.+ünden 43a/12 
AAAA‛me‛me‛me‛meş  ş  ş  ş  (öz. ad.) :     
 a.+ile 39a/02, 49a/02, 49a/03 
āmil     āmil     āmil     āmil     (A.) : emeli olan isteyen 
 a. 20a/17, 73b/03 
‘Āmir ‘Āmir ‘Āmir ‘Āmir (öz. ad) : : : :    
 a. 14b/05, 16b/12, 42a/04 
 a.+bin şu‘ayb el-kūfī 42a/02 
 a.+e 42a/05, 52a/06 
 a.+idi 14b/06 
āmīz  āmīz  āmīz  āmīz  (F.) : …le karışık, …yı içine alan    
 a. 26a/12 
 a.+dür 7b/03 
ammā ammā ammā ammā (A.) : fakat, lakin 

a. 10a/08, 11a/08, 11b/03, 11b/14, 
12b/01, 12b/03, 12b/04, 12b/09, 
13a/07, 13a/09, 13b/02, 13b/04, 
13b/04, 13b/08, 13b/15, 14b/09, 
15b/14, 15b/15, 17b/15, 18a/06, 
19a/05, 19b/16, 20a/03, 21a/04, 
21a/07, 22b/13, 22b/14, 23a/10, 
25a/16, 25b/16, 26b/01, 28a/08, 
30b/05, 30b/05, 30b/09, 31b/12, 
32b/15, 33a/13, 33a/16, 35a/04, 
35a/14, 36a/16, 37a/02, 42b/01, 
47b/09, 49a/11, 54a/05, 54b/07, 
54b/17, 55a/14, 55b/06, 55b/09, 
55b/17, 57b/02, 59a/07, 61b/01, 
61b/08, 63a/03, 65a/05, 66b/06, 
67a/02, 67b/02, 68a/14, 68b/02, 
68b/05, 68b/10, 68b/14, 68b/16, 
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69a/05, 69a/06, 69a/07, 69a/08, 
69a/17, 69a/17, 6b/07, 70a/05, 
71a/04, 72b/07, 73a/05, 73a/08, 
7b/07, 7b/16, 8b/08, 8b/10, 8b/16, 
9a/17, 9b/09 

‘Ammār  ‘Ammār  ‘Ammār  ‘Ammār  (öz. ad) :     
 a.+bin ‘abdu`llah el-kūfī 43a/04 
‘ammū  ‘ammū  ‘ammū  ‘ammū  (A.) : amca    
 a.+si 32a/05, 33a/16, 33b/01, 33b/02, 

33b/03, 44a/12 
‘Amr ‘Amr ‘Amr ‘Amr (öz. ad) :    
 a. 25b/17, 25b/17, 26a/01 
 a.+a 25b/14 
 a.+dan 41b/05 
 a.+ibn-i ümeyye eż-żamīrī 11a/09 
 a.+ibn-i el-āś 26a/05 
 a.+ibn-i el-āśdan 25b/08 
 a.+uñ 11a/13, 11a/15 
 a.+übn-i`l-āś 8b/13 
 a.+übn-i meymūn 8b/16 
añañañañ----     hatırlamak, anmak 
 a.-arsuz 57b/10 
 a.-asuz 57b/11 
 a.-dılar 48a/05, 51b/02, 57b/06, 

59b/08 
 a.-dum 12b/02 
 a.-madı 32a/15 
 a.-maġa 64a/04 
 a.-maķdan 63b/12 
 a.-mañ 47a/07 
 a.-mayaydı 63b/17 
ana    :  ana    :  ana    :  ana    :  anne    
 a.+m 57b/08 
 a.+sı 69b/08, 69b/13, 36b/08, 39b/05 
 a.+sını 69b/09, 26b/06, 42b/09, 

44a/13 
‘anber ‘anber ‘anber ‘anber (A.) : 
 a.+denidi 35a/12 
ancaķ: ancaķ: ancaķ: ancaķ: o kadar, öyle, ancak    
 a. 19a/06, 28b/02, 32b/14, 55a/13, 

55b/04, 72b/07 
ancılayın : ancılayın : ancılayın : ancılayın : onun gibi, o kadar, öyle    
 a. 10b/16, 12b/16, 56a/09, 70a/04, 

73b/09, 9b/08 
and    : and    : and    : and    : ant, yemin, söz verme    
 a. 28a/04, 30b/01, 30b/02, 45b/16, 

59a/04 
andelib  andelib  andelib  andelib  (A.) : bülbül    
 a. 6b/05 
anı     : anı     : anı     : anı     : onu    

a. 10b/09, 11b/03, 20a/07, 22a/03, 
22b/12, 24a/10, 36a/12, 37a/05, 
40a/16, 46b/16, 47a/03, 47a/03, 

47a/07, 62b/17, 64a/15, 66a/12, 8a/16 
añılañılañılañıl----  :   :   :   :  anılmak, hatırlanmak    
 a.-dı 28b/09, 46b/17, 47a/06, 48b/10 
 a.-sa 53b/13 
 a.-updur 31a/11, 62a/04 
añlaañlaañlaañla- :  anlamak 
 a.-dı 56a/04 
 a.-maķ 13b/09 
 a.-mazsın 51a/05 
 a.-nan 19b/12 
 a.-r 51a/02 
 a.-yalardı 49b/06 
añlanañlanañlanañlan----: : : : anlaşılmak    
 a.-dı 36a/07, 69b/05 
ara     :  ara     :  ara     :  ara     :  ara, arasında    
 a.+ñuzda 63b/12 
 a.+sında 19a/02, 22b/17, 24b/02, 

47a/02, 51b/10, 64a/04, 8a/15 
 a.+ya 66a/06 
‘A‘A‘A‘Arab  rab  rab  rab  (öz. ad) : Arap kavmi 
 a. 27b/09, 32a/05, 33b/02, 33b/08, 

33b/14, 65a/13, 8a/15 
 a.+dan 35a/05, 8b/07 
 a.+dur 35a/06 
 a.+lar 12b/16 
 a.+uñ 34b/05 
‘‘‘‘AAAArabī rabī rabī rabī (A.) : Arap kavmine mensup    
 a.+den 7a/11 
‘‘‘‘AAAArabiyyet  rabiyyet  rabiyyet  rabiyyet  (A.) : Arapça ile ilgili olan    
 a.+de 46b/09 
‘Arafāt: ‘Arafāt: ‘Arafāt: ‘Arafāt: (öz. ad) : Mekke civarında 

mukaddes dağ 
 a.+da 24a/12 
AAAA‛r‛r‛r‛rābābābāb    : Çölde yaşayan Araplar 
    a. 8a/15 
arı     arı     arı     arı         :  :  :  :  temiz, saf    
 a. 54a/07, 54a/17, 54b/12, 55a/05, 

55a/13 
 a.+dur 53b/15, 54b/02, 55a/09 
 a.+sı 54b/14 
 a.+yı 54b/04 
 a.+yla 54a/08 
ārifeārifeārifeārife  (A.) : belirli bir günün, olayın öncesi 

günü, günleri 
 a. 24a/11 
arķa   :  arķa   :  arķa   :  arķa   :  sırt, arka    
 a.+ñı 24b/01 
armaarmaarmaarmaġġġġān : ān : ān : ān : (F.) : armağan, hediye    
 a. 17b/02, 35b/07, 35b/08, 35b/12, 

50a/17 
arpa   :  arpa   :  arpa   :  arpa   :  arpa    
 a. 67b/15 
‘arş    ‘arş    ‘arş    ‘arş    (A.) : göğün en yüksek katı 
 a. 11b/05 



 153 

art     :  art     :  art     :  art     :  art, arka, geri    
 a.+ına+(ardına) 43a/09 
 a.+ında+(ardında) 34a/11çık-dı 
 a.+ınca+(ardınca) 17b/06, 48a/11, 

51b/15, 56a/14, 61a/17 
artartartart----    :      :      :      :  artmak, çoğalmak    
 a.-an 17b/08 
 a.-dı 65b/13 
 a.-ur 40a/15 
artuķ :  artuķ :  artuķ :  artuķ :  fazla, ziyade    
 a. 23a/01, 32a/11, 40a/10, 72a/13, 

73b/13 
 a.+lıġı 34b/05 
‘‘‘‘arż   arż   arż   arż    (A.) : sunma, bildirme    
 a. 59a/04 
āāāāŝŝŝŝār    ār    ār    ār    (A.) :  :  :  : eserler 
 a.+el-küfr 7a/04 
aśaśaśaśĥĥĥĥābābābāb (A.) : Hz. Muhammed`i sağlığında 

gören kişiler 
 a. 47b/12, 53b/06, 58b/14, 66a/03 
 a.+dan 19a/09, 19a/14 

a.+ı 15b/15, 18a/06, 18a/06, 19a/08, 
48a/07, 63a/04, 65b/02, 65b/13 

 a.+ıdur 50b/14 
 a.+ıĥadīŝ 47a/09 
 a.+ına 19a/08, 25b/05, 46a/13, 

56b/16, 70b/08 
 a.+ınuñ 28b/12 
 a.+ıyla 28b/14 
 a.+um 32a/15 
 a.+umsız 20b/09 
‘aśl    ‘aśl    ‘aśl    ‘aśl    (A.) :        asıl, esas, kök, gerçek    
          a.+dan 71a/16 
 a.+dur 15b/12 
 a.+ı+(aslı) 32b/16, 43b/04, 72a/12, 

72a/12  
          a.+ına 16b/03 
‘Āś‘Āś‘Āś‘Āśım ım ım ım (öz. ad) : 
 a.+bin küleyb ibn-i şehāb el-kūfī 

40b/11 
 a.+binsüleymanilehul 40b/10 
āsī     āsī     āsī     āsī     (A.) : mahzun, kederli                
 a.+dedür 69a/10 
‘āśī    ‘āśī    ‘āśī    ‘āśī    (A.) : isyankar, isyan eden 
          a. 12b/08, 62a/09, 69b/     
‘aśla‘aśla‘aśla‘aśla        (A.) : hiçbir zaman, kesinlikle     
 a. 25b/08, 33a/13, 54b/05, 54b/11 
aślan : aślan : aślan : aślan :  arslan    
 a.+lar 73b/03 
‘aśr     ‘aśr     ‘aśr     ‘aśr     (A.) :   :   :   :  asır, yüz yıl  

a. 72b/14, 72b/16, 72b/17 
‘aśr     ‘aśr     ‘aśr     ‘aśr     (A) : İkindi vakti, asır namazı        

a. 72b/13   
aśśaśśaśśaśśıııı : kār, fayda 

    a. 10b/14, 34a/10 
a.+nuñ 11a/02 

 
aşaaşaaşaaşaġa    ġa    ġa    ġa    aşağı, aşağıya    
 a. 27a/05, 30a/14, 49a/17 
‘aşere ‘aşere ‘aşere ‘aşere (A.) :  onlar (sayı) 
 a.+i mübeşşere 21a/06 
 a.+i mübeşşerenüñ 68b/07 
aşıaşıaşıaşıķķķķ   :  aşık oynamak,aşık kemiğiyle 

oynanan oyun 
 a. 62b/05 
āāāāşikşikşikşikār ār ār ār (A.) :   :   :   :  belli, açık, meydanda 
 a.+e 30b/01, 60a/10 
‘ā‘ā‘ā‘āşşşşūreūreūreūre (A.) : muharremin onuncu günü 

pişirilen buğday tatlısı, bugüne 
verilen isim 

 a. 39a/01 
at       : at       : at       : at       :  bir hayvan, at    
 a. 45b/15, 61b/14 
‘A‘A‘A‘Aŧŧŧŧā   (öz. ad) :   ā   (öz. ad) :   ā   (öz. ad) :   ā   (öz. ad) :   ihsan 
          a.+bin‘aclān el-‘aŧŧār el-baśrī 40b/08 
          a.+bin es-sāyib bin zeyd 40b/07 
          a.+ibn ebī ribāĥ 40b/01 
 a. 34b/16, 34b/17, 71b/15, 72a/07, 

72a/09, 72a/09 
ataataataata    ::::   ata, baba    
          a.+dan 40b/04 
 a.+dur 72a/07 
 a.+ları 43a/16 
 a.+m 14b/14, 57b/08, 69b/11, 69b/12 
 a.+ñ 69b/12 
 a.+nuñ 43b/01 
 a.+nuñdur 72a/05 
 a.+ñuz 34b/04 
 a.+sı 36b/08, 38a/11, 39a/05, 42b/03, 

45a/17, 69b/08, 69b/13, 72a/07 
 a.+sıdur 48b/13 
 a.+sından 29b/04, 29b/06, 53a/10 
 a.+sını 45a/08, 69b/09, 72a/04, 

72a/06, 72a/09 
 a.+sınuñ 65b/02, 72a/05 
‘avām‘avām‘avām‘avām  (A.) :  halk, avam 
 a.+a 67b/10 
 a.+ı ümmetüñ 58a/12 
a‘va‘va‘va‘vānānānān   (A.) :  yardım edenler 
 a. 7a/17 
āvāz āvāz āvāz āvāz     (F.) :  ses, avaz 
 a. 13a/01, 31b/13, 47b/15, 53b/04 
 a.+ı 40b/13 
 a.+ıla 48a/12 
‘Avf   ‘Avf   ‘Avf   ‘Avf       (öz. ad) :    
 a.+bin mālik el-eşcā’ī 20b/02 
‘Avn   ‘Avn   ‘Avn   ‘Avn   (öz. ad) :     
 a. 43a/07, 43a/11 
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 a.+bin‘abdullah bin ‘atıyye bin 
mes‘ūdi`l-hezlī 43a/05 

 a.+dan 43a/06 
‘avrat (A.) :  ‘avrat (A.) :  ‘avrat (A.) :  ‘avrat (A.) :  kadın, eş, zevce    
 a. 54a/07, 55b/12, 59a/06, 59a/06, 

59a/07, 59a/07, 59a/08, 59a/12, 
59a/14,        59a/14, 59a/17, 59b/02, 
62b/12, 65a/04 

 a.+a 56a/13 
 a.+da 55b/14, 64b/11 
 a.+dan 55b/11 
 a.+ı 34a/02, 56a/09, 58b/09, 64b/11, 

65a/10, 67a/06 
 a.+ıla 54a/05 
 a.+ın 60a/01, 67a/01 
 a.+ına 58b/10 
 a.+ını 67a/05, 73a/08 
 a.+ıñuzuñ 64b/01, 64b/01 
 a.+ları 17b/02, 54a/09 
 a.+larıñuzda 64a/14, 64a/16 
 a.+larıñuzdan 64a/13 
 a.+larumuñ 22b/17 
 a.+uñ 23b/02, 62b/10 
ayayayay      :  ay, 30 günlük zaman birimi 
 a. 23a/10, 24b/16, 24b/16, 28a/04, 

30a/07, 39b/01, 42a/14, 45a/02, 
57a/01 

 a.+da 26a/07, 45a/03, 59a/02, 63a/11 
ayaķ  : ayaķ  : ayaķ  : ayaķ  :  ayak    
 a.+ı+(ayaġınuñ) 31b/10 
 a.+ını+(ayaġını) 11a/12, 17a/14 
 a.+um+(ayaġum) 43a/15 
āyet   āyet   āyet   āyet   (A.) :    Kur’ānın cümlelerinden her 

biri,    ayet    
 a. 26b/04, 26b/04, 26b/06, 33b/17 
 a.+de 31a/10, 57b/13, 58a/14 
 a.+ikerimede 34a/07 
 a.+ile 45b/07 
 a.+inüñ 58a/11 
 a.+üñ 21b/04, 9a/05 
 ‘ayb ‘ayb ‘ayb ‘ayb  (A.) :  ayıp, kusur, noksanlık 
 a.+ına 16b/13 
 a.+ını 14a/10 
 a.+ıyla 64b/13, 65a/01 
 a.+ile 64b/15, 64b/17 
āyideāyideāyideāyide  (A.) : (āide) kar, kazanç, fayda 
 a.+si 7a/12 
‘Ā‘Ā‘Ā‘Āyişe yişe yişe yişe (öz. ad) :    
 a. 17a/07, 22b/16 
 a.+binti acerdī 17a/06 
 a.+den 40b/06, 43b/05 
 a.+i 23a/01 
 a.+yi 40a/10 
‘ayn    ‘ayn    ‘ayn    ‘ayn    (A.) : göz, aslı kendisi    

 a.+ı ināyet 7b/03 
ayrılayrılayrılayrıl---- :  :  :  :     ayrılmak 
 a.-duġından 27a/14 
 a.-mayam 59a/05 
ayruayruayruayru      ayrı, uzak 
 a. 55b/08 
  
‘ayyār ‘ayyār ‘ayyār ‘ayyār (A.) :    zeki, kurnaz, çevik, atik    
 a.+ı ĥadīŝ 50b/06, 50b/06 
az      :  az      :  az      :  az      :  az    
 a. 15b/17, 16a/01, 16a/02, 21b/08, 

38b/10, 42a/14, 46b/02, 55a/14, 
60a/10, 66b/09, 70b/01, 70b/02, 
70b/09 

 a.+dur 28a/01, 52a/12 
 a.+ı 67a/11, 67a/14, 74a/06 
azazazaz----     :      :      :      : bozulmak, aslından farklı hale 

gelmek, azmak    
 a.-mış 61b/01 
 a.-ar 28a/04, 31a/05 
 a.-r 28a/04 
‘aźāb‘aźāb‘aźāb‘aźāb  (A.) : işkence, keder 
 a. 42b/15, 69a/03 
 a.+dan 26a/12 
 a.+uñdan 47a/16 
āzād  āzād  āzād  āzād          (F.) : kurtulmuş, serbest olan    
 a. 55b/16, 56a/01, 56a/02, 56b/04, 

56b/04, 56b/04 
a‘žam a‘žam a‘žam a‘žam (A.) : daha, pek, çok büyük    
 a. 69a/01, 69a/02 
 a.+dur 29b/10 
azdurazdurazdurazdur----: : : : azdırmak, yoldan çıkarmak    
 a.-urlar 31a/05 
azazazazġunġunġunġun :  azgın 
 a.+lıgda 70b/15 
azırazırazırazırġanġanġanġan-:  azımsamak 
 a.-ur 45a/02 
‘azīz‘azīz‘azīz‘azīz   (A.) : aziz, sevgili 
 a. 49a/08 
‘azl‘azl‘azl‘azl     (A.) : işinden çıkarma, yol verme 
 a. 73a/15, 73a/16 
baba  :  baba  :  baba  :  baba  :  baba    

b.+m 14b/16 
b.+ma 14b/16 

Bābil  Bābil  Bābil  Bābil  (öz. ad) :  bir ilk çağ şehri (Irak) 
 b. 35a/06 
 b.+den 35a/03 
BaBaBaBaġdġdġdġdād ād ād ād (öz. ad) :  Bağdad şehri 
 b.+a 35a/05, 39a/11, 44a/14 
 b.+da 36b/10, 44a/14, 53a/07 
BaBaBaBaġdġdġdġdādīādīādīādī (A.) :  Bağdadlı 
 b. 36b/10 
babababaġ  ġ  ġ  ġ    :  ilgi, ilişki, rabıta 
          b.+ı 73b/02 
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babababaġġġġışlaışlaışlaışla----: : : : bağışlamak    
 b. 31b/13 
babababaġlaġlaġlaġla----: : : : bağlamak    
 b. 11a/13 
 b.-mış 73b/02 
 b.-yayım 11a/12 
babababaħħħħl   l   l   l   (A.) : cimri, cimrilik    
 b. 28a/09, 33a/12 
 b.+dür 28a/06 
babababaĥŝĥŝĥŝĥŝ   (A.) :  bahis, münakaşa, söz etmek 
 b. 27a/13, 27b/10, 30a/07, 47b/14, 

50a/14, 52b/16, 57a/09, 60b/05, 
60b/07, 60b/09, 60b/16, 60b/16, 
61a/01, 61a/09, 61a/10, 61a/10, 
61a/11, 61a/12, 63b/02, 71a/06 

 b.+i 12a/07 
 b.+ikitab 25a/17 
 b.+imüz 54a/15 
babababaħħħħşşşş   (F.) : kısım, hisse, parça 
 b.+dur 24b/11, 25a/02 
 b.+ı 24b/15 
 b.+ıdur 24b/17 
 b.+ın 21b/14 
 b.+ında 21b/14, 24b/11, 25b/02 
 b.+ından 24b/14, 24b/17, 25a/01 
baķbaķbaķbaķ----   :     :     :     :  bakmak 
 b.-ar 23b/09 
 b.-ayduñuz 51a/06 
 b.-dı 23b/03 
 b.-sa 62b/06 
BāķBāķBāķBāķırırırır  (A.) :  12. imamın beşincisi 
 b.+ıladur 37a/07 
bāķībāķībāķībāķī    (A.) :  baki, kalıcı 
 b. 24a/03, 24a/03, 52a/05 
 b.+si 70b/15 
 b.+sinde 21a/07 
bal bal bal bal     :  bal 
 b. 66b/08, 67b/01 
 b.+a 54b/09 
balçıbalçıbalçıbalçıķ:  ķ:  ķ:  ķ:  bataklık yer 
 b.+dan 17b/08 
balıbalıbalıbalıķ  : ķ  : ķ  : ķ  : balık    
 b. 17a/13, 17b/01 
bālibālibālibāliġġġġ  (A.) : ergin, buluğa ermiş 
 b. 72b/03, 72b/05, 72b/09 
 b.+a 72b/10, 72b/11, 72b/12 
bār bār bār bār      (F.) : defa, her defa 
 b. 53b/13 
bardaķ: bardaķ: bardaķ: bardaķ: bardak, su kabı    
 b. 54b/12, 54b/13 
barmaķ: barmaķ: barmaķ: barmaķ: parmak 
 b.+da 73b/13 
 b.+ıla+(barmagıla) 58b/08 
 b.+lar 73b/15 

 b.+lardan 73b/13 
Baśra  Baśra  Baśra  Baśra  (öz. ad) : Basra şehri    
 b.+da 10a/01, 16a/12, 16a/13, 24a/12, 

39a/07, 50a/10, 50b/01, 60b/03 
 b.+dan 59a/01 
 b.+ya 10a/01, 10a/07, 50a/16, 59a/02, 

66a/15 
Baśrī  Baśrī  Baśrī  Baśrī   (öz. ad) :    Basralı, imām-ı Baśrī    
 b. 22b/02 
baş     baş     baş     baş     :  baş    
 b. 22a/17, 43a/13, 73b/13 
 b.+da 42a/07 
 b.+ı 17a/11 
 b.+ıma 58b/16 
 b.+ına 67a/04 
 b.+ını 17a/14, 36a/01 
 b.+umuz 18a/10 
başarbaşarbaşarbaşar---- :   :   :   :  başarmak, muvaffak olmak    
 b.-ımadı 49a/17 
 b.-maduķlarından 67b/11 
başlabaşlabaşlabaşla----:  :  :  :  başlamak 
 b.-dı 31a/07 
bāŧbāŧbāŧbāŧılılılıl    (A.) : boş, beyhude 
 b. 12a/07, 28b/02, 29a/08, 63a/16, 

63b/02 
 b.+a 35b/09, 36a/16 
 b.+dur 18b/10, 32a/08, 45a/05, 

63b/01, 64b/06, 73a/06 
bāŧbāŧbāŧbāŧınenınenınenınen (A.) : dahilen, iç, iç yüz 
 b. 68b/11 
bay    :  bay    :  bay    :  bay    :  zengin    
 b. 45b/03, 45b/04, 45b/06 
bāyin  bāyin  bāyin  bāyin  (A.) : aralayıcı, ayırıcı (fıkıh terimi 

nikāh-ı bāyin) 
 b. 56a/12 
bayram : bayram : bayram : bayram : bayram 
 b. 44b/17, 74a/09, 74a/10, 74a/11 
bāzārbāzārbāzārbāzār  (F.) : pazar, alış veriş 
 b.+a 45a/11 
 b.+da 59b/11 
ba‘żba‘żba‘żba‘żı   ı   ı   ı   (A) : bir şeyin küçük kısmı, parçası    
 b. 11b/02, 12a/02, 13b/17, 15b/14, 

17b/12, 22a/01, 22a/01, 22a/02, 
23b/02, 26b/10, 27b/14, 28a/05, 
35a/08, 36a/13, 36b/02, 44b/09, 
49b/03, 57b/04, 63a/04, 63b/07, 
68a/13, 68b/04, 68b/08, 69a/07, 
69a/12, 72a/10, 73a/01, 7b/05, 9a/04 

 b.+lar 10a/02, 10a/04, 13b/02, 
13b/04, 14b/01, 21a/05, 27b/16, 
55b/07, 55b/08, 62b/08, 69a/15, 
72b/04, 8b/11, 8b/13, 9b/16 

 b.+ları 10a/03 
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 b.+sı 47b/13, 47b/14, 47b/14, 
68a/14, 8b/02 

 b.+sın 36b/02 
 b.+sından 68a/15 
 b.+sınuñ 7a/10 
BBBBedir   edir   edir   edir   (öz. ad) :        Mekke Medine arasında 

bir yer, Bedir gazası    
 b. 41a/11, 68b/07 
 b.+irisaletden 41a/11 
beg beg beg beg    :  bey 
 b. 16b/16, 73a/15, 73a/16 
 b.+i 63b/05 
 b.+ler 45a/11, 49b/11 
 b.+leri 56a/05 
begenbegenbegenbegen----: : : : beğenmek    
 b.-mek 20a/16 
 b.-ürseñ 71b/03 
Behlūl Behlūl Behlūl Behlūl (öz. ad) : : : :    
 b. 38a/03 
 b.+e 38a/06 
 b. 37b/12 
 b.+bin ĥamzat eś-śūfī el-mecnūn 

37b/10 
Bühz  Bühz  Bühz  Bühz  (öz. ad) :    
 b.+bin el-ĥakīm bin mu‘āviye 

37b/10 
BekiBekiBekiBeki‛  ‛  ‛  ‛  (öz. ad) :    
 b.+de 37a/08, 38a/11 
Bekr : Bekr : Bekr : Bekr : (öz. ad) :    
 b.+bin‘abdu`llah bin el-eşecce 9a/02 
Bekkā‘un Bekkā‘un Bekkā‘un Bekkā‘un (öz. ad) :    
 b. 37a/13 
belābelābelābelāġat ġat ġat ġat (A.) : iyi, güzel söz söyleme    
 b. 33b/13 
BelBelBelBelħħħħ   (öz. ad) :  Belħ şehri 
 b. 29a/03 
 b.+de 36b/10 
 b.+dendür 53a/15 
 b.+denidi 53b/07 
 b.+un 53b/03 
belī belī belī belī     (F.) : evet 
 b. 47a/07, 49b/14 
belki   belki   belki   belki   (F.) : ihtimal, umulur, olabilir        
 b. 12b/16, 13a/09, 13b/12, 16b/02, 

17a/13, 20b/01, 20b/09, 21b/07, 
21b/15, 22a/06, 23a/05, 24a/09, 
24a/17, 26b/10, 28a/09, 28b/02, 
30b/04, 30b/14, 32b/12, 32b/14, 
33b/02, 33b/03, 33b/09, 34b/11, 
39b/14, 41a/14, 52b/05, 54a/01, 
54a/09, 54b/02, 54b/05, 54b/16, 
55b/09, 56a/10, 60b/08, 62a/01, 
63a/13, 63b/04, 66a/09, 66a/13, 
66a/15, 67b/12, 6b/11, 70a/07, 

71b/07, 72b/11, 73a/09, 73b/12, 
7a/14, 7b/09, 8a/03, 8b/03, 8b/04, 
8b/11, 9a/04, 9a/11 

belvābelvābelvābelvā  (A.) : keder, gam, tasa 
 b.+yı āmdur 62a/06 
ben    :  ben    :  ben    :  ben    :  ben (zamir)    
 b. 17a/04, 24b/02, 25a/06, 41a/07, 

42a/16, 45b/09, 47b/12, 47b/16,         
52a/07, 52a/08, 53b/16, 58b/14, 
61b/05, 72a/10 

 b.+den 13a/02, 20a/06, 20b/07, 
20b/09, 20b/16, 24a/04, 28a/13, 
41a/08, 41b/06, 42b/01, 43b/07, 
47b/09, 58b/09 

          b.+em 24b/01 
 b.+i 20a/11, 20b/07, 21a/11, 21a/11, 

21a/12, 23a/01, 42a/11, 47a/16, 
59a/01, 59a/06, 61a/10 

 b.+üm 14a/04, 15b/07, 18b/04, 
19b/05, 19b/08, 19b/08, 23b/05, 
24b/04, 28b/06, 30a/17, 32a/15, 
46a/17, 47b/08, 49a/08, 49a/13, 
50a/03, 50a/06, 50a/07, 58a/01, 
65a/08, 69b/12, 71a/12, 71b/04 

 b.+ümile 42a/12, 50a/12, 57a/01, 
65b/05        

baña  : baña  : baña  : baña  : bana    
 b. 13a/02, 13a/11, 15b/07, 15b/08, 

20a/11, 20b/07, 27a/09, 27a/11, 
28b/13, 31b/09, 41b/01, 42a/10, 
42a/16, 45b/08, 45b/12, 46b/13, 
47b/04, 48a/08, 49b/16, 50a/05, 
50a/12, 52a/06, 52a/08, 56b/09, 
58b/08, 58b/11, 58b/12, 59a/04, 
59a/11, 59a/11, 59a/12, 59a/13, 
59b/12, 59b/12, 60a/06, 65b/06, 
71b/03, 72a/01, 74a/11 

 
beñbeñbeñbeñ  tende veya yüzdeki benek 
 b.+i 24b/05  
benc   benc   benc   benc   (A.) : uyku verici, sarhoş edici bir ot    
 b. 67a/07 
 b.+den 67a/09 
 b.+i 67a/01, 67a/04 
benībenībenībenī    (A.) : oğullar 
 b. 12a/05, 12a/14, 14b/14, 38a/07, 

43a/11                              
         b.+adem 6b/12, 6b/12  
         b.+leysden 33b/10 

b.+beyżā 34a/01 
 b.+hāşimüñ 39b/04 
 b.+şeybānuñ 35a/04 
 b.+temīm 62a/10 
 b.+ümeyye 44b/03 
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 b.+ümeyyenüñ 41b/14  
beñzebeñzebeñzebeñze----  benzemek, andırmak 
 b.-mez 60b/12 
 b.-mezidi 51b/01 
 b.-r 16b/08, 19b/14, 43a/08, 48a/07, 

51b/17, 53b/01, 66b/08, 67b/01, 
70a/14 

beñzetbeñzetbeñzetbeñzet----: : : : benzetmek    
 b.-di 19a/08, 19a/11 
 b.-düginden 19a/10 
 b.-mek 19a/12 
berāber (F.)berāber (F.)berāber (F.)berāber (F.) : birlikte bulunan, bir arada    
 b. 19a/03, 19a/04, 19a/07, 20a/01, 

21a/08, 32b/11, 54b/05, 54b/16, 
55a/07, 55a/11, 55b/06 

 b.+dür 18a/12, 21a/07, 54a/08, 
73b/15 

 b.+lik 18b/13, 18b/16, 18b/16, 
19a/02 

Berber Berber Berber Berber (öz. ad) : Afrika`nın kuzeyinde 
oturan halk    

 b.+dendür 43b/04 
bereket bereket bereket bereket (A) : bolluk, saadet, mutluluk    
 b.+ile 31b/02 
 b.+iyile 35b/01 
beslebeslebeslebesle----: : : : beslemek    
 b.-mek 30b/04 
 b.-mekdür 30b/09 
beş    :  beş    :  beş    :  beş    :  beş (5)    
 b. 13b/08, 13b/10, 13b/11, 13b/12, 

13b/16, 14b/11, 15b/05, 31b/07, 
39a/08, 39b/08, 40b/06, 42a/04, 
45b/09, 46b/01, 52a/15, 58a/17, 
70b/13, 72b/08, 74a/04 

 b.+den 14b/12 
 b.+idi 13b/03 
 b.+inde 15a/06 
 b.+yüz 31a/15 
BeşBeşBeşBeşīrīrīrīr  (öz. ad) : müjde getiren, müjdeleyici 
 b.+el-mürīsīden 33a/06 
bevl    bevl    bevl    bevl    (A.) : idrar, sidik 
 b.+i 71a/03 
bey‘    bey‘    bey‘    bey‘    (A.) : satma, satış, satın alma    
 b. 56b/06 
 b.+i fāsid 51b/11 
beyān beyān beyān beyān (A.) : anlatma, açıklama    
 b. 12a/08, 37a/06, 41b/03 
 b.+ı 9a/17 
 b.+ı meźāhib 63a/03 
beyit  beyit  beyit  beyit  (A.) : beyit, iki mısra    
 b. 42a/05 
Beyrūt Beyrūt Beyrūt Beyrūt (öz. ad) : Orta Doğu’da bir şehir    
 b. 27a/08 
 b.+da 39b/11 

beyt  beyt  beyt  beyt  (A.) : ev, mesken, hane, oda    
 b.+ü’l-māldan 45a/07 
bezebezebezebeze---- : : : :donatmak, süslemek    
    b.-mekiçün 72a/12 
bezek :  bezek :  bezek :  bezek :  süs, ziynet    

b.+ligi 74a/01 
bezzāz  bezzāz  bezzāz  bezzāz  (A.) :bezci, kumaşçı    
 b.+idi 35a/10 
bırabırabırabıraķķķķ----: : : : bırakmak    
 b.+a+(bıraġa) 63b/12 
 b.-aydı+(bıraġaydı) 56b/11 

b.-dum 43a/14, 43a/14, 43a/14 
 b.-maġa 64a/04 
 b.-maķ 17a/14 
 b.-ur+ 30a/05 
bī bī bī bī       (F.) :  -sız, -maz 
 b.+edeb 27b/17 
bilbilbilbil----    :     :     :     : bilmek    
 b.-di 11b/17, 49a/17 
 b.-dügi 23b/01, 28b/08 
 b.-dügin 30a/06 
 b.-dügüm 42a/15 
 b.-düklerin 30a/06 
 b.-düm 31b/12 
 b.-düñ 31b/13 
 b.-e 37a/02 
 b.-emedi 59b/08 
 b.-en 32a/11, 60a/10 
 b.-eydüñüz 51a/06 
 b.-gil 10a/17, 10b/08, 12a/08, 15b/14, 

17a/09, 17b/11, 36b/04, 52a/12, 
68a/13, 7b/04, 7b/08 

 b.-ür misiz 27a/02 
 b.-meden 41b/01 
 b.-medügi 33b/09 
 b.-medüm 46a/10, 51b/09,  59b/12 
 b.-mege 48a/15, 61a/03, 63a/01 
 b.-mek 15a/13, 51a/05, 51a/06 
 b.-mekde 50a/08 
 b.-megüme 31b/12 
 b.-meñ 51b/12 
 b.-mese 54a/03, 63a/12, 67a/06 
 b.-mesem 48b/07 
 b.-mez 46b/04, 53b/15, 55a/09 
 b.-mezdük 53b/07 
 b.-mezem 43a/14, 43a/14, 50b/03 
 b.-mezler 67b/12 
 b.-mez misiz 65a/13 
 b.-mezsin 59b/13 
 b.-mezsiz 49a/12 
 b.-se 67a/06 
 b.-üñ 34b/05 
 b.-ür 33b/08, 42b/01, 51a/11, 66a/07, 

66a/09 
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 b.-ürdi 28a/14, 32a/05, 33b/09, 
36a/11, 40b/13, 41b/14, 49b/07, 
70b/02 

 b.-ürdüm 50b/02 
 b.-ürler 18a/07 
 b.-ürlerdi 29a/06, 60b/07 
 b.-ür misin 49a/06 
 b.-ürmiş 33b/15 
 b.-ürsin 27b/07 
 b.-ürüz 47a/03, 47a/04 
bilādbilādbilādbilād   (A.) : beldeler, şehirler 
 b.+ı ehl-i imān 7a/04 
Bilāl   Bilāl   Bilāl   Bilāl   (öz. ad) : 
 b. 11b/05, 11b/06, 34b/17 
 b.+bin ebī bilāl 37b/08 
 b.+bin mirdās 37b/09 
 b.+bin veheb 37b/09 
 b.+e 11b/03 
bildürbildürbildürbildür----: : : : bildirmek, haber vermek    
 b.-di 63b/09 
 b.-mekdedür 7b/08 
bile    : bile    : bile    : bile    : 1.  .  .  .  birlikte, beraber 

 b. 19b/15, 47a/13, 48b/02, 
          : 2. dahi, bile, de, da  
           8a/15 
bilinbilinbilinbilin---- :   :   :   :  bilinmek    
 b.-mese 56b/04, 56b/05 
 b.-mez 19b/05 
 b.-ürse 60b/16 
biñbiñbiñbiñ     :  bin (1000) 
 b. 17b/04, 24a/11, 26a/08, 26a/08, 

29a/01, 31a/15, 37a/11, 40a/09, 
41b/08, 45b/08, 45b/09, 45b/09, 
49b/16, 51a/13, 51a/17, 52a/10, 
70b/12, 70b/13, 70b/14, 70b/14, 
70b/14, 72a/15, 72a/16, 72a/17, 
72a/17 

 b.+den 49b/17 
binbinbinbin----   :     :     :     :  binmek 
 b.-miş 37b/14 
 b.-üp 45b/13, 46a/01 
binek :  binek :  binek :  binek :  binek, vasıta    
 b.+i+(binegi) 67a/04 
bir   bir   bir   bir     :  bir (1)    
 b. 10a/02, 10a/06, 10a/08, 10b/03, 

10b/08, 10b/11, 10b/13, 10b/14, 
10b/15, 11a/02, 11a/02, 11a/05, 
11a/07, 12b/10, 13b/13, 14a/03, 
14a/09, 14a/11, 14b/01, 15a/13, 
15a/13, 15a/13, 16b/07, 17a/05, 
17a/12, 17b/11, 17b/13, 18a/13, 
18b/03, 18b/08, 18b/08, 18b/08, 
18b/09, 19a/02, 19a/03, 19a/03, 
19a/04, 19a/12, 19b/06, 20a/06, 

20a/06, 20b/06, 20b/08, 20b/11, 
20b/16, 21b/12, 21b/13, 22a/03, 
22a/12, 22b/06, 22b/07, 23a/04, 
23a/16, 23a/16, 23b/02, 24a/01, 
24b/02, 24b/04, 24b/05, 24b/11, 
24b/14, 24b/17, 25a/01, 25a/02, 
25a/03, 25a/07, 25b/11, 25b/14, 
26a/10, 26a/15, 26b/03, 27a/01, 
27a/05, 27a/12, 27b/03, 28a/04, 
28b/10, 29a/04, 29a/08, 30a/05, 
30a/06, 30a/07, 30b/01, 30b/04, 
30b/13, 31a/17, 31b/04, 31b/11, 
32b/08, 32b/08, 32b/11, 33a/08, 
33a/09, 33a/09, 34a/02, 34a/02, 
34a/02, 34a/03, 34a/10, 34a/12, 
34a/17, 34b/04, 34b/04, 35b/05, 
35b/06, 35b/15, 35b/17, 36a/01, 
36a/04, 36a/04, 36b/05, 36b/06, 
36b/06, 36b/07, 36b/11, 36b/16, 
37b/14, 39a/01, 39b/07, 39b/12, 
39b/16, 40a/11, 40b/02, 40b/14, 
40b/16, 41a/04, 41a/08, 41a/15, 
41b/17, 42a/14, 42a/15, 42a/16, 
42a/16, 43a/03, 43a/04, 43a/09, 
43a/12, 43a/13, 43a/15, 44a/14, 
44b/13, 45a/01, 45a/01, 45a/03, 
45b/08, 45b/13, 45b/13, 45b/15, 
46a/01, 46a/01, 46a/02, 46b/02, 
46b/06, 46b/16, 47b/01, 47b/04, 
47b/11, 47b/12, 47b/16, 48a/05, 
48a/08, 48a/08, 48b/07, 48b/09, 
48b/10, 49a/09, 49a/09, 49a/14, 
49b/15, 49b/16, 50a/09, 50b/12, 
50b/12, 51a/04, 51a/08, 51a/08, 
51b/10, 52a/12, 52b/03, 53a/03, 
53a/08, 53a/13, 53b/04, 53b/08, 
53b/14, 53b/16, 53b/16, 54a/03, 
54a/11, 54a/11, 55a/12, 55b/15, 
56a/09, 56a/13, 56b/02, 56b/03, 
56b/07, 56b/07, 57a/01, 57a/01, 
57b/05, 57b/07, 58a/16, 58b/01, 
58b/03, 58b/09, 58b/09, 58b/09, 
58b/13, 59a/01, 59a/06, 59a/06, 
59a/07, 59a/07, 59a/08, 59a/12, 
59a/14, 59a/14, 59a/14, 59a/17, 
59b/01, 59b/07, 59b/12, 59b/15, 
60a/03, 60a/05, 60a/12, 60b/01, 
60b/04, 60b/06, 61a/13, 61a/14, 
61b/01, 61b/04, 61b/15, 61b/16, 
61b/17, 62a/07, 62a/12, 62a/12, 
62b/01, 62b/10, 62b/10, 62b/11, 
63a/11, 63a/11, 64a/01, 64a/02, 
64a/03, 64b/14, 64b/14, 65a/04, 
65a/04, 65b/05, 66a/05, 66a/06, 
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66a/11, 66a/13, 66a/14, 66a/15, 
66a/15, 66a/16, 67a/04, 67a/07, 
68a/03, 68a/11, 68a/12, 68b/12, 
68b/17, 69a/06, 69a/11, 69b/04, 
69b/09, 69b/11, 70a/09, 70b/02, 
71a/06, 71a/09, 71a/16, 71b/01, 
71b/09, 71b/09, 71b/10, 71b/12, 
72a/01, 72b/12, 73b/02, 7b/07, 
7b/15, 8a/03, 8a/03, 8b/04, 8b/04, 
8b/14, 8b/17, 9b/03 

          b.+i 10a/17, 17b/01, 17b/012, 8b/07, 
28b/07, 28b/07, 55a/13 

 b.+biri 17b/06, 54a/17, 56a/14   
          b.+isi 16a/12, 18b/09, 19b/03, 

20a/04, 20a/07, 20a/12, 20b/02, 
20b/10, 26a/16, 6b/10, 9b/12, 
29b/10, 29b/11, 29b/13, 29b/13, 
29b/14, 29b/14, 29b/15, 29b/15, 
29b/16, 29b/16, 29b/17, 29b/17, 
37a/06, 37a/08, 37a/09, 37a/10, 
37a/14, 37a/14, 37a/14, 37a/15, 

          b.+birisini 21a/03, 21b/15 
b.+birinden 33b/05, 68a/13 

 b.+birine 54a/16, 54b/04,  54b/17, 
57b/04 

 b.+birinüñ 54b/11 
 b.+den 55a/14 
 b.+dür 70a/03, 70a/04 
 b.+gün 57b/05, 60b/06 
 b.+inde 9b/09 
 b.+iñüz 23b/05, 62a/14 
 37a/15, 37a/15, 37a/16, 37a/16, 

37b/01, 37b/01, 37b/02, 37b/02, 
37b/03, 37b/03, 37b/04, 37b/05, 
37b/06, 37b/06, 37b/07, 37b/07, 
37b/07, 37b/08, 37b/08, 37b/09, 
37b/09, 37b/09, 37b/10, 38a/08, 
38a/08, 38a/12, 38a/12, 38a/14, 
38a/14, 38a/15, 38a/15, 38b/01, 
38b/01, 38b/02, 38b/02, 38b/03, 
38b/03, 38b/04, 38b/04, 38b/05, 
38b/05, 38b/06, 38b/06, 38b/07, 
38b/08, 38b/08, 38b/09, 38b/10, 
38b/12, 38b/12, 38b/13, 38b/13, 
38b/16, 38b/16, 39a/01, 39a/02, 
39a/03, 39a/04, 39a/04, 39a/06, 
39a/06, 39a/08, 39a/08, 39a/09, 
39a/12, 39a/13, 39a/13, 39a/14, 
39a/14, 39a/15, 39a/17, 39b/01, 
39b/03, 39b/03, 39b/06, 39b/07, 
39b/07, 39b/08, 39b/08, 39b/09, 
39b/09, 39b/10, 39b/10, 39b/17, 
40a/03, 40a/03, 40a/04, 40a/07, 
40a/07, 40a/08, 40a/08, 40a/10, 

40a/12, 40a/17, 40a/17, 40a/17, 
40b/07, 40b/08, 40b/09, 40b/09, 
40b/10, 40b/11, 40b/12, 40b/15, 
41b/07, 42a/01, 42a/02, 42a/02, 
42b/02, 42b/04, 42b/06, 42b/06, 
42b/07, 42b/07, 42b/11, 43a/04, 
43a/04, 43a/05, 43a/11, 43b/03, 
43b/07, 43b/08, 43b/08, 43b/08, 
43b/09, 43b/09, 43b/10, 43b/12, 
43b/13, 43b/14, 43b/14, 43b/15, 
43b/16, 43b/16, 44a/01, 44a/01, 
44a/02, 44a/02, 44a/03, 44a/03, 
44a/04, 44a/04, 44a/05, 44a/05, 
44a/05, 44a/07, 44a/08, 44a/08, 
44a/09, 44a/10, 44a/10, 44a/11, 
44a/15, 44a/16, 44b/05, 44b/05, 
44b/06, 44b/06, 44b/07, 44b/07, 
44b/08, 44b/08, 45a/11, 45a/11, 
45a/12, 48a/01, 48a/01, 49a/13, 
51a/14, 52b/14, 52b/15, 53a/08, 
53b/14, 53b/14, 54a/14, 54a/14, 
54a/14, 54a/16, 54a/16, 54b/03, 
54b/03, 54b/12, 56b/02, 56b/04, 
58a/15, 58b/02, 69b/15, 69b/16, 
70a/01 

 b.+isinden 43a/13, 43a/15 
 b.+isine 43a/11, 44b/17, 54a/12, 

56b/05 
 b.+isini 55b/16, 56a/09 
 b.+isinüñ 56b/03 
 b.+isiyidi 40b/02, 43b/04 
 b.+isiyle 54a/11, 54a/11, 28b/17, 

53b/16 
 b.+iydi 70a/11 
 b.+iyile 53b/16 
 b.+kaç b. 23b/12, 28b/06, 7b/07, 

8b/07, 52b/14, 54b/12, 54b/13, 
58a/14, 59a/16, 69a/11 

 b.+kez 15b/05, 8a/03 
 b.+ligine 70a/03 
bismi`llahi`rbismi`llahi`rbismi`llahi`rbismi`llahi`r----rarararaĥmani`rĥmani`rĥmani`rĥmani`r----rarararaĥimĥimĥimĥim    
 b. 6b/01 
bitbitbitbit----    :      :      :      :  bitmek    
 b.-ecek 65a/15 
 b.-er 48a/07 
 b.-se 36b/03 
bitāgü:  bitāgü:  bitāgü:  bitāgü:  Metindeki anlamıyla, cinsel 

anlamda sağlam olmayan kız    
 b. 64b/14 
bitürbitürbitürbitür---- :   :   :   :  bitirmek    
 b.-ürdi 70b/05 
biz     :  biz     :  biz     :  biz     :  biz (zamir)    
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 b. 18a/11, 20b/04, 20b/09, 22b/01, 
25b/16, 27b/05, 42b/17, 48b/14, 
61a/10   

         b.+i 43a/03 
         b.+e 47a/04, 58a/06 

b.+de 71b/12 
 b.+den 20a/05, 27b/06, 48a/05, 

52a/05 
 b.+dendür 70a/14, 70a/15 

b.+e 17a/17, 20b/03, 22a/17, 23b/17, 
27b/08, 42b/15, 44b/09, 47b/02, 
48b/15, 58a/03, 58a/08, 63b/07, 
70a/06 

 b.+i 39b/16, 51b/08, 62a/17, 66a/04, 
72b/12 

 b.+üm 12b/03, 45a/04, 47a/02, 
54a/15, 68a/12, 69a/10, 72b/05, 
73a/10 

 b.+ümile 52a/04  
boboboboġaz:  ġaz:  ġaz:  ġaz:  boğaz    
 b.+ına 55a/03 
boboboboġazlaġazlaġazlaġazla----: : : :  boğazlamak    
 b.-mak 17a/11 
borc   : borc   : borc   : borc   :  borç    
 b.+uñ 38a/07 
boş    :  boş    :  boş    :  boş    :  boş    
 b. 54a/07, 56a/10, 67a/01,         

67a/06, 67a/06 
boşaboşaboşaboşa---- :   :   :   :  boşamak    
 b.-sa 56a/09, 67a/01, 67a/05 
boyaboyaboyaboya---- :   :   :   :  boyamak    
 b.-mış 59b/14 
boyun:  boyun:  boyun:  boyun:  boyun, başı bedene bağlayan organ    
 b.+a 15a/06 
 b.+ına+(boynına) 14b/14 
bozbozbozboz----  :    :    :    :  bozmak    
 b.-ar 63b/04 
 b.-makdan 71a/02 
boza  :  boza  :  boza  :  boza  :  tahıl hamurundan yapılan mayhoş 

içecek 
 b. 66b/07, 67b/04 
 b.+da 67b/01 
bozılbozılbozılbozıl-:  bozulmak 
 b.-sa 71a/04 
 b.-ur 71a/04 
bölük:  bölük:  bölük:  bölük:  parça, kısım    
 b. 41b/16 

b.+i+(bölügini) 41b/17, 41b/17 
böyle :böyle :böyle :böyle :  böylelikle, bu suretle 

b. 33b/01, 35b/08, 35b/08, 49b/04, 
53a/05, 53a/13, 67b/07 

 b.+yidi 31a/06 
bu   bu   bu   bu       1. bu (sıfat) 

b. 10b/01, 10b/03, 10b/15, 10b/16, 
11a/01, 11a/06, 11a/06, 11b/11, 
11b/13, 12b/04, 12b/09, 13a/08, 
13b/02, 13b/03, 13b/03, 14b/08, 
15a/06, 15b/08, 15b/14, 16b/05, 
16b/07, 16b/07, 17b/05, 18a/09, 
18a/11, 18b/09, 19b/10, 19b/13, 
19b/15, 20b/17, 21a/04, 21b/01, 
21b/03, 21b/11, 21b/16, 23a/05, 
23b/13, 24a/07, 24a/15, 24a/16, 
24a/17, 24a/17, 24b/06, 24b/07, 
24b/13, 25a/17, 25b/14, 26b/07, 
26b/10, 27a/02, 27a/06, 27a/09, 
27a/11, 28a/05, 28b/08, 29a/07, 
30a/01, 31a/13, 31b/03, 32b/07, 
33a/13, 33b/17, 36a/04, 36a/06, 
37a/03, 61a/05, 61a/05, 61a/06, 
61a/07, 61b/08, 62b/15, 63a/09, 
65a/06, 66a/13, 67b/07, 67b/08, 
67b/11, 68b/10, 69b/04, 69b/05, 
69b/10, 69b/12, 69b/16, 70a/10, 
70a/12, 70b/15, 70b/17, 71b/13, 
73a/06, 74a/13, 7a/10, 7b/03, 7b/17, 
8a/04, 8a/17, 8b/08, 8b/09, 9a/02, 
9a/05, 9a/15, 9b/15b. 11a/09, 12b/09, 
15a/13, 16b/02, 16b/15, 19b/03, 
19b/09, 19b/12, 19b/12, 24a/04, 
24a/09, 25b/12, 26a/07, 27a/02, 
27a/03, 27a/15, 29a/02, 31a/14, 
32b/16, 34a/07, 35a/05, 35b/15, 
36a/02, 36a/07, 36b/16, 38a/03, 
38a/06, 39a/10, 41a/16, 42a/05, 
42a/12, 42b/01, 43a/07, 45a/02, 
45a/12, 45b/16, 45b/17, 46a/16, 
47a/16, 47b/17, 48a/05, 48a/07, 
48b/01, 49b/05, 49b/06, 50a/12, 
51a/09, 52b/10, 52b/12, 52b/16, 
53a/14, 53a/15, 53b/17, 53b/17, 
54a/05, 54a/08, 55a/01, 55b/10, 
55b/12, 56b/12, 57a/14, 58a/14, 
58b/01, 59a/08, 59a/15, 60a/02, 
60a/06, 60a/10, 60b/07, 60b/09, 
60b/09, 60b/13, 61a/02, 63a/03, 
63b/06, 63b/15, 63b/16, 64a/05, 
64a/05, 64a/06, 64a/07, 64a/08, 
64a/17, 64b/04, 64b/15, 64b/17, 
65a/11, 66a/04, 66a/10, 66a/12, 
66b/07, 67a/05, 68a/05, 68b/11, 
6b/14, 70a/06, 72a/01, 72a/03, 
72a/04, 72a/05, 72b/12, 73b/14, 
74a/05, 7a/10, 7b/03, 7b/04, 8a/10, 
44b/14, 45b/03, 45b/06, 45b/12, 
47b/07, 50b/13, 53a/04, 61a/10, 
61a/17 
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         b.+düş 66a/16 
         b.+söz 67a/06 
        b.+şiir 37b/15 
bubububu    2. bu (zamir) 

b. 24b/08, 38a/02, 41b/16, 63a/08, 
67b/06, 68b/06, 69b/06, 6b/08, 
71a/10, 71b/10, 71b/13, 7a/12, 8a/11 
b.+dur 10b/08, 11a/07, 12a/02, 
12a/08, 12b/03, 12b/04, 12b/05, 
12b/10, 12b/12, 13b/08, 16a/12, 
16a/16, 16b/03, 16b/05, 16b/07, 
18a/05, 18a/14, 18b/13, 19a/03, 
19a/04, 19a/10, 19a/12, 19b/04, 
19b/06, 19b/10, 19b/12, 20a/04, 
20a/12, 20b/02, 20b/10, 22a/04, 
22b/17, 24b/09, 24b/15, 25a/14, 
26a/12, 26a/17, 26b/11, 28a/06, 
28a/17, 28b/02, 28b/16, 30b/08, 
30b/13, 31b/02, 32a/06, 33a/17, 
35b/11, 35b/17, 36b/05, 37a/01, 
41a/09, 41a/14, 41b/12, 42b/11, 
43b/01, 44b/14, 45a/05, 45a/06, 
45a/13, 45a/14, 45b/04, 45b/13, 
49b/15, 53b/16, 54a/01, 54a/10, 
54a/14, 54b/12, 54b/17, 55a/05, 
56a/01, 56a/11, 56b/07, 57a/16, 
58a/12, 58a/12, 58a/15, 58b/01, 
58b/02, 61a/08, 61a/16, 61b/08, 
61b/16, 62a/06, 62a/07, 62b/15, 
63a/04, 63b/06, 63b/16, 64a/16, 
64b/05, 65a/03, 65b/05, 66a/13, 
66a/14, 66a/15, 66b/09, 66b/09, 
66b/13, 67a/01, 67b/01, 67b/03, 
67b/09, 67b/15, 68a/03, 68a/14, 
68b/06, 69a/02, 69a/04, 69b/01, 
69b/12, 69b/16, 70a/01, 70a/10, 
71b/05, 73a/06, 73a/09, 73a/10, 
8b/05, 9a/14, 9b/02 
b.+idi 41b/14, 42a/13, 44b/10 
b.+lar 8a/14 
b.+na 14a/01, 14a/04, 15b/09, 
21a/05, 22a/12, 22b/01, 27a/04, 
27b/02, 46a/05, 57b/05, 63a/02, 
63a/03, 67b/01, 69a/13, 70b/17 
b.+nca 20b/15, 22a/07, 22a/09, 
31b/04, 47a/07, 47a/17, 50b/03, 
51b/10, 62b/12 

 b.+nda 39b/17 
 b.+ndan 12b/15, 19a/14, 19b/01, 

21a/17, 21b/01, 21b/03, 56a/03, 
58b/01, 63b/13, 67b/09, 71b/06, 
72a/14 
b.+nı 12b/12, 63a/08, 63a/10, 
63b/11, 69a/13 

b.+nlar 32b/06, 33a/07, 43a/16, 
52b/04, 63b/14 

 b.+nlara 66b/08 
 b.+nlardan 25b.07, 44b/02 
 b.+nları 43a/16 

b.+nlaruñ 30a/03, 30a/04, 44b/10, 
64b/06 

 b.+nsuz 60b/02 
b.+nuñ 12b/06, 13b/07, 15b/05, 
26b/09, 26b/11, 30a/09, 31b/03, 
31b/05, 32b/08, 47b/16, 54b/09, 
60a/03, 8b/10 

 b.+nuñçün 62a/11 
b.+nuñla 26b/16, 38a/07, 54b/08, 
60a/16, 60b/01, 60b/06, 61a/04 

 b.+nuñladur 60a/17 
 b.+ydı 14a/16, 6b/10, 49a/09, 60b/05 
bucaķ:  bucaķ:  bucaķ:  bucaķ:  kenar, köşe, yer 
 b.+ı+(bucaġından) 31b/13 
 b.+ında+ 47b/12, 47b/12 
buçubuçubuçubuçuķ:  ķ:  ķ:  ķ:  buçuk, yarım    
 b. 8b/04 
bubububuġday:  ġday:  ġday:  ġday:  buğday 
 b. 67b/15 
bubububuġġġġż  ż  ż  ż  (A.) : kin, nefret    
 b. 64a/04 
BuBuBuBuħħħħārī ārī ārī ārī (öz. ad) : : : :    
 b. 57b/15, 69a/10, 7b/17 
 b.+ile 40a/11 
 b.+nüñ 36b/17 
bubububuħħħħūl  ūl  ūl  ūl  (A.) : cimrilik 
 b. 20a/15 
bulbulbulbul-   :     :     :     :  bulmak    
 b.-a 26a/12 
 b.-alar 20a/07 
 b.-amazsız 48a/14, 48a/15 
 b.-dı 43a/11 
 b.-dum 28a/13, 50b/07, 50b/08 
 b.-duñ 53b/05 
 b.-madılar 65b/03 
 b.-maduk 33a/14 
 b.-madum 50a/09, 51b/17, 71b/17 
 b.-masa 36b/01 
 b.-mayaydı 51b/11 
 b.-uram 25a/07, 25a/07 
 b.-urdum 50a/07 
 b.-uruz 50a/15 
bulunbulunbulunbulun-:  bulunmak, mevcut olmak    
 b.-sa 63b/14 
        b.-dı 16a/02  
        b.-mazdı 39a/10 
Burhān  Burhān  Burhān  Burhān  (öz. ad) : delil    
 b.+ el-aĥlām el-ġaznevī 16b/17 
 b.+ el-islām el-ġaznevī 10a/09 
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burun:  burun:  burun:  burun:  burun    
 b. 73b/17 
 b.+da 73b/16 
 b.+ı+(burnında) 41b/06 
 b.+luyıdı 40b/01 
 b.+uñ+ 74a/01 
buyruķ: buyruķ: buyruķ: buyruķ: buyruk, emir 
                                b.13a/07 

b.+ını+ 20a/09, 30b/06, 57b/14, 
58a/06, 71a/08 
b.+umı+ 58a/01, 58a/02, 58a/10  

buyurbuyurbuyurbuyur----: : : : buyurmak    
 b. 13a/11 
 b.-a 58a/11, 58b/03 

b.-dı 10b/09, 17a/17, 17b/10, 17b/14, 
18a/16, 18b/02, 18b/05, 18b/11, 
19b/06, 20a/05, 20a/13, 20b/12, 
21a/09, 22b/03, 23b/07, 25a/12, 
26a/06, 30a/14, 30b/16, 32a/08, 
32b/15, 33a/03, 34a/01, 35b/14, 
38a/07, 57b/10, 57b/16, 58b/03, 
58b/07, 62a/02, 62b/01, 62b/14, 
64a/10, 69a/13, 73b/14, 74a/05, 
7a/10 

 b.-duñ 58a/09 
 b.-maduġı 60a/01 
 b.-updur 12a/10 

b.-ur 26b/05, 26b/12, 33b/16, 
36a/09, 41a/02, 41b/01, 57b/02, 
64a/12, 64b/07, 64b/07, 70a/15 

 b.-urdı 73b/13        
bülūbülūbülūbülūġġġġ (A.) : erginlik 
 b.+ını 72b/04 
büyübüyübüyübüyü---- : : : :büyümek, yetişmek    
 b.-di 36b/10 
 b.-miş 36b/06 
büyükbüyükbüyükbüyük: büyük    
 b.+idi 39a/11 
CābirCābirCābirCābir    (öz. ad) : cebreden, zorlayan    
 c. 44a/13 

c.+bin’abdu`llah bin’ömer 16b/09 
 c.+bin zeyd 65b/02 

c.+den 16b/10, 18a/01, 39b/02, 
40a/05, 40b/06 

 c.+ile 39b/01 
CaCaCaCa‛fer‛fer‛fer‛fer(öz. ad) :    

c.+bin Muĥammed bin ‛alī bin ebī 
ŧalib 38a/09 

 c.+bin rebīa 46b/01, 52a/15 
 c.+i sādıķ 23a/13, 44b/13, 44b/15 
cāhe  cāhe  cāhe  cāhe  (A.) :    itibar, makam    
 c. 45b/05 
CāCāCāCāĥĥĥĥııııž ž ž ž (öz. ad) : 
 c. 52b/02 

cācācācāĥil  :  ĥil  :  ĥil  :  ĥil  :  bilgisiz, tecrübesiz 
 c. 29a/13 
 c.+dür 51b/13 
 c.+ler 31a/04 
 c.+leri 31a/04 
Cāmi‘Cāmi‘Cāmi‘Cāmi‘(A.) : cem eden, derleyen, toplayan    
 c.+el-mīrāt 7a/05 
 c.+el-‛usul 35a/02 
 c.+es-saġir 31a/17 
 c.+bin şeddad 38a/08 
cāncāncāncān    (F.) : can, ruh    
 c.+ımuzun 6b/03 
cānibcānibcānibcānib    (A.) :    taraf, yan, cihet    
 c.+edür 54a/03 
cārīcārīcārīcārī    (A.) : cereyan eden, akan, geçen    
 c.+dür 56a/06 
CCCCāriāriāriāriĥaĥaĥaĥa(A.) : yırtıcı kuş    
 c.+bin mus‘āb 51a/11 
cāriyecāriyecāriyecāriye(A.) :  halayık, esir veya odalık kız    
                                c. 58b/10    
 c.+de 55b/14 
 c.+sine 56b/05 
 c.+yi 55b/16, 56a/02, 56a/02 
cāyizcāyizcāyizcāyiz    (A.) :    caiz, işlenmesinde sakınca 

olmayan    
c. 12a/09, 13b/10, 13b/11, 17b/12, 
19a/12, 21a/16, 22a/04, 22a/08, 
24b/08, 25a/11, 31a/08, 33a/13, 
36a/16, 41a/02, 43b/03, 45a/05, 
45a/12, 45a/15, 54b/06, 54b/07, 
54b/11, 54b/15, 55b/15, 55b/17, 
56a/16, 56b/02, 61a/17, 61b/11, 
67b/10, 69a/06, 69a/10, 69a/17, 
69b/06 
c.+dür 12b/03, 13b/06, 15b/16, 
17b/15, 24a/06, 24a/08, 36a/05, 
36b/01, 36b/02, 36b/05, 41b/12, 
45a/07, 45a/14, 54b/08, 55a/02, 
55a/04, 56a/15, 56b/03, 58a/16, 
58a/17, 61b/02, 69a/05, 69a/07, 
69a/08, 69a/15, 73a/01 

 c.+idi 43b/02, 43b/03 
 c.+imiş 11b/17 
 c.+midür 41b/11, 43b/01 
cebr       cebr       cebr       cebr       (A.) : zor, zorlama    
 c. 15b/12, 45a/08 
CCCCebrā`il ebrā`il ebrā`il ebrā`il (A.) : Cebrā’il, Cibrīl    
 c. 20b/14, 71b/07 
 c.+i 71b/08 
cedd      cedd      cedd      cedd      (A) : ced, büyük baba 
 c. 72b/09 
 c.+lerinden 27b/08 
 c.+i 71b/14 
 c.+ümi 71b/02 
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 c.+üm 71b/04 
 c.+ümüñ 23a/15, 71b/02 
 c.+ünüñ 34a/15 
cedelcedelcedelcedel (A.) : sert münakaşa 
 c. 60b/08 
cecececeĥĥĥĥāletāletāletālet(A) :  cahillik, bilmezlik 
 c. 56b/06 
cecececeĥdĥdĥdĥd    (A.) :    çalışma, çabalama    
 c. 73b/05 
 c.+ihırs 41a/010 
Cehennem Cehennem Cehennem Cehennem (A) :    günahkarların gideceği 

azap yeri, tamu        
 c. 11b/07, 57b/11 
 c.+de 22b/10, 69a/09 
 c.+den 10b/06 
cehl cehl cehl cehl  (A.) : cehalet, bilmezlik 
 c. 32b/17 
 c.+i ħorlıġından 57a/02 
celāl  celāl  celāl  celāl  (A.) : büyüklük, ululuk 
 c.+üm 12a/06 
cem‘ cem‘ cem‘ cem‘ (A.) : toplama, yığma    

c. 24a/15, 28b/07, 33b/03, 47b/13, 
50a/13, 52b/16, 65b/03, 65b/09, 
68a/04, 73a/04 

cemā‘at cemā‘at cemā‘at cemā‘at (A.) : insan topluluğu,    imamın 
arkasında namaz kılanlar    
c. 16b/03, 18a/05, 28a/05, 
34a/11çık-dı, 66b/02, 68b/02, 8b/17 

 c.+den 13a/11, 7a/01, 70a/11 
 c.+e 48a/13, 59b/03 
 c.+inden 25a/03 
cemādcemādcemādcemād(A.) : taş gibi cansız olan şey    
 c. 21b/04, 6b/11 
 c.+a 21b/05 
CCCCemāle`demāle`demāle`demāle`d----din din din din (öz. ad) :    
 c. 26a/12 
cemī‘  cemī‘  cemī‘  cemī‘  (A.) : cümle, hep    
 c.+i 11b/01 
 c.+idünyāya 38a/01 
 c.+iħorāsān 23a/03 
cenāzecenāzecenāzecenāze (A.) : insan ölüsü, cenaze 

c. 24a/07, 24a/08, 57b/05, 57b/07 
 c.+sini 53b/03 
CündebCündebCündebCündeb (öz. ad) : 
 c.+i’l-ġaffārī 38b/17 
Cennet Cennet Cennet Cennet (A.) : uçmak, mükafat yeri, ferah 

ve havadar yer 
 c. 53b/01 
 c.+e 26b/13, 70a/10 
 c.+likdür 58b/02 
Cerīr   Cerīr   Cerīr   Cerīr   (öz. ad) :    
 c.+bin sa’īd bine`z-żuĥāķdan 23a/02 
 c.+ibn-i abdu`llahu`l-becelī 8b/02 
cevāb  cevāb  cevāb  cevāb  (A.) : karşılık, yanıt    

c. 11a/15, 11a/16, 11b/01, 11b/02, 
11b/08, 12a/02, 12a/04, 12b/14, 
13b/09, 16b/03, 16b/05, 16b/07, 
18b/13, 19a/02, 19a/04, 19a/09, 
19a/12, 21b/02, 21b/17, 22a/10, 
24b/09, 24b/15, 25a/14, 26a/02, 
26a/17, 26b/11, 28a/06, 28a/17, 
30b/08, 32a/06, 33a/10, 33a/11, 
33a/12, 33a/17, 33b/08, 35b/11, 
36a/04, 37a/01, 41a/09, 41b/12, 
45a/05, 47b/15, 48a/10, 51a/09, 
52a/17, 53a/03, 53b/17, 54a/01, 
54a/10, 54a/13, 56b/07, 57a/16, 
58a/12, 58b/10, 58b/14, 59a/03, 
59a/13, 59b/01, 59b/02, 59b/15, 
61a/08, 61b/16, 62a/05, 62a/06, 
62b/15, 63b/16, 64a/15, 64b/05, 
65a/03, 66b/08, 67a/05, 68a/03, 
69a/16, 69b/12, 73a/06, 8b/07, 9a/11 

 c.+da 22a/01, 22a/02 
 c.+dur 21b/16 
 c.+ı 30a/11, 43b/01 
 c.+ın 59a/02 
 c.+um 59a/04 
 c.+umı 59a/03 
ceyşceyşceyşceyş                (A.) :  asker, ordu    
 c.+ül‘asra 15a/16 
cezācezācezācezā    (A.) :  suça verilen karşılık, ceza 
 c. 68b/15, 68b/16 
CezīrīCezīrīCezīrīCezīrī (öz. ad) : köke ait, kökle ilgili 
 c. 51a/09 
cihet   cihet   cihet   cihet   (A.) : yan, yön, taraf    
 c.+inden 11b/05 
cimā‘ cimā‘ cimā‘ cimā‘  (A.) : çiftleşme    

c. 55b/17, 56a/02, 56a/03, 56a/05, 
56a/08, 56b/05, 60a/01, 64b/16, 
65a/02 

 c.+dur 64b/15 
 c.+nuñ 55b/17 
cimā‘lacimā‘lacimā‘lacimā‘la----:::: çiftleşmek    
 c.-maķ 65a/10 
cimrī  cimrī  cimrī  cimrī  (F.) : dilenci, alçak     
 c.+ler 66b/11 
cism   cism   cism   cism   (A.) :  beden, gövde    
 c. 30b/05 
 c.+inami 6b/11 
cömerd  cömerd  cömerd  cömerd  (F) : : : :eli açık, para ve mal 

esirgemeyen            
 c.+idi 65b/07 
cum‘a  cum‘a  cum‘a  cum‘a  (A.) : cuma, perşembeden sonra 

gelen gün 
 c.+dan 73a/08 
cumhūr cumhūr cumhūr cumhūr (A.) :    halk, ahali    
 c. 68a/14 
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CCCCühudühudühudühud   (A.) : yahudi, cehud    
 c. 55b/02 
cümle  cümle  cümle  cümle  (A) : bütün, hep    
 c. 42b/10, 6b/12 
 c.+sinden 6b/10 
CündīCündīCündīCündī (öz. ad) :  
 c.+den 40a/05 
cücücücüz’    z’    z’    z’    (A.) : kısım, parça    
 c.+den 25a/01 
 c.+dür 25a/01 
çaçaçaçaġġġġırırırır----    çağırmak, bağırmak    
 ç.-a 41a/14, 41a/14 
 ç.-dı 71a/06 
çanaçanaçanaçanaķ ķ ķ ķ : toprak, metal vb. den yapılmış 

yayvan, çukurca yemek kabı 
 ç. 54a/07 
 ç.+daġı 54a/10 
 ç.+ıla+(çanaġıla) 54a/07 
ççççāre  āre  āre  āre          (F.) : yol, yardım 
 ç. 36a/17 
 ç.+si 41b/12 
çekçekçekçek----   :  çekmek 
 ç.-üp 60a/14 
çekilçekilçekilçekil----    :     tartılmak, karşılaştırılmak, 

ölçülmek    
 ç.-se 50b/09 
çekürgeçekürgeçekürgeçekürge:        çekürge    

ç. 17a/08, 17a/10, 17b/01, 17b/06, 
17b/07, 17b/11,18a/02 

 ç.+dür 17b/05 
 ç.+nüñ 17a/15 
 ç.+yi 17b/02, 17b/14 
çerçerçerçerāāāāġġġġ  (F.) : ışık, kandil. mum 
 ç. 19a/01, 19a/10 
 ç.+a 19a/11, 19a/11 
 ç.+ıdur 19a/06 
 ç.+un 19a/12, 19a/13 
çerçerçerçerāk  āk  āk  āk  (F.) :  (bkz. çerāġ) 
 ç. 18b/16 
 ç.+dur 19a/05  
          ç.+larıdur 32b/07 
çeri    :  çeri    :  çeri    :  çeri    :  asker    
 ç.+sidür 17a/08, 17b/15 
çıçıçıçıķķķķ----    :      :      :      :  çıkmak    
 ç.-a 22b/06, 24b/04 
 ç.-duķdan 56a/14 
 ç.-ınca 56a/14 
 ç.-maġa 15b/17 
 ç.-maķdan 10b/06, 61a/05 
 ç.-maz 71a/04, 71b/04 
 ç.-mazlar 70b/06 
 ç.-sa 64b/14, 65a/05, 67a/04 
 ç.-updur 27a/09 
çıçıçıçıķarķarķarķar---- :   :   :   :  çıkarmak    

 ç.-asız 61a/13 
 ç.-dı 21b/09, 45b/15 
 ç.-dılar 47b/07, 51a/07 
 ç.-maķ 61a/14 
 ç.-updur 29a/07 
 ç.-urdı 50a/10  
çoçoçoçoġ    :  ġ    :  ġ    :  ġ    :  (bkz. çok)    

ç. 30b/02, 30b/03, 55b/04, 65b/16, 
66b/10, 74a/01, 47a/11 

 ç.+çok 32b/09, 33b/17 
ç.+ı 56a/06, 67a/12, 67b/12, 68b/05, 
72b/03 

 ç.+ıdı 32a/11, 60b/03, 70b/07, 73b/10 
 ç.+ısa 54b/14 
çoçoçoçoķķķķ       :  çok 

ç. 17a/08, 20a/15, 22b/14, 23b/03, 
23b/13, 28b/04, 30a/05, 30a/07, 
30b/08, 33a/15, 33a/15, 33b/10, 
34a/06, 34a/11çık-dı, 36a/01, 40b/04, 
40b/17, 43a/15, 44b/11, 48a/16, 
50a/01, 50a/05, 51b/05, 52a/03, 
52a/04, 53b/12, 55a/07, 56b/11, 
65b/07, 67a/15, 74a/12 

 ç.+çoġ 32b/10 
ç.+dur 21a/02, 28a/17, 36b/13, 
45b/16, 73b/17, 9b/10 

 ç.+dururlar 37a/04 
 ç.+ı+(çoġı) 32a/17 
 ç.+ıdı+(çoġıdı) 12b/02 
 ç.+iken+(çoġiken) 49b/04 
çözçözçözçöz----            :    çözmek    
 ç.-mezem 73b/02 
çün    çün    çün    çün    :     için, çünki, eğer, gibi    
 ç. 12a/07, 19a/11, 26a/05, 30b/11, 

30b/15, 31a/05, 31a/11, 31b/10, 
35b/07, 37a/04, 37b/12, 38a/03, 
38a/05, 41a/12, 42a/08, 47a/13, 
51a/05, 52b/03, 57a/16, 63b/08, 
63b/13, 65a/17, 6b/09, 71b/01, 
73b/13, 74a/01, 74a/04 

çünki çünki çünki çünki :  madem ki, o halde 
 ç. 49b/09 
çürük çürük çürük çürük :  çürük    
 ç.+i+(çürügidür) 31a/10 
dāddāddāddād     (F.) : adalet, doğruluk 
 d.+uñ 7a/17 
dadadadaġlaġlaġlaġla-:        yaralamak 
 d.-dılar+(taġladılar) 12b/17 
dadadadaġlanġlanġlanġlan---- yaralanmak 

d.-duķdan+(ŧaġlanduķdan) 13a/01 
d.-maķ+(ŧaġlanmaķ) 12b/11, 12b/13 

dadadadaħħħħı   ı   ı   ı   :     dahi, da, de, daha    
d. 10a/16, 10b/08, 10b/12, 11a/16, 
11b/02, 11b/06, 11b/11, 11b/13, 
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12a/14, 12a/17, 12b/16, 13a/15, 
13b/11, 13b/15, 15a/02, 15a/06, 
15a/14, 15b/09, 15b/12, 15b/16, 
16a/02, 16b/07, 16b/17, 17a/06, 
17b/17, 18a/08, 18a/11, 18a/13, 
18a/17, 18b/05, 18b/12, 18b/15, 
18b/16, 18b/17, 19a/02, 19a/04, 
19a/05, 19a/05, 19a/07, 19a/11, 
19a/12, 19b/06, 19b/15, 20a/07, 
20b/02, 20b/06, 20b/10, 21a/02, 
21a/11, 21a/11, 21b/15, 21b/15, 
21b/17, 22a/03, 22a/11, 22a/15, 
22b/01, 22b/01, 22b/01, 22b/01, 
23a/02, 23a/08, 23a/09, 23a/13, 
23a/16, 23b/10, 23b/14, 23b/15, 
24a/06, 24a/13, 24b/17, 25a/02, 
25a/04, 25a/05, 25a/12, 26a/09, 
26a/12, 26b/01, 26b/06, 26b/16, 
27a/05, 27a/07, 27a/17, 27b/12, 
27b/12, 28a/06, 28a/11, 28b/03, 
29a/04, 29a/08, 29a/14, 30a/07, 
30b/04, 30b/12, 30b/12, 30b/13, 
31a/05, 31a/05, 31a/07, 31a/14, 
31a/16, 31b/16, 32a/01, 32a/04, 
32a/05, 32a/09, 32a/11, 32a/16, 
32b/07, 33a/02, 33a/04, 33a/06, 
33a/08, 33b/04, 33b/08, 33b/14, 
33b/15, 34a/05, 34a/10, 34b/07, 
34b/13, 35b/08, 35b/10, 35b/11, 
36a/10, 36a/12, 36a/15, 36b/03, 
36b/09, 36b/09, 36b/09, 37a/06, 
37b/12, 38a/01, 38a/02, 38a/02, 
38a/03, 41b/03, 41b/11, 42a/13, 
42a/14, 42a/15, 42a/16, 42b/09, 
42b/17, 43a/03, 43a/11, 43a/17, 
45a/03, 45b/01, 45b/07, 45b/16, 
47b/17, 48a/15, 49a/09, 49a/11, 
49a/17, 49b/05, 49b/07, 49b/13, 
50a/04, 50a/05, 50a/08, 50a/11, 
51a/09, 51a/13, 51b/08, 52a/11, 
52b/12, 53a/05, 53a/08, 53a/08, 
54a/04, 54a/09, 54a/14, 54a/15, 
54b/01, 54b/04, 54b/04, 54b/05, 
54b/08, 55a/10, 55b/10, 56a/05, 
56a/08, 56b/05, 56b/13, 57a/04, 
57b/07, 58b/01, 60b/10, 60b/17, 
61a/01, 61a/03, 61a/03, 61a/05, 
61a/16, 61b/12, 62a/04, 62a/09, 
62a/12, 62a/15, 62b/01, 62b/06, 
62b/07, 62b/07, 62b/17, 63a/01, 
63b/09, 63b/12, 63b/14, 63b/17, 
64a/02, 64a/03, 64a/04, 64a/07, 
64a/14, 64b/01, 64b/07, 64b/10, 
64b/11, 65a/11, 65b/15, 65b/16, 

66a/07, 66b/07, 66b/08, 66b/15, 
67a/09, 67a/11, 67a/14, 67a/17, 
67b/01, 67b/09, 67b/16, 68a/06, 
69b/01, 69b/03, 69b/04, 69b/06, 
69b/16, 69b/16, 70a/04, 70a/04, 
70a/12, 72a/07, 72b/16, 73b/03, 
73b/07, 73b/08, 73b/09, 74a/03, 
74a/08, 74a/12, 7a/12, 7a/16, 7b/09, 
7b/16, 8a/09, 8a/12, 8b/04, 9a/10, 
9a/11, 9b/03, 9b/04, 9b/04, 9b/07, 
9b/08 

dāħildāħildāħildāħil     (A.) :  iç, içeri, içinde 
 d.+dür 9a/05  
dakāydakāydakāydakāyııııķ ķ ķ ķ (A.) : ince ve anlaşılması güç, 

dikkate muhtac olan şeyler 
          d.+ıulum 29b/01 
danuķdanuķdanuķdanuķ:  tanık 
 d.+lıķ 58a/17 
da‘vetda‘vetda‘vetda‘vet  (A.) : bir şeye çağırma, çağrı 
 d. 66a/04, 71b/08 
 d.+ine 36a/02, 36a/05 
DāvudDāvudDāvudDāvud  (öz. ad) : 
 d.+bin‘abdu`r-raĥman 38b/05 
 d.+bin nāśırı`t-ŧāyīdür 38b/06 
 d.+bin zāhid 65b/11 
 d.+ı ŧāīden 17a/02 
 d.+ı ŧāyī 48a/17 
dāyim dāyim dāyim dāyim  (da’im A) da`im, devamlı    
 d. 53a/07 
dāyimādāyimādāyimādāyimā (dā’imā A) : her vakit, sürekli 
 d. 43a/02, 48a/03, 48b/03, 73b/05 
dāyire dāyire dāyire dāyire  (dā`ire A) :  da’ire, çember    
 d.+dür 51b/07 
 d.+nüñ 51b/06 
Deccāl Deccāl Deccāl Deccāl (öz. ad) :    
 d.+ıla 19b/15 
def‘def‘def‘def‘     (A.) : öteye itme, savma, giderme 
 d. 61b/13 
 d.+i žulm 36a/17 
def‘a   def‘a   def‘a   def‘a   (A.) : kere, kez, yol    
 d. 31b/07, 48a/07 
def‘aten def‘aten def‘aten def‘aten (A.) :   :   :   :  bir defāda, birden    
 d. 56b/01 
degindegindegindegin----    :     e kadar, dek    

d. 19b/09, 21a/12, 21b/09, 29a/03, 
29a/07, 33b/05, 46a/04, 59b/05, 
65b/05, 66b/16, 74a/07, 7b/12 

 d.+idi 14b/12  
degüldegüldegüldegül : değil 

d. 12a/02, 12a/09, 12b/04, 12b/07, 
12b/09, 13a/06, 13a/10, 16b/08, 
17a/13, 17b/12, 17b/14, 21a/08, 
21a/17, 23a/05, 23b/07, 24b/09, 
25a/11, 26a/17, 28a/09, 30b/10, 
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31a/08, 33a/13, 33a/14, 33b/15, 
34b/16, 34b/17, 36a/07, 36a/08, 
36a/15, 36b/04, 37a/02, 37a/03, 
39b/14, 41a/02, 42a/07, 45a/06, 
45a/15, 47a/07, 51a/05, 51a/09, 
53b/06, 54b/06, 54b/07, 54b/11, 
54b/15, 55b/17, 56a/16, 56b/02, 
58a/12, 61a/17, 61b/07, 63a/12, 
63a/12, 63a/16, 63b/01, 63b/16, 
64a/17, 67b/04, 67b/10, 68b/10, 
69a/03, 69a/05, 69a/06, 69a/09, 
69a/10, 69a/17, 69b/05, 69b/06, 
70a/09, 71b/10, 72a/14, 73a/03, 
73a/08, 7b/17, 8b/09, 8b/11 

 d.+diler 16b/02, 32b/01 
d.+dür 24a/13, 38a/08, 7b/09, 7b/09 

 d.+em 45b/16 
d.+idi 11a/14, 24a/09, 24b/13, 
27b/11, 32b/07, 33a/02, 33a/04, 
33a/05, 41b/14, 43b/03, 70a/16, 
70a/17 

 d.+ise 56a/08 
 d.+ler-idi 33a/07, 33a/15 
 d.+ler mi 50b/13 
 d.+mi 38a/02 
 d.+misiz 65a/13 
 d.+misse-y-idi 31b/03, 39a/10 
 d.+miş 64a/02 
 d.+miyüz 20b/04, 20b/09 
 d.+sin 24a/17 
degürdegürdegürdegür-  değdirmek, dokundurmak     d.-di 

58a/06 
 d.-ür 16a/09 
dek dek dek dek    :  kadar, değin, dek, -e kadar  

bkz.degin 
 d. 31b/15 
delālet delālet delālet delālet (A.) : iz, işaret, gösterme 

d. 14a/11, 15b/09, 16b/14, 20a/04, 
21a/01, 21a/02, 21a/14, 22b/02, 
24b/12, 32a/02, 57a/16, 62a/05, 
64b/10, 67a/07, 67a/16, 67b/08, 
70a/13, 74a/13, 8a/04, 8b/08 

delāyil delāyil delāyil delāyil (delā’il A) : delā’il, deliller 
 d. 62a/04 
delīldelīldelīldelīl    (A.) :  yol gösteren, kılavuz, şahit, 

belge, tanık 
d. 18a/13, 61b/16, 64b/08, 64b/17, 
68b/17, 69a/02, 8b/04, 9b/01 

 d.+dür 23b/14, 35b/16, 9a/02 
 d.+ile 21a/14, 68b/17 
 d.+i muĥkem 64b/06 
 d.+ler 30a/08 
 d.+lerden 62a/05 
delü   delü   delü   delü   :        deli    

 d. 12b/09, 12b/09  
demren  demren  demren  demren  temren, okun ucundaki sivri, kesici 

metal parça 
        d.+iyle 11b/03 
demürdemürdemürdemür:  demir 
 d. 53a/14 
deñildeñildeñildeñil----:  denilme, söylenme    
 d.-misse-y-idi 70b/15 
deñiz deñiz deñiz deñiz : deniz    
 d.+dedür 17b/04 
 d.+ine 47b/10 
deñlü deñlü deñlü deñlü :    kadar, dek    
 d. 52a/14        
deñşürdeñşürdeñşürdeñşür----: bir şeyin yapısını veya niteliğini 

bozmak, değiştirmek 
 d.-di 14a/16 
depeledepeledepeledepele-:  dövme, hırpalama    
 d.-yeler 67a/09 
derd    derd    derd    derd    (F.) : dert, gam                 krş. dert    
 d.+i 10b/14 

d.+üñüz 11a/02 
deri   deri   deri   deri   :  deri    
 d.+ye 54b/06 
ders    ders    ders    ders    (A.) : öğretme işi, ders    
 d. 58b/16 
dert dert dert dert     (F.) : derd, gam               krş. derd 
 d.+leri 60b/13 
dervīdervīdervīdervīş ş ş ş (F.) : Allah`b kavuşma arzusunda 

olan, fakir, muhtaç kimse    
 d.+lerine 35b/17 
derzi   derzi   derzi   derzi   (F.) :  :  :  : terzi    
 d. 45b/14, 45b/13 
 d.+ye 45b/14, 45b/15 
destīdestīdestīdestī    (F.) : testi 
 d.+de 66b/05 
destūrdestūrdestūrdestūr  (F.) : izin, müsāde, ruhsat 
 d. 13a/08, 45a/13 
devā’devā’devā’devā’  (A.) :  ilaç, çare, tedbir  

d. 12a/02, 12a/06, 12a/08, 12a/15, 
12b/01, 12b/01, 12b/03, 12b/11 

 d.+sın 12a/04 
 d.+sını 51a/11 
 d.+suz 12a/05 
 d.+yı 12b/07 
 d.+içün 67a/02 
 d.+yla 13a/08 
deve  deve  deve  deve  : : : : deve    
 d. 26b/14 
 d.+m 11a/11 
 d.+sini 11a/13 
 d.+ye 37b/14 
devha devha devha devha  (A) : büyük, ulu ağaç 
                                        d. 7b/01 
devlet  devlet  devlet  devlet  (A.) : devlet 
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 d.+i 60a/17 
 d.+i cezīl 7b/01 
 d.+i gölgesinde 7a/14 
 d.+in 7a/15, 7a/16 
didididi----    :  demek, söylemek 
 d. 58b/11 

d.-di 11a/07, 11a/10, 11a/12, 11b/12, 
11b/14, 12a/12, 12a/13, 12a/14, 
12a/16, 12a/17, 14a/03, 14a/03, 
14b/16, 14b/16, 16b/09, 18b/14, 
18b/15, 19a/01, 19a/08, 20a/06, 
20b/06, 20b/06, 22b/15, 23a/07, 
24b/03, 25a/04, 25b/17, 26a/01, 
26a/05, 26b/04, 26b/07, 27a/03, 
27b/14, 28b/13, 31b/02, 32a/15, 
33b/08, 34a/04, 34b/07, 36a/04, 
38a/03, 39b/14, 43b/07, 44b/14, 
46a/04, 46b/06, 47a/07, 49a/06, 
49a/07, 49b/14, 51a/04, 51a/09, 
52a/15, 53b/11, 54b/08, 56b/17, 
57b/06, 57b/08, 58b/01, 58b/15, 
59b/04, 61a/09, 62b/10, 62b/17, 
65a/10, 65a/14, 66a/10, 66a/15, 
67b/04, 70b/11, 72b/09, 72b/13, 
73a/17, 7b/12, 8b/15 

 d.-di ise 8a/11 
d.-diler 11b/12, 12a/04, 12a/12, 
12a/13, 12a/14, 12a/15, 12a/16, 
12b/01, 13a/11, 14b/01, 19b/13, 
21b/16, 27b/15, 34b/06, 43b/06, 
52b/04, 60a/07, 63a/04, 69a/16, 
8a/14 
d.-dügi 11b/05, 11b/08, 22b/01, 
24a/09, 24b/11, 24b/13, 31b/16, 
32a/01, 32a/02,  33a/14, 54a/11, 
65a/06 

 d.-düginden 11a/01, 28b/01, 32a/07 
 d.-düginüñ 46a/10, 64a/16 
 d.-dügümüz 21a/12, 61a/02 
 d.-dügümüzden 73a/10 
 d.-dügüñ 28a/09, 66a/10 

d.-dük 19a/11, 20b/06, 26a/02, 
27a/02 

 d.-dükde 16b/09 
 d.-dükleri 67a/02, 67b/06 
 d.-düklerinde 33a/17 
 d.-düklerini 58a/17 

d.-düm 27a/12, 40b/17, 49b/13, 
50a/13, 56b/17, 58b/12 

 d.-düñ 55a/08, 55b/14 
 d.-düñüz 21b/04 
 d.-gil 12b/08 
 d.-medi 62b/17, 71b/11 

d.-mek 21b/05, 21b/07, 25b/12, 
34a/09, 37b/15, 58b/02 

 d.-mekden 18b/16, 18b/16 
 d.-mekdür 37a/13 
 d.-meyince 26a/01, 71b/13 
 d.-mezdi 71b/05, 71b/07 
 d.-mezler 71b/12 
 d.-mişler 34a/05 
 d.-mişlerdür 41b/16 
 d.-r 46a/10, 67b/13 

d.-rdi 25b/13, 30a/06, 40a/16, 58b/13, 
68a/11, 71b/04 

 d.-rdüñüz 11a/02 
d.-rler 8b/13, 18b/04, 22a/05, 36b/09, 
36b/09, 36b/10, 42b/17, 53a/13, 
54b/01, 60a/10, 64b/14, 67b/12, 
73a/02, 8a/03, 8a/09 

 d.-rleridi 8b/15, 25b/1135a/06, 
37a/13, 70a/14, 70a/15 
d.-rmişsin 65a/08 

 d.-rse 33a/11, 33a/12, 58b/11, 60a/10 
 d.-rseñ 63b/06 
 d.-rsin 46b/06, 53a/14, 53a/15, 

65a/12, 72a/01, 72a/02, 72a/04, 
72a/05 

 d.-rsüñ 65a/09  
         d.-sevüz 27b/05 
 d.-rüz 43a/01 
 d.-se 10a/15, 22b/15, 27a/03 
 d.-señ 33a/08 

d.-ye 33a/01, 58a/01, 58a/02, 58a/02, 
58a/03, 58a/04, 58a/05, 64b/02 

 d.-yeler 58a/03 
 d.-yemez 60a/10, 67a/08 
 d.-yenler 26b/04, 26b/04 
 d.-ye-y-di 71a/17 

d.-yü 26b/08, 45a/15, 61b/05, 63a/07, 
67b/13, 72b/15 

dikdikdikdik----                :  dikmek    
 d.-di 45b/15 
 d.-diler 65b/01 
dikdürdikdürdikdürdikdür----:  dikdirmek 
 d.-eidi 45b/14 
dil      dil      dil      dil      :  dil    
 d.+ile 69b/15, 69b/17, 70a/01 
 d.+ini 59b/16 
 d.+süzdür 59a/09 
 d.+ümüzi 6b/04 
diledilediledile----            :        dilemek, istemek    
 d. 41a/07 
 d.-di 42a/11, 45b/14 
 d.-mekde 41a/12 
 d.-mekdür 38a/06 
 d.-mez 63b/11 
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 d.-miş 61a/14 
 d.-r 63b/11 
 d.-rdüm 12b/01 
 d.-rem 12a/13, 12a/17, 14b/16, 

27b/15, 41a/06 
d.-rise 25b/06, 25b/06, 32b/13, 
46a/12, 55a/15, 55a/15  

 d.-rseñ 60a/17 
d.-rsin 12a/06, 12a/13, 14b/16, 
50a/01 

 d.-se 61a/14, 61a/15 
 d.-sek 71a/17 
 d.-sem 42a/14 
 d.-señ 12a/16, 29b/01 
 d.-ye 41a/15, 41a/15 
dilek  dilek  dilek  dilek  :  istek, istek 
 d.+üm+(dilegüm) 49b/15 
dileñdileñdileñdileñ----    :  istenme, dilenme    
 d.-se 10b/01, 10b/06 
dimādimādimādimāġġġġ (A.) : akıl 
 d.+ını 6b/03 
dīn     dīn     dīn     dīn      (A.) :  din    
 d. 21a/17, 21b/10, 31b/03 
 d.+de 28b/08 

d.+i 21a/16, 21b/01, 21b/02, 21b/06, 
21b/11, 24a/03 

 d.+ile 44b/05 
 d.+inde 15a/04, 47b/17 
 d.+ini 24b/05 
 d.+üñüzi 49a/12 
dīnārdīnārdīnārdīnār   (A.) :  dinar, altın sikke 
 d.+ı 46a/02 
diñdürdiñdürdiñdürdiñdür----:     dindirmek, durdurmak    
 d.-e 47b/17 
dinledinledinledinle---- : dinlemek 
 d.-misse-y-idi 21b/10 
 d.-meye 22a/07 
 d.-mez 26b/04 
 d.-r 26b/12 
 d.-rdi 42b/10  
direk  direk  direk  direk  :  direk 
 d.+e+(direge) 27a/03 
 d.+i+(diregi) 26b/07 
dirhemdirhemdirhemdirhem (A.) : okkanın dörtyüzde biri, 

gümüş para 
 d. 30b/07 
 d.+den 67a/15 
diri   diri   diri   diri    :        canlı, diri    

 d. 17a/15, 18b/05, 21a/16, 
21b/02, 21b/05, 21b/07, 21b/11, 
22a/04, 22a/05, 23a/15, 24a/02, 
24b/06, 69b/10, 69b/13 

 d.+idi 9b/11 
dirildirildirildiril----        :     dirilmek, canlanmak    

 d.-e 25a/09 
diş     diş     diş     diş     :  diş 
 d.+lerini 8a/11 
divān    divān    divān    divān    (A.) :  büyük meclis    
 d.+ında 38a/05 
divīt   divīt   divīt   divīt     (A.) :  :  :  : divit, yazı yazma aracı    
 d. 32b/06 
diyet     diyet     diyet     diyet     (A.) :  diyet, baha    
 d. 73b/16, 74a/02 
 d.+i 73b/13 
dolandolandolandolan-:  dolanmak, bağlanmak, düvlenmek 

d.+ursa 54b/14 
dost    dost    dost    dost    (F.) :  sevgili, dost    
 d.+ı 66a/15 
 d.+lar 64a/04 
 d.+larumsız 19b/01 
 d.+laruñ70b/05 
dögdögdögdög----  :  dögmek, ezmek 
                                        d-di 70b/03 
 d.-mek 37b/15 
dögüldögüldögüldögül----:        döğülmek, ezilmek  
                                        d.-di 70b/04    
 d.-mekligi 70b/11 
 d.-ürsin 70b/10 
dökdökdökdök----            :        dökmek    
 d.-er 54a/10 
 d.-üp 60a/13 
döndöndöndön----         :  dönmek    
 d.-di 43a/10, 74a/03, 74a/08 
 d.-erdi 73b/12 
 d.-erler 10a/17 
 d.-üp 15a/10, 15a/12 
 d.-üpdür 74a/13 
döndürdöndürdöndürdöndür----:     döndürmek    
 d.-mege 42a/16 
 d.-ürler 46b/11   
dört    :dört    :dört    :dört    :    dört (4)    

d. 13a/12, 13b/03, 13b/13, 13b/17, 
14a/13, 14b/08, 17a/03, 17a/04, 
17b/05, 21b/14, 28b/11, 32b/05, 
37a/13, 38b/11, 48b/01, 51a/14, 
52b/01, 54b/12, 56a/09, 64a/05, 
64a/07, 64a/08, 72a/16, 72b/09, 
74a/12, 9b/11, 9b/11 

 d.+bīn 36b/15, 8a/10 
d.+den 21b/15, 55a/13, 55a/14, 
68b/06 

 d.+dür 48a/17, 57a/06 
 d.+i+(dördi) 48b/02  

d.+ünci 14b/02, 55a/17 
 d.+üncinüñ 56a/16 
döşedöşedöşedöşe----        :  döşemek    
 d.-rdi 36a/14 
du‘ā`du‘ā`du‘ā`du‘ā`  (A.) : Allaha yalvarma, niyaz 
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d. 12a/16, 12b/12, 12b/16, 29b/03, 
38b/15, 41a/16, 41a/17, 43a/17, 
45b/10, 48a/11, 48b/03, 53b/12, 
53b/13, 68b/14, 68b/16 

 d.+cı 7b/04 
d.+da 40b/17, 41a/01, 41a/03, 
41a/09, 41a/14, 42b/10 

 d.+larıla 41a/16 
 d.+nuñ 45b/03 
 d.+sı 40b/17 
 d.+sın 36a/07 
 d.+sını 36a/08, 55b/03 
dudaķ dudaķ dudaķ dudaķ :  dudak    
 d.+lu 34a/03 
durdurdurdur----            :  durmak    
 d.-am 43a/16 
 d.-urdı 33b/10 
duraķduraķduraķduraķ  :  durak, merkez 
 d.+ı+(duraġı) 73b/03 
dutdutdutdut----    :  tutmak 
 d.-sa 20a/09 
dübür dübür dübür dübür  (A.) : kıç, makat 
 d.+den 64b/12, 64b/16, 65a/03, 

65a/10 
 d.+i 64b/01, 64b/01 
 d.+ine 64b/02 
dükendükendükendüken----:        tükenmek, bitmek    
 d.-e+(tükene) 21b/08 
dükkādükkādükkādükkānnnn  (A.) : öteberi satılan yer, oda 
 d.+ı 26a/09, 73b/08, 73b/09 
dülbenddülbenddülbenddülbend (F.) :  tülbent 
 d.+ile 73b/17 
dünyādünyādünyādünyā    (A.) :  ālem, yer yuvarlağı 

d. 30b/03, 48b/14, 50a/04, 52a/14, 
52a/17, 60a/17, 7a/15 
d.+da 14b/06, 15a/11, 46b/12, 
57b/04, 58a/12, 58a/13, 60a/17, 
61a/02 
d.+dan 10a/03, 13a/16, 14b/05, 
8a/12 

 d.+içün 49b/04 
 d.+ya 49b/11 
 d.+yı 50a/05 
dür    dür    dür    dür     :  tür, çeşit  

d.+lü 10b/15 
                                d.+lüdür 54a/15, 54b/12, 10a/17, 

10b/08, 12b/05 
d.+lüsi 11a/07, 12b/10 

dürişdürişdürişdüriş----    : çalışmak, sebat etmek 
 d.-düm 59a/13  
dürdürdürdüreeee----    : meydana getirmek, uydurmak 
                                        d.+üpdür 52b/14 
dürütdürütdürütdürüt----:  meydana getirmek, ortaya 

çıkarmak, uydurmak 

         d.-miş 31b/05 
dürtdürtdürtdürt----        :        dürtmek, sürmek, sıvamak 
 d.-e 54b/07 
dürüstdürüstdürüstdürüst  (F.) :  doğru, düzgün, sağlam 
 d. 28a/15, 51b/12 
 d.+dür 36b/07 
düdüdüdüş ş ş ş     :  rüya, düş    

d. 24a/17, 24b/10, 24b/14, 24b/16, 
66a/05 

 d.+de 39b/15 
 d.+den 24a/15 

d.+i 24a/16, 24b/13, 24b/17, 25a/01, 
66a/10, 66a/13 

 d.+ile 24b/07 
 d.+inde 24a/14 
 d.+üñ 24a/17, 24b/07, 24b/11 
düşdüşdüşdüş----    :  düşmek 
 d.-di 43a/09, 46a/02, 47b/03 
 d.-düginden 10b/14 
 d.-en 59a/09 
 d.-miş 59a/08 
 d.-se 54b/09 
düşmendüşmendüşmendüşmen(F.) :  düşman 
 d.+e 28a/10 
 d.+i 61b/13, 62b/07 
 d.+idür 62b/06 
 d.+ile 36a/13 
 d.+lık 63b/12, 64a/04 
düvlendüvlendüvlendüvlen-: düğlenmek, bağlanmak 
 d.-meye 54a/12 
 d.-ürse 54a/02, 54a/04, 54b/14 
düzdüzdüzdüz----                :  yapmak, meydana getirmek, 

sıralamak    
 d.-di 70b/12 
 d.-diler 62b/13 
ebedī ebedī ebedī ebedī   (A.) :  sonu olmayan 

e. 22b/10 
ebīebīebīebī       (A.) : ebū, baba 
 e.+‘abdu`r-raĥmān selīmden 40b/12 
 e.+‘āśımdan 29a/11 
 e.+derdā 44a/06 
 e.+leylāya 47b/04 
 e.+ĥafżıkebīrden 36b/11 
 e.+ĥamza 23b/11 
 e.+hureyre 18a/15 
 e.+hureyreden 18a/15, 33a/05 
 e.+imāme 32b/02 
 e.+isĥāķ 65b/02 
 e.+kebīrden 35b/05 
 e.+leheb 35a/01 
 e.+leylā 37a/12 
 e.+lühey‘adan 18b/05 
 e.+mālik-i eş‘ārīden 34b/07 
 e.+muķatil 66a/01, 68b/12 
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 e.+mūsā 32b/01 
 e.+mūsādan 42b/03 
 e.+na‘īm 9b/05 
 e.+na‘īmden 24a/14 
 e.+n-nāśır 65a/07 
 e.+sa‘īde 50a/10 

e.+yūsuf 28a/15, 28a/16, 53a/13 
 e.+yūsufdan 28a/11, 53a/16  
        e.+ebī zer‘a 8a/06 
Ebī bekr Ebī bekr Ebī bekr Ebī bekr (öz. ad) : 
 e.+bin el-muķrī 13b/17 
 e.+-i śıddīķuñ 73b/08 
 e.+-i śıddīķ 73b/05        
Ebū bEbū bEbū bEbū bekr  ekr  ekr  ekr  (öz. ad) : 
 e. 11b/10, 65b/07, 66b/02, 74a/02, 

22b/08 
 e.+‘āśım 40b/12 

e.+bin ‘abdullah el-ceĥīm ebu es-
süvār 44b/08 

 e.+bin dāvuddan 29b/06 
 e.+ile 22b/09 
 e.+i śıddīķ 41a/13, 71b/17, 73b/16, 

73a/16, 68b/02, 68a/16 
 e.+i-hendelī 65b/10 
 e.+i-nehşelī 65b/02 
EEEEbībībībī    ĥanĥanĥanĥanīfe īfe īfe īfe (öz. ad) : Hanefi    mezhebinin 

kurucusu, Numan bin Sâbit    
 e.+ye 29b/03 
 e.+dan 8a/05, 8a/05, 8a/09 
 e.+nuñ 8a/17        
Ebū Ebū Ebū Ebū ĥanĥanĥanĥanīfe īfe īfe īfe (öz. ad) : Hanefimezhebinin 

kurucusu, Nu‛man bin Sābit 
e. 24b/01, 24b/05, 26a/13, 29a/10, 
33a/16, 46b/04, 46b/12, 46b/13, 
47a/02, 47a/14, 48a/09, 48b/08, 
48b/10, 49b/09, 49b/10, 50b/17, 
52a/11, 52a/14, 53a/13, 56b/10, 
56b/17, 57a/10, 57a/13, 18a/05, 
18b/04, 22b/07, 23a/04, 23b/16, 
24a/02, 29a/11, 46a/11, 47a/06, 
49a/12, 51a/10, 71a/02, 7b/04  
e.+ye 67b/05 
e.+den 28a/01, 46b/05, 50a/12, 
52b/03, 67a/03, 46a/09 
e.+dür 24a/17, 25a/08, 27a/10, 
27a/12, 27b/15, 29a/16, 51a/14, 
57a/07 

 e.+ile 49a/02, 49a/02, 47b/01, 
57a/09 

 e.+mi 52a/14, 57a/12 
e.+nüñ 25b/05, 29a/12, 46a/16, 
47a/12, 48a/06, 48b/02, 49a/15, 
49b/14, 49b/16, 50b/14, 52a/08, 

52b/13, 53a/04, 53b/16, 57a/08, 
57a/08 

 e.+nüñdür 46b/01 
e.+ye 25b/04, 29b/01, 46b/06, 
47b/05, 48a/13, 50a/05 

 e.+yi 26b/07, 47a/13, 50b/07, 21b/13 
ebū  ebū  ebū  ebū  (A.) : ebī, baba    
 e. 46b/07, 46b/12 

e.+‘abdullah bin rebī‘adur 37a/09 
 e.+‘abdullah bin ‘ömer 44b/09 
 e.+‘ābid 46a/12 
 e.+‘āśım 29a/13 
 e.+‘āśım-ı nübyel 57a/11 
 e.+bekir 22b/08 
 e.+berde‘āmir bin ‘abdulah 42b/02 
 e.+berze 65b/07 
 e.+cum‘a 20a/04 
 e.+ed-derdādan 12a/11 
 e.+üsāme zeyd ebī enīse 38b/10 
 e.+esmā` 52b/02 
 e.+ĥafż-ı kebīr 59b/06, 59b/06 

e.+ħālid ‘abdullah bin ribāĥ el-enśārī 
43b/10 

 e.+ĥamza 51a/08, 51b/11 
 e.+ĥuśayn 65b/08 
 e.+hureyre 43a/05 

e.+hureyreden 40b/05, 42b/05, 
43b/05, 43b/11 

 e.+imām 20a/07 
 e.+l-cā‛fere 62a/17 
 e.+leylī 46b/13 
 e.+l-ĥākimi‘l-mü`eźźin 37b/08 
 e.+l-mevālī 9b/04 
 e.+manśūr ibn-i‘l-bagdādī 14b/13 
 e.+mu‘āviye 48b/15, 49a/03, 49a/05, 

49a/07 
 e.+mu‘āviyenüñ 49a/05 

e.+muĥammed ĥasan bin ‘alī bin ebī 
tālib 39b/03 

 e.+mūsā el eş‘ārī 62a/15 
 e.+na‘īm 49b/01 
 e.+nehşelī 48b/01 
 e.+‘ömer el-evzā‘ī 39b/10 
 e.+‘ömer el-hemedānī 38b/06 
 e.+sa‘īd 50a/11, 50a/15, 50a/17 
 e.+sa‘īdden 40b/05, 43b/05 
 e.+sā‘lebe 20a/12 
 e.+sināndur 37a/15 
 e.+süfyān ŧalĥa bin nāfī 39a/17 
 e.+tālib 35a/01 

e.+ümeyye‘abdü`l-kerim bin ebū el 
muĥārıķ 40a/10 
e.+yūsuf 26a/14, 28b/02, 50a/04, 
50a/06, 50a/08, 50a/10, 67b/05 
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 e.+yūsufa 49b/13, 50a/02 
 e.+yūsufdan 23a/10, 23a/12, 47b/02 

e.+Yūsuf ya‘ķūb bin İbrāhim el-
enśārīdür 29b/12 

 e.+zerr 12a/14 
e.+zübeyr Muĥammed el-mekkīdür 
37a/15 

 e.+z-ziyād 45b/07, 45b/08 
ecdādecdādecdādecdād   (A.) : dedeler, atalar 
 e.+ın 7a/16 
ecnebīecnebīecnebīecnebī  (A.) : yabancı, misafir, taşralı 
 e. 54a/05 
 e.+yle 54a/06 
ecsāmecsāmecsāmecsām  (A.) : cisimler 
 e.+ınāmiye 6b/11 
ecved ecved ecved ecved   (A.) : daha, pek, en iyi, eli açık 
 e. 73b/07 
 e.+iydi 73b/08 
edāedāedāedā       (A.) : ödeme, yerine getirme 
 e. 15b/08, 7a/10 
edebedebedebedeb     (A.) : iyi terbiye, naziklik 
 e. 34b/15 
 e.+dür 34b/16 
 e.+ini 27b/01 
EdhemEdhemEdhemEdhem  (öz. ad) : 
 e. 24a/11 
efendi efendi efendi efendi   (Yun.) saygı ve büyüklük ifade 

eder    
 e.+si 35a/14 

e.+dur 29a/12, 29a/13, 52a/14, 
52a/15 

 e.+idi 29a/10 
efķah efķah efķah efķah  : fıkıhta daha üstün olma    
 e. 46a/09, 47a/01, 73b/06 
 e.+dur 44b/15, 57a/12, 57a/13 
 e.+ı 73b/07 
 e.+ıdur 44b/15 
 e.+ıdı 44b/12 
efsūn  efsūn  efsūn  efsūn  (F.) : büyü, sihir 
 e. 10b/11, 11b/15, 11b/17        
efżāl   efżāl   efżāl   efżāl   (A.) : en üstün, en faziletli 

e. 69a/01, 19a/09, 19a/14, 19b/02, 
31b/06, 9a/08 
e.+dür 68a/15, 68a/16, 68a/17, 
68b/01, 68b/01, 68b/03, 68b/04, 
68b/06, 68b/09, 73b/06, 68b/14, 
68b/17, 73a/10, 73a/12, 15b/09, 
18b/17 

efżāliyyetefżāliyyetefżāliyyetefżāliyyet (A.) : faziletlilik, üstünlük 
 e. 21a/04 
eger    eger    eger    eger    (F.) : eğer, şart edatı    

e. 10a/15, 10b/01, 10b/05, 11a/01, 
12a/11, 12b/07, 12b/13, 12b/14, 
13a/07, 13a/08, 13b/09, 13b/11, 

16b/13, 18b/09, 18b/12, 19a/07, 
21a/15, 21b/10, 22a/07, 24a/04, 
24b/06, 24b/13, 25a/10, 26a/04, 
26a/10, 26a/16, 26b/07, 26b/08, 
27a/03, 27b/04, 27b/07, 28a/04, 
28a/14, 28b/12, 28b/14, 28b/16, 
28b/17, 29b/01, 30b/08, 31b/03, 
31b/15, 32a/07, 32a/12, 32b/10, 
32b/13, 33a/11, 33a/12, 33b/01, 
33b/06, 35b/04, 35b/05, 36a/17, 
36b/17, 39a/10, 41a/01, 41b/10, 
41b/12, 41b/12, 42a/14, 43a/16, 
43a/17, 45a/04, 45a/17, 46b/11, 
47b/08, 48a/15, 49b/04, 50b/08, 
51a/06, 51b/04, 51b/10, 53a/04, 
53a/05, 53b/17, 54a/12, 54b/01, 
54b/02, 54b/04, 54b/05, 54b/07, 
54b/10, 54b/10, 54b/14, 54b/16, 
55a/06, 55a/07, 55a/17, 55b/01, 
55b/03, 55b/04, 55b/06, 55b/14, 
56a/07, 56a/11, 56a/12, 56a/12, 
56a/14, 56b/01, 56b/02, 56b/03, 
56b/06, 57a/14, 57b/12, 60a/10, 
60a/17, 60b/01, 60b/13, 60b/14, 
61a/04, 61a/17, 61b/01, 61b/05, 
61b/06, 61b/09, 62a/04, 62b/09, 
63a/01, 63a/13, 63b/14, 64a/08, 
64b/02, 64b/16, 65a/01, 65a/03, 
66a/10, 66b/06, 66b/06, 66b/11, 
67a/06, 67a/15, 68a/01, 69b/10, 
70b/15, 71a/17, 71b/03, 72b/17, 
73a/05, 73b/03, 9a/09 
e.+çe 13b/10, 13b/11, 19a/04, 19b/09, 
30b/05, 36a/15, 47a/11, 61b/08, 
65a/03, 70a/03, 70a/04, 70a/11 

ehl     ehl     ehl     ehl     :  sahip, malik, mutasarrıf olan    
 e.+i 69b/04 

e.+i baśranuñ 39a/07, 50a/15, 56b/12 
 e.+i beytüñ 44b/15 
 e.+i bid‘atdür 47a/04 
 e.+i bid‘atile 10a/08, 60b/04 
 e.+i bid‘atüñ 61a/04 
 e.+i cezīrenüñ 51a/07 

e.+i ĥadīŝ 15b/14, 19b/03, 50b/15 
 e.+i ĥadīŝüñ 13b/07 
 e.+i ħorāsān 23a/04 
 e.+i ictihād 21b/08, 28b/14 

e.+i ‘ilm 50b/13, 50b/13, 50b/14 
 e.+i ‘ilme 27b/17 
 e.+i ‘ilmüñ 25a/0ī3 
 e.+i ‘imān-ı māhī 7a/04 
 e.+i islāmdan 70b/04 
 e.+i islāmuñ 51b/05 
 e.+i ķıble 70b/06 
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 e.+i kitāb 25a/13 
 e.+i ķubaya 32a/08 
 e.+i kūfe 53b/11 
 e.+i kūfenüñ 48b/12, 49a/03 
 e.+il-‘ilm 7a/05 
 e.+i medīne 44a/09, 8a/14 
 e.+i mekke 8a/14 
 e.+inden 52b/11 
 e.+indenidi 42b/05 
 e.+inüñ 25a/06 

e.+i-sünnet 16a/16, 16b/02, 68b/02, 
6b/14, 70a/11, 7a/01 

 e.+i-sünnetdür 47a/03 
 e.+i-sünnetüñ 68b/05 
 e.+işāmuñ 39b/11 
 e.+i tevĥīd 6b/13, 6b/13 
 e.+izimmetüñ 36a/05 
eeee΄́́́immeimmeimmeimme  (A.) : imāmlar 
 e. 70a/13 
 e.+den 9a/09 

e.+i ĥanefīyyenüñ 66b/17, 67a/17 
 e.+müzüñ 25a/15 
ekekekek----             :    ekmek    
 e.-meden 11a/05 
ekābirekābirekābirekābir  (A.) : rütbece, görgü ve faziletçe 

büyük olanlar 
 e.+indendür 48b/12 
 e.+isahabe 16a/01 
 e.+ün 27b/10 
ekin   ekin   ekin   ekin    :  buğday    

e. 11a/05, 43a/12, 64b/09, 65a/14, 
65a/14 

 e.+emi 43a/14, 43a/14 
Ekremü’lEkremü’lEkremü’lEkremü’l----ekremīnekremīnekremīnekremīn (öz.ad) Cenāb-ı hak 
          e. 69b/02    
ekekekekŝer ŝer ŝer ŝer (A) : en çok, daha çok        

e. 13b/02, 13b/04, 17a/12, 41b/14, 
41b/15, 51b/14 

 e.+i 24b/07, 68a/15 
e.+iulema 17b/15, 21b/05, 69a/06, 
8b/10 

 e.+iyle 46a/07 
eksieksieksieksi    : eksilmek, azalmak 

e.+medi 70a/07 
eksükeksükeksükeksük :  eksik, noksan 
         e. 72a/13    
 e.+ligini 31b/12  
el   el   el   el        :  el,  
 e.+i 24b/06, 63a/08 
 e.+in 49a/05 
 e.+indeki 45b/05 
 e.+inden 26b/08, 36a/11 
 e.+ine 49a/05, 62a/14 
 e.+ini 47a/12 

 e.+iyile 49a/05 
 e.+ümden 22b/17, 23a/01 
 e.+üñe 49a/06 
elbelbelbelbette  ette  ette  ette  (A.) : mutlaka, kesin olarak    
 e. 17a/13, 40b/16, 48a/08, 53b/13 
elli      elli      elli      elli      :  elli (50) 

e. 13b/12, 18a/08, 20a/10, 20a/17, 
20b/01, 31b/07, 35b/05, 39b/12, 
44b/16, 46a/02, 52b/12, 53b/02 

elma elma elma elma   :  elma 
 e.+sına 48a/07 
elzem  elzem  elzem  elzem  (A.) : daha lazım, luzumlu    
 e. 60b/05 
emānetemānetemānetemānet:  korumak üzere birine, bir yere 

bırakılan eşya, kimse vb. 
 e. 16a/09, 16a/11, 16b/01 
 e.+e 16a/11 
 e.+i 16a/09 
emānetkār emānetkār emānetkār emānetkār :  emanetçi, emanete sahip çıkan    
 e.+idi 70b/09 
emīnemīnemīnemīn  (A.) : güvenilir, Hz. Peygamberin 

sıfatı 
 e. 47a/16 
 e.+i dururlar 70a/09 
emīremīremīremīr  (A.) : bir kavmin bir şehrin başı 

e.+e’l-müminīn 23b/03, 23b/03, 
25b/09, 26a/01, 26a/02, 33a/02, 
35a/17, 35b/01, 35b/02, 36a/10, 
37b/12, 40a/06, 50b/05, 62a/10, 
62b/09, 73b/05 

 e.+el-mü΄minīndür 49a/06 
 e.+el-mü΄minīne 26a/01 
 e.+iyidi 53b/03 
 e.+el-‘ulemā 50b/05 
emremremremr   (A.) : iş buyurma, buyruk 
 e.+imaruf 20a/14, 27b/10 
eñ eñ eñ eñ      : üstünlük bildiren kelime 
 e. 29a/13 
en‘āmen‘āmen‘āmen‘ām  (A.) : at, deve, sığır vb. hayvanlar. 
                                        e.+ı 7a/12 
          e.+ı ām-ile 7b/04 
EEEEnbiyānbiyānbiyānbiyā΄́́́(A.) : nebiler, peygamberler 
 e. 6b/03 
 e.+ya 24a/06 
Enes   Enes   Enes   Enes    (öz. ad) : 
 e. 17b/02, 40a/09, 9b/15 
 e.+bin el-ĥazercī 9b/12 
 e.+bin mālik 43b/17 
 e.+bin mālikden 39a/16 

e.+den 10a/10, 17b/01, 18a/01, 
18b/01, 43b/13, 44b/01, 57b/05, 
74a/04 

 e.+dür 10a/01 
 e.+ibn-i mālike 8b/06 
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 e.+üñ 10a/06 
ensābensābensābensāb  (A.) : şerler, belalar 
 e.+dan 62b/08 
enśārenśārenśārenśār   (A.) : yardımcılar, muavinler 
 e. 35a/06 
 e.+un 34a/02, 43b/11, 7a/17 
envāenvāenvāenvā΄́́́  (A.) : çeşitler, türler 
 e.+ıfezayilde 50b/16 
epsemepsemepsemepsem :  susmak, şaşırmak 

e. 26b/04, 47b/15, 52a/16, 60b/08, 
62b/14, 72a/06 

er  er  er  er     :  erkek, koca 
 e. 60a/01, 73a/08 
 e.+de 64b/11 
 e.+den 55b/12 
 e.+e 56b/02, 56b/02 
 e.+i 55b/11 
eren eren eren eren   :  erkek, koca 
 e.+lerdür 22b/01 
 e.+lerüz 22b/01 
erkek  erkek  erkek  erkek  :  erkek 
 e.+de 64a/14 
 e.+ler 51a/02 
 e.+lere 64a/12, 64a/15 
erzānīerzānīerzānīerzānī (F.) : layık görülme, liyakat 
 e. 7a/15, 6b/10, 7a/16 
eśaeśaeśaeśaĥĥ ĥĥ ĥĥ ĥĥ  (A.) daha doğru 
 e.+ı 63b/06 
 e.+ıkavli 68b/05 
esbāb  esbāb  esbāb  esbāb  (A.) : sebebler, vasıtalar 
 e.+un 13a/03 
EsedEsedEsedEsed   (öz. ad) :  
 e.+bin ‘ömer 65b/09 
eeeeŝer    ŝer    ŝer    ŝer    :  nişan, iz, etki 
 e. 74a/14 
 e.+i 57a/15 
 e.+ile 73b/12 
 e.+ivāridile 29a/17 
esesesesħħħħīīīī    (A.) : cömert 
 e.+ydi 73b/07 
eski    eski    eski    eski    :  eski, önceki 
 e. 34a/12, 37b/14 
Eśme‘i Eśme‘i Eśme‘i Eśme‘i (öz. ad)    :    
 e. 49b/12, 49b/17 
esriesriesriesri----   :  sarhoş olmak 
 e. 66b/07 
 e.+dür 63b/15 
 e.-mek 64a/07, 67a/09, 67a/10 
        e.-mege 63b/17 
 e.-mekden 64a/07 
 e.-mekiçün 67a/07 
esrükesrükesrükesrük  : sarhoşluk 
 e.+lik 66b/06  
esriesriesriesritttt----   : sarhoş etmek 

 e.-e+(esrüde) 67a/14 
 e.-erse+(esrüderse) 66b/11 
 e.-ici+(esrüdicilerüñ) 68a/01 
 e.-meden 67b/03 
 e.-mez 64a/01, 64a/02 
 e.-se 67b/16 
eşeşeşeşā‘ireā‘ireā‘ireā‘ire (A.) : sünnet ehlinin bir kısmına 

dahil olanlar 
 e. 69a/06 
eşek    eşek    eşek    eşek    :  eşek 
 e. 13b/06 
EşhebEşhebEşhebEşheb  (öz. ad) :  
 e. 63a/17 
eşeşeşeşķāl   ķāl   ķāl   ķāl   :  biçimler, suretler    
 e. 16a/16 
et        et        et        et        :  et    
 e. 55a/05 
 e.+i 66b/10 
 e.+ile 55a/05 
 e.+in 62a/03 
etmeketmeketmeketmek :  ekmek,  
 e. 12b/06 
ev       ev       ev       ev       : ev    
 e.+i 42b/09 
 e.+inde 63a/10, 63a/11 
evāhirevāhirevāhirevāhir (A.) : sonlar, ayın son günleri 
 e. 19b/15 
evāyilevāyilevāyilevāyil (A.) evā΄il, ilk vakitler 
 e. 19b/14, 61b/07 
EvfāEvfāEvfāEvfā΄́́́  (öz. ad) :  
 e.+dan 17a/10 
evlāevlāevlāevlā    (A.) : daha uygun 

e. 65b/04 
 e.+sı 54b/17 
 e.+yuz 25b/17 
evlenevlenevlenevlen----    : evlenmek    
 e.-miş 36b/07 
evliyāevliyāevliyāevliyā΄́́́: veliler    
 e.+ya 24a/06 
evra‘  evra‘  evra‘  evra‘  :    
 e. 73b/06 
evtādevtādevtādevtād  (A.) : direkler, kazıklar 
 e. 48a/17 
evvel evvel evvel evvel (A.) : önce, ilk, başlangıç    
          e. 17b/05, 17b/07, 18b/10, 19b/10, 

19b/16, 20a/01, 20a/02, 21a/07, 
23a/06, 23a/11, 30b/09, 31a/07, 
32b/15, 39a/07, 53a/07, 54b/09, 
56b/07, 58b/05, 59a/07, 61a/03, 
66a/02, 71a/07, 73a/03, 74a/03, 
74a/04, 74a/08, 9b/10 

 e.+i 19b/05, 19b/10, 19b/12 
 e.+ile 19b/11 
 e.+in 70a/02 
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e.+inde 73a/11, 73a/12, 73a/13 
 e.+ine 19b/13 
 e.+ki 11b/08, 73a/11 
 e.+kiler 19b/17 
evvelā evvelā evvelā evvelā (A.) : birinci oalarak, her şeyden 

önce    
 e. 10b/01, 10b/06 
EvzāiEvzāiEvzāiEvzāi  (öz. ad) :  
 e.+dür 57a/06 
 e.+nüñ 27a/17 
 e.+ye 27a/11, 27a/15 
 e.+yi 27a/13, 27b/01 
eyiteyiteyiteyit----   :  söylemek 

e.-di 10a/10, 10b/03, 11a/11, 11a/17, 
11b/04, 11b/07, 12b/01, 13a/01, 
13b/13, 13b/16, 14a/01, 14a/04, 
14a/07, 14a/08, 14b/14, 14b/17, 
15b/02, 15b/02, 15b/08, 16a/04, 
17a/02, 17a/06, 17a/06, 17a/07, 
17a/10, 17b/02, 18a/09, 20a/08, 
20b/01, 20b/03, 20b/09, 20b/13, 
20b/15, 21b/04, 21b/13, 21b/16, 
23a/03, 23a/14, 23b/04, 23b/06, 
23b/07, 23b/11, 23b/12, 23b/16, 
23b/16, 23b/17, 24a/11, 24a/16, 
24b/01, 24b/01, 24b/02, 24b/09, 
24b/15, 25a/02, 25a/06, 25b/03, 
25b/14, 25b/17, 25b/17, 26a/01, 
26a/10, 26a/13, 26b/03, 26b/03, 
26b/03, 26b/07, 26b/17, 27a/02, 
27a/06, 27a/07, 27a/09, 27a/11, 
27a/15, 27b/15, 27b/17, 28b/10, 
28b/13, 28b/14, 29a/09, 29a/12, 
29a/13, 29a/14, 29a/14, 29a/17, 
29b/04, 29b/05, 31a/15, 31b/03, 
31b/09, 31b/11, 32b/06, 34a/13, 
34a/14, 34b/01, 34b/07, 34b/08, 
35a/04, 35a/11, 35a/11, 35a/12, 
35a/13, 35a/13, 35a/15, 35a/15, 
35b/03, 36b/13, 37b/12, 37b/13, 
38a/07, 38a/07, 39a/10, 39b/16, 
41a/06, 41a/07, 41a/13, 41b/04, 
41b/05, 41b/09, 42a/04, 42a/11, 
42a/13, 42b/01, 43a/03, 43a/11, 
43a/12, 43a/12, 43a/15, 43a/16, 
44b/13, 44b/16, 45a/01, 45a/03, 
45b/02, 45b/06, 45b/08, 45b/12, 
45b/14, 46a/03, 46a/09, 46a/12, 
46a/17, 46b/05, 46b/06, 46b/15, 
46b/15, 46b/17, 47a/07, 47b/04, 
47b/07, 47b/08, 47b/11, 48a/05, 
48a/16, 48b/10, 49a/06, 49a/07, 
49a/08, 49a/10, 49a/11, 49a/14, 
49b/08, 49b/15, 49b/17, 50a/01, 

50a/03, 50a/05, 50a/12, 50a/14, 
50b/12, 50b/13, 50b/14, 50b/17, 
51a/04, 51a/08, 51a/09, 51a/09, 
51a/13, 51b/03, 51b/06, 52a/04, 
52a/07, 52a/08, 52b/04, 52b/13, 
52b/14, 52b/15, 53a/02, 53a/02, 
53a/04, 53a/10, 53a/13, 53a/14, 
53a/17, 56b/09, 56b/17, 57a/02, 
57a/08, 57a/12, 57b/08, 58b/07, 
58b/07, 59a/06, 59a/10, 59a/15, 
59b/03, 59b/04, 59b/06, 59b/08, 
59b/11, 60a/05, 60a/05, 60a/06, 
60a/08, 60b/03, 61a/10, 61b/04, 
62a/07, 62a/08, 62a/11, 62a/13, 
62a/15, 62a/17, 62b/12, 63a/17, 
63b/03, 63b/09, 64b/11, 65a/10, 
65a/12, 65b/05, 66a/04, 66a/10, 
66b/02, 66b/11, 67b/05, 68a/09, 
68a/16, 69b/11, 69b/11, 69b/14, 
70b/10, 70b/13, 70b/16, 70b/17, 
71a/06, 71a/07, 71a/11, 71b/04, 
71b/05, 71b/06, 71b/11, 71b/13, 
71b/15, 72a/01, 72a/02, 72a/04, 
72a/05, 72a/06, 72a/07, 72a/11, 
73a/09, 74a/10, 8a/06, 8a/10, 8a/14  
e.-diler 14a/01, 16b/09, 17b/12, 
20b/01, 20b/12, 20b/13, 20b/15, 
21b/05, 26b/10, 27b/04, 27b/05, 
34a/02, 39b/16, 45a/08, 45a/17, 
51b/02, 51b/05, 52b/17, 53a/14, 
55b/07, 55b/08, 56a/04, 57b/04, 
59b/12, 62b/10, 63b/07, 65a/12, 
65b/04, 66a/04, 66a/08, 67b/05, 
68a/13, 68a/17, 68a/17, 68b/01, 
68b/04, 68b/08, 69a/12, 70a/12, 
72b/03, 72b/04, 8b/11, 8b/13 

 e.-dük 20b/04, 20b/08 
e.-düm 20b/11, 27a/15, 28b/11, 
28b/13, 28b/14, 39b/13, 50a/02, 
52a/02, 52a/07, 53b/16, 58b/11, 
60a/02, 61b/05, 65a/07, 65a/09, 
65a/10, 71b/01, 71b/05, 71b/07, 
71b/11, 71b/12, 71b/14, 72a/02, 
72a/03, 72a/05, 72a/10 

 e.-düñüz 58a/11 
 e.-e+(eyide) 58a/04, 58a/07  
 e.-eler+(eyideler) 58a/06, 58a/08 
 e.-elüm+(eyidelüm) 66a/09 
 e.-miş 33b/12, 35a/02 
 e.-mişler 21a/06, 26a/07, 28a/16, 

62b/08 
 e.-se 22b/12, 24a/11 
 e.-ti 17b/03 
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e.-ür+(eydür) 10a/05, 10a/11, 
13b/07, 16b/10, 22a/01, 27b/12, 
28b/09, 28b/10, 29a/01, 29b/02, 
34b/14, 39b/12, 40b/03, 40b/16, 
41a/17, 41b/05, 42a/17, 44b/14, 
45a/10, 46a/06, 46a/07, 46a/10, 
46a/15, 46b/01, 46b/05, 47a/01, 
47a/02, 47a/04, 47a/05, 47a/10, 
47a/12, 47a/17, 47b/01, 47b/06, 
48a/02, 48a/06, 48a/08, 48a/12, 
48a/13, 48a/16, 48b/06, 48b/14, 
48b/15, 49a/13, 49a/16, 49b/03, 
49b/05, 49b/13, 50a/02, 50a/08, 
50a/10, 50b/01, 50b/04, 50b/08, 
50b/10, 50b/16, 51a/03, 51a/17, 
51b/01, 51b/07, 51b/09, 51b/10, 
51b/12, 52a/02, 52a/06, 52a/10, 
52a/11, 52a/15, 52b/07, 53a/09, 
53b/06, 53b/09, 53b/12, 55b/10, 
56b/13, 57a/06, 59a/06, 59b/06, 
60a/07, 60b/02, 61b/04, 61b/15, 
63a/07, 63a/17, 65a/07, 65a/09, 
67a/03, 68a/08, 68a/10, 68b/13, 
6b/09, 70b/07, 70b/12, 70b/13, 
70b/16, 71a/01, 71a/17, 71b/14, 
72a/10, 72a/14, 72a/16, 72b/01, 
72b/13, 73a/15, 73b/04, 74a/08, 
8a/01, 8a/04, 8b/17, 9a/12 
e.-ür+(eydürdi) 10a/12, 14b/17, 
15a/02, 15b/03, 16a/04, 16a/05, 
16b/10, 17a/03, 17a/04, 17a/05, 
17a/07, 18a/02, 20a/08, 25a/03, 
28b/05, 29a/05, 40a/14, 40a/15, 
41a/04, 42a/04, 42a/14, 42b/11, 
43a/01, 43a/07, 47a/14, 63b/03, 
71a/02, 71a/13, 46b/12, 47b/03, 
47b/17, 51b/16, 68a/11, 71a/16, 
71b/08, 73b/16, 74a/03 

 e.-ürdüm+(eydürdüm) 47b/16 
 e.-ürler+(eydürler) 72a/11 
 e.-ürlerdi+(eydürlerdi) 46b/03 
 e.-ürmiş+(eydürmiş) 71b/07 
 e.-ürsiz+(eydürsiz) 53a/15 
eyleeyleeyleeyle    :  öyle 

e. 13b/11, 14a/05, 21a/08, 28a/14, 
33a/14, 39b/14, 71b/07 
e. 11a/13, 12a/05, 21a/08, 21a/08, 
26a/05, 29b/01, 29b/02, 45b/03, 
45b/03, 47a/16, 47b/05, 61a/07, 
70b/10, 71b/04 

eyleyleyleyleeee----  :  yapmak, eylemek (yardımcı fiil) 
e. ‛adl eyle- 22b/17 

 e. ‛afv eyle- 69a/04 
 e. āh eyle- 49a/10 

e. ‛amel eyle- 15a/13, 25a/11, 28b/16, 
33a/02, 46a/07, 49b/11, 51a/10 

 e. ‛arz eyle- 24a/16 
 e. ‛azāb eyle- 53a/06 
 e. āzād eyle- 55b/16‛ 

e. azīz eyle 49a/08 
 e. ‛azl eyle- 42b/04 
 e. bahŝ eyle- 52b/17 
 e. beyān eyle- 54a/13 
 e. buĥul eyle- 33a/12 
 e. cehd eyle- 49a/16 

e. cem‘ eyle- 18a/08, 22a/06, 32a/10 
 e. cenk eyle- 36a/13 
 e. dā‘vet eyle- 36a/01 
 e. da‛v eyle- 26b/08 
 e. def‛ eyle- 27b/02 
 e. delālet eyle 28a/05, 39b/16  

e.-du‘āeyle 18a/02, 35b/01 
          e. edā eyle- 60a/16 
 e. efsūn eyle- 10b/12 
 e. fā΄ide eyle- 49a/10 
 e. fetĥ eyle- 25b/10 
 e. ġazā eyle- 19b/15 
 e. ĥac eyle- 31b/07 
 e. ĥāl eyle- 49a/11 
 e. ĥased eyle- 27a/15 
 e. ĥāśıl eyle- 30b/06 
 e. ħaŧā eyle- 22a/02 
 e. ħatm eyle- 31b/11 
 e. ħıfż eyle- 59b/05 
 e. ħiźmet eyle- 15a/17 
 e. ĥükm eyle- 19b/17, 36a/06 
          e. iħtilāf eyle- 55b/11  
          e. imām eyle- 52b/04 
 e. inkār eyle- 8a/05, 61b/10 
 e. iŝbāt eyle- 18a/06 

e. işāret eyle- 11b/13, 18a/09, 21b/12, 
30a/14 

 e. i‘tidā eyle-  41a/14 
 e. ižhār eyle- 24b/08 
 e. ‘izzet eyle- 49a/08 
 e. ķabūl eyle- 36a/07 

e. ķat‘i eyle- 30a/11 
         e. geñez eyle- 48b/16 
         e. kerem eyle- 36a/15 
 e. keşf eyle- 28a/02 

e. lānet eyle- 69a/04  
e. men‛ eyle 12a/09, 28a/09, 45a/11  
e. meşĥūr eyle 51a/13, 52a/02  
e. meyl eyle 10b/16, 11b/11, 28a/13 

          e. muħālef eteyle 16b/01 
 e. muŧāla‘a eyle- 52a/07, 57a/03 
 e. mu‘ālece eyle- 13a/05 
 e. mübālaġa eyle 26b/15, 41a/12 
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e. mülāzemet eyle 27a/17, 27b/12, 
52a/06 

 e. müsāvī eyle 52a/12 
 e. müşerref eyle 49a/02 
 e. naķl eyle- 27b/16, 32b/15, 7a/11 
 e. nažar eyle- 34b/11, 57a/04  
 e. nefy eyle- 34a/07 
 e. nehy eyle- 61a/09 
 e. niyyet eyle- 55b/04 

e. nizā‘ eyle 22a/02, 25b/14  
e. raĥmet eyle 7a/16  
e. red eyle 71a/08  
e. rivāyet eyle 14a/07, 8a/06  
e. rucū‘ eyle- 25b/13, 73b/15 
e.-rüsvāy eyle 72b/13  
e. secde eyle- 39b/13 
e. şefa‘at eyle- 45b/08 

 e. şerĥ eyle- 48b/16  
e. siĥir eyle- 11b/15 

 e.-śoĥbet eyle- 52a/04 
 e. şürū‘ eyle- 31a/11 
 e. taķlid eyle- 26a/11 
 e. ŧaleb eyle 28a/03, 52a/08 
 e. ta‛līm eyle 11b/16, 28a/10 
 e. taśnīf eyle 22a/06  

e. taśyiĥ eyle 30a/11 
 e. tefsīr eyle 51b/16 
 e. temām eyle 31a/12 
 e. tercīh eyle 33b/06 
 e. tergīb eyle 11a/06 
 e. terk eyle 12b/08 
 e. tertīb eyle 7b/06 
 e. tevbe eyle 13a/03, 27b/09 

e. tevekkül eyle 10b/12, 12a/11  
e. va‘d eyle 16a/08 

 e. vaĥy eyle 12a/05 
 e. vaż‘ eyle 30a/04 
 e. vefā eyle 16a/08 

e. vefāt eyle 10a/02, 13a/17, 14b/11 
e. e. yardım eyle 14a/12, 19b/14, 
20b/05, 36a/16  
e. żabŧ eyle 8a/07 

 e. żāyi‘ eyle 49a/12 
e. źikr eyle 15b/14, 19b/03, 31a/08, 
31a/09, 46a/05e.  
e. zinā eyle 25b/01 
-di 10a/04, 10b/05, 10b/09, 12a/01, 
13a/17, 13b/05, 14b/05, 14b/14, 
15a/07, 16a/13, 17b/02, 18a/02, 
18a/09, 18b/01, 18b/05, 19a/17, 
20a/13, 20b/03, 20b/11, 21a/03, 
21b/05, 21b/07, 21b/11, 22a/01, 
22a/07, 22b/02, 22b/13, 23a/02, 
23a/06, 23a/10, 23a/10, 23b/11, 

23b/15, 23b/15, 24a/13, 25a/02, 
26a/10, 26b/17, 27a/01, 27a/05, 
27a/07, 28a/11, 28b/07, 29a/09, 
31b/08, 32a/09, 32a/10, 34a/15, 
34a/17, 35a/09, 36b/10, 37a/10, 
37a/12, 37b/04, 37b/05, 37b/11, 
38a/11, 38a/14, 38a/17, 38b/01, 
38b/08, 38b/12, 38b/15, 39a/03, 
39a/08, 39a/12, 39a/17, 39b/03, 
39b/12, 40a/03, 40a/05, 40a/06, 
40a/12, 40a/13, 40a/14, 40b/06, 
40b/07, 41a/04, 42a/03, 43b/06, 
44a/01, 44a/15, 44b/04, 44b/11, 
45b/10, 46a/03, 46b/06, 47a/07, 
47a/14, 49a/04, 50b/12, 53b/03, 
53b/09, 57a/10, 57b/15, 58b/06, 
59a/04, 59a/06, 59a/07, 59a/09, 
59a/13, 59b/03, 59b/06, 59b/08, 
59b/09, 59b/10, 61b/05, 61b/12, 
63a/15, 63b/09, 64a/09, 64a/09, 
64b/05, 65a/07, 65b/01, 65b/07, 
65b/13, 65b/16, 66a/02, 66a/02, 
66a/03, 66b/01, 68b/12, 69b/10, 
6b/06, 6b/13, 6b/14, 70b/11, 70b/13, 
70b/14, 71a/08, 71b/13, 72a/15, 
72b/05, 73a/13, 73a/15, 7a/02, 7b/06, 
8a/06, 9a/15, 9b/17, 11b/15, 12a/14, 
13a/03, 15b/07, 18a/14 

 e.-dükleri 67b/16 
e.-diler 10a/10, 12a/03, 15b/14, 
16b/02, 17a/01, 17b/12, 18a/01, 
19b/03, 19b/14, 19b/15, 21b/14, 
25a/06, 40a/12, 46b/16, 50a/02, 
50b/15, 53a/01, 57b/13, 60b/10, 
61b/07, 65b/06, 65b/15, 66b/16, 
66b/17, 67a/14, 68a/15, 68b/02, 
68b/04, 68b/10, 69a/11, 71b/15, 
8b/01, 9b/10 
e.-dügi 13a/06, 25b/02, 46a/11, 
60b/17, 61a/16, 9b/01 

 e.-dügiçün 42a/12 
 e.-düginde 10a/03, 14b/05 
 e.-düginden 41a/01 
 e.-dügini 41a/14 
 e.-dügümüz 61a/11, 61a/12 
 e.-dügümüzde 61a/11 
 e.-dügümüzden 40a/15, 68a/12 
 e.-dügümüzi 53b/06 
 e.-dügüñ 57a/14 

e.-dük 16b/12, 20b/05, 20b/05, 
26b/06, 29b/08, 37a/04 
e.-dükde 13b/02, 14b/01, 37a/02, 
37a/03 

 e.-düklerinde 27b/11 
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e.-düm 27a/15, 27a/17, 47b/04, 
52a/16, 58b/12, 58b/15, 58b/16, 
59a/04, 59a/05, 59a/17, 60a/04, 
60a/09, 60b/06, 60b/10, 66a/08, 
71a/11, 71b/16, 71b/16, 71b/17, 
74a/12 
e.-düñ 31b/14, 60a/08, 66a/04, 
66a/04, 67b/05, 71b/15 

 e.-düñüz 53a/02 
e.-me 23a/01, 52a/13 

 e.-meden 9a/03 
e.-medi 41b/10, 6b/11, 70a/06, 
70b/11, 72b/17 

 e.-mediler 60b/08 
 e.-medüginden 41b/14 
 e.-medüm 22a/02, 28a/12 

e.-mege 10a/08, 20a/17, 48b/04 
 e.-megi 71b/11 

e.-mek 15a/02, 21a/15, 21b/03, 
24a/05, 24a/06, 25a/10, 25a/15, 
28a/15, 36a/05, 41b/11, 43b/01, 
53a/05, 55b/17, 61a/06, 64b/16, 
68b/14, 68b/16, 69a/07, 69a/15, 
69b/07 
e.-mekde 13b/09, 21a/03, 22b/17, 
41a/010, 41a/09 

 e.-mekdedür 12a/01 
e.-mekden 15b/13, 36a/08, 60b/13, 
68a/08 
e.-mekdür 60a/12, 60a/13, 66b/02, 
66b/04 

 e.-mekiçün 12a/01, 7a/10 
 e.-mekile 22a/04, 70b/06 
 e.-memek 28a/06 
 e.-meñ31b/17, 71a/13 
 e.-mesün 7b/11 

e.-meye 28a/04, 54b/16, 56a/10 
 e.-meye-y-di 31b/04 
 e.-meyeler 55b/09 
 e.-meyince 16a/17 

e.-mez 21b/15, 34a/10, 34b/11, 
40a/16, 41b/03, 46b/11, 49a/15, 
54a/09, 56a/08, 69b/17, 70a/01, 
72a/09 

 e.-mezdi 47a/11, 73b/12 
 e.-mezdük 53a/05 
 e.-mezdüm 46a/15 
 e.-mezem 12a/06 
 e.-meziz 68a/14 

e.-mezler 10b/11, 42a/11, 52b/05 
 e.-mezlermiş 28a/06 
 e.-misseydi 65a/04 
 e.-miş 73a/01, 8a/13 
 e.-mişem 27a/16 

 e.-mişsin 27a/12 
 e.-mişüz 43a/01  

e.-ñ 12a/11, 31b/10, 52a/05 
 e.-r 14a/10, 17a/06, 21b/13, 21b/16, 

22a/03, 26a/13, 29b/07, 39a/16, 
43b/13, 45b/11, 46a/09, 46a/12, 
46a/15, 47b/01, 53a/10, 53a/16, 
57b/05, 60a/05, 61a/09, 63a/09, 
63a/09, 65a/15, 67a/16, 69b/13, 
71a/13, 72a/09, 8a/07 

 e.-rdi 40b/04, 70b/02, 72a/16, 73b/12 
 e.-rdüm 50b/05 
 e.-rdüñ 61a/10 
 e.-rem 42a/14, 53a/15, 59b/08 
 e.-rler 10b/12, 65a/07, 65a/12 
 e.-rseñ 28b/15 
 e.-rsin 61a/10 
 e.-rsiz 49a/12 

e.-se 12b/08, 16a/10, 17b/11, 17b/17, 
18a/02, 26a/11, 28b/14, 35b/05, 
38a/05, 46b/11, 56b/04, 56b/14, 
56b/15, 56b/15, 63a/11, 68b/14, 
69a/17, 69b/05, 69b/07 

 e.-seler 28b/13 
 e.-sem 28a/13 
 e.-señ 23a/15 
 e.-señüz 10a/16 
 e.-seyidi 47b/08 

e.-sün 46a/13, 49a/08, 50a/05, 
65b/05, 67a/16, 71a/12, 72b/16, 
7b/11 

 e.-sünler 52b/16 
e.-üpdür 56b/11 

 e.-yelüm 37a/06, 46a/05 
e.-ye 13b/07, 21b/03, 24a/02, 24b/06, 
41a/16, 47b/16, 49a/01, 64b/15, 
65b/06, 71b/09, 72a/13, 73b/06 

 e.-yeler 29b/03, 55b/09 
 e.-yem 58b/16, 7a/11 

e.-yen 52b/05, 56b/04, 62a/03, 
65a/13, 71a/07 

 e.-yenden 18a/07 
 e.-yendür 39a/07 
 e.-yene 68b/14 
 e.-yenler 37a/03 
 e.-yesin 12a/07, 61b/15 
 e.-yici 22a/05 
 e.-yicilerden 69a/15 
 e.-yicilikile 21a/16 

e.-yüp 11b/08, 14b/08, 30a/08, 
41a/15, 57b/01, 67b/08 

 e.-yüp dururlar 61b/10, 64b/13 
e.-yüpdür 31a/16, 32a/11, 52a/04 

eyleyibieyleyibieyleyibieyleyibi----: yapabilmek, yeterlilik fiili 
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 e.-di 41b/17  
eyüeyüeyüeyü     :  iyi 

e. 20a/17, 24b/10, 31b/13, 38a/03, 
43a/07, 44b/13, 49b/07, 51b/01, 
61b/08, 66a/09 

 e.+dür 20b/12 
eylükeylükeylükeylük  :  iyilik 
          e. 21a/07, 36a/05, 65b/07    
 e.+i 33b/13 
 e.+ine 24b/11 
 e.+de 19b/11 
 e.+si 30a/17 
 e.+ye 14a/16, 36a/05 
EEEEyyūb yyūb yyūb yyūb (öz. ad) :    
 e.+bin‘ābidi΄t-tayyīb 37b/06 
ezberleezberleezberleezberle-: ezberlemek 
 e.-düm 42a/16, 58b/13 
 e.-mişidüm 13b/16 
ezelezelezelezel   (A.) : başlangıcı olmayan, öncesizlik 
 e.+iāzelde 11a/04 
ezhed ezhed ezhed ezhed  (A.) : zühde ve takvada çok üstün 
 e. 73b/06 
 e.+i 53a/16 
EzherEzherEzherEzher  (öz. ad) : 
 e.+bin el-eġīr 71a/05 
fāħir fāħir fāħir fāħir   (A.) : onurlu, şanlı, şerefli 
 f. 34a/11çık-dı 
fāfāfāfā΄ide΄ide΄ide΄ide (A.) : fayda, yarar 
 f. 30a/05, 49a/14, 58b/01 
 f.+si 25b/15, 25b/16, 61a/04 
 f.+yiçün 61a/05 
fakīhfakīhfakīhfakīh  (A) : fıkıh ilminin üstadı 

f. 15a/11, 29a/10, 29a/16, 29b/05, 
40b/03, 46a/12, 46b/13, 49a/15, 
59a/06, 59b/05 

 f.+dür 47a/01 
 f.+i 29a/16 
 f.+idi 28a/02, 44b/04, 44b/13 
 f.+ler 32b/09, 53a/12 
 f.+lerindenidi 43b/11 
 f.+lerinüñ 40b/02 
faķīrfaķīrfaķīrfaķīr   (A.) : yoksul, zavallı 
 f. 6b/08, 7a/10 
fārifārifārifāriġġġġ   (A.) : başı dinç, rahat, müsterih 
 f.+ul-bāl 7a/15 
fārisfārisfārisfāris  (A.) : İran halkı ile ilgili olan 
 f. 35a/16 
farīżafarīżafarīżafarīża(A.) : borç, vazife 
 f. 59b/12, 70a/03, 73a/07 
 f.+larda 15b/11 
farķfarķfarķfarķ   (A.) : ayrı, başka 
 f. 13b/06, 19b/11 
farżfarżfarżfarż   (A.) : zaruri, luzumlu, gerekli 
 f. 15b/09, 59b/13  

f.+dur 15a/02 
faśdfaśdfaśdfaśd  (A) : Kan alma  

f. 12b/14, 13a/04  
f.+dan 12b/15 

fāsfāsfāsfāsııııķķķķ   (A.) : Allah`ın emirlerini tanımayan, 
fesatçı, sapkın 

 f.+lar 68a/04 
fāsidfāsidfāsidfāsid   (A.) : kötü, fena 
 f. 51b/12 
faśīfaśīfaśīfaśīĥĥĥĥ   (A.) : güzel, düzgün, açık konuşan 
 f. 33b/13 
faślfaślfaślfaśl     (A.) : ayrıntı, bir kitabın başka 

bölümlerinden her biri 
 f. 58b/05, 66a/17 
 f.+a 7b/07 
FāFāFāFāŧŧŧŧıma ıma ıma ıma (öz. ad) : : : :    

f.+binti el-hüseyin bin ‘alī 39b/05 
fa’idefa’idefa’idefa’ide  (A.) : fayda, yarar 
 f. 65b/03 
 f. 10b/13, 40a/16, 58a/14 
 f.+si 34a/07, 7a/11 
fāyizfāyizfāyizfāyiz   (A.) : muradına ulaşan, başarı 

kazanan 
 f.+ler 10b/01 
fażlfażlfażlfażl     (A.) fazilet, iyilik, kerem 
          f. 28a/07, 41b/04, 41b/05, 52b/12 
          f.+ı 70b/08  
          f.+ına 19b/17, 21a/14, 22b/02, 

57a/17, 9a/16 
Fażl Fażl Fażl Fażl    (öz. ad) : 

f.+bin‘amrü΄bni hammāddan 9b/05 
 f.+bin dükeyn 29b/03 

f.+bin ıyāż 29a/15, 46b/10, 70b/07 
 f.+bin şemîl 52b/07, 52b/11 
fāżfāżfāżfāżılılılıl   (A.) : iyilik eden, lutufkār 
        f.+dılar 30a/02 
fażīlet fażīlet fażīlet fażīlet (A.) : insanda iyilik etmeye ve 

fenalıktan çekinmeye olan devamlı ve 
değişmez istidad, güzel vasıf    

 f. 24b/07 
 f.+de 9a/15 
 f.+dür 36b/16 
 f.+ine 21a/01, 21a/02 
 f.+lerine 22b/14  
fehīmfehīmfehīmfehīm   (A.) : zeki anlayışlı 
 f. 19b/10, 69b/07 
fehmfehmfehmfehm   (A.) : anlama, anlayış 
 f. 24b/06 
felāsifefelāsifefelāsifefelāsife (A.) : felsefe ile uğraşanlar, 

filozoflar 
 f. 25b/11 
feraferaferaferaĥĥĥĥ   (A.) : gönül açıklığı, sevinç 
 f.+ınuz 11a/03 
ferāferāferāferā΄i΄i΄i΄iż ż ż ż (A.) : bkz. farīża 
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 f. 15b/12 
ferāset ferāset ferāset ferāset (A.) : anlayışlılık, çabuk seziş 
 f.+dür 23b/07 
 f.+ile 23b/01 
 f.+inden 23b/08 
fercfercfercferc     (A.) : dişilerin cinsel organı 
 f.+de 64b/15 
 f.+den 65a/02 
ferīdferīdferīdferīd    (A.) : tek, eşsiz, eşi olmayan 
 f.+i‘aśr 30a/01 
ferişteh ferişteh ferişteh ferişteh (F.) : melek 
 f.+ler 13a/01, 20b/12 
 f.+lerden 13a/10 
feryād feryād feryād feryād (F.) : bağırma, çağırma 
 f. 41a/14 
fesādfesādfesādfesād   (A.) : bozukluk 
 f. 67b/17 
 f.+ı 16b/14 
 f.+ıdur 16b/15 
feśāfeśāfeśāfeśāĥat ĥat ĥat ĥat (A.) : güzel konuşma 
 f.+ile 33b/14 
fetāvā  fetāvā  fetāvā  fetāvā  (A.) fetvalar 
 f.+da 35b/16 
fetfetfetfetĥĥĥĥ      (A.) : bir şehir veya ülkeyi 

savaşarak ele geçirme 
 f. 8b/01, 26a/08, 47b/02, 50a/04, 

56b/11 
fetvāfetvāfetvāfetvā   (A.) : şer΄ī hüküm, karar 

f. 28a/16, 28b/12, 28b/13, 31a/04, 
41b/10, 41b/11, 41b/11, 41b/15, 
45a/06, 45a/15, 51a/08, 53a/11, 
53b/17, 66b/16, 67b/10, 71a/16, 
72b/08 

 f.+da 18a/12, 28b/16, 51a/12 
 f.+larda 22b/11 
fevtfevtfevtfevt      (A.) : elden çıkarma, kaçırma 
 f. 39a/01, 73a/06 
fażāyil fażāyil fażāyil fażāyil (A.) : fażā΄il, güzel vasıflar, 

erdemler  
 f.+i 45b/16 
 f.+inden 36b/16 
fıfıfıfıķhķhķhķh     (A.) : şeriat ilmi, usul ve hükümler 
 f. 56b/12 
 f.+a 59a/13, 59b/09. 60b/10 
 f.+ı 23b/13, 49b/07, 70b/01 
 f.+ını 27a/06, 49b/15 
 f.+ıyla 51b/03, 51b/04 
 f.+uñ 21b/17, 22a/03, 60a/15 

f. 15a/12, 15a/14, 25a/06, 25b.07, 
32b/06, 32b/09, 37a/01, 37a/02, 
37a/02, 45a/14, 47a/10, 57a/08, 
57a/10  

 f.+da 14b/09, 25a/08, 46a/14, 47b/05, 
48a/01, 52b/01, 56b/11, 57a/04, 
57a/09 

 f.+dan 51a/16  
 f.+ınuñ 49a/13 
 f.+ile 44b/05 
 f.+la 70b/07 
 f.+suz 49a/14 
fısfısfısfısķķķķ    (A.) : yoldan çıkma, ahlaksızlık 
 f. 67b/07 
 f.+ıfücūr 67b/13 
fikrfikrfikrfikr     (A.) :fikir, düşünce 
 f. 60b/06, 54a/02, 71b/16 
 f.+i 10b/14, 54a/02 
 f.+ini 20a/16 
 f.+iyile 30a/10 
 f.+üm 60b/05 
Ferās  Ferās  Ferās  Ferās  (öz. ad) :    
 f.+bin yaĥyā`l-kūfī 43b/14        
fırfırfırfırśatśatśatśat   (A.) : uygun zaman, elverişli durum 
 f. 61b/13 
FFFFir‘avn  ir‘avn  ir‘avn  ir‘avn  (A.) : eski zamanlarda Mısır 

hükümdarlarına verilen ad 
 f.+a 35b/15 
fuķahā` fuķahā` fuķahā` fuķahā` (A.) : fakīhler 
 f. 57a/06, 7b/14 
 f.+yla 49b/08 
fuķarā  fuķarā  fuķarā  fuķarā  (A.) : fakirler, yoksullar 
 f.+ya 38a/04        
fuśūl fuśūl fuśūl fuśūl    (A.) : fasıllar 
 f.+e 58b/04 
fütūhātfütūhātfütūhātfütūhāt  (A.) : zaferler, zaptedilen 

memleketler 
 f.+ışamda 26a/07 
fücūrfücūrfücūrfücūr    (A.) : işret, günahkarlık 
 f. 67b/07 
fülān    fülān    fülān    fülān    (A.) : biri, belirsiz bir şey 
 f. 34a/09 
 
fürātfürātfürātfürāt     (A.) : tatlı su, Fırat nehri, bkz. fırat 
 f. 27b/03, 50a/03 
fürūcfürūcfürūcfürūc    (A.) : fercler 
 f. 56b/08 
ġġġġāfilāfilāfilāfil     (A.) : dikkatsiz, ihtiyatsız 
 g. 30b/04, 39b/13 
ġaflet   ġaflet   ġaflet   ġaflet   (A.) : dikkatsizlik, dalgınlık 
 g. 64a/06, 64a/06 
 g.+den 64a/07 
gāhgāhgāhgāh     (F.) : zaman bildiren edat, ara sıra 
 g. 10a/07, 10a/08, 30a/06, 60b/04, 

60b/04 
ġalatġalatġalatġalat    (A.) : yanlış, yanılma 
 g. 27a/16 
ġalebe  ġalebe  ġalebe  ġalebe  (A.) : galib gelme, yenme 
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 g. 49b/02 
ġġġġālibālibālibālib    (A.) : galib gelen, yenen 

g. 26a/15, 26a/16, 48a/06, 54b/05, 
54b/07, 54b/16, 55a/07, 55a/10, 
55a/11, 55b/03  
g.+dür 12b/11, 13a/04, 54a/08 

Ġalib Ġalib Ġalib Ġalib  (öz. ad) : 
 g.+bin huźeyli`l-kūfī 43b/13 
  
ġanġanġanġanīmet īmet īmet īmet (A.) : düşmandan alınan mal, 

çalışmadan elde edilen 
 g. 48a/14 
ġaraz ġaraz ġaraz ġaraz   (A.) : hedef, gaye 
 g.+ı 30b/06 
ġarġarġarġarīkīkīkīk    (A.) : gark olınmuş, boğulmuş 
 g.+i rahmet 7a/16 
 
ġavġaġavġaġavġaġavġa (F.) : kavga, döğüşme 
 g. 47b/15 
 g.+yı 47b/17 
ġaybġaybġaybġayb   (A.) : gizli olan, görünmeyen 
 g.+a 19b/17, 20a/01, 24a/08, 24a/09, 

34b/06 
ġġġġāyet  āyet  āyet  āyet  (A.) : nihayet, son, uç 
 g. 24b/08, 26b/04, 60a/02 
 g.+e 58b/07 
 g.+i 9a/14 
ġayr ġayr ġayr ġayr    (A.) : ayrı, başka  

g.+ ı 15b/08, 33a/12, 67b/03, 71b/10   
g.+ında 54b/07 

 g.+ıehlinden 28a/09 
 g.+ıehline 28a/10 
ġayret ġayret ġayret ġayret (A.) : çalışma, çabalama 
 g.+inden 59a/13 
ġazġazġazġazāāāā    (A.) : din uğruna savaşma  
 g. 19b/15, 42a/17, 8b/03 
 g.+da 42b/01 
 g.+dan 73a/08 
 g.+larda 13a/15 
 g.+sına 68b/07 
 g.+sında 41a/11, 8a/08, 8b/01 
 g.+sından 11a/17, 8b/12 
 g.+ya 17a/10, 7b/16 
geçgeçgeçgeç   : (zaman için) geride kalmak 
 g. 72b/15 
geçgeçgeçgeç----    :  geçmek 

g.-di 43a/09, 45b/13, 53a/07, 57b/05, 
57b/07, 62a/10, 62a/12 

 g.-düm 43a/13, 60a/05 
 g.-e 46a/16, 72b/15 
 g.-en 15b/14, 60b/13 
 g.-enleri 41a/03 
 g.-erdüm 59a/08, 59a/14 
 g.-erler 41a/09 

 g.-medi 49a/17, 50a/03 
 g.-medüm 13a/11 
 g.-mek 41b/01 
 g.-mekdür 11b/02 
 g.-mezidi 28b/05 

g.-miş 10b/13, 30b/11, 32a/17 
 g.-ürdi 27a/01 
geçen :  geçen :  geçen :  geçen :  geçen    
 g. 12b/13, 21b/07, 30b/13 
geçürgeçürgeçürgeçür---- :  :  :  : geçirmek    
 g.-düm 60b/06 
 g.-ürdi 51b/14 
gegegegedāyilikdāyilikdāyilikdāyilik (F.T.) : dilencilik, yoksulluk, 

kölelik 
 g.+ 60a/12 
gelgelgelgel----   gelmek 

g.-di 17a/03, 23a/14, 23b/03, 23b/12, 
23b/16, 25b/04, 25b/04, 25b/05, 
27a/01, 27b/04, 31a/14, 31b/13, 
33a/15, 36a/03, 39a/11, 42a/09, 
44a/14, 45a/01, 48a/06, 50a/11, 
50b/12, 52b/01, 53a/17, 53b/10, 
59a/02, 59b/01, 59b/02, 60b/07 
g.-diler 52b/11, 63b/06, 65b/03, 
65b/08 

 g.-dükde 14a/17, 9b/15 
g.-düm 27a/08, 50a/11, 50b/02, 
56b/09, 59b/04 

 g.-düñ 59b/03 
 g.-e 24a/01, 52a/06 
 g.-eler 20a/06, 20b/17 

g.-en 19b/17, 22b/17, 30a/13, 30a/14, 
30b/11, 30b/12, 56a/04, 73a/16 

 g.-endür 30a/17 
g.-enler 19a/16, 19b/01, 19b/02, 
20a/01, 21b/01 

 g.-enlerdür 20b/07, 20b/10 
 g.-esi 21b/07, 21b/08 
 g.-eydi 50b/09 
 g.-icek 29a/05, 59a/04 
 g.-ince 59a/02 
 g.-iserdür 52b/01 
 g.-meden 18b/08, 24b/16 

g.-medi 29b/11, 53b/02, 58a/03 
 g.-mekdür 22a/09 
 g.-meyen 23a/01 
 g.-meyince 51b/11 
 g.-meyüp 32a/04 

g.-mez 18b/16, 18b/17, 19a/04, 
19a/10, 19a/14, 19b/02, 28b/01, 
35b/13, 41b/01 

 g.-se 10a/07, 9a/17 
 g.-sün 66a/09 
 g.-üp dururlar 22a/10 
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 g.-üp dür 13a/10 
g.-ür 18b/13, 19a/09, 21a/17, 23a/15, 
69b/05 

 g.-ürdük 50a/09 
 g.-ürdüm 48b/08 
 g.-ürem 56b/17 
 g.-üridi 26b/08, 42a/06 
 g.-ürise 22a/17 
 g.-ürleridi 48b/02 
 g.-ürsin 56b/17 
geñezgeñezgeñezgeñez :  kolay 
 g.+likile 57a/05 
gerçek : gerçek : gerçek : gerçek : doğru, dürüst    
 g. 10a/15, 16a/08, 58a/11 
 g.+ise 66a/11 
 g.+lik 25a/14 
 g.+seler 43a/16 
gerçeklegerçeklegerçeklegerçekle----: : : : gerçeklemek, doğrulamak    
 g.-yeler 20a/07 
gerekgerekgerekgerek  : gerek, lüzum 

g. 10a/07, 14a/11, 14a/11, 17a/14, 
18b/03, 23a/15, 48b/11, 49b/01, 
61b/17, 64b/09, 64b/09, 64b/10, 
64b/11, 66a/09, 66b/10, 67b/12, 
69a/05, 69a/05, 73a/02, 73a/11, 
9a/17 

 g.+di 65a/04 
 g.+dür 37a/02, 60a/03, 63b/01 
 g.+i+(geregi) 27b/04, 54a/02 
 g.+idi 48a/09 
 g.+leyin 31b/11, 31b/12, 33b/15 

g.+se 29a/01, 29a/02, 55a/10, 55a/11, 
55a/11, 59b/16, 7b/10, 7b/11 

gerekgerekgerekgerek----::::  gerekmek, gerek olmak 
g.-mez 26a/04, 58b/12, 61b/14, 
64b/09, 49b/01, 52a/08 

getürgetürgetürgetür---- :  :  :  : getirmek    
 g.-di 44b/03, 45b/07, 49a/04 

g.-diler 13b/14, 19a/15, 19a/16, 
36a/02, 52b/08, 59a/01, 69a/12, 
69a/13, 69b/10 

 g.-dük 20b/04, 42b/17, 70a/05 
 g.-düklerine 70a/05 
 g.-düm 27a/11 
 g.-eler 20b/17 
 g.-elüm 11b/11, 12a/14 
 g.-mek 61b/01 
 g.-meyeler 20b/14, 20b/15 
 g.-miş 20a/11 
 g.-se 26a/12 
 g.-seler 48b/14 
 g.-sevüz 48b/14 
 g.-üñ 51b/08 
 g.-üpdür 31b/08, 69b/09 

 g.-ür 20b/14 
 g.-ürdi 30a/08, 53a/08 
 g.-ürdük 61a/12 
 g.-ürler 20b/07 
geyikgeyikgeyikgeyik  : geyik 
 g. 43a/09, 43a/09 
 g.+e+(geyige) 43a/10, 43a/10 
gezgezgezgez----   : gezmek 
 g.-düm 51b/09 
gezdürgezdürgezdürgezdür---- :  :  :  : gezdirmek     
 g.-diler 47b/07 
gibi    :gibi    :gibi    :gibi    : gibi    

g. 10a/16, 12b/06, 12b/06, 12b/06, 
12b/12, 12b/14, 12b/16, 13a/04, 
13a/04, 13a/05, 13a/08, 15b/06, 
16a/01, 17a/14, 19b/10, 21a/07, 
21a/07, 24a/06, 26b/09, 26b/11, 
27b/04, 27b/09, 28b/10, 29b/10, 
30a/03, 30a/09, 31b/03, 31b/05, 
32b/01, 32b/02, 32b/02, 32b/03, 
37a/02, 39b/17, 43a/08, 46b/03, 
46b/04, 46b/07, 46b/08, 46b/09, 
46b/10, 46b/13, 46b/14, 47a/08, 
47a/08, 47b/05, 47b/10, 47b/16, 
48a/14, 48a/15, 49b/09, 50a/06, 
50b/15, 50b/17, 51a/01, 51b/07, 
51b/16, 52b/01, 52b/01, 52b/02, 
52b/02, 52b/02, 53b/11, 54a/02, 
54b/09, 55a/03, 55a/04, 55a/04, 
55a/05, 55b/01, 55b/10, 56b/06, 
56b/06, 56b/10, 57a/13, 60a/03, 
60a/11, 61b/02, 61b/13, 61b/13, 
61b/14, 61b/14, 64a/16, 64b/01, 
65b/02, 65b/02, 65b/03, 65b/12, 
65b/17, 65b/17, 65b/17, 66b/07, 
66b/07, 66b/08, 66b/08, 66b/10, 
67a/11, 67b/15, 68a/02, 68a/09, 
71b/15, 72b/17, 7a/12, 7a/12, 8b/13, 
8b/13, 8b/16 

 g.+dururlar 32a/16 
g.+dür 14a/11, 15a/07, 17a/13, 
19b/05, 45a/09, 45a/10, 50a/03, 
52b/04, 54b/09, 55a/04, 62a/04, 
64a/07, 64a/17, 67a/07, 67a/11, 
67a/14, 67a/17, 68a/05, 71b/07 

gice    : gice    : gice    : gice    : gece    
g. 10a/17, 29a/04, 36a/13, 39b/15, 
44b/16, 48a/08, 48a/08, 53b/08, 
70b/08 

 g.+lerde 49b/03, 70b/01 
 g.+si 44b/17 
 g.+yi 41b/16 
gidergidergidergider---- :  yok etmek, ortadan kaldırmak 
 g.-e 54b/03 
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 g.-icek 54b/02 
 g.-eler 54b/10 
 g.-mekdür 10b/07 
ginegineginegine    : yine, tekrar 
 g. 36a/12, 69b/10 
girgirgirgir----     : girmek 
 g.-di 10a/07, 27a/05, 31b/10 
 g.-düm 39b/13, 58b/17 
 g.-er 23b/06 
 g.-eriken 47a/14 
 g.-mege 47a/13 
 g.-megidür 10b/01 

g.-mek 10a/17, 10b/01, 10b/06 
 g.-mekde 26b/14 
 g.-mekden 10b/01, 10b/05 

g.-mekdür 10b/01, 10b/06, 10b/07, 
54a/16 

 g.-meyince 26b/14 
 g.-mezler 26b/14 
 g.-ür 10a/15 
girügirügirügirü    : tekrar, yine 

g. 13a/03, 54b/03, 58b/04, 58b/17, 
59b/02 

gitgitgitgit----    : gitmek 
 g. 37b/15, 46a/04 
 g.-di 23b/12, 59a/02 
 g.-dükden 27a/01, 27a/06 

g.-er+(gider) 26a/05, 48a/16, 61a/04, 
62b/07, 63b/05 

 g.-er+(giderdiler) 25b/14 
 g.-er+(gidermekile) 31a/03 
 g.-er+(gidermez) 31a/02 

g.-erdi+(giderdi) 45b/13, 46a/01, 
66a/15 
g.-erdügi+(giderdügi) 12b/05, 
12b/11 

 g.-eresin+(gideresin) 23a/17 
 g.-erleridi+(giderleridi) 47b/13 
 g.-erür+(giderür) 12b/05 
 g.-mek 71b/01 
 g.-se 48a/15 
giygiygiygiy----   : giymek 
 g.-e 55a/13 
 g.-miş 34a/11çık-dı, 34a/12 
 g.-süñ 55a/15, 55a/16 
gizlü   : gizlü   : gizlü   : gizlü   : sakılı, gizli    
 g. 63a/11 
gizlegizlegizlegizle----  : gizlemek 
 g.-miş 33a/13 
gögüs gögüs gögüs gögüs : göğüs, bağır    
 g.+iñe+(gögsine) 24a/15 
 g.+üm+(gögsüm) 66a/06 
gökgökgökgök     : gök 
 g. 70a/02 

gökcekgökcekgökcekgökcek : güzel, şirin 
 g. 23b/13, 29b/05 
gömgömgömgöm----  : gömmek 
 g.-diler 37a/08 

g.-eler 55b/05, 55b/07, 55b/07, 
55b/08, 55b/10, 55b/13 

gömülgömülgömülgömül----: : : : gömülmek, defnedilmek    
 g.-e 55b/04 
göndergöndergöndergönder----: : : : göndermek    
 g.-ürleridi 17b/03 
göñül : göñül : göñül : göñül : gönül    

g.+i+(göñli) 11b/09, 22b/07, 30b/05, 
34b/12, 54a/04, 54a/12, 54b/14 
g.+inde 30b/14, 41b/06 

 g.+inden 31a/02 
g.+ile 45b/07, 69b/15, 69b/17, 70a/01 

 g.+inden 10a/15 
 g.+ine 56b/11 
 g.+ini 71a/11 
 g.+leri 60b/12 
 g.+üme 48b/09 
 g.+ümi 71a/12 
 g.+ümüz 6b/03 
 g.+üñüz 34b/12 
görgörgörgör----                : görmek    

g.-di 15a/16, 15b/15, 16a/03, 16b/10, 
17a/06, 21a/11, 21a/11, 21a/12, 
23a/14, 24a/14, 24b/02, 26a/07, 
27a/17, 30b/15, 31a/13, 31b/01, 
32b/05, 32b/06, 37b/12, 38a/13, 
38a/17, 40a/02, 40a/06, 40a/10, 
43a/10, 44a/13, 45a/05, 61a/09, 
62a/11, 62b/13, 66a/14, 9a/04 

 g.-diler 24a/12, 27b/03, 39b/15, 8b/07 
 g.-diyse 8a/16 
 g.-dügi 9b/01 
 g.-dügini 18a/05 
 g.-dügüñ 44b/12 
 g.-dükleri 27b/09 

g.-düm 13b/14, 26b/07, 27a/13, 
35a/08, 37b/14, 39b/13, 41b/05, 
45a/13, 47a/12, 48a/09, 50b/02, 
50b/05, 50b/06, 50b/06, 50b/07, 
51a/14, 51a/14, 51a/17, 52a/10, 
53a/10, 59b/14, 59b/16, 59b/17, 
60a/09, 60b/11, 66a/05, 66a/05, 
74a/10 
g.-düñ 26b/07, 27a/15, 41b/04,  
51b/05 

 g.-emedi 66a/13 
 g.-emezsin 47b/06 
 g.-ene 8a/03 
 g.-eni 21a/11, 21a/12, 21a/12 
 g.-evüz 13b/10 
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 g.-eyidüm 20b/03, 20b/08 
 g.-eyim 24b/01 
 g.-meden 20b/17, 58a/15 
 g.-medi 15b/15 

g.-medüm 29a/10, 29a/16, 29b/05, 
39b/17, 40b/03, 40b/04, 40b/16, 
46a/09, 46a/10, 46b/02, 46b/14, 
47a/02, 52a/10, 52a/16, 56b/10, 
57a/09, 57a/13 

 g.-mege 27a/08 
 g.-mek 16a/15, 8b/09, 8b/11, 9a/03 
 g.-mekden 14a/10 
 g.-mekdür 66b/04, 66b/06, 72b/06, 

72b/07 
 g.-mese 63a/12 
 g.-meyince 52a/09 
 g.-meyüp 19a/16 

g.-mezmisin 16a/17, 19a/14, 28a/07, 
29a/07, 32a/14, 33a/01, 34a/03, 
34a/06, 34b/17, 35b/09, 35b/14, 
36b/01, 43b/02, 55a/12, 68a/05, 
73a/07 

 g.-mezüz 13b/11 
 g.-miş 15b/16, 7b/10, 8a/01 
 g.-se 48a/03 
 g.-sek 20a/16 
 g.-señ 52a/12 
 g.-ün 34a/14, 34a/14, 48a/14 
 g.-üp 19a/15, 20a/11 
 g.-üp dururlar 61b/11 
 g.-ür 21b/10 
 g.-ürdüm 13a/01, 51a/15 
 g.-ürem 60a/06 
 g.-üridi 17a/15, 24a/10, 24b/16 
 g.-ürler 20b/13, 20b/16 
 g.-ürüz 33a/15 
 g.-meyiserler 53b/12 
götürgötürgötürgötür---- :  :  :  : götürmek    
 g.-di 14b/15, 53b/03 
 g.-ile 68a/01 
 g.-ürler 15a/06 
göz göz göz göz     : göz 
 g. 22a/17 
 g.+i 12a/15, 40b/02 
 g.+ile 23b/06 
 g.+in 38b/15 
 g.+süz 13a/17, 38b/15, 40b/02,  

48b/06 
 g.+süzdür 49a/03 
 g.+ümden 12a/15, 12a/17 
 g.+ümüz 18a/10 
 g.+üñ 12a/16 
gözlegözlegözlegözle---- :  :  :  : gözlemek    
 g.-mek 61b/13 

gūyāgūyāgūyāgūyā   (F.) : sanki, diyelim ki 
 g. 6b/06, 50a/09, 57a/11 
güçgüçgüçgüç    : güç, kuvvet 
 g.+ümüz 70b/17 
gülgülgülgül----     :  :  :  : gülmek 
 g.-di 71b/10 

g.-diler 63b/06 
gümān gümān gümān gümān (F.) : zan, sanma 

g. 15b/05, 32b/17, 42b/16, 46a/15, 
46b/15, 51b/13 

gün gün gün gün    : gün(24 saat) 
g. 10a/06, 20a/17, 20b/11, 25b/14, 
27a/11, 28b/11, 34a/09, 34a/10, 
34a/17, 35b/03, 36a/01, 36b/11, 
39a/01, 39b/12, 41a/04, 43a/03, 
43a/12, 45b/13, 46a/01, 47b/04, 
48a/05, 48b/10, 49a/09, 49a/14, 
51a/08, 53b/16, 53b/16, 54a/11, 
54a/11, 57a/01, 58b/09, 59a/14, 
59a/16, 59b/07, 60a/05, 62a/12, 
62b/11, 65b/12 

 g.+de 35b/12 
 g.+den 74a/07 
 g.+dür 74a/04, 74a/07 
 g.+e 29a/07, 74a/07 
 g.+i 35b/06, 36a/11, 67b/10 
 g.+ile 71a/03 

g.+inde 15b/11, 24a/11, 57b/16, 
59b/11 

 g.+ine 7b/12 
 g.+üñ 35b/06 
günāhgünāhgünāhgünāh  (F.) : günah, suç 

g. 16a/16, 20a/15, 36b/03, 68b/16, 
70b/06 

 g.+da 69a/01 
 g.+dandur 12a/12 
 g.+ı 16b/06, 36b/01 
 g.+ı-kebīre 68b/13 
 g.+ın 49a/01 
 g.+ına 68b/15  
 g.+ları 16b/07 
 g.+suza 68b/16 
günāhkār: günāhkār: günāhkār: günāhkār: günah işleyen    

g. 62a/16, 68b/14, 12b/08, 13a/09, 
22b/15 

 g.+lara 69a/08 
gügügügündüz: ndüz: ndüz: ndüz: gündüz    
 g. 36a/13, 68a/09, 70b/08 
 g.+de 49b/02 
güneş : güneş : güneş : güneş : güneş    
 g. 19a/02 
 g.+den 19a/01 
 g.+e 19a/01 
güzāf güzāf güzāf güzāf  (F.) : boş söz, lakırtı 
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 g.+ile 71b/16 
ha`ha`ha`ha`     : evet (kabaca) 
 h. 20b/06, 28b/13, 34b/06, 50a/13 
ħaberħaberħaberħaber  (A.) : bir olay üzerine edinilen bilgi 

h. 22b/06, 23b/17, 42a/12, 47a/04, 
58a/16 

 h.+i 52b/10, 52b/17, 53b/10 
 h.+in 59a/01 
ĤabĤabĤabĤabīb īb īb īb (öz. ad) : sevgili, dost 
 h.+bin ebī sbit 38a/12 
ĥabs ĥabs ĥabs ĥabs  (A.) : alıkoyma, hapsetme 
 h.+den 47b/07 
 h.+inde 39b/06 
ĥacĥacĥacĥac     (A.) : İslam`ın beş şartından biri  
 h. 15b/09, 16b/08, 37b/11, 
ĥacĥacĥacĥacāmet āmet āmet āmet (A.) : kan alma  
         h. 13a/04, 13a/11 
 h.+a 37b/12 
 h.+da 31b/07 
 h.+dan 15b/09, 73a/08 
 h.+dur 62b/08  
 h.+ında 8a/07 
 h.+ını 31b/08 
ĤaccĤaccĤaccĤaccāc āc āc āc (öz. ad) :    
 h. 42b/04, 59b/11 
 h.+bin el-artās el-kūfī 38b/03 
hāccethāccethāccethāccetü’lü’lü’lü’l----veda veda veda veda (A.) : veda haccı 
 h.+ 8a/15 
ĥĥĥĥācetācetācetācet  (A.) : ihtiyaç, luzum 
 h. 36b/03, 42a/16 
 h.+ini 70b/05 
 h.+lerine 47b/13 
ħacħacħacħacīlīlīlīl   (A.) : utanmış, yüzü kızarmış 
 h. 59b/14  
ĥaddĥaddĥaddĥadd   (A.) : derece, mertebe 

h. 64a/03, 68a/03, 68a/07, 69a/15, 
69a/16 

 h.+i 67b/16, 68a/03, 68a/06 
        h.+den 41a/03, 41a/09 
 h.+i-iķāmet 69a/17 
 h.+i-nedbe 63a/05 
hādīhādīhādīhādī    (A.) : hidayet eden, doğru yolu 

gösteren 
 h.+isübülün 6b/06 
ĥadĥadĥadĥadīīīīŝ  ŝ  ŝ  ŝ  : Hz. Muhammed`in kutsal sözü    

h. 13a/12, 13b/06, 13b/08, 13b/10, 
14a/01, 14a/04, 14a/05, 14b/16, 
15a/06, 16b/02, 16b/04, 19b/06, 
19b/09, 25b.07, 27b/13, 28a/04, 
28a/06, 37a/01, 37a/02, 37a/03, 
40a/02, 40a/09, 40a/11, 41b/08, 
41b/17, 43a/07, 43b/05, 44a/07, 
48b/03, 49a/09, 49a/11, 49a/14, 
49a/14, 50b/04, 52a/07, 52a/08, 

62a/07, 69b/04, 69b/09, 69b/12, 
72a/15, 72a/16, 72a/17, 72a/17, 
73b/11, 73b/14, 74a/05, 7b/10, 8a/03, 
8a/06, 8a/10, 8a/13, 8a/13 
h.+de 16a/11, 20a/01, 20a/02, 41a/16, 
51a/12, 62b/01, 72a/12, 72a/12 
h.+den 15b/17, 16b/05,  69a/16 
h.+e 12b/10, 18a/08, 29b/09, 69b/10, 
73b/10 
h.+i 21a/05, 27b/16, 39b/11, 40b/04, 
41b/07, 42b/03, 42b/05, 51a/05, 
51b/15, 70b/01, 8a/11 

 h.+ile 24a/09, 29b/11, 73b/12 
 h.+i-meşhūrda 13a/10 
 h.+ine 21b/02 
 h.+ini 27b/13, 51a/04, 74a/01 

h.+ler 20a/04, 21a/02, 22a/06, 63a/03, 
64b/10 
h.+üñ 10b/03, 19b/03, 19b/09, 
19b/13, 50a/08 

ĥĥĥĥādādādādiiiiŝe ŝe ŝe ŝe (A.) : vakı‘a, olay 
 h. 60b/01 
 h.+yi 58a/15 
ħafħafħafħafā ā ā ā    (A.) : gizli olma, gizlilik 
 h. 9a/03 
ĤafĤafĤafĤafś    ś    ś    ś    (öz. ad) :    
 h.+bin ġıyāŝ 46b/08 
 h.+dan 65a/15 
ħafħafħafħafīfīfīfīf  (A.) : önemsiz, basit 
 h.+dür 55a/12 
ĥaĥaĥaĥaķ   ķ   ķ   ķ     : Allah, Tañrı 

h. 28b/01, 31b/03, 31b/03, 61a/17, 
69b/01, 73a/04 

         h.+a 27b/05, 46b/11, 61b/01 
 h.+dan 63a/16 
 h.+misseyidi 33b/06 

h.+te’ālā 12a/05, 12a/09, 13a/03, 
15a/04, 15a/10, 16b/08, 17b/10, 
18b/10, 18b/13, 19a/01, 20a/12, 
24b/05, 26b/05, 26b/12, 30a/10, 
33b/16, 34a/03, 34b/11, 35b/14, 
36a/08, 38a/04, 38b/15, 41a/02, 
49a/01, 49a/02, 49b/13, 57b/02, 
57b/17a, 58b/01, 63b/08, 64a/10, 
64a/12, 64b/07, 69a/03, 69b/09, 
70a/15, 71a/11 

 h.+te‘ālānuñ 60a/16, 6b/09 
ĥaĥaĥaĥaķāyķāyķāyķāyııııķ ķ ķ ķ (A.) : doğrular, hakikatler 
 h.+ı 60b/07 
ĥakĥakĥakĥakīkāt īkāt īkāt īkāt  (A.) : gerçek, doğru 
 h.+de 21b/06 
ĥĥĥĥakīmakīmakīmakīm    (A.) : alim, bilgin, bilen 
 h.+bin süheyb 38b/02 
 h.+ebū ‘abdullah 8b/16 
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 h.+ler 49b/10 
ĥaĥaĥaĥaķīrķīrķīrķīr  (A.) : itibarsız, değersiz 
 h. 51a/15, 6b/08 
 h.+e 7a/10 
ĥaĥaĥaĥaķķķķ    (A.) : doğruluk, adalet 

h.+ı 73a/04, 73a/06, 73a/07 
 h.+ıiçün 12a/06, 26a/17 
 h.+ımuzdan 70a/07 
 h.+ına 46b/16, 73a/05 

h.+ında 22b/16, 24b/03, 26b/12, 
27a/16, 28a/12, 28b/01, 34a/01, 
34a/04, 64a/12, 68a/11, 73a/07, 
73a/17 

 h.+ından 69b/02, 73a/02 
 h.+ını 73a/03, 73a/04 
 h.+ıyiçün 62a/11, 73b/02 
  
ĥĥĥĥālālālāl     (A.) : durum, suret, oluş, 

h. 19a/01, 28a/03, 48a/11, 48b/08, 
50b/03, 69b/01 

 h.+de 45a/12 
 h.+i 28a/07, 35b/08, 35b/08, 42b/16 
 h.+idür 31a/13 
 h.+ile 56b/08 
 h.+ine 13b/09, 69a/08 
 h.+ini 18a/07, 34a/14 
 h.+i-żarūretde 55a/08 
ħalħalħalħalāś āś āś āś    (A.) : kurtulma, kurtuluş 
 h. 26a/12 
ħalħalħalħalāyāyāyāyııııķķķķ (A.) : halk, insanlar 
 h. 54a/09, 56a/08, 56b/05 
 h.+a 39b/13 
 h.+ı 54a/06, 55b/15, 56b/03 
 h.+ını 56b/04 
 h.+ise 56a/07 
 h.+ları 56a/04 
ħalef ħalef ħalef ħalef   (A.) : babadan sonra kalan oğul 
 h. 53a/15 
 h.+bin eyyūb 53b/05 
 h.+bin eyyūbden 25b/03 
 h.+bin eyyūbden 53a/12 
 h.+den 26a/10, 53b/02 
 h.+ibn-i eyyūb 48b/06 
 h.+i’l-aĥmer 74a/08 
ĥĥĥĥālīālīālīālī   (A.) : hale mensup, şimdiki 

h. 12b/15, 12b/15, 31b/10, 73a/03 
ĦĦĦĦālid  ālid  ālid  ālid   (öz. ad) :    
 h. 50b/01, 53a/03 
 h.+bin‘abdul a‘la 38b/05 

h.+bin śabīĥ 52b/09, 53a/05, 71a/12 
 h.+bin śabīĥa 53a/03 
 h.+bin süleymān 51b/01 
 h.+bin zeydden 26a/13 
 h.+ibn-i velīd 8b/13 

ĥalĥalĥalĥalīfe īfe īfe īfe  (A.) : birinin yerine geçen kimse    
h. 18b/14, 18b/15, 18b/16, 32b/10, 
42a/10, 48b/05, 49a/05, 49a/06, 
49a/08, 73a/15 

 h.+ler 65b/14 
 h.+ye 13b/14, 52b/13 
ħħħħāliķāliķāliķāliķ   (A.) : yaratan, yoktan var eden 
 h.+u’l-eşyā 6b/02 
ħalħalħalħalīlīlīlīl    (A.) : samimi dost   
 h. 52b/02 
ħalħalħalħalķķķķ    (A.) : insanlar, insanlardan bir bölük 

h. 17b/07, 21b/09, 31a/04, 33a/08, 
34b/04, 41b/03, 46a/13, 47a/02, 
49a/14, 49b/01, 49b/02, 53a/09, 
65a/12, 65b/14, 67b/06, 69b/14, 
69b/16, 69b/17, 70a/02, 70b/15, 
71b/08 

 h.+a 23a/05, 27b/13, 32b/05, 41b/10, 
70b/02, 72a/10, 72a/13, 7a/12, 9b/17 

 h.+da 30b/03, 30b/02  
h.+dan 15a/10, 15a/12, 20a/15, 
22a/11, 22a/15 
h.+ı 28b/13, 31a/05, 32a/04, 32b/08, 
33a/09, 33a/14, 36a/04, 48b/04, 
48b/14, 49a/01, 49a/02 

 h.+ı azimdür 17b/13 
 h.+ına 48b/10, 53a/11 
 h.+ından 17b/13, 22a/14 
 h.+ını 42a/10 

h.+ınuñ 48b/04, 53a/16, 53b/01, 
67b/08, 70a/02 

 h.+ıyla 63a/11 
 h.+içün 48b/16 
 h.+sız 27b/17 
 h.+uñ 29a/15, 30b/05, 70a/09 
ĥalĥalĥalĥalķaķaķaķa  (A.) : yuvarlak şekil 
 h.+da 72b//02 
 h.+lardan 65b/14 
 h.+sı 65b/13 
 h.+sına 59b/01, 59b/02, 59b/03 
 h.+sında 47a/05, 58b/17 
ĦallĦallĦallĦallādādādād (öz. ad) : 
 h. 56b/16 
ĥammĥammĥammĥammām ām ām ām  (A.) : hamam    
         h. 26a/08 
 h.+larına 26a/06 
ĥamdĥamdĥamdĥamd  (A.) : Allah`a olan şükran 

duygularını bildirme 
 h.+ı-bī inķıża 6b/02 
ĤamĤamĤamĤamid id id id (öz. ad) : hamd eden 
 h.+bin ādem 53a/09 
 h.+il-arāci`l-mekkī 38a/14 
ĥĥĥĥāmile āmile āmile āmile (A.) : gebe 
 h. 55b/12, 72b/06 
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ĤammĤammĤammĤammād ād ād ād (öz. ad) :    
h. 23b/16, 24a/04, 35a/13, 44b/11, 
44b/13, 44b/15, 45a/05, 45b/13, 
45b/14, 45b/15, 58b/08, 58b/12, 
59b/02, 59b/03, 59b/03, 59b/04, 
61a/09, 65a/16, 65a/17 
h.+a 45b/08, 47b/01, 59b/01, 60a/04, 
61a/08 

 h.+bin ebū ĥanīfe 26a/14 
 h.+bin müslim 38b/01 
 h.+bin seleme 53b/01 
 h.+bin selīm 65a/16 

h.+dan 40b/03, 45b/12, 58b/11, 
59a/03, 72a/17 

 h.+ı 45b/14, 60a/08, 61a/09 
 h.+uñ 58b/17  
ħamr ħamr ħamr ħamr  (A.) : şarap, sarhoşluk veren içki 

h. 55a/03, 63b/11, 63b/15, 67a/07, 
67a/14, 68a/01, 68a/05 

 h.+dan 67b/03 
 h.+ı 63b/08 
 h.+ıla 63b/17 
 h.+uñ 63b/13, 64a/02 
Ĥamza Ĥamza Ĥamza Ĥamza (öz. ad) :    
 h.+nuñ 46a/15 
 h.+nuñdur 46a/17 
Ĥanefiyye Ĥanefiyye Ĥanefiyye Ĥanefiyye (öz. ad) :    dört büyük mezhepten    

biri    
 h.+ye 7a/13 
ħarħarħarħarāc āc āc āc  (A.) : Müslüman olmayan tebaaden 

alınan vergi 
 h. 45b/07 
ĥarĥarĥarĥarāmāmāmām (A.) : yasaklanmış şey 

h. 13a/07, 17a/09, 35b/10, 35b/10, 
35b/11, 35b/12, 35b/13, 48a/15, 
51b/09, 54a/09, 56a/11, 63a/12, 
63b/08, 63b/09, 63b/13, 63b/14, 
63b/17, 64a/01, 68a/02, 68a/03, 
72a/11, 72a/14 

 h.+dan 48b/11 
h.+dur 12b/07, 36a/12, 43a/02, 
54b/08, 61b/08, 62a/01, 63b/08, 
64a/03, 64b/10, 66b/06, 66b/10, 
66b/11, 67a/10, 67a/10, 67a/12, 
67a/15, 67b/02, 67b/09, 67b/13, 
67b/16, 68a/06, 72a/11 

 h.+lıgına 62a/04, 66b/16 
ĥarb ĥarb ĥarb ĥarb    (A.) : savaş 
 h. 61b/13, 63a/01, 63b/03 
 h.+de 63b/04 
 h.+e 63b/06 
 h.+i 63b/04 
ĥarbĥarbĥarbĥarbī  ī  ī  ī  (A.) : savaşla ilgili 
 h. 69a/05 

ĥarbiye ĥarbiye ĥarbiye ĥarbiye (A.) : savaşan, düşman 
 h. 36a/12 
ħarcħarcħarcħarc----     (A.) : vergi, sarf, gider 
 h.-it 11b/04 
ĥaremĥaremĥaremĥarem (A.) : gizli, kutsal yer 
 h.+iyidi 15b/06        
ĦarĦarĦarĦareeeezm zm zm zm : Ħarzem    
    h. 56a/03, 9b/02 
ĦarezmĦarezmĦarezmĦarezmī : ī : ī : ī : Ħarezmli 
 h. 36b/09 
 h.+den 46a/01 
 h.+yyedür 36b/08 
ĥarf ĥarf ĥarf ĥarf    (A.) : alfabeyi oluşturan işaretlerden 

her biri 
 h. 40b/14 
ĦĦĦĦārice ārice ārice ārice  (öz. ad) :  
 h. 51b/02 
ĤĤĤĤāriāriāriāriŝ   ŝ   ŝ   ŝ   (öz. ad) : : : :    

h.+bin ‘abdu`r-raħman el-hemedānī 
38a/15 
h.+bin ‘alķame el-hemedānī 38b/04 

 h.+bin ħātib 38b/03 
 h.+bin yezīd 38b/01 
 h.+ibn-i idris 35a/11 
ĥarŝĥarŝĥarŝĥarŝ    (A.) : kültür 
 h. 65a/13 
ĤĤĤĤārūn ārūn ārūn ārūn (öz. ad) :        
 h. 50b/15 
 h.+a 50b/17 
 h.+bin sa‘īd 46a/08 
 h.+er-reşīd 37b/11, 49a/03  
ĤasanĤasanĤasanĤasan (öz. ad) : hüzünlü, güzel 
 h. 27b/02, 33a/03, 37a/08 
 h.+bin śālih 49b/09 
 h.+bin ziyād 65b/10, 72a/15 
 h.+bin ziyāduñ 12a/08 
 h.+dan 40a/13 
 h.+ı-baśrīden 56b/13 
 h.+ıla 38a/11 
 h.+ibn-i ziyād 70b/16 
ĥasedĥasedĥasedĥased   (A.) : çekememezlik 
 h. 42a/12 
 h.+den 28a/07 
ħasenħasenħasenħasenātātātāt(A.) : iyilikler, iyi işler 
 h. 62b/07 
ħasfħasfħasfħasf     (A.) : yere batma, nuru, ışığı sönme 
 h. 11b/07 
ĥĥĥĥāśāśāśāśılılılıl    (A.) : peyda olan, çıkan, biten 

h. 10b/13, 15a/14, 15b/11, 48b/09, 
49b/16, 50a/08, 64a/06, 64b/16, 
64b/17, 66b/05, 69a/04 

 h.+ıkelam 18a/04, 45a/13   
ħaslet  ħaslet  ħaslet  ħaslet  (A.) :özellik, güzel huy, tabiat 
 h. 16b/07 
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 h.+idür 16b/07 
ĦĦĦĦaśmaśmaśmaśm  (öz. ad) : düşman 
 h. 22a/01, 73a/12 
 h.+a 22a/02 
ħastaħastaħastaħasta  (F.) : hasta 
 h. 12a/03, 12a/14, 12b/17 
 h.+dur 30b/05 

h.+lıgı 12a/05, 12b/04, 12b/05, 
12b/06, 12b/10 

 h.+lıgında 12a/12 
 h.+lıguñ 12a/03 
ħħħħastalıastalıastalıastalıķ ķ ķ ķ (F.T.) : hastalık    
 h.+uñ+(ħastalıguñ) 51a/11 
ĥasĥasĥasĥasūdūdūdūd   (A.) : hased eden 
 h.+ları 28a/08, 49b/04 
 h.+ler 71b/02 
 h.+leri 65b/16 
ĥaĥaĥaĥaşşşşāāāā    (A.) : asla, katiyen 
    h. 58b/03 
ĤaĤaĤaĤaşşşşīm īm īm īm (öz. ad) : : : :    
 h.+bin ĥabībi`l-kūfī 44a/11 
ħaŧħaŧħaŧħaŧāāāā     (A.) : yanlış, kusur, günah 

h. 22a/02, 22a/02, 46b/06, 46b/10, 
46b/11, 58b/14, 71b/06 

hātemhātemhātemhātem (A.) : cömert 
 h.+i enbiya 6b/13 
ħħħħātātātātırırırır   (A.) : zihin, fikir 
 h.+uma 23a/15, 60b/07 
ĦĦĦĦatībatībatībatīb   (öz. ad) :  
 h.+ĥāfız-ı baġdādī 7b/12 
 h.+ı baġdādī 46a/10 
 h.+i ħarezmi 70b/13 
ħħħħatmatmatmatm   (A.) : sona erdirme, bitirme 
 h. 13b/14 
ħħħħātimeātimeātimeātime (A.) : son nihayet 
 h.+ye 7b/07 
hattāhattāhattāhattā    (A.) : dahi, bile, hem de 
 h. 36a/17 
ĦĦĦĦaaaaŧŧŧŧŧŧŧŧāb āb āb āb (öz. ad) :    

h.+ye 68a/16 
ħavħavħavħavāśś  āśś  āśś  āśś  (A.) : muhterem, saygın 
 h.+ışında 66b/12  
ĥavĥavĥavĥavāāāāşşşşī  ī  ī  ī  (A.) : etraf, kenar, çevre 
                                        h. 66b/12 
ĤĤĤĤayyānayyānayyānayyān    (A.) : şahıs ismi 
 h.+bin mūsā 27b/12 
ĥayĥayĥayĥayātātātāt   (A.) : dirilik, canlılık 
 h.+ında 68b/09 
Ħayber Ħayber Ħayber Ħayber (öz. ad) : Hayber    
 h. 13a/15 
ħayr ħayr ħayr ħayr  (A.) : iyi, faydalı iş 

h. 14a/11, 16b/14, 30a/13, 35b/17, 
42a/13, 45b/10, 60b/13, 63b/01, 
68a/11, 68b/14, 70b/05 

 h.+da 26b/03, 26b/04 
 h.+dan 66b/03 
 h.+dur 19b/16, 34b/16 
 h.+ı+(hayrı) 34b/17 
 h.+ıla 68b/16 
 h.+la 57b/06, 57b/10 
 h.+lu 20a/02 

h.+ullah+(hayrullahiteala) 34b/16 
ĥayĥayĥayĥayż   ż   ż   ż   : aybaşı hali, ādet    
 h. 72b/06 
 h.+dan 59a/12 
 h.+dur 72b/07 
 h.+uñ 74a/03, 74a/06 
ħayriyyetħayriyyetħayriyyetħayriyyet  (A.) : hayırla, iyilikle ilgili 
 h.+ine 19b/17a 
ĥayvĥayvĥayvĥayvānātānātānātānāt  (A.) : hayvanlar 
 h. 6b/12 
 h.+dan 6b/12 
ĦazĦazĦazĦazāne :āne :āne :āne : İmām-ı ĥamedānīn kitabı 
 h. 31b/08 
ħazħazħazħazāyināyināyināyin    
 h.+ini 70b/10 
ħħħħāżāżāżāżırırırır  (A.) : meydanda göz önünde 

h. 28b/04, 34b/06, 47a/05, 49b/12, 
49b/17, 53a/08, 53b/15, 63b/06, 
68b/07, 8a/08, 8a/16 

 h.+a 43b/03 
 h.+duk 53b/10 
 h.+dum 72b//02 
 h.+idiler 50b/11, 53a/12 
 h.+idüm 42b/01 
 h.+lar 13b/17, 50b/13, 69a/12 
 h.+lardan 14a/03 
ħazħazħazħazīneīneīneīne (A.) : devlet malının saklandığı yer. 
 h.+deki 25b/17 
ĤĤĤĤażretażretażretażret  (A.) : saygı, büyüklere verilen 

ünvan 
 h. 12a/02, 24a/10 

h.+i 10b/2, 11a/11, 11b/03, 74a/03 
 h.+inden 8a/06 
 h.+inüñ 11b/09, 66a/05 
 h.+i-‘ömer 9b/17 

h.+i-risālet 11b/14, 13a/16, 14b/04, 
15a/07, 15b/02, 16a/13, 17b/14, 
21a/09, 30b/16, 8b/03, 8b/14 
h.+i-risāletden 10a/11, 14b/17, 
15b/06 

 h.+i-risāleti 8b/07 
 h.+i-risāletile 7b/13 
 h.+i-risāletüñ 15b/06, 9b/12 
 h.+i-sallallahu ‛aleyhi vesellem 

19a/05 
 h.+ünüñ 17b/02 
ĥaĥaĥaĥažžžžžžžž    (A.) : hoşlanma, zevklenme 
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 h.+ınefse 11b/10 
hediyye : hediyye : hediyye : hediyye : (A.) : hediye, armağan 

h. 35b/06, 45a/06, 45a/08, 45b/01 
 h.+ler 36a/02 
 h.+sini 36a/07 
ĥekĥekĥekĥekīīīīm : m : m : m : Lokman hekīm 
 h. 34a/03 
 h.+i tirmīdiī17b/06 
helākhelākhelākhelāk  (A.) : mahvolma, ölme 

h. 12b/02, 17b/05, 17b/06, 17b/06, 
17b/08, 17b/09, 22b/08, 22b/08, 
24a/04, 55a/03, 62b/11, 62b/12, 
63b/05 

 h.+ine 43a/17 
ĥelĥelĥelĥelālālālāl   (A.) : yapılması dinen sakıncasız 

olan    
h. 17a/09, 17a/11, 17a/17, 41b/13, 
41b/14, 47a/07, 48a/15, 51b/09, 
56a/01, 56a/08, 66b/06, 67b/04 

 h.+den 48b/10 
h.+dür 47a/07, 67a/08, 67b/03, 
67b/06, 67b/11, 67b/12 

 h.+midür 67b/04 
 h.-misseydi 64b/16 
hemānhemānhemānhemān  (F.) : o anda, derhal 
 h. 13a/02 
her        her        her        her        (F.) :    her, bütün    

h. 12a/02, 15a/02, 15a/04, 16b/07, 
16b/08, 16b/12, 16b/16, 18a/09, 
18a/10, 18b/09, 20a/08, 20a/15, 
21a/03, 22a/12, 22b/11, 23a/16, 
23a/16, 24a/11, 26a/16, 28a/03, 
29a/01, 33b/01, 33b/02, 33b/03, 
39b/15, 40a/16, 41a/17, 44b/16, 
44b/17, 45a/02, 45a/03, 47a/03, 
47a/03, 48a/11, 49b/11, 51a/11, 
51a/15, 51b/14, 53b/13, 56a/13, 
56b/03, 56b/05, 57b/10, 57b/11, 
58b/13, 60b/15, 62a/08, 63a/01, 
63b/14, 66b/09, 67a/14, 69b/01, 
71a/16, 73a/02, 8a/02 
h.+birisi 30a/01, 30b/14, 68b/12 

 h.+birisine 36b/07 
h.+gün 30b/07, 35b/03, 59b/04, 
59b/04 
h.+kim 15a/09, 31a/13, 51b/12, 
56b/13, 57a/02, 57a/03, 61a/13, 
61a/14, 62b/05, 63a/10, 66b/13, 
67a/08, 69b/04, 69b/07, 70b/17, 
71b/05, 8a/10 

 h.+kime 38a/04 
 h.+kimse 10a/14 
 h.+kimüñ 34b/12 
hergiz hergiz hergiz hergiz (F.) : asla ,katiyen 

h. 29a/04, 35a/17, 42a/15, 42a/15, 
46b/10, 49b/02, 57a/13, 63a/07 

hevāhevāhevāhevā   (A.) : heves, istek 
 h.+dan 53b/04 
ħħħħıfıfıfıfżżżż     (A.) : saklama, ezberleme 
 h. 30b/14, 50b/04 
 h.+da 48b/12, 50a/16 
ħħħħınzınzınzınzīr  īr  īr  īr  (A.) : domuz 
 h. 62a/03 
ħħħħısımısımısımısım    : Akraba, aynı aileye mensup, yakın 
    h.+ınuñ 59a/01 

h.+ıyam 34a/09 
ħħħħıyıyıyıyānetānetānetānet(A.) : hayinlik 
 h. 16a/11, 16b/01 
ĤĤĤĤicāzicāzicāzicāz   (A.) : Arap yarımadasında Mekke 

ve Medine’nin bulunduğu ülke 
 h.+da 32b/02 
hicvhicvhicvhicv    (A.) : şiir yoluyla alay etme 
 h. 60a/13 
ĤĤĤĤicret  icret  icret  icret  (A.) : Hz. Peygamberin Mekke`den 

Medine’ye göçü    
 h. 20b/05 

h.+üñ 10a/01, 13a/17, 14b/06, 
14b/11, 16a/14, 17a/03, 39a/02, 9b/07 

hiç      hiç      hiç      hiç      (F.) : hiç, asla    
h. 18b/17, 19b/11, 20a/05, 26b/07, 
27a/04, 28a/01, 29a/16, 29b/05, 
31b/17, 32a/15, 33b/05, 39b/17, 
40b/16, 43b/06, 47a/01, 47b/10, 
49a/17, 49b/12, 49b/13, 50b/03, 
51b/16, 54a/12, 54b/13, 55a/06, 
55b/05, 55b/17, 58a/03, 60b/07, 
63a/12, 65b/03, 70a/06, 70a/09, 8b/06 
h.+bir 29b/10, 29b/10, 51b/15, 
56b/08, 63a/08, 71b/04,13a/11, 
21a/15, 28a/11, 28a/14 

 h.+birisi 32b/07, 51a/17 
 h.+kimesne 57a/09 
hidāyehidāyehidāyehidāye (A.) : hak yolına, doğru yola 

kılavuzlanma 
 h.+nüñ 67b/14 
ĥikĥikĥikĥikāyet āyet āyet āyet (A.) : hikaye 

h. 25b/08, 31a/05, 35b/15, 35b/17, 
45b/12, 45b/12 

 h.+den 36a/07 
 h.+e 45b/16 
 h.+i 45b/17, 52b/13 
 h.+ini 42a/17 
ĥikmet ĥikmet ĥikmet ĥikmet (A.) : hakimlik, sebep 
 h. 25b/17, 34a/04 
 h.+i 28a/09 
 h.+ile 22b/07 
 h.+üm 12a/06 
ħilħilħilħilāfāfāfāf    (A.) : karşı, zıt, yalan 
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h. 54b/08, 55a/16, 69a/09, 71b/02, 
8b/09 

ħilħilħilħilāfet  āfet  āfet  āfet  (A.) :  
 h.+inde 25b/09, 9b/17 
 h.+inüñ 42a/03 
 h.+lerine 22b/10, 22b/14 
 h.+miş 32b/15 
Hilāl   Hilāl   Hilāl   Hilāl    (öz. ad) :    
 h.+ibn-i ebī`l-‘ulādan 14b/14 
ħil‘atħil‘atħil‘atħil‘at  (A.) : süslü elbise, kaftan 
 h. 44b/17 
ĥĥĥĥīleīleīleīle    (A.) : oyun, aldatma 
 h. 49b/01, 55b/17, 56a/11 
ĥilmĥilmĥilmĥilm    (A.) : insanın tabīatındaki yavaşlık 
 h. 42a/07, 42a/07 
himmethimmethimmethimmet (A.) : gayret etmek, çalışmak 
 h.+i 30b/04 
 h.+üñüz 51a/05, 51a/06 
HindīHindīHindīHindī  (A.) : Hindli, Hindistanla ilgili 
 h.+ler 12b/16 
ĥisĥisĥisĥisābābābāb   (A.) : hesap, sayma 
 h.+da 30a/02 
HişHişHişHişāmāmāmām    
 h.+bin‘abdu`l-melik 41b/09 
 h.+bin‘imādi`l-esedi`l-kūfī 44a/15 

h.+bin ‘avāmi`l-ķureyşi`l-medenī 
44a/12 

 h.+bin yūsuf 47a/01 
ħizmet ħizmet ħizmet ħizmet (A.) : iş, iş görme, vazife  
 h. 9b/17 
 h.+indeidi 8a/08 
ħizmetkħizmetkħizmetkħizmetkār ār ār ār (A.) : hizmet eden    
 h.+ı 9b/12 
 h.+lar 34a/12 
 h.+larına 31b/09 
ħodħodħodħod    (F.) : kendi 
    h. 21b/01, 41a/02, 63b/06 
ħorħorħorħor  (F.) . ehemmiyetsiz, değersiz 
 h. 50b/02 
ĦĦĦĦorāsān orāsān orāsān orāsān (F.) : İran`ın doğusunda bulunan 

arazi 
 h. 51a/13, 53b/01 
 h.+a 52a/01 
 h.+da 52a/01 
 h.+danidi 35a/11 
ĦĦĦĦorāsānī orāsānī orāsānī orāsānī (F.) : Horasan`a ait 
 h. 23a/05 
ħorlħorlħorlħorlııııġġġġ  : aşağılık, zillet 
 h.+ından 34a/16 
ħoħoħoħoşşşş     (F.) : gezel, iyi, tatlı 
 h. 23b/17, 41b/01, 42a/05 
ħħħħūbūbūbūb     (F.) : gezel, iyi, hoş 
 h. 31a/13, 40b/13, 70b/01 
 h.+idi 40b/13 

ĥubĥubĥubĥubūb ūb ūb ūb (A.) : taneler, tohumlar 
 h.+dan 67b/15 
ħud‘aħud‘aħud‘aħud‘a  (A.) : aldatma, oyun 
 h. 33a/13 
Ħudeybiyye Ħudeybiyye Ħudeybiyye Ħudeybiyye (öz. ad) : Hz. Peygamber 

zamanında yapılan antlaşma 
 h. 13a/15, 8b/12 
ĥudĥudĥudĥudūd  ūd  ūd  ūd  (A.) : sınırlar, uçlar, hududlar    
 h.+da 25b/01 
ĥükĥükĥükĥükemā` emā` emā` emā` (A.) : hakimler    
 h.+yise 61b/06 
ħulefħulefħulefħulefāāāā  (A.) : halifeler 
 h.+ierbai 21a/07 
ħulħulħulħulķķķķ     (A.) : huy, tabiat 
 h. 65b/06 
ħurma  ħurma  ħurma  ħurma  (A.) : hurma    
 h. 11b/06 
ĤuĤuĤuĤuśayn śayn śayn śayn (öz. ad) :    

h.+bin ‘abdurraĥmāni`l-kūfī 38a/16 
 h.+dan 59a/17 
Ĥusrem Ĥusrem Ĥusrem Ĥusrem (öz. ad) :    
 h.+bin ‘abdurraĥman 38b/04 
ħuħuħuħuśūmetśūmetśūmetśūmet (A.) : hasımlık, düşmenlik 
 h. 26b/01 
 h.+de 26a/15, 26a/16 
 h.+i 26a/17 
ħuħuħuħuśūśāśūśāśūśāśūśā (A.) : başka, ayrıca 

h. 31b/06, 43b/01, 69b/02, 7a/13 
hūhūhūhūşşşş      (F.) : akıl, şuur, anlayış 
 h. 12a/06, 12a/16, 71b/03 
ħuŧbeħuŧbeħuŧbeħuŧbe   (A.) : halka verilen dini öğüt 
 h.+sinde 34a/17 
Huzeyfe Huzeyfe Huzeyfe Huzeyfe (öz. ad) :        
 h. 32b/01 
ĥüccetĥüccetĥüccetĥüccet  (A.) : senet, vesika, delil 
 h. 24a/09, 26a/12, 62b/16 
 h.+ile 21a/14  

h.+dür 47a/02 
ĦudĦudĦudĦudāvend āvend āvend āvend (F.) : Allah, Tanrı 
 h.+i-lutf 7a/06 
ĥükemĥükemĥükemĥükemā`ā`ā`ā` (A.) : alimler, hakimler 
 h. 29a/05, 49b/10 
 h.+yı felāsifeden 25b/10 
ĥükm  ĥükm  ĥükm  ĥükm  (A.) :    hüküm 

h. 55b/01, 19b/16, 25a/12, 25a/16, 
29a/05, 71a/04 

 h.+i 17a/13, 17a/13, 55a/12 
 h.+ine 25a/16 
 h.+ini 20b/14, 24a/02, 24a/02 
 h.+iyile 25a/11 
 h.+de 25a/08, 68a/05 
Hümāme`dHümāme`dHümāme`dHümāme`d----dīndīndīndīn    
 h. 46a/03 
 h.+e 46a/02 
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 h.+el-ħarezmī 45b/17 
ĥürmet ĥürmet ĥürmet ĥürmet (A.) : saygı, haramlık 
 h.+i 64b/12, 68b/17 
 h.+ine 65a/01, 66b/16 
 h.+ini 25b/14 
 h.+lüyidi 48b/05 
Ĥüseyin Ĥüseyin Ĥüseyin Ĥüseyin (öz. ad) :    
 h. 15a/07 
 h.+bini`l-ĥāriŝ 38b/02 
 h.+bin śāliĥ 48a/01 
 h.+den 27b/02 
 h.+e 33a/03 
 h.+binsaid 38a/14 
ĥüsnĥüsnĥüsnĥüsn    (A.) : güzel, iyi   
         h. 38a/04 
         h.+ü ħulķ 35b/13, 36a/14 
 h.+ü ħulķile 27b/01 
 h.+inde 38a/05 
ĦĦĦĦüsrev üsrev üsrev üsrev (F.) : padişah, hükümdar 
 h.+dururlar 35a/17 
ĥüznĥüznĥüznĥüzn   (A.) : gam, keder 
 h.+idi 14a/15 
‘ikāb‘ikāb‘ikāb‘ikāb   (A.) : eza, cefa, eziyet 
 ı. 53a/06 
ılduz  : ılduz  : ılduz  : ılduz  : yıldız    
          ı.+a 19a/08 
 ı.+dan 18b/17  
 ı. 24a/05 
IrāķIrāķIrāķIrāķ    (öz. ad) : Iraķ 
 ı. 23a/07, 29a/05 
 ı.+a 44b/03 
 ı.+da 32b/01, 39a/10, 42b/05 
ıraıraıraıraġġġġ    : uzak   
          ı.+ı 24a/05 
 ı.+idi+(ıragıdı) 35a/01 
 ı.+iken+(ıragiken) 42b/09 
ırmaırmaırmaırmaķķķķ  : ırmak, akarsu 
 ı. 50a/03 
‘ır‘ır‘ır‘ırżżżż    (A.) : şan, şeref, namus 
 ı.+ını 60a/13 
ııııśśśśśśśśı ı ı ı    :  sahip, malik  

ı. 24a/17, 24a/17, 28a/07, 34a/10, 
35a/04, 54a/01, 67a/13, 69b/01, 
73b/04 

 ı.+na 16a/09, 59a/10 
 ı.+ydı 65b/06 
‘Iśām  ‘Iśām  ‘Iśām  ‘Iśām  (öz. ad) :    
 ı.+bin yūsuf 50a/01 
ııııślāślāślāślāĥĥĥĥ  (A.) : iyileştirme 
 ı. 20a/16 
ıslanıslanıslanıslan----  :  ıslanmak 
 ı.-mış 66b/05  
ııııśtśtśtśtılılılılāāāāĥ ĥ ĥ ĥ (A.) : ilim sözü, terim, tabir 
 ı.+ında 7b/14 

ııııŧlaŧlaŧlaŧlaķķķķ    (A.) : salıverme, koyuverme 
 ı. 8a/02 
‘ıy‘ıy‘ıy‘ıyālālālāl    (A.) : bir kimsenin geçindirmek 

zorunda olduğu kimseler, eş, çocuk 
 ı.+idür 46a/14 
ııııżtżtżtżtırırırırāb āb āb āb (A.) : acılar, elemler 
 ı. 10b/14 
i‘ādei‘ādei‘ādei‘āde   (A.) : geri çevirme 
 i. 67a/16 
‘ibādet ‘ibādet ‘ibādet ‘ibādet (A.) : Allah`ın emirlerini yerine 

getirme 
i. 15b/13, 31a/11, 35b/05, 47b/01, 
60b/02, 60b/02, 68a/12 

 i.+de 25a/08, 31b/06, 70b/15 
 i.+e 66b/05 
 i.+i 33b/17 
 i.+iyile 51b/03 
‘ibādile ibādile ibādile ibādile (A.) : Tanrı kulları, insanlar 
 i.+i-ŝelāŝeden 41b/07 
iblāiblāiblāiblāġ  ġ  ġ  ġ  (A.) : vardırma, gönderme, ulaştırma 
 i. 59b/07 
İİİİblīsblīsblīsblīs    (öz. ad) : şeytan  
 i.+dür 71a/07 
 i.+i la‛īn 41b/05 
 i.+üñ 36a/08 
ibnibnibnibn----i    : i    : i    : i    : oğul, oğlu    
 i. 11b/15, 23a/02 
 i.+‘abbās 18b/01, 20b/10, 71b/17, 

72a/07 
 i.+‘abbāsdan 39b/02, 40a/09, 40b/05, 

44a/06 
 i.+‘abbāsı 38a/13, 40a/02 
 i.+‘avn-ı zāhid 52a/10 
 i.+cābir 65b/08 
 i.+cerīh 46b/17, 46b/17 
 i.+dekīn-ile 9b/05 
 i.+ebī evfādan 14a/05 
 i.+ebī leylā 47b/08, 49b/08, 65b/17 
 i.+ebī leylāya 47b/03 
 i.+ebī leylāyla 37a/17 
 i.+ebī meryem 65b/11 
 i.+ebī süleymān 65a/17 
 i.+ebī süleymāndan 65a/17 
 i.+ĥezīme 66a/14 
 i.+ĥarām  16b/10 
 i.+hubeyre 70b/03  

i.+el-‘abdu`l-berr 10a/04 
i.+el-‘arabī 63a/07 

 i.+el-cübeyr 38a/16 
 i.+el fażl ez-zāhid 29a/08 
 i.+el-muķrī 14a/01 
 i.+el-mübārek 50b/06 
 i.+el-velīd 39b/12 
 i.+mācce-i ķazvīnī 41a/03 
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 i.+mācce 17b/01, 18a/01 
 i.+māciş 64b/04 
 i.+mezāĥim 29a/14 
 i.+muķrī 14a/04 
 i.+‘ömer 42a/17, 42b/01, 44a/06, 

59b/17, 59b/17, 64a/09, 64b/02, 
65a/09 

 i.+‘ömerden 17a716, 40b/05, 42b/03, 
44a/13 

 i.+‘ömeri 38a/13 
 i.+sa‘īd 51b/09 
 i.+śalāĥ 13b/05, 8a/04 
 i.+semmāķ 48a/16, 48b/03 

i.+sīrīn 24a/15, 24a/16, 24b/01, 
66a/08, 66a/10, 66a/10 

 i.+sīrīne 24b/13 
 i.+es-śalāĥ 9a/12, 13b/07 
 i.+şibrime 49b/08, 65b/17 
 i.+şirīme 47b/07 
 i.+‘uyeyne 56b/09, 56b/13 
 i.+‘uyeyneyi 50b/05 
 i.+vehm 65a/11 
 i.+yesār 44b/02 
 i.+zübeyri 40a/02 
İİİİbrāhīmbrāhīmbrāhīmbrāhīm    

i. 23b/17, 24a/11, 65a/16, 70a/14, 
70a/16 

 i.+bin ‘abdu`l-‘azīz 50b/16 
 i.+bin ‘abdu`r-raĥmāni`l-kūfī 37b/02 
 i.+bin fīrūz 53a/10 
 i.+bin el-muĥācir 37b/07 
 i.+bin muĥammed 37b/02 
 i.+bin rüstem 51a/16 
 i.+bin rüsteme 51b/05 
 i.+bin sa‘īd el-cevherī 13b/12 
 i.+bin süleymān 48b/09 
 i.+bin süveyd bin neħaī 9a/01 
 i.+den 24a/05 
 i.+ibn-i rüstem 51b/12 
 i.+i‘n-neħaīdür 37b/08 
ibrişimibrişimibrişimibrişim  : kumaş 
 i. 70b/01 
icmā‘icmā‘icmā‘icmā‘  (A.) : dağınık şeyleri bir araya 

getirme, toplama 
 i. 32a/11, 64b/17, 8b/01 
 i.+ı-‘ulemāyla 64b/12 
 i.+ı-ümmete 71a/10 
 i.+ı-ümmetile 68a/01 
 i.+i-ĥarāmdur 67b/07 
 i.+ile 65a/05, 8b/01 
 i.+ı-‘ulemā 32b/08 
ictiictiictiictiĥĥĥĥādādādād (A.) : bir konu ile ilgili ortaya çıkan 

görüş, fikir 
 i. 22a/07, 41a/01, 61b/16 

 i.+dan 28b/15 
 i.+ı 23a/10, 23a/11 
içiçiçiç       : iç 
 i.+inde 25b/11 
 i.+lerinde 12b/02 
 i.+imüzde 42b/15 

i.+inde 46a/02, 51a/14, 63b/03, 
70a/13, 70a/14, 71a/02 

 i.+indekiyle 25a/15 
 i.+inden 6b/11, 6b/12, 6b/13, 6b/14, 

7a/01 
 i.+lerinde 32b/11, 33a/08 
 i.+üñüzde 53a/06 
içiçiçiç----     : içmek 
 i.-di 28a/04 
 i.-dügi 67b/07, 67b/09 
 i.-er 67b/13 
 i.-erler 67b/07 

i.-mek 55a/04, 67b/07, 67b/12 
 i.-mekden 63b/11, 67b/17 
 i.-mekile 68a/05 
 i.-mekiledür 68a/03 
 i.-mese 55a/03 
 i.-mesi 67b/11 
 i.-mesine 68a/04 
 i.-seler 67a/10 
 i.-di 45b/16 
 i.-düm 59a/04 
 i.-e 30b/02 

i.-mek 12b/08, 13a/05, 55a/02, 
67b/04 

 i.-se 66b/06 
içün  : içün  : içün  : içün  : için    

i. 11b/06, 12b/06, 17b/09, 26b/01, 
36a/17, 41b/03, 45b/09, 49b/03, 
51b/01, 56b/12, 66b/06, 67b/07, 
71a/10, 9b/17 

‘iddet‘iddet‘iddet‘iddet  (A.) : kocasından ayrılan kadının 
evlenebīlmesi için beklemesi gereken 
süre 

 i. 56a/13, 56a/14 
iftiiftiiftiiftiħħħħārārārār  (A.) : öğünme 
 i. 50a/17 
 i.+ı 52b/06 
igneigneigneigne   : iğne 
          i. 26b/14 
iiiiħlħlħlħlāsāsāsās    (A.) : halis, temiz, doğru 
 i.+dan 10b/01, 10b/07 
 i.+ıla 10a/14, 31b/14 
iiiiĥsĥsĥsĥsānānānān   (A.) : iyilik etme, bağış, bağışlama 
 i. 70b/05 
 i.+ı 70b/08, 7a/12 
iiiiħtilħtilħtilħtilāfāfāfāf  (A.) : ayrılık 
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i. 17a/11, 17b/11, 29a/05, 35a/02, 
50a/09, 55b/10, 55b/13, 61b/10, 
68a/02, 68a/15, 68b/04, 68b/10, 
71b/15 

iiiiĥtilĥtilĥtilĥtilāmāmāmām (A.) : düş azma, baliğ olma  
 i. 72b/06 
iiiiħtilħtilħtilħtilātātātāt  (O.) : karışma, karşılaşıp görüşme 
 i. 70b/02 
 i.+ı mücāvere 54b/01, 54b/11 
 i.+ı mücveredür 54a/16 
 i.+ı mücāverenüñ 55a/05 
 i.+ı-mümāzecedür 54a/16 
iiiiħtiyħtiyħtiyħtiyārārārār (A.) : seçme, seçilme, katlanma 
 i. 11b/08, 28b/15, 46a/08, 53a/01, 

60a/08, 61a/06 
 i.+ı 30b/10, 67b/01 
 i.+suz 30b/09 
iiiiĥtiyĥtiyĥtiyĥtiyātātātāt (A.) : sakınma, tedbirli davranma 
 i. 56a/07 
 i.+ludur 28b/03 
iķdāmiķdāmiķdāmiķdām  (A.) : gayretle çalışma 
 i. 29b/08 
ikiikiikiiki      : iki (2) 

i. 10a/08, 10a/17, 10b/08, 13b/03, 
14b/06, 16a/11, 17a/17, 19b/03, 
19b/09, 19b/12, 24b/01, 24b/05, 
25b/01, 26a/08, 30b/07, 31a/10, 
39a/11, 39a/16, 43a/11, 43a/12, 
44b/14, 48a/01, 48a/07, 49b/16, 
53a/07, 53a/14, 53b/02, 53b/09, 
53b/14, 54a/15, 56b/06, 59a/02, 
64a/05, 64a/06, 68b/08, 68b/17, 
71b/09, 72a/17, 72a/17, 72b/09, 
73a/04, 7b/15, 7b/16 
i.+nci 11a/14, 11a/16, 13a/09, 
16a/16, 19a/16, 19b/11, 20a/02, 
55a/05, 59a/12,  66a/17, 69a/02, 
73a/10 

 i.+ncisi 13a/12 
 i.+nüñ 39b/05 

i.+si 10a/05, 27a/13, 43a/17, 46a/16, 
54b/01, 54b/04, 54b/05, 54b/16, 
55b/06, 66b/15 

 i.+sinüñ 63b/17 
iķlīmiķlīmiķlīmiķlīm  :  memleket 
 i.+inde 51a/13 
 i.+ler 51b/09 
ikrām ikrām ikrām ikrām (A.) : hürmet, saygı, ağırlama 
 i. 58b/02, 65b/15 
iķrāriķrāriķrāriķrār   (A.) : dil ile söyleme, tasdik, kabul 
 i. 31b/04 
 i.+dur 69b/14 
İkrime İkrime İkrime İkrime (öz. ad) :    
 i. 43b/07 

 i.+dür 43b/03 
iķtidā` iķtidā` iķtidā` iķtidā` (A.) : tabi olma, uyma 
 i. 23a/10, 28b/07, 74a/12 
 i.+sıyla 6b/04 

iķtiżā`  (A.) : lazım gelme, gerekme 
 i. 21b/03 
īlā’īlā’īlā’īlā’        (A)  : Yemin etme, erkeğin bir süre  

eşine yaklaşmamak için yemin 
etmesi.        
i. 59b/07 

ilāhīilāhīilāhīilāhī    (A.) : Allah`ım, ey Allah 
 i. 42b/16, 43a/16, 7a/15        
ilçi     ilçi     ilçi     ilçi     :  ilçi, haberci, temsilci 
 e.+lige 42a/08 
 e.+yi 42a/10 
ilerü   : ilerü   : ilerü   : ilerü   : ileri    

i. 21b/01, 22a/09, 29b/10, 30b/05 
iletiletiletilet----                : iletmek, ulaştırmak    
 i.-di 14b/15 
 i.-diler 13b/17 
 i.-üp+(iledüp) 52a/02 
ililililĥaĥ ĥaĥ ĥaĥ ĥaĥ  (A.) : üzerine düşme, zorlama, ısrar 

etme 
 i. 41a/01 
ilikilikilikilik     : ilik 
 i.+ini 27b/15 
illāillāillāillā     : aksi halde, yoksa 

i. 12b/09, 13a/11, 15a/11, 15a/12, 
28a/12, 28b/14, 28b/15, 29a/06, 
33b/13, 36a/12, 40b/16, 41b/03, 
42a/16, 51b/15, 55a/08, 55b/03, 
57a/10, 60a/16, 62a/16, 63a/16, 
63b/11, 65a/14, 65a/15, 71a/16, 
71b/03 

‘illet‘illet‘illet‘illet   (A.) : hastalık 
 i.+i 64a/01 

i.+in 22b/13 i. 
‘ilm    ‘ilm    ‘ilm    ‘ilm    (A.) : ilim    

i. 28a/09, 45a/12, 46b/03, 47b/02, 
47b/09, 48a/16, 48b/16, 59b/04, 
60b/06, 70b/08, 25b/03, 27a/16, 
28b/04, 28b/07, 30b/15, 31a/03, 
31a/03, 32a/13, 37a/05, 40a/16, 
40a/16, 40a/16, 60b/17, 65b/04i.+de 
47b/05, 48b/12, 50a/02, 50b/15, 
60b/09, 60b/13, 60b/15, 61a/10, 
32a/12, 32b/11, 48a/05, 51a/17 
i.+e 25b/08, 27b/17, 28a/06, 45b/06, 
49a/08, 60a/06, 60a/07, 61a/06, 
66a/04, 66a/09, 7a/13 
i.+i 23a/06, 23a/07, 28a/02, 28a/03, 
28a/10, 31a/02, 31a/06, 32a/11, 
32b/10, 33a/05, 33a/13, 40a/14, 
43b/17, 45a/15, 45b/05, 49b/03, 
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50a/03, 50b/08, 50b/09, 51b/16, 
52a/12, 56b/10, 57a/10, 60a/10, 
60b/09, 61a/06, 61a/07, 61b/17, 
66a/08 

 i.+i-dīndür 61b/09 
 i.+i-ferāsetde 23b/09 
 i.+i-ferāyıżda 33a/01 
 i.+i-fıķh 56b/15, 15a/04, 21b/16, 

27a/04, 29b/03, 29b/11, 30a/02, 
32b/05, 46b/09, 9b/17 

 i.+i-fıķıhda 27a/04, 57a/13 
 i.+i-fıķıhdur 34a/05 
 i.+i-fıķhuñ 60a/14 
 i.+i-ĥadīŝ 39a/10, 46b/08 
 i.+i-ĥadīŝde 48a/07 
 i.+i-ĥadīŝe 28a/13 
 i.+i-ĥadīŝi 49b/07 
 i.+i-kelām 58b/12 
 i.+i-kelāma 60b/11 

i.+i-kelāmda 58b/07, 59b/07, 59b/11, 
59b/12, 60b/03, 61a/01, 61a/08, 
61a/09, 61b/04 

 i.+i-kelāmdan 60b/05 
 i.+i-kelāmı 60b/10 
 i.+i-kelāmile 26a/15, 60b/07  
 i.+i-kelāmuñ 60a/09 
 i.+i-ķıra‘atın 60a/13 
 i.+ile 22b/07, 6b/03, 50b/09 
 i.+i-megāzī 56b/14 
 i.+i-menāsikī 56b/14 
 i.+in 32b/09 
 i.+ine 57a/17 
 i.+ini 30b/14, 32b/06, 37a/02, 

43a/07, 43a/07, 48a/14, 51a/13, 
52a/01 

 i.+i-şi‘irüñ 60a/12 
 i.+i-tābirī 66a/08 
 i.+üm 50a/03 
 i.+ümüz 23a/09 
 i.+üñ 21b/14, 27b/15, 53b/11, 

60b/14 
          i.+den 25b/06 
 i.+lerin 30b/14 
 i.+süz 31a/04 
iltifāt iltifāt iltifāt iltifāt  (A.) : hatır sorma, gönül alma 
 i. 24a/10, 71a/13 
 i.+ı 11b/10 
ilzām ilzām ilzām ilzām  (A.) : susturma, cevap veremez hale 

getirme 
i. 21a/15, 47b/15, 47b/16, 57a/10, 
61a/11, 61a/12 

īmā`īmā`īmā`īmā`    (A.) : işaret, işaretle anlatma 
 i.+ile 55a/16 
imāmimāmimāmimām  (A.) : önde, önde bulunan 

i. 10a/07, 14a/07, 14b/03, 14b/08, 
15b/08, 15b/14, 15b/16, 16a/02, 
16a/03, 16b/10, 17a/06, 17a/06, 
18a/05, 18a/09, 18a/12, 19a/05, 
19a/06, 19a/14, 21a/16, 21b/10, 
21b/12, 22a/02, 22a/08, 22a/14, 
23a/04, 23a/05, 23b/10, 24a/17, 
24b/12, 27a/05, 27a/14, 28a/02, 
28b/04, 28b/05, 29a/01, 29b/04, 
30b/12, 30b/15, 31b/04, 31b/08, 
32a/04, 32a/10, 32b/10, 32b/12, 
32b/13, 33a/13, 33b/09, 40b/04, 
46a/10, 46b/17, 46b/17, 47b/09, 
47b/12, 48b/13, 48b/13, 48b/13, 
49a/10, 49b/11, 50a/03, 50a/11, 
50a/16, 50b/02, 51a/01, 51a/02, 
51a/09, 51a/14, 51b/11, 51b/16, 
52a/04, 52b/01, 52b/05, 52b/05, 
53a/09, 53b/06, 59a/06, 59a/17, 
59b/02, 59b/03, 60a/08, 60b/03, 
61a/07, 61a/10, 65b/05, 68a/09, 
71a/05, 71a/07, 71a/16, 71a/17, 
72a/06, 72b/14, 72b/14, 73b/07, 
74a/08, 9a/05, 9a/08, 9b/07 
i.+a 18b/15, 22a/03, 24b/07, 28a/12, 
28a/14, 47b/04, 48b/03, 49b/01, 
51b/09, 52a/02, 52b/07, 53b/12, 
56b/15, 60a/07, 74a/05 
i.+‘abdullah bin el-mübārekden 
27a/07 
i.+‘abdullah bin el-mübārekdür 
29b/15 

 i.+‘abdullah el-ĥalīmī 62a/06 
i.+beşīr bin ġıyāŝ el-müreysīdür 
29b/15 

 i.+bin mā‘īn 46a/07 
i.+dan 13a/11, 14a/06, 14b/14, 
15b/02, 21a/15, 21b/05, 22a/09, 
29b/05, 29b/05, 31a/13, 31a/14, 
44b/12, 46b/15, 51a/12, 51b/06, 
51b/13, 68b/04, 69b/14 

 i.+dāvud eŧ-ŧā`īdür 29b/16 
 i.+dur 48a/01, 48b/13 
 i.+ebī süleymān el-cürcānīden 73a/14 
 i.+ebī yūsuf 61a/16 
 i.+ebū ĥafż-ı kebīr 36b/13 

i.+ebū ĥanīfe 10a/06, 16b/09, 30b/12, 
42b/08, 43a/01, 47b/06 

 i.+ebū ĥanīfeden 31a/15 
i.+ebū ĥanīfenüñ 21a/13, 29b/07, 
33b/12, 36b/11 
i.+ebū ĥanīfeye 26a/11, 46a/13, 
72b/16 

 i.+ebū el-fażl el-kirmānī 29b/05 
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 i.+ebū el fażl el-maķdesī 63b/02 
 i.+ebū muŧī‘ 72b/11 

i.+ebū yūsuf bin ħāliddür 29b/16 
 i.+ĥalebī 59a/17 
 i.+ĥasan bin ziyāddur 29b/14 

i.+ı 17a/02, 24a/14, 26a/11, 48a/02, 
48a/05, 51a/15, 52a/12, 52a/13, 
53a/10, 57a/16 

 i.+ı-‘abdu`l-‘azīz el-merġıyānī 
59b/09 

 i.+ı-‘abdu‘l-mecīd 70a/17 
 i.+ı-ebū el-meāl el-esferānī 26b/02 

i.+ı-aĥmed bin muĥammed bin 
aĥmed el-müdmīnī ve müdmine 
9b/02 

 i.+ı aĥmed ĥanbel 72b/07 
i.+ı a‘žam 23a/13, 23b/11, 30a/03, 
31a/06, 33b/10, 33b/14, 35a/06, 
35a/09, 35a/15, 38a/10, 40b/03, 
48b/15, 58b/07, 59b/07, 59b/11, 
60a/05, 61b/09, 64a/08, 65b/03, 
66a/02, 66b/01, 67b/02, 68a/10, 
68b/13, 70a/11, 70a/13, 70b/01, 
70b/12, 70b/16, 71a/13, 72a/11, 
72a/14, 72a/16, 72b/01, 73a/13, 
73b/04, 74a/03, 7b/04 
i.+ı a‘žama 23a/09, 68a/08, 71b/14, 
72a/10 

 i.+ı a‘žamdan 28b/05 
 i.+ı a‘žam ebū ĥanīfe-i kūfīnüñ 

7a/01 
i.+ı a‘žamı 18b/07, 23a/14, 26b/15, 
48b/14 
i.+ı a‘žamuñ 23b/09, 23b/14, 27a/10, 
35a/01, 36b/14, 36b/16, 37a/04, 
44b/09, 46a/04, 68b/05, 7a/11 

 i.+ı baħterīden 23a/13 
i.+ı bāķır 23a/14, 23a/14, 23b/11, 
23b/12 

 i.+ı bāķır 38a/11 
 i.+ı bāķırdan 23b/12, 23b/13 
 i.+ı bāķıruñ 23b/01 

i.+ı baśrī 18b/05, 23a/02, 24a/13, 
25a/02, 25a/05 

 i.+ı baśrīden 23b/15 
 i.+ı cezerī 35a/02 
 i.+ı debbūs 73a/09 
 i.+ı deylemī 53b/12, 60a/04 

i.+ıdur 39b/11, 51a/07, 71a/16 
 i.+ı ebī yūsuf 61b/12 
 i.+ı ebī yūsufuñ 72a/09 
 i.+ı ebū bekr-i ‘aķīķ 70b/12 
 i.+ı ebū bekrilħarezmī 36b/08 
 i.+ı ebū ĥafż 36b/11 

 i.+ı ebū ĥafż-ı kebīr 67b/03 
 i.+ı ebū ĥanīfe 46b/01 
 i.+ı ebū ĥānīfeden 10a/10 
 i.+ı ebū ĥanīfeyi 47a/17 
 i.+ı ebū el-ķāśım 36b/09 
 i.+ı ebū el-me‘ālī 46b/06 

i.+ı ebū el-me‘ālī el ĥalebī 70b/16 
i.+ı ebū yūsuf 46b/12, 65b/09, 67b/02 

 i.+ı ebū yūsufdan 23a/06 
 i.+ı ebū żamīr 47a/17 
 i.+ı evzā‘īden 46b/03 
 i.+ı evzā‘īyi 27a/08 
 i.+ı eyķānī 67a/13 
 i.+ı faħre`r-rāzī 33b/11 
 i.+ı faķīh ebū el-leys 45a/10 

i.+ı ġaznevī 25b/02, 35a/09, 58b/06, 
66a/17 

 i.+ı ĥāfıž 45b/10 
 i.+ı ĥamedānī 31b/07 
 i.+ı ĥammād 23b/16, 44b/16 
 i.+ı ĥammāda 45a/01, 45b/10 

i.+ı hammād bin ebī Süleymān el-kūfī 
44b/11 

 i.+ı ĥanefī 31b/03 
 i.+ı ĥariŝī 29a/12, 46a/06 
 i.+ı ĥasan ibn-i ‘alīden 29a/10 
 i.+ı ĥaśırdan 31a/16 
 i.+ı ħattābī 24b/15 
 i.+ı hezhāddan 23b/15 
 i.+ı ĥişām 67a/12 
 i.+ıdı 41b/16, 44a/10, 50a/15 
 i.+ı kāmildür 51a/12 
 i.+ı ķurŧūbī 69b/08 
 i.+ıla 27a/13, 50a/13, 51b/17 
 i.+ılayıdı 52b/06 

i.+ı mālik 17a/13, 26b/15, 26b/17, 
28b/09, 28b/10, 33b/09, 34b/14, 
47a/10, 53b/17, 61b/11, 63a/14, 
63b/07, 65a/11, 67a/11, 67a/17, 
71b/01, 71b/10, 9a/10, 9a/12, 9a/15, 
9a/16  
i.+mālik bin ma‘zule`l-becelīdür 
29b/17 
i.+ı mālikden 26b/09, 33a/06, 63a/10, 
64b/05 

 i.+ı mālike 26b/06, 53b/13, 63a/17 
 i.+ı māliki 47a/12 
 i.+ı māliküñ 26b/10 
 i.+ı manśūrī 67a/13 

i.+ı mevlānā cemāleddīn ‘ömer en-
nesefī 26a/09 

 i.+ı muĥammed 67a/16, 23a/07, 
23a/09, 67a/13 

 i.+ı muĥammedden 33a/06 
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i.+ı muĥammedüñ 31a/17, 55a/16 
i.+ı muĥammed bin ‘alī bin hüseyin 
bin ‘alī bin ebī ŧālibdür 37a/06  
i.+ı muĥammed bini`l-ĥasanü`ş-
şeybānīdür 29b/13 

 i.+ı müznī 66b/15 
i.+ı nesefī 65a/15, 65b/04, 65b/17, 
68b/12, 73a/14 

 i.+ı nisābūrī 44b/15 
 i.+ı riżāfī 73a/12 
 i.+ısa 32a/07 
 i.+ı śāliĥī 61b/04 
 i.+ı seraħsī 61b/11 
 i.+ı süfyān 73a/01, 73a/13 

i.+ı şāfi‘ī 32a/02, 33a/01, 33a/06, 
33b/08, 33b/12, 36b/13, 39a/09, 
45b/11, 46a/11, 57a/03, 57a/04, 
61b/11, 63a/04, 66b/09, 66b/11, 
67a/11, 67a/17 
i.+ı şāfi‘īden 26b/06, 45b/11, 46a/09 
i.+ı şāfi‘īnüñ 24a/08, 36b/12, 47a/09 
i.+ı şemsi`l-e`immet el-ĥulvānī 
45b/06 

 i.+ı şu‘aybīden 40a/05 
 i.+ı şu‘be 53b/12 
 i.+ı tāberī 34a/17 
 i.+ı ŧaĥāvī 66b/15, 67a/12 
 i.+ı ŧarsūsī 63b/03 
 i.+ı timurtāşī 61b/14 
 i.+ı yāsīn 48a/07, 48a/12 
 i.+ı yāsīn-i zeyyāt 48a/06 
 i.+ıydı 28b/08, 56b/13 
 i.+ı-żāmīrī 35a/15 
 i.+ı-züheyr 72b/13 
 i.+ı-zerencīrī 59b/05, 73b/04 
 i.+ı-zumeyrī 26b/16 
 i.+ibn-i‘abdi`l-berr 64b/11 
 i.+ile 9a/15 
 i.+lar 31b/05, 31b/16, 32a/07 
 i.+lardan 21a/13, 30b/12, 32a/03 
 i.+laruñ 30a/01  

i.+ul müslimīn 29b/11 
 i.+umuz 9a/03 
 i.+umuzuñ 30b/07 

i.+uñ 13b/01, 13b/03, 14a/05, 
14b/12, 16a/14, 16a/15, 16b/03, 
16b/14, 18a/06, 18a/06, 18a/07, 
18a/08, 22a/15, 22b/02, 23a/06, 
28b/01, 28b/02, 28b/06, 28b/12, 
28b/15, 28b/17, 29a/06, 29b/10, 
30a/03, 30a/12, 36b/04, 46a/06, 
46a/07, 47a/11, 49a/16, 49b/03, 
50a/07, 50b/08, 50b/09, 51a/06, 
51a/08, 51a/09, 51a/13, 51b/02, 

51b/04, 51b/14, 51b/15, 52a/01, 
52a/07, 52b/06, 52b/08, 52b/09, 
53a/03, 53b/10, 54a/10, 56b/15, 
57a/03, 57a/04, 57a/05, 57a/15, 
58b/05, 61a/08, 61a/15, 73b/09, 
9a/16, 9a/17, 9b/11 

 i.+uñuz 18b/12 
i.+vekī‘ bini`l-cerrāĥdur 29b/14 

 i.+zāhid 18a/14 
imāmet imāmet imāmet imāmet (A.) : imamlık    
 i.+lig 32a/09 
 i.+lige 32a/12 
 i.+ligise 32a/12 
imāmeyn imāmeyn imāmeyn imāmeyn (A.) : iki imam, İmam-ı A’zam 

Ebu Hanifenin yetiştirdiği iki büyük 
fıkıh bilgini Ebu Yusuf ve İmam-ı 
Muhammed için kullanılır.    

 i.+ile 29a/02 
 i.+üñ 28b/16 
īmānīmānīmānīmān   (A.) : İslam dinini kabul etme, 

inanma 
i. 19a/15, 19a/16, 20a/11, 20b/04, 
20b/07, 20b/14, 20b/15, 20b/17, 
42b/17, 69b/10, 69b/14, 70a/05, 
70a/05, 71b/09 

 i.+a 71b/08, 71b/11 
 i.+da 69b/15, 71b/11 

i.+dan 31a/09, 68b/17, 69a/01, 
70b/06, 71b/04 
i.+ı 20b/12, 70a/03, 71b/07, 71b/10 

 i.+ınuñ 71b/10 
 i.+ıyla 71b/09 
 i.+il fāyīž 7a/05 
 i.+ları 20b/12, 20b/16 
 i.+um 71b/07 
imkānimkānimkānimkān (A.) : olabilirlik 
 i.+ısabit 15b/15 
‘İmr‘İmr‘İmr‘İmrān ān ān ān (öz. ad) :    
 i.+bin ‘āmir 43b/10 
 i.+bin ĥüseynden 12b/17 
imsaķimsaķimsaķimsaķ  (A.) : oruca başlama zamanı 
 i. 20a/15 
imtinā`imtinā`imtinā`imtinā` (A.) : çekinme, geri durma 
 i. 41b/11 
inininin----     : inmek 
 i.-di 34a/01 
 i.-mege 45b/14 
inaninaninaninan----  : inanmak 
 i.-dılar 20a/01, 20a/01, 70a/03 
 i.-makdur 66b/03 
 i.-urlar 20b/08 
ināyetināyetināyetināyet (A.) : ltuf, ihsan, gayret 
 i.+ile 7b/03 
ince   : ince   : ince   : ince   : ince, enli olmayan, zarif    
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 i.+dür 59b/13 
incidincidincidincid----: incitmek 
 i.-mek 27b/11 
İncİncİncİncīlīlīlīl    (A.) : Hz. İsa`ya gönderilen kitap  
 i. 25a/14 
inkārinkārinkārinkār   (A.) : yaptığını saklama, reddetme 

i. 61b/14, 61b/15, 64a/09, 71b/11, 
71b/13, 72b/11 

inśāfinśāfinśāfinśāf   (A.) : merhamete, vicdana dayanan 
adalet 

 i.+ını 27a/17 
inşinşinşinşā`allahā`allahā`allahā`allah : Allah isterse, Allah nasip 

ederse 
 i. 10a/07, 22b/15, 52a/06, 71b/13 
intifā`intifā`intifā`intifā`  (A.) : ortadan yok olma 
 i. 54b/06, 54b/07, 54b/08, 54b/10 
intiintiintiintiŝŝŝŝāāāārrrr  (A.) : saçılma, dağılma 
 i. 36b/16 
iriririr----     : ermek, yetişmek, ulaşmak 
 i.-se 28b/12 
irgürirgürirgürirgür---- : erdirmek, ulaştırmak 
 i.-di 49b/13 
irişirişirişiriş----   : ulaşmak, kavuşmak 

i.-di 14b/03, 17a/02, 18a/08, 26a/05, 
34a/15, 34a/16, 36b/14, 36b/15, 
37a/01, 37a/05, 38b/15, 38b/17, 
42a/12, 43a/10, 44b/10, 46a/17, 
47a/13, 47b/10, 48b/17, 55a/10, 
65b/16, 70b/17, 74a/05, 74a/11 

 i.-dügi 37a/04, 9a/12 
 i.-düklerine 70a/10 
 i.-düm 42a/04 
 i.-düñ 45b/06 
 i.-dürdüm 34b/06 
 i.-eli 45b/12 
 i.-emedi 43a/10 
 i.-eydüñüz 11a/05 
 i.-medi 63a/03 
 i.-medügüñüz 58a/07 
 i.-medüñüz 58a/06 
 i.-mek 61b/01 
 i.-mekden 11a/03 
 i.-memekden 11a/04 
 i.-mesine 14b/08 
 i.-meyüpdür 9a/13 
 i.-mişdüm 58b/07 
 i.-se 18a/11, 67a/15 
 i.-sen 24a/04 
 i.-üpdür 9a/11, 9a/13, 9a/14 
 i.-ür 33b/01 
 i.-ürem 41b/01 
 i.-ürise 22a/17 
 i.-ürsiz 32a/16 
irişdüririşdüririşdüririşdür----: ulaştırmak, kavuşturmak 

 i.-di 58a/10, 63a/05 
 i.-dimi 58a/03 
 i.-düklerni 57b/14 
 i.-düm 58a/02 
 i.-düñmi 58a/02 
 i.-süñ 34b/07 
 i.-ür 64a/05, 64a/05 
‘Įsā     ‘Įsā     ‘Įsā     ‘Įsā     (öz. ad) :    
 i.+bin ‘alī 43b/09 
iiiiŝbŝbŝbŝbātātātāt   (A.) : kanıt göstererek bir şeyin 

gerçek yönünü ortaya çıkarma. 
 i. 18a/07, 26b/08 
 i.+ıbāŧıl 26b/01 
İsİsİsİsĥĥĥĥāķ  (öz. ad) :āķ  (öz. ad) :āķ  (öz. ad) :āķ  (öz. ad) :    
 i. 52b/16 
 i.+bin rāĥūye 52b/15 
    i.+bin śābit 37b/07 
İİİİskenderiye skenderiye skenderiye skenderiye (öz. ad) :        
 i. 26a/08 
 i.+de 25b/10 
 i.+nüñ 26a/06 
 i.+yi 25b/10 
İslİslİslİslāmāmāmām  (A.) : Hz. Muhammed (s.a.v.)`in, 

Allah tarafından tebliğine memur 
edildiği din 

 i. 24a/03, 47b/17 
 i.+a 22a/09, 22a/10 
İsmİsmİsmİsmā‘īl ā‘īl ā‘īl ā‘īl (öz. ad) :    
 i. 33b/02, 65b/01 
 i.+bin ‘abdu‘l-melīk 37b/05 
 i.+bin ebī fadīk 47a/12 

i.+bin ebī ħālīdi`l-becelī 37b/03 
i.+bin müsl imi`l-mekkī 37b/06 

 i.+bin ümeyye 37b/04 
 i.+ĥammād 35a/15 
isnādisnādisnādisnād  (A.) : bir şeyi yaptı deme, Peygamber 

sözü olan hadislerin, sırasıyla kimler 
tarafından söylenegeldiğini bildirme.  

 i. 63a/07 
 i.+ıla 15b/15, 17b/01 
 i.+ı-śāĥīĥile 18a/06 
 i.+larıla 10a/10 
İİİİsrā`īlsrā`īlsrā`īlsrā`īl  (öz. ad) : İsrāil oğulları 
 i. 48b/10 
 i.+de 43a/11  
issi issi issi issi    : sıcak         
          i.+yi 13a/05 
 i.+yle 13a/05  
isteisteisteiste----   : istemek 
 i.-diler 29a/08 
 i.-düm 71b/01 
 i.-miş 41a/15 
 i.-r 57a/03 
 i.-rem 52a/07 
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 i.-rmisin 65b/04 
 i.-rsen 60b/02 
 i.-yenüñ 43a/08 
istidistidistidistidlāllāllāllāl (A.) : delile dayanarak sonuç 

çıkarma. 
 i. 25a/10 
 i.+ile 30a/04 
istifādeistifādeistifādeistifāde (A.) : faydalanma, kazanma, bir 

şey öğrenme 
 i.+sindedür 58b/06 
istiftā`istiftā`istiftā`istiftā` (A.) : fetva almak isteme, mürācaat 

etme 
 i. 50b/12 
istihzā`istihzā`istihzā`istihzā` (A.) : eğlenme, alay etme 
 i.+dur 74a/07 
ististististiiiiĥyĥyĥyĥyā`ā`ā`ā` (A.) : haya etme, utanma 
 i.+ya 63a/05 
istincā`istincā`istincā`istincā` (A.) : pislikten temizlenme 
 i. 52a/09 
istiistiistiistiŝnŝnŝnŝnā`ā`ā`ā` (A.) ayırma, ayrı tutma 
 i. 50a/13 
işişişiş        : iş 
 i. 36a/02, 51b/10, 66a/11, 67a/05 
 i.+i 12b/09, 49a/17, 65a/11 
 i.+inden 62b/01 
 i.+ler 63b/15, 63b/16, 63b/16, 

65b/15 
 i.+lermi 65a/11 
işişişişāret : āret : āret : āret : iz, nişan, gösterme    

i. 19a/17, 21b/11, 58b/08, 59a/08, 
7a/10 

 i.+dür 21a/04, 21a/05, 22b/01 
işeişeişeişe----   : işemek, sidiklemek 
 i.-mek 71a/02 
 i.-miş 39b/14        
işidilişidilişidilişidil----:  işidilmek 
 i.-medi 51a/01 
işitişitişitişit----   : işitmek 

i.-di 21b/12, 38a/03, 38a/06, 40a/09, 
41a/04, 41b/07, 41b/08, 42a/17, 
42b/03, 42b/05, 43a/06, 43b/05, 
43b/17, 44a/07, 44a/13, 44b/03, 
52b/03, 52b/10, 53b/04, 62b/12, 
74a/02 

 i.-diler 52b/17 
 i.-diyse 8a/16 
 i.-dügi 14a/06 
 i.-dügümüz 50a/14 
 i.-dük 70b/04 
 i.-dükde 16b/04 
 i.-dükise 46a/06 

i.-düm 10a/11, 10a/12, 14a/08, 
14b/17, 15a/02, 15b/02, 15b/03, 
16a/04, 16a/05, 16b/10, 17a/02, 

17a/04, 17a/04, 17a/07, 17b/03, 
20a/08, 25a/03, 37b/13, 41a/07, 
45b/17, 46b/11, 47a/14, 48a/12, 
66a/12, 71a/01, 71b/06 

 i.-e+(işide) 13b/06 
i.-evüz+(işidevüz) 16b/13, 16b/16 

 i.-meden 58a/15 
 i.-medügümüz 52a/03 
 i.-medümidi 59a/03 
 i.-mege 13b/08 
 i.-mekden 14a/10 
 i.-mekdür 51a/05 
 i.-mekle 58a/17 
 i.-mesini 13b/10 
 i.-miş 60a/03, 8a/13 
 i.-se 58a/16, 73b/11, 73b/11 
 i.-sem 48b/07 
 i.-üp+(işidüp) 20a/11 
 i.-ür+(işidürdi) 43a/16 
 i.-ürdüm+(işidürdüm) 13a/01 
işitdürişitdürişitdürişitdür----: işitdürmek 
 i.-meñ 14a/01 
 i.-üñ 14a/04 
işkişkişkişkālālālāl   (A.) : müşküllük, güçleştirme 
 i. 16a/12 
 i.+i-evvelden 16b/03 
 i.+i-śānīden 16b/05 
işleişleişleişle----   : işlemek 
 i.-di 65b/15 
 i.-memiş 66a/12 
 i.-mesine 13a/07 
 i.-meye 58b/03 
 i.-mez 12b/09 
 i.-r 12b/09 
 i.-se 16a/16, 16b/08 
 i.-yen 14a/11 
 i.-yene 69a/03 
 i.-yesin 66a/11 
itititit----      : etmek, yapmak (yardımcı fiil) 
 i. cebrit- 45b/01 
 i. def‘it- 11a/09 
 i.-di 13b/01, 27b/04, 57a/09 

i.-diler 19b/15, 50a/14, 55b/13, 
57b/01, 65b/01 

 i.-dügi 14a/06 
 i.-dükde 13a/17 

i.-e+(ide) 12b/12, 42a/12, 54a/02, 
54a/02, 54a/03, 54a/04, 54a/12, 
54b/02, 54b/03, 54b/14, 55a/01, 
55a/07, 55a/11, 56a/01, 56a/12, 
56b/05, 56b/06, 61a/07, 61a/07, 
61a/13, 63b/02, 63b/13, 68a/04, 
69b/01 

 i.-eler+(ideler) 45a/08, 45b/01 
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 i.-emediler+(idemediler) 29a/08 
i.-emedüm+(idemedüm) 31b/125,     
8b/17 

 i.-esin+(idesin) 42b/16 
i.-eler+(ideler) 56a/04, 56a/05, 
56a/07, 61b/17, 66b/14 

 i.-elüm+(idelüm) 12a/08, 58b/05 
 i.-em+(idem) 58b/16 
 i.-emedi+(idemedi) 19b/16 

i.-emez+(idemez) 49b/01, 54a/06 
i.-en+(iden) 14a/11, 20a/17, 24a/03, 
62a/05 

 i.-ene+(idene) 61b/16, 61b/16, 
69b/06 

 i.-enlere+(idenler) 68b/09 
i.-er+(ider) 8b/11, 10b/15, 10b/16, 
13b/08, 15a/05, 15a/10, 16a/10, 
16a/11, 17a/16, 17b/16, 20a/04, 
21a/01, 21a/14, 22b/02, 24a/15, 
24b/12, 26b/02, 29b/04, 32a/02, 
43b/12, 51b/13, 59a/17, 67a/07, 
67b/08, 69b/15, 69b/17, 70a/01, 
70a/13, 71a/15, 71b/06, 73a/09, 
74a/14, 8a/04, 8a/17, 8b/08, 8b/09, 
9a/03, 9b/06, 9b/09  

 i.-erleridi+(iderleridi) 27a/13, 29a/05 
 i.-ermisin+(idermisin) 42b/15, 

49b/14 
 i.-erüz+(iderüz) 28b/17, 29a/02, 

41b/03 
i.-erdi+(iderdi) 46a/08, 46a/08, 
47a/11, 47b/14, 47b/15, 48a/04, 
48b/04, 48b/09, 50a/17, 52b/06, 
53b/12, 53b/13, 68a/10, 70b/05, 
70b/08, 71a/06, 71a/06, 71b/11, 
72a/17, 72b/01, 72b/12, 73b/05, 
30a/07, 30b/15, 35b/17, 41b/17, 
43a/02, 51a/12 

 i.-erdük+(iderdük) 50a/09, 61a/11 
i.-erdüm+(iderdüm) 47b/03, 48a/11, 
50a/11, 50b/01, 50b/04, 60b/05, 
60b/05, 72a/10 

 i.-erken+(ideriken) 15a/16 
i.-erler+(iderler) 20b/07, 64b/10, 
8a/02, 9b/05, 9b/08 
i.-erlerdi+(iderlerdi) 48b/03, 58b/08, 
58b/14, 63a/07 

 i.-er mi+(ider mi) 57a/16 
i.-erse+(iderse) 52a/05, 60b/16 
i.-ersin+(idersin) 46b/15, 51b/06 
i.-erüz+(iderüz) 58a/10, 71a/09 

 i.-esin+(idesin) 14b/17 
  

i.-evüz+(idevüz) 16b/14, 16b/14, 
16b/17 

 i.-eydi+(ideydi) 65a/05 
i.-eyim+(ideyim) 11a/12, 11a/12  
i.-ici+(idici) 18a/07, 21a/02, 23b/05 

 i.-in+(idinmiş) 36b/06 
 i.-in+(idinürler) 31a/04 
 i.-ince+(idince) 13a/16 
 i.-indi+(idindi) 12a/02 

i.-ineyidim+(idineyidim) 12b/01 
i.-inmek+(idinmek) 12a/09, 13a/06 
i.-inmeyeler+(idinmeyeler) 16b/06 

 i.-inmez+(idinmez) 63a/10 
i.-inse+(idinse) 66b/13, 67a/09 

 i.-inseñ+(idinsen) 12a/15 
i.-inseñüz+(idinsenüz) 12b/01 
i.-meden 11a/05, 30a/11, 45b/17, 
54b/15 

 i.-mege 29a/06, 73a/08 
i.-mek 11a/14, 12b/12, 15b/13, 
26b/08, 29a/08, 36b/07, 37a/01, 
37a/02, 43a/02, 57b/01, 60a/01, 
61b/13, 69b/06, 72a/11, 7b/15, 8b/01, 
8b/11, 9a/05 

 i.-mekden 15b/08 
 i.-mekdür 63b/05 
 i.-mekiçün 11a/09, 70a/08 
 i.-mekle 58b/03 
 i.-meñ 64b/12 
 i. men‘it- 73a/08 
 i.-mese 13a/09 
 i.-mesüñ 15b/05 
 i.-meye 55a/08 
 i.-meyeydi 64b/17 
 i.-meyince 12a/06, 73a/16 
 i.-mez 13a/06, 56a/03, 68a/06 
 i.-mezem 42b/16 
 i.-mezleridi 29a/06 

i.-miş 33a/11, 56a/02, 56a/03, 7b/11, 
7b/13, 7b/14, 8a/01, 8a/03, 8b/08 

 i.-mişdi 13b/14 
 i.-se 13a/07, 55b/13 
 i.-sek 12b/13 
 i.-süñ 69a/13 
 i.-üñ+(idün) 31b/17 
 i.-ünse+(idünse) 63a/13 

i.-üp+(idüp) 43a/07, 45b/05, 60a/12, 
61b/13, 68a/07 
i.-üpdür+(idüpdür) 9a/11 i.-esrit- 
63b/15 

 i. ĥal it- 27a/14 
 i. ħıfż it- 30b/15  

i. iŝbāt it- 27a/03 
 i. lānet it 69a/08  
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          i. medĥ it- 26b/15  
          i. meyl it- 68a/06  
          i. naķl it- 13a/16, 51b/16  
          i. taķdīm it- 31b/17  
          i. te`ħir it- 73a/09 
 i. terk it- 13a/07, 33a/11  
          i. vefāt it- 13b/01 
itā‘atitā‘atitā‘atitā‘at   (A.) : boyun eğme, dinleme 
 i. 12a/01 
i‘tibāri‘tibāri‘tibāri‘tibār (A.) : saygı gösterme, ehemmiyet 

verme 
 i. 25b/08, 33b/15, 52a/12 
 i.+ı 32b/13 
i‘tidādi‘tidādi‘tidādi‘tidād (A.) : nazlanma, gururlanma 
 i. 41a/010, 41a/02 
 i.+dur 41a/01 
i‘tiķādi‘tiķādi‘tiķādi‘tiķād (A.) : bağlanma 
 i. 16a/17, 43a/01 
i‘timādi‘timādi‘timādi‘timād(A.) : dayanma, güvenme 
 i. 11a/14, 49b/12, 61b/17 
i‘tirāfi‘tirāfi‘tirāfi‘tirāf  (A.) :saklamaktan vaz geçme 
 i. 31b/04 
i‘tizāli‘tizāli‘tizāli‘tizāl  (A.) : bir tarafa çekilme 
 i.+den 70a/11 
itmeitmeitmeitme----  itmek 
 i.-se 16b/08 
ittifāķittifāķittifāķittifāķ (A.) : birleşme, sözleşme 

i. 14b/08, 18a/01, 50a/02, 50b/15, 
62b/11, 64b/13, 66b/16, 68b/02, 
9b/10 

 i.+a 37b/11 
 i.+ı 13b/07, 17a/11 
 i.+ıyla 14b/07 
iy iy iy iy     : ey  (hitap) 

i. 21b/13, 31b/11, 34a/13, 34b/04, 
40a/14, 41a/06, 42b/14, 49a/01, 
49a/02, 49a/11, 49a/14, 51a/04, 
53b/04, 71a/07 

iżhār   iżhār   iżhār   iżhār   (A.) : gösterme, meydana çıkarma    
 i. 47a/11 
iźn      iźn      iźn      iźn      (A.) : izin, müsaade, ruhsat    
 i. 11a/07, 12b/03 
‘izzet‘izzet‘izzet‘izzet  (A.) : değer, kıymet, yücelik 
 i. 27a/01, 49a/04, 58b/03, 65b/15 
 i.+inden 34a/15 
 i.+lü 48b/05 
 i.+lüñüz 33b/16 
 i.+üm 12a/05 
Ķa‘āb Ķa‘āb Ķa‘āb Ķa‘āb (öz. ad) :    
 k. 25a/06 
 k.+ibn-i mālik 11a/16 
 k.+el-aĥbārdan 25a/06 
 k.+el-aĥbāruñ 25a/03 
kabaķ : kabaķ : kabaķ : kabaķ : kabak    

 k.+ı+(kabagı) 22b/12 
KKKKā‘beā‘beā‘beā‘be  (A.) : Müslümanlar için Mekke`deki 

kutsal yapı 
 k.+i-şerrefeha`llahu 31b/09 
 k.+nüñ 31b/09, 31b/13 
 k.+ye 31b/10 
ķabżķabżķabżķabż   (A.) : ölme, ayrılma 
 k. 8a/12 
Kābil  Kābil  Kābil  Kābil  : Afganistan`ın hükümet merkezi    
 k.+den 35a/03 
 k.+denidi 35a/14 
ķabīle ķabīle ķabīle ķabīle (A.) : aynı soydan sayılan, bir başa 

itaat eden insan topluluğu 
 k.+sinden 62a/10 
 k.+sindendür 35a/07, 35a/10 
kābīnkābīnkābīnkābīn  (F.) : geline verilen ağırlık, para, 

eşya (mehr-i müeccel) 
 k. 56a/12 
ķabrķabrķabrķabr    (A.) : mezar, kabir 
 k.+i+(kabri) 66a/07, 66a/08 

k.+ini+(kabrini) 24a/14, 66a/05 
ķabūlķabūlķabūlķabūl  (A.) : razı olma, alma 

k. 28a/05, 30a/08, 36a/08, 41a/09, 
41a/17, 41b/10, 41b/14, 47b/08, 
49a/01, 52a/05, 70b/10, 70b/11, 
70b/11 

 k.+eyle 36a/08 
ķaķaķaķaçççç  : kaç, ne kadar 
 k. 72b/03, 8a/06 
ķaķaķaķaçççç----  : kaçmak 
 k.-aridi 70b/09 
 k.-dı 33b/10 
ķaķaķaķaçan : çan : çan : çan : ne zaman, ne zaman ki, nasıl    

k. 13b/06, 13b/15, 16a/07, 16a/08, 
16a/08, 16a/10, 16a/10, 16a/10, 
17a/11, 17b/05, 17b/11, 17b/17, 
20a/14, 22b/13, 28a/07, 29a/17, 
32b/08, 34a/08, 36b/03, 41b/15, 
43a/15, 45b/04, 46b/02, 48a/02, 
48a/03, 48b/07, 50a/06, 50a/07, 
50b/17, 51a/02, 52a/11, 52a/13, 
52a/16, 54b/09, 55a/12, 55a/14, 
55b/15, 56a/09, 58a/16, 58b/13, 
63a/06, 64b/13, 67a/01, 67a/07, 
67a/10, 67b/16, 69a/17, 70b/02, 
71a/04, 73a/15, 73b/11 

ķadarķadarķadarķadar  (A.) : ölçüsünde, derecesinde, dek 
k. 16a/16, 21b/09, 28a/08, 36a/06, 
39b/15, 45a/02, 50b/03, 51a/10, 
60b/17, 60b/17, 66a/07, 72b/15 

ķaderķaderķaderķader  (A.) : inanılması İslami iman 
esaslarından olmak üzere insanların 
başına gelebilecek her türlü işlere dair 
Allah`ın ezeli hüküm ve takdiri. 



 200 

 k.+e 11a/14 
 k.+ine 66b/03 
ķādirķādirķādirķādir   (A.) : kudret sahibi 
 k. 13b/09, 57a/13 
kāfīkāfīkāfīkāfī    (A.) : yeter, yetecek 
 k. 35a/04 
 k.+dür 18b/09 
kāfirkāfirkāfirkāfir    (A.) : Allah`ın varlığına ve birliğine 

inanmayan 
k. 16a/16, 16b/09, 22b/12, 24a/12, 
35b/07, 55a/17, 61a/14, 61a/15, 
61a/15, 71b/05 

 k.+dür 56a/06, 69b/17, 70a/02 
 k.+e 35b/12, 36a/11, 69a/04, 69a/06 
 k.+ile-y-se 36a/15 
 k.+i mu‘ayyene 69a/07 
 k.+lerde 55b/08 
 k.+üñ 36a/07  
kāfire kāfire kāfire kāfire (A.) : kadın kafir    
        k. 55b/11 
 
kāfirūnkāfirūnkāfirūnkāfirūn (A.) : kafirler 
 k. 14a/02 
ķaftān :ķaftān :ķaftān :ķaftān : çoğu ipek olan bir tür uzun, süslü 

dış giysi    
 k. 34a/11, 54a/01, 55a/09, 55a/12 
 k.+a 67a/15 
 k.+dur 55a/08 
 k.+ı 45b/13, 53b/14 
 k.+la 55a/09 
 k.+lar 34a/12 
 k.+uñ 55a/12 
ķāķāķāķāġġġġıdıdıdıd  (F.) : kağıt 
 k.+a 42a/15 
 
ķahr    ķahr    ķahr    ķahr    (A.) : üstün gelerek mahvetme, 

helak etme 
 k.+ı-sulŧān 7a/07 
ķā`ilķā`ilķā`ilķā`il    (A.) : söyleyen, diyen, inanmış, razı 

olmuş 
 k. 68a/09  
          k.+dür 9a/16 
 k.+idi 25b/12 
ķaķķaķķaķķaķıııı----  : kızmak, öfkelenmek 
 k.-dukda 41b/06, 42a/07 
 k.-dum 39b/13 
 k.-mak 27b/11 
 k.-mazdı 70b/03 
 k.-sun 25b/06 
 k.-ya 27b/05 
kalkalkalkal----    : kalmak, geriye kalmak, artmak 
 k.-a 24a/03, 62b/13 

k.-an 29b/07, 32a/03, 32a/06, 47b/12, 
61a/06, 68a/01, 72b/01, 73b/13, 
9a/09, 17b/06, 21a/13 
k.-anı 10a/05, 54b/02, 54b/10, 68b/07 

 k.-anın 36b/02 
 k.-anını 56b/02 
 k.-anlardan 68b/10 
        k.-dı 48b/05 
 k.-dılar 65b/16 
 k.-duğında 11a/17 
 k.-duķca 24a/03 

k.-madı 14b/07, 45a/16, 45a/16, 
8b/04 

 k.-madugıiçün 21b/10 
 k.-maķ 69a/09 
 k.-maķdur 22b/10 
 k.-mayup 8b/08 
 k.-updur 8b/07 
 k.-upmıdur 8b/06 
 k.-ur 73b/17 
 k.-urlardı 70b/16 
ķal‘aķal‘aķal‘aķal‘a   (A.) : kale 
 k.+dur 9b/03 
 k.+lerinden 9b/03 
kāmilkāmilkāmilkāmil  (A.) : bütün, tam, eksiksiz 

k. 27a/16, 29b/11, 30a/02, 57a/04 
 k.+dür 25a/09 

k.+idi 11b/09, 48a/08, 50a/16, 59b/07 
ķamū : ķamū : ķamū : ķamū : bütün, hep, herkes    

k. 12b/02, 13a/02, 18a/13, 18a/13, 
21b/17, 33a/08, 49b/01, 51b/07, 
54a/09, 55a/04, 60b/01, 61a/02, 
62b/06, 64b/08, 65b/14, 69b/03, 
72a/02, 7a/12 

 k.+muzdan 48a/06 
 k.+ñuz 34b/12 

k.+sı 17b/09, 21b/17, 42a/04, 47b/13, 
55a/14, 56a/10, 70b/06, 73b/15 

 k.+sın 50a/15, 66b/04 
 k.+sına 47b/15, 55b/03, 56a/12 
 k.+sından 44b/12, 50b/09 
 k.+sını 37a/12, 54b/17, 56a/13 
 k.+sınuñ 49b/10, 56b/01 
 k.+sıyla 56a/11 
ķanatķanatķanatķanat  : kanat 
 k.+ını+(kanadını) 17a/14 
ķandaķandaķandaķanda : nerede, nereye 
 k.+idi 8a/14 
ķandurķandurķandurķandur----::::  kandırmak, doyurmak 
 k.-a 42a/12 
 k.-urdı 48b/04 
ķanķanķanķanıııı    : hani 
 k. 49a/10, 69b/11, 71a/10 
ķanķķanķķanķķanķıııı  : hangi 
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 k. 43a/12, 54a/03, 54a/04 
k.+sı 44b/13, 53b/15, 53b/15, 
55a/09, 55a/09 

 k.+sın 28b/15 
k.+sına 32a/16, 32b/13, 54a/02, 
54b/14 

 k.+sını 55b/17 
 k.+sınuñ 32b/10, 36b/13 
ķapu  ķapu  ķapu  ķapu  : kapı    
 k.+muzda 45a/05 
 k.+sın 43a/09 
 k.+sına 45a/11, 52a/15 
 k.+sında 43a/08 
 k.+sından 49b/02 
ķara    ķara    ķara    ķara    :    kara (kötü anlamı ifade eder)    
 k. 34a/03, 60b/12 
ķardaķardaķardaķardaşşşş :  kardeş 
         k. 43a/11 
 k.+ını 72a/02, 72a/03, 72a/04, 

72a/06 
 k.+ı 48b/13 
 k.+ları 16a/17 
 k.+larum 20b/06, 20b/09, 20b/17 
 k.+larumdur 19b/01 
 k.+larumı 20b/03, 20b/08 
 k.+laruñ 20b/04, 20b/09 
ķarķarķarķarışışışış----  :  karışmak 

k.-dı 54a/05, 54a/06, 54a/07, 54a/08, 
54b/13, 55a/09 

 k.-maġuñ 54b/01 
 k.-maķda 54a/15 
 k.-mış 55a/06 
 k.-sa 54a/17, 54b/04, 55a/17, 55b/02 
ķarķarķarķarışdurışdurışdurışdur---- : karışdurmak 
 k.-a 54b/17 
ķarībķarībķarībķarīb  (A.) : yakın, yakın olan 
 k. 15a/06 
ĶāriħĶāriħĶāriħĶāriħ  (öz. ad) : 
 k. 53b/13 
ķaśd   ķaśd   ķaśd   ķaśd   (A.) : isteme, niyet etme    
 k. 26b/12, 58b/16 
ĶāsĶāsĶāsĶāsımımımım  (öz. ad) : 

k.+bin ‘abdurraĥmān bin ‘abdullah 
bin mes‘ūd 43b/14 

 k.+bin ‘adī 60a/07 
 k.+bin ma‘īn 46b/09 

k.+bin muĥammed bin Ebī bekr 
44b/02 
k.+bin muĥammedi`l-kūfī 43b/15 

 k.+ibn-i ma‘īn 65b/09 
kākākākāşkişkişkişki  (F.) : keşke 

k. 20b/03, 20b/08, 28b/10, 49a/12, 
49b/06 

ķatķatķatķat      : kat, huzur, makam 

 k.+ımuzda 69a/10 
k.+ına 13b/17, 14b/15, 23a/14, 
23b/03, 24a/16, 28b/11, 35b/01, 
42b/09, 44a/14, 48a/09, 49a/04, 
50a/09, 50a/11, 50b/01, 50b/13, 
52b/11, 53a/01, 53a/17, 56b/16, 
59b/15, 65b/03, 66a/10, 69a/11, 
72b/15 
k.+ında 10a/02, 10a/03, 11b/09, 
13b/02, 13b/03, 16a/08, 16a/11, 
16a/16, 33b/17, 38a/12, 44b/16, 
46b/01, 46b/07, 46b/17, 48a/05, 
48b/05, 48b/10, 49a/13, 49b/10, 
50a/03, 50a/03, 51a/15, 52b/08, 
53b/10, 53b/13, 59b/07, 62b/06, 
62b/13, 67b/02, 68a/11, 69a/06, 
69a/07, 69b/16, 69b/16, 69b/17, 
69b/17, 70a/01, 70a/02, 71b/01, 
73a/11, 7b/16, 9b/16 

 k.+ındaki 48a/13 
 k.+ından 56b/17 
 k.+ındayduk 23b/11, 51a/03 

k.+ındaydum 23b/16, 26b/17, 28b/09, 
50b/10, 51b/02, 61b/04, 71a/05   

 k.+umda 46a/17, 47b/08 
 k.+umuzda 28b/10 

k.+uñda 27b/07, 50a/15, 71b/02 
Ķatāde Ķatāde Ķatāde Ķatāde (öz. ad) :    
 k. 59b/15 
 k.+bin du‘āme 43b/16 
 k.+den 43b/11 
 k.+rażıyallahu‘anhü 21b/03 
ķatķatķatķatıııı    : çok 

k. 27a/01, 36a/03, 43a/12, 47b/17, 
48a/12, 49a/04, 55a/01, 55a/02, 
60a/02, 60a/10, 65b/15, 70b/03 

 k.+dur 64b/09 
 k.+ysa 54b/10 
kakakakaŧ‘ŧ‘ŧ‘ŧ‘īīīī    (A.) : kesin 
 k. 12b/14, 69a/03 
 k.+dür 12b/05 
ķātilķātilķātilķātil    (A.) : katil, katleden, öldüren 
 k.+üŧ ŧāġat ve`l-kāfirīn 7a/07 
ķaŧreķaŧreķaŧreķaŧre   (A.) : damla, damlayan şey 
 k.+si 64a/02, 64a/03 
ķavķavķavķavışışışış---- : kavuşmak 
 k.-ur 33b/04 
ķavlķavlķavlķavl   (A.) : söz 

k. 55b/13, 66b/08 
k.+i 28a/17, 28b/01, 28b/02, 29a/12, 
43b/04, 53a/04, 53b/16, 64b/06 

 k.+inden 28b/05 
 k.+ine 50a/07 
 k.+ini 46a/08, 49b/07 
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k.+iyile 28b/14, 28b/17, 29a/06, 
47a/11 

 k.+iyle 51a/10, 53a/03 
 k.+üm 50a/06, 50a/07 
 k.+üñ 30b/10 
         k.+ce 13b/03, 16b/04 
ķavlaķ: ķavlaķ: ķavlaķ: ķavlaķ:   güneşten derisi soyulmuş 
 k.+idi+(kavlagidi) 40b/01 
ķavmķavmķavmķavm  (A.) : kavim, dil, töre, boy yakınlığı 

olan insan topluluğu 
 k.+i 64a/12 
 k.+ile 42b/01 
 k.+inden 52b/11 

k.+ine 58a/09 k. 20a/06, 20b/16, 
22b/07, 41a/08, 49a/11, 52b/03 

 k.+den 62a/12 
 k.+dürler 26a/15 
ķayķayķayķayġu ġu ġu ġu : kaygı, tasa 
 k.+lular 39b/17 
 k.+lunuñ 23a/16 
 k.+m 66a/07 
 k.+sını 23a/16 
Ķays   Ķays   Ķays   Ķays   (öz. ad) : 
 k.+bin dīnār 38a/12 
 k.+bin müslimi`l-kūfī 43b/16 
ķaķaķaķażā`żā`żā`żā`  (A.) : olacağı ezelden Allah 

tarafından takdir edilen şeylerin 
vukua gelmesi 

 k. 11a/14 
 k.+ya 10b/13, 28a/16, 28b/05        
ķāżī    ķāżī    ķāżī    ķāżī    (A.) : fetva veren din bilgini, hakim        

k. 29b/06, 40a/05, 46b/14, 52a/05, 
70b/03, 70b/04, 70b/04, 73a/15 
k.+‘abdullah bin muĥammedi`l-
isfeĥānī 13b/15 

 k.+idi 42b/04, 44b/03 
 k.+lıġa 52b/12 
 k.+lıġı 47b/06 
 k.+lıġını 23a/08 
 k.+lık 23a/10 
 k.+l-kużża 50b/07 

k.+l-kużżat 14b/12, 23a/07, 35a/12 
 k.+l-kużżat-ı ecma‘īn 29b/12 
 k.+l-‘ulemā 50b/07 
 k.+sıdur 40b/11 
 k.+sıyıdı 52b/10 
kebkebkebkebīreīreīreīre (A.) : büyük günah 
 k. 16a/16, 69a/03 
kelāmkelāmkelāmkelām  (A.) : Allah ve Allah`ın birliğinden 

bahseden ilim 
 k. 25b.07, 61a/16 
 k.+danidi 47a/10 
 k.+dur 61a/17 
 k.+ı 59b/09, 61b/05, 61b/06 

 k.+ı ĥükemā 61b/03 
 k.+ı mecīdde 18b/10 
 k.+ı meşāyiĥ 61b/03 
kelime kelime kelime kelime (A.) : fikir, düşünce anlatan 

hecelerden oluşan ses, söz    
 k. 8a/03 
 k.+i-şehādetile 6b/05 
kelimetullah kelimetullah kelimetullah kelimetullah (A.) : Allah`ın sözü    
 k.+i ĥāmī 7a/04 
kemālkemālkemālkemāl (A.) : olgunluk, en yüksek değer 
 k.+i 23b/10, 30b/13 
 k.+i-dīnine 23b/14 
kemhākemhākemhākemhā(F.) : ipek kumaş 
 k. 35a/10 
kemük :kemük :kemük :kemük : kemik    
 k.+lerini 24a/15, 66a/06 
kemter kemter kemter kemter (F.) : daha aşağı 
 k. 49b/06  
kendü : kendü : kendü : kendü : kendi    

k. 20a/15, 20a/16, 22a/11, 22a/14, 
30a/04, 30a/06, 30a/09, 30a/10, 
49a/05, 51b/10, 59a/01, 59a/10, 
61a/15, 62b/11, 62b/12, 63a/11, 
66a/13, 66a/14, 66a/15, 72a/13 
k.+den 22a/06, 22a/07, 31a/16, 
31b/05 

 k.+lerden 8a/13 
 k.+leri 31a/05 
 k.+lerine 10b/11 
 k.+mden 59a/03 
 k.+mi 50b/01, 50b/02 
 k.+müzden 45a/03 
 k.+ne 11b/02 
        k.+nüñ 57a/10 
 k.+ye 59a/10, 69b/05 

k.+yi 11b/14, 12b/08, 30b/09, 42a/07 
k.+yile 26a/11, 36a/11, 36b/05 

kendüzkendüzkendüzkendüz : kendisi 
 k.+ini 61b/05 
ker       ker       ker       ker       (F) : sağır 
    k. 14a/10 
kerāmetkerāmetkerāmetkerāmet  (A.) : kerem, bağış, ihsan 
 k. 24a/05, 24b/08, 24b/08 
 k.+dür 24a/05, 24a/13 
 k.+ı 13a/03 
keskeskeskes----   : kesmek 
 k.-medi 70a/07 
 k.-mek 17a/14 
kesilkesilkesilkesil---- : kesilmek 
 k.-me 47b/05 
 k.-mekile 15a/12 
 k.-mezidi 49b/03 
 k.-se 15a/10, 17a/11 
 k.-üpdür 45a/08 
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kekekekeŝretŝretŝretŝret  (A.) : çokluk, bolluk 
 k.+i-‘ilmine 23b/14 
keşkeşkeşkeşīīīīş   ş   ş   ş   (F.) : papaz, karabaş    
 k.+çün 31a/17 
 k.+lerden 31a/17 
kez     : kez     : kez     : kez     : def’a, kere    
 k. 17a/10, 39a/11, 47a/01, 49b/17, 

57b/06, 57b/07, 63a/11, 69a/11 
 k.+den 10a/07, 60b/04 
ķķķķıble   ıble   ıble   ıble   (A.) : Müslümanların namaz 

kılarken yöneldiği Kābe tarafı        
 k. 54a/03, 54a/03, 68b/08        
ķķķķııııġġġġırırırır----    :  çağırmak, bağırmak, seslenmek, 

davet etmek 
 k.-a 32a/04, 57b/17a 
 k.-madan 30b/01 
 k.-ayıdı 33a/14  
          k.-urdı 36a/14        
ķķķķııııġġġġırırırır----    : bağırmak, kızmak 
    k.+dı 11a/06 
kıkıkıkıġġġġırılırılırılırıl---- çağırılmak 
 k.-mamış 11a/08 
ķķķķılılılıl      : kıl, tüy 
 k.+da 59b/13 
kılkılkılkıl----     : yapmak, etmek, eylemek (yardımcı 

fiil) 
 k. 7a/16, 7a/17 
 k.-a 54a/05, 55a/13 
 k.-alum 27b/07 
 k.-anlar 68b/08 
 k.-ar 59a/15 

k.-dı 28a/03, 30a/12, 53b/04, 6b/04, 
6b/10, 6b/11, 6b/12, 6b/12, 72b/15, 
73a/13, 73a/14, 7a/01 

 k.-dılar 27b/08, 65b/06 
 k.-duġı 24a/07, 8a/05 
 k.-duķda 24a/10 
 k.-dum 59a/16, 72b/14 
 k.-duñ 31b/13, 53b/05, 7a/15 
 k.-madı 27b/04 
 k.-maga 32a/10, 42b/09, 64a/03 

k.-mak 24a/08, 61a/17, 73a/02, 
73a/11 

 k.-makdan 63b/13 
 k.-mamış 72b/16 
 k.-maya 55a/14 
 k.-mayalar 55b/05, 55b/06 
 k.-mazdı 74a/09 
 k.-suñ 54a/11, 55a/15, 55a/16, 

55a/16  
 k.-ur 48a/09 
 k.-urdı 41b/17, 74a/10, 74a/12          

k. erzānīkıl- 7b/02 
 k. ŧalebķıl- 30a/12 

ķķķķılıç    : ılıç    : ılıç    : ılıç    : kılıç 
 k.+ın 36a/10, 36a/11 
ķķķķılınılınılınılın----  : kılınmak,  
 k.-b 55b/03 
ķķķķırırırır----    : kırmak 
 k.-mak 17b/12 
ķķķķırırırırā`at ā`at ā`at ā`at (A.) :    okumak    
 k. 46a/17 
 k.+ı 46a/15 
ĶĶĶĶırırırırāt   āt   āt   āt   (öz. ad) :    
 k.+ibn-i maĥbūb 65b/17 
ķķķķırırırırķ    : ķ    : ķ    : ķ    : kırk (40)    
 k. 24b/11, 24b/14, 24b/17, 24b/17, 

37a/17, 37b/04, 38a/10, 39a/03, 
39b/06, 40a/02, 44a/15, 44b/04 

 k.+bin 8a/07 
 k.+ıncı 39a/01  
ķķķķııııśmśmśmśm  (A.) : bölük, parça, takım  
         k. 55a/08  
         k.+ı+(kısmı) 55a/05 
         k.+ın 11b/08 
         k.+ına 13a/10 
         k.+ıyla 11a/14, 11a/16 
         k.+dur 69b/15 
ķķķķısmet (ısmet (ısmet (ısmet (A.) :    bölme, pay etme, nasip    
 k. 11a/04 
ķķķķııııśśaśśaśśaśśa  (A.) : hikaye,  
 k.+yı 36a/04 
ķķķķıvrııvrııvrııvrıķ : ķ : ķ : ķ : kıvırcık 
 k.+idi+(kıvrıgidi) 40b/01 
ķķķķıyıyıyıy----   : Nikah kıymak, nikahlamak 
 k.-a 56a/12 
ĶĶĶĶıyıyıyıyāmet āmet āmet āmet (A.) : dünyanın sonu, bütün 

ölülerin dirilip mahşerde 
toplanacakları zaman        

 k. 15b/11, 57b/16, 7b/12 
 k.+de 58a/13 
 k.+e 31b/15 
ķķķķıyıyıyıyās   ās   ās   ās   (A.) : bir meselenin hükmünü, o 

meselenin eynı veya benzer olan 
diğer bir meseleye uygulama yöntemi    
k. 71a/02, 71a/04, 71a/06, 71a/07, 
71a/08, 71a/09, 71a/15 

 k.+da 46b/07 
k.+dan 73b/12, 74a/13, 74a/14 

 k.+la 73b/11 
ķķķķızızızız     : kız 
 k. 64b/14, 72b/10, 72b/12 
 k.+da 72b/08 
 k.+ı 64b/15, 72b/12 
 k.+idi 10a/05 
 k.+larını 56a/07 
 k.+uñ 72b/05, 72b/11 
kızkızkızkız----    : kızmak 
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ki        ki        ki        ki        (F.) : bağlama edatı 

k. 10a/04, 10a/07, 10a/10, 10a/11, 
10a/11, 10a/12, 10a/14, 10a/16, 
10a/17, 10b/01, 10b/04, 10b/06, 
10b/08, 10b/08, 10b/09, 10b/11, 
10b/2, 11a/02,  
11a/06, 11a/07, 11a/08, 11a/09, 
11b/01, 11b/02, 11b/03, 11b/06, 
11b/07, 11b/09, 11b/11, 11b/13, 
11b/15, 11b/16, 11b/16, 11b/17, 
11b/17, 12a/02, 12a/03, 12a/04, 
12a/06, 12a/08, 12a/08, 12a/09, 
12a/10, 12a/11, 12a/16, 12b/01, 
12b/02, 12b/03, 12b/04, 12b/04, 
12b/05, 12b/10, 12b/12, 12b/12, 
12b/13, 12b/14, 12b/17, 13a/01, 
13a/02, 13a/07, 13a/08, 13a/10, 
13a/11, 13b/06, 13b/08, 13b/08, 
13b/13, 13b/14, 13b/14, 13b/16, 
14a/01, 14a/07, 14a/08, 14a/15, 
14a/16, 14b/03, 14b/09, 14b/14, 
14b/16, 15a/07, 15a/11, 15a/12, 
15a/14, 15b/02, 15b/02, 15b/03, 
15b/05, 15b/06, 15b/07, 15b/10, 
15b/11, 15b/12, 15b/13, 15b/14, 
15b/15, 15b/16, 16a/01, 16a/01, 
16a/02, 16a/03, 16a/04, 16a/05, 
16a/11, 16a/12, 16a/16, 16a/17, 
16b/03, 16b/05, 16b/07, 16b/08, 
16b/08, 16b/09, 16b/10, 16b/12, 
16b/12, 16b/14, 16b/15, 16b/16, 
17a/01, 17a/02, 17a/03, 17a/06, 
17a/07, 17a/09, 17a/10, 17a/11, 
17a/11, 17a/12, 17a/12, 17a/13, 
17a/15, 17a/17, 17b/02, 17b/03, 
17b/09, 17b/12, 17b/14, 17b/15, 
17b/16, 17b/17, 18a/02, 18a/02, 
18a/07, 18a/08, 18a/10, 18a/12, 
18a/14, 18b/03, 18b/10, 18b/10, 
18b/10, 18b/11, 18b/13, 18b/17, 
19a/01, 19a/03, 19a/04, 19a/07, 
19a/08, 19a/10, 19a/10, 19a/11, 
19a/12, 19a/13, 19a/14, 19a/14, 
19a/16, 19a/16, 19b/02, 19b/03, 
19b/04, 19b/05, 19b/06, 19b/09, 
19b/10, 19b/10, 19b/12, 19b/13, 
19b/14, 19b/17, 20a/01, 20a/04, 
20a/06, 20a/07, 20a/08, 20a/08, 
20a/09, 20a/11, 20a/12, 20a/14, 
20b/02, 20b/03, 20b/10, 20b/11, 
20b/11, 20b/13, 20b/14, 20b/15, 
20b/16, 21a/04, 21a/06, 21a/08, 
21a/08, 21a/09, 21a/11, 21a/11, 

21a/12, 21a/14, 21a/16, 21a/17, 
21a/17, 21b/02, 21b/04, 21b/05, 
21b/06, 21b/08, 21b/09, 21b/10, 
21b/12, 21b/12, 21b/13, 21b/16, 
21b/17, 22a/04, 22a/07, 22a/08, 
22a/08, 22a/10, 22a/13, 22a/14, 
22a/17, 22b/02, 22b/03, 22b/06, 
22b/08, 22b/12, 22b/12, 22b/13, 
22b/13, 22b/15, 23a/04, 23a/06, 
23a/06, 23a/07, 23a/08, 23a/09, 
23a/13, 23a/15, 23b/01, 23b/02, 
23b/09, 23b/11, 23b/16, 23b/17, 
24a/01, 24a/01, 24a/06, 24a/09, 
24a/11, 24a/11, 24a/12, 24a/14, 
24a/14, 24b/02, 24b/06, 24b/07, 
24b/08, 24b/09, 24b/14, 24b/15, 
25a/02, 25a/03, 25a/06, 25a/07, 
25a/10, 25a/11, 25a/11, 25a/12, 
25a/13, 25a/14, 25a/15, 25a/16, 
25b/03, 25b/08, 25b/09, 25b/09, 
25b/11, 26a/02, 26a/02, 26a/06, 
26a/07, 26a/08, 26a/10, 26a/10, 
26a/12, 26a/13, 26a/16, 26a/17, 
26b/04, 26b/06, 26b/09, 26b/11, 
26b/12, 26b/17, 27a/04, 27a/07, 
27a/09, 27a/11, 27b/01, 27b/03, 
27b/03, 27b/06, 27b/15, 27b/16, 
28a/03, 28a/04, 28a/05, 28a/05, 
28a/06, 28a/08, 28a/10, 28a/11, 
28a/14, 28a/16, 28a/16, 28a/17, 
28a/17, 28b/01, 28b/02, 28b/04, 
28b/06, 28b/07, 28b/16, 29a/06, 
29a/07, 29a/09, 29a/11, 29a/11, 
29a/17, 29a/17, 29b/03, 29b/04, 
29b/07, 29b/08, 29b/11, 30a/06, 
30a/08, 30a/09, 30a/11, 30a/14, 
30b/04, 30b/05, 30b/08, 30b/08, 
30b/09, 30b/13, 30b/15, 30b/15, 
31a/02, 31a/07, 31a/08, 31a/10, 
31a/10, 31a/12, 31a/13, 31a/13, 
31a/14, 31a/16, 31a/17, 31b/04, 
31b/06, 31b/06, 31b/07, 31b/08, 
31b/08, 31b/13, 31b/15, 32a/02, 
32a/03, 32a/04, 32a/06, 32a/08, 
32a/08, 32a/09, 32a/10, 32a/11, 
32a/14, 32b/03, 32b/05, 32b/06, 
32b/07, 32b/08, 32b/09, 32b/14, 
32b/15, 32b/15, 32b/17, 33a/01, 
33a/02, 33a/03, 33a/04, 33a/06, 
33a/08, 33a/09, 33a/14, 33a/14, 
33a/15, 33a/15, 33a/15, 33a/17, 
33b/03, 33b/08, 33b/10, 33b/11, 
33b/12, 33b/12, 33b/14, 33b/15, 
33b/16, 34a/01, 34a/03, 34a/06, 
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34a/10, 34a/17, 34b/05, 34b/07, 
34b/12, 35a/02, 35a/05, 35a/09, 
35a/13, 35a/15, 35b/02, 35b/05, 
35b/09, 35b/09, 35b/11, 35b/13, 
35b/14, 35b/14, 35b/16, 35b/16, 
35b/17, 36a/03, 36a/03, 36a/05, 
36a/07, 36a/08, 36a/08, 36a/10, 
36a/11, 36a/11, 36a/14, 36a/16, 
36b/01, 36b/03, 36b/04, 36b/05, 
36b/05, 36b/10, 36b/11, 36b/17, 
37a/01, 37a/02, 37a/02, 37a/13, 
37a/17, 37b/13, 38a/01, 38a/04, 
38a/06, 39a/02, 39b/13, 39b/14, 
39b/15, 39b/16, 40a/16, 40b/16, 
41a/02, 41a/04, 41a/04, 41a/07, 
41a/08, 41a/09, 41a/11, 41a/12, 
41a/13, 41a/14, 41a/15, 41b/01, 
41b/04, 41b/04, 41b/05, 41b/10, 
41b/10, 41b/12, 41b/13, 41b/15, 
41b/15, 42a/04, 42a/04, 42a/04, 
42a/05, 42a/07, 42a/08, 42a/09, 
42a/10, 42a/10, 42a/11, 42a/15, 
42a/16, 42a/17, 42b/11, 42b/16, 
42b/17, 43a/08, 43a/10, 43a/15, 
43a/17, 43b/01, 43b/01, 43b/02, 
43b/02, 43b/06, 44b/02, 44b/09, 
44b/10, 44b/11, 44b/12, 44b/14, 
44b/16, 45a/01, 45a/02, 45a/04, 
45a/05, 45a/06, 45a/06, 45a/06, 
45a/07, 45a/08, 45a/09, 45a/09, 
45a/12, 45a/13, 45a/13, 45a/14, 
45a/14, 45a/15, 45a/17, 45b/02, 
45b/04, 45b/06, 45b/07, 45b/08, 
45b/11, 45b/13, 45b/14, 45b/16, 
46a/01, 46a/01, 46a/03, 46a/09, 
46a/10, 46a/12, 46a/12, 46a/13, 
46a/15, 46a/15, 46b/02, 46b/03, 
46b/05, 46b/06, 46b/12, 46b/14, 
46b/14, 46b/16, 46b/17, 47a/03, 
47a/03, 47a/03, 47a/04, 47a/11, 
47a/12, 47a/17, 47b/02, 47b/05, 
47b/06, 47b/10, 47b/10, 48a/02, 
48a/10, 48a/12, 48a/14, 48b/07, 
49a/08, 49a/17, 49b/11, 49b/13, 
49b/15, 50a/01, 50a/02, 50a/07, 
50b/02, 50b/03, 50b/15, 50b/17, 
51a/02, 51a/07, 51a/08, 51a/11, 
51a/15, 51b/04, 51b/06, 51b/12, 
51b/14, 51b/16, 52a/04, 52a/12, 
52a/12, 52a/13, 52a/14, 52a/16, 
52b/01, 52b/03, 52b/05, 52b/10, 
53a/02, 53a/06, 53a/07, 53a/10, 
53a/10, 53a/10, 53a/14, 53a/15, 
53b/02, 53b/03, 53b/04, 53b/10, 

53b/13, 53b/14, 53b/15, 53b/17, 
54a/01, 54a/03, 54a/03, 54a/05, 
54a/06, 54a/06, 54a/10, 54a/11, 
54a/12, 54a/14, 54b/08, 54b/09, 
54b/11, 54b/12, 54b/13, 54b/14, 
54b/17, 55a/05, 55a/06, 55a/08, 
55a/09, 55a/12, 55a/12, 55a/13, 
55a/14, 55b/02, 55b/11, 55b/14, 
55b/14, 55b/15, 56a/01, 56a/04, 
56a/05, 56a/07, 56a/11, 56a/16, 
56b/05, 56b/06, 56b/07, 56b/07, 
56b/08, 56b/13, 57a/03, 57a/07, 
57a/08, 57a/09, 57a/10, 57a/11, 
57a/16, 57b/02, 57b/05, 57b/10, 
57b/10, 57b/11, 57b/13, 57b/15, 
57b/16, 58a/05, 58a/09, 58a/11, 
58a/12, 58a/15, 58b/01, 58b/02, 
58b/03, 58b/03, 58b/03, 58b/05, 
58b/06, 58b/07, 58b/08, 58b/09, 
58b/13, 58b/13, 58b/16, 59a/02, 
59a/07, 59a/07, 59a/09, 59a/10, 
59a/10, 59a/10, 59a/11, 59a/12, 
59a/12, 59a/14, 59a/15, 59a/16, 
59a/17, 59b/05, 59b/06, 59b/06, 
59b/08, 59b/10, 59b/12, 59b/14, 
59b/16, 59b/17, 59b/17, 60a/02, 
60a/03, 60a/03, 60a/05, 60a/06, 
60a/07, 60a/09, 60b/01, 60b/05, 
60b/11, 60b/14, 61a/08, 61a/08, 
61a/11, 61a/12, 61a/13, 61a/14, 
61a/16, 61b/07, 61b/07, 61b/08, 
61b/13, 61b/15, 61b/16, 62a/01, 
62a/04, 62a/04, 62a/05, 62a/06, 
62a/07, 62a/09, 62a/09, 62a/11, 
62a/12, 62b/05, 62b/08, 62b/09, 
62b/10, 62b/12, 62b/15, 62b/16, 
62b/17, 62b/17, 63a/02, 63a/02, 
63a/03, 63a/04, 63a/04, 63a/06, 
63a/10, 63a/10, 63a/12, 63a/16, 
63b/01, 63b/04, 63b/06, 63b/08, 
63b/09, 63b/11, 63b/14, 63b/15, 
63b/16, 64a/01, 64a/03, 64a/05, 
64a/07, 64a/09, 64a/10, 64a/16, 
64a/17, 64b/02, 64b/05, 64b/06, 
64b/09, 64b/10, 64b/12, 64b/13, 
64b/15, 64b/15, 65a/01, 65a/01, 
65a/03, 65a/04, 65a/07, 65a/07, 
65a/12, 65a/13, 65a/16, 65b/01, 
65b/04, 65b/05, 65b/05, 65b/13, 
65b/15, 65b/16, 66a/01, 66a/02, 
66a/02, 66a/05, 66a/07, 66a/11, 
66a/13, 66a/14, 66a/15, 66b/01, 
66b/01, 66b/07, 66b/08, 66b/09, 
66b/09, 66b/13, 66b/14, 67a/01, 
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67a/02, 67a/04, 67a/05, 67a/07, 
67a/07, 67a/08, 67a/08, 67a/09, 
67a/10, 67a/14, 67a/14, 67a/16, 
67b/01, 67b/03, 67b/04, 67b/08, 
67b/09, 67b/13, 67b/15, 68a/01, 
68a/03, 68a/04, 68a/05, 68a/05, 
68a/06, 68a/07, 68a/13, 68a/14, 
68b/04, 68b/08, 68b/10, 68b/13, 
68b/15, 68b/16, 68b/17, 69a/01, 
69a/02, 69a/03, 69a/04, 69a/09, 
69a/10, 69a/11, 69a/16, 69a/17, 
69b/01, 69b/04, 69b/04, 69b/04, 
69b/05, 69b/07, 69b/07, 69b/08, 
69b/09, 69b/10, 69b/11, 69b/12, 
69b/14, 69b/14, 69b/15, 69b/16, 
6b/03, 6b/10, 70a/01, 70a/03,  
70a/06, 70a/08, 70a/09, 70a/10, 
70a/12, 70a/13, 70a/14, 70b/04, 
70b/16, 70b/17, 70b/17, 71a/02, 
71a/03, 71a/04, 71a/04, 71a/12, 
71a/13, 71a/15, 71b/01, 71b/05, 
71b/06, 71b/08, 71b/10, 71b/15, 
71b/16, 72a/01, 72a/03, 72a/04, 
72a/05, 72a/06, 72a/08, 72a/09, 
72a/11, 72a/12, 72b/03, 72b/15, 
72b/17, 72b/17, 73a/01, 73a/01, 
73a/02, 73a/03, 73a/04, 73a/06, 
73a/06, 73a/07, 73a/09, 73a/09, 
73a/10, 73a/15, 73a/15, 73a/16, 
73b/02, 73b/03, 73b/05, 73b/06, 
73b/08, 73b/09, 73b/11, 73b/12, 
73b/14, 73b/15, 73b/16, 73b/17, 
74a/02, 74a/05, 74a/08, 74a/10, 
74a/11, 74a/14, 74a/14, 7a/11, 7a/15, 
7a/17, 7b/03, 7b/08, 7b/10, 7b/11, 
7b/12, 7b/13, 7b/13, 7b/13, 7b/17, 
8a/02, 8a/05, 8a/05, 8a/06, 8a/07, 
8a/09, 8a/09, 8a/10, 8a/17, 8b/01, 
8b/01, 8b/05, 8b/05, 8b/05, 8b/06, 
8b/07, 8b/07, 8b/08, 8b/10, 8b/11, 
9a/02, 9a/03, 9a/09, 9a/10, 9a/11, 
9a/14, 9a/14, 9b/02, 9b/05, 9b/07, 
9b/09, 9b/10, 9b/10 

kkkkifāyet ifāyet ifāyet ifāyet (A.) : yeterli olma, elverme    
k. 13b/08, 15a/05, 15a/10, 8b/09, 
8b/11, 9a/03 

kim    : kim    : kim    : kim    : ki bağlama zamiri ve edatı    
k. 13b/05, 13b/06, 15a/04, 15b/14, 
16b/07, 16b/08, 16b/09, 17b/10, 
19b/16, 20a/09, 24a/11, 25b/06, 
25b/06, 28a/03, 40a/16, 46a/12, 
47a/03, 47a/03, 48b/17, 52a/04, 
52b/17, 53b/16, 56b/12, 60b/07, 

62a/09, 63a/02, 66a/12, 71b/13, 
7a/11, 7b/04, 8a/15, 8a/15 

kimkimkimkim    : soru ve belirsizlik zamiri 
 k.+den 37a/05 

k.+dür 27a/02, 27a/09, 27a/11, 
27b/14, 49a/06, 52b/14, 58a/04, 8a/07 

 k.+e 37a/05 
 k.+i 41b/04, 57b/10, 57b/11,70b/04 
 k.+üñ 20b/11 
kimesne : kimesne : kimesne : kimesne : (olumsuz cümlede) hiç kimse    
 k. 20a/06, 21a/08, 28a/01, 33b/05, 

47a/01, 47b/10, 48b/01, 49b/01, 
49b/12, 50a/03, 51b/16, 51b/17, 
53b/02, 59b/01, 63a/12, 66a/12, 
70a/09, 8b/08 

 k.+yi 31b/17, 57a/09 
kimse: kimse: kimse: kimse: kimse    
 k. 22b/12, 46b/04 

k.+nüñ18b/17, 21a/11, 21a/11, 
21a/12, 25b/15, 8a/02 

 k.+yi 37b/15 
KirāmKirāmKirāmKirām (A.) : soydan gelenler 

k.+bin ‘abdurraĥmān bin el-kūfī 
44a/01 

Kisāyī Kisāyī Kisāyī Kisāyī (öz. ad) :        
 k.+ebī`n-nāśır 65a/06 
kisekisekisekise     (A.) : kese 
 k. 45b/15, 46a/01 
kişi     kişi     kişi     kişi     : kişi, adam    

k. 14a/03, 16b/12, 18b/03, 20a/15, 
21b/12, 21b/13, 21b/13, 23a/04, 
24a/01, 24b/04, 25a/07, 25b/11, 
26a/11, 26b/03, 27a/01, 27a/01, 
27a/05, 28b/10, 30b/01, 35b/05, 
36a/02, 37a/13, 42a/15, 43a/08, 
44b/17, 45a/01, 45b/08, 45b/10, 
46a/02, 46b/02, 46b/06, 46b/07, 
46b/09, 46b/16, 47b/16, 48a/01, 
48a/05, 48a/15, 50b/12, 50b/17, 
51a/04, 51b/08, 52a/16, 52b/01, 
52b/12, 52b/12, 52b/14, 54a/04, 
56b/03, 56b/04, 56b/07, 56b/10, 
58b/09, 61a/15, 61b/02, 61b/04, 
62a/17, 64b/14, 65a/04, 65b/05, 
66a/16, 67a/04, 69b/11, 69b/16, 
71a/06, 71a/07, 71a/11, 72a/01, 
72b//02, 73a/02, 8a/06, 8a/07, 8a/08, 
9b/11 
k.+den 52a/10, 53b/14, 61b/17 
k.+dür 18a/11, 20a/17, 38b/14, 
47b/01, 59a/15, 8b/15 

 k.+ile 22b/06 
 k.+ler 46b/08, 46b/10, 58a/07 
 k.+lerdür 21a/06 
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 k.+leri 47b/16 
 k.+nüñ 16a/09, 20a/10, 20a/17, 

55b/15, 56a/09, 58b/09, 61a/14 
 k.+sin 24b/02, 27b/06 
 k.+ye 10b/11, 27a/15, 36b/14, 

36b/15, 54a/03, 61a/11, 61a/12, 
69a/16 

 k.+yi 17b/16, 51a/07, 52a/12, 
60a/12, 61a/13, 61b/01 

 k.+yle 70b/02 
 k.+yüz 18a/11 
kitābkitābkitābkitāb   (A.) : kitab 
 k. 20a/06, 57b/02, 58a/09, 61b/04,  

7b/03 
 k.+a 53a/02, 53a/04, 60b/12 

k.+da 31b/08, 35a/02, 35b/04, 
36b/17, 66b/11, 66b/14 

 k.+dandur 71a/14 
 k.+ı 26a/03, 26a/04, 31b/01, 31b/02 
 k.+ıdur 25b/17 
 k.+ı ĥacda 40a/11 
 k.+ı kerīminde 19a/01 
 k.+ın 31b/01, 71a/08 
 k.+ına 26a/03, 26a/04, 71a/09 
 k.+ında 62a/07 
 k.+ını 31a/12 
 k.+il ‘arūs 66a/03 
 k.+la 57b/02 
 k.+lar 26a/02, 26a/07 
 k.+lara 31a/06 
 k.+larda 30b/14, 35a/08, 54a/13 
 k.+ları 52a/08 
 k.+larıla 21b/11 
 k.+ların 52a/09 

k.+larına 51a/06, 52a/07, 57a/03, 
57a/04 

 k.+larında 66b/09, 66b/17, 72a/15 
k.+larını 52a/01, 52b/08, 52b/09, 
52b/14 

 k.+umuzuñ 25a/15 
 k.+uñ 31b/02, 58b/04 
 k.+unda 58a/09 
 k.+u’s-śalāt 66a/02 
 k.+u’s-siyer 64b/05 
kizbkizbkizbkizb    (A.) : yalan söyleme, yalan 
 k.+dür 63a/09 
ķķķķoooo----     : koymak, bırakmak 
 k. 11b/02, 43a/04 

k.-dı 14a/15, 43a/09, 59a/01, 66a/03, 
72a/02, 72a/03, 72a/05, 72a/06 

 k.-dum 50a/11 
 k.-madı 45b/14 
 k.-ñ 32b/17, 62a/17 
 k.-ram 66a/06 

 k.-rsız 64a/14, 64a/15 
 k.-salar 16a/09, 16a/11 
 k.-ya 49a/17, 56a/14 
 k.-yan 49a/06 
 k.-ydı 49a/05 
 k.-ymakdan 49a/09 
Ķonya (öz. ad) : Ķonya (öz. ad) : Ķonya (öz. ad) : Ķonya (öz. ad) : Konya    
 k. 66b/12 
ķopķopķopķop----   : kopmak 
 k.-madı 50b/16 
ķorķķorķķorķķorķ-  : korkmak 
 k.-aram 43a/15 
 k.-arlardı 29a/06 
 k.-arsın 43a/12 
 k.-dı 24a/15 
 k.-dum 66a/05, 72b/15 
 k.-ma 11b/05 
 k.-madı 72a/08 
 k.-mazmısın 11b/07 
ķorķu : ķorķu : ķorķu : ķorķu : korku    
 k.+muzı 40a/14 
 k.+sı 33b/17 
ķorķutķorķutķorķutķorķut----::::  korkutmak 
 k.-makdur 16b/05 
ķoyun: ķoyun: ķoyun: ķoyun: koyun    
 k. 43a/08, 43a/10 
 k.+ı 43a/10 
ķoyuvirķoyuvirķoyuvirķoyuvir-: koyuvermek 
 k.-eyim 11a/11 
ķozķozķozķoz     (F.) : iskanbilde diğer kağıtlara üstün 

gelen farklı şekle ve renge sahip kağıt    
 k. 62b/05 
köbrüköbrüköbrüköbrü : köprü 
 k.+sinden 46a/16 
kör     : kör     : kör     : kör     : kör, göremeyen    
 k. 14a/10, 17a/05 
 k.+idi 40b/02 
körünkörünkörünkörün----  görünmek 
 k.-ür+(görünür) 14a/10 
köşk    köşk    köşk    köşk    (F.) : büyük, ihtişamlı ev, köşk    
 k.+i 41a/06 
Ķūbā Ķūbā Ķūbā Ķūbā  (öz. ad) :    Arabistan yarımadasında 

bir yerleşim yeri    
 k.+ya 32a/09 
ķubbe ķubbe ķubbe ķubbe : kümbetimsi yapı damı    
 k.+sinde 38a/11 
ķudret ķudret ķudret ķudret (A.) : güç, kuvvet, takat    
 k. 12b/07 
 k.+ümüz 70b/17 
Ķudüs Ķudüs Ķudüs Ķudüs (öz. ad) : Filistinin merkezi olan 

şehir 
 k.+e 15b/01 
Kūfe   Kūfe   Kūfe   Kūfe   (öz. ad) : Kufe şehri    
 k. 48b/04, 49a/01, 49a/02 
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k.+de 13a/17, 40a/09, 42b/04, 
48a/01, 53b/11, 65a/17, 73b/09 

 k.+den 22b/06, 27a/09, 50a/16 
k.+nüñ 42b/08, 48a/04, 49b/08 
k.+ye 17a/03, 32b/04, 45b/07, 
50a/11, 50a/11, 50b/02, 56b/15 
kūfī 

 k.+dür 35a/10 
ķul     : ķul     : ķul     : ķul     : kul, hizmetçi, köle    

k. 35a/17, 73a/02, 73a/03, 73a/04, 
73a/05, 73a/07 

 k.+a 34a/02 
 k.+dı 34a/03 
 k.+ına 34a/02 
 k.+ını 73a/07 
 k.+idi 35a/14 
 k.+ları 49b/06 
 k.+larınuñ 29a/13 
 k.+lıgı 31b/14 
 k.+lıguñ 31b/12 
 k.+lık 31b/12 
 k.+um 15b/07 
ķulaķulaķulaķulaġuz:ġuz:ġuz:ġuz:  kılavuz 
 k.+ıdururlar 70a/08 
ķulaķulaķulaķulaġuzlaġuzlaġuzlaġuzla----::::  kılavuzlamak, yol göstermek 
 k.-yasın 23a/17 
ķulaķ  :ķulaķ  :ķulaķ  :ķulaķ  :    
 k.+da 74a/02 
 k.+dan 74a/01 
 k.+lar 73b/17 
 k.+lardan 73b/16 
ķumār ķumār ķumār ķumār (A.) : para karşılığı oynanan oyun    
 k. 63a/11, 63b/08 
ķumāķumāķumāķumāş ş ş ş (A.) : ipek, yün, keten vesaireden 

yapılan dokuma    
 k. 73b/09, 73b/10 
    
    
Ķur`ān Ķur`ān Ķur`ān Ķur`ān (öz. ad) : Hz. Muhammed`e inen 

kutsal kitap    
k. 33a/03, 40b/14, 43a/07, 45a/04, 
45a/06, 45a/14, 45a/15 

 k.+a 29b/08 
k.+da 31a/10, 36a/09, 41a/16, 
41a/17, 72a/12 
k.+ı 13b/14, 13b/16, 31b/11, 32a/11, 
40b/12, 40b/13 

 k.+uñ 64a/10 
ķurbān ķurbān ķurbān ķurbān (A.) : eti yoksullara dağıltılmak 

üzere kesielen koyun, keçi, sığır vb. 
hayvan    

 k. 57b/08 
ĶureyĶureyĶureyĶureyşşşş  (öz. ad) : Hz. Muhammed`in 

mensub olduğu Arap kabilesinin adı.  

 k. 31b/17 
k.+den 31b/16, 32a/01, 32a/03, 
32a/10, 32b/14, 33a/12 

 k.+dendür 32a/07, 32a/13 
 k.+e 32b/14 
ĶĶĶĶureyşureyşureyşureyşīīīī  (A.) : kureyşli 

k.+ 31b/17, 32a/02, 32b/07, 32b/11, 
32b/17, 33a/02, 33a/04, 33a/05, 
33a/07, 33a/09, 33a/11, 33a/14, 
33a/15, 33a/15, 33b/01 

 k.+idi 33a/05, 33a/06 
 k.+ler 33a/08 
 k.+ye 32b/12 
ķurmaķurmaķurmaķurma :  hurma 
 k. 66b/08 
ķurtarķurtarķurtarķurtar----: kurtarmak 
        k. 47a/16 
 k.-ıcı 28a/13 
 k.-ıcıdur 28b/01 
Ķurtūbī Ķurtūbī Ķurtūbī Ķurtūbī (öz. ad) : Ünlü tefsirci 
 k. 62b/07 
ķurtulķurtulķurtulķurtul----::::  kurtulmak 
 k.-a 41b/06 
 k.-duk 58b/04 
 k.-magı 57a/02 
ķuruķuruķuruķuru   : kuru, yer, toprak 
 k.+dadur 17b/05 
ķuķuķuķuş    ş    ş    ş     : kuş 
 k.+lar 10a/16 
 k.+laruñ 11a/03 
 k.+lık 47b/13 
 k.+uñ 11a/01 
ķuŧbķuŧbķuŧbķuŧb   (A.) : dünya yuvarlağının ekseninin 

geçtiği kabul edilen iki noktadan her 
biri, bir grubun, bir kavmin başı 

 k.+udur 51b/06 
ķuvvet ķuvvet ķuvvet ķuvvet (A.) : güç, takat, kuvvet    
 k. 30b/06, 50a/07, 66b/05 
 k.+i 30b/07 
küccük:küccük:küccük:küccük:  küçük                      krş. küçük 
 k. 31b/01, 50a/03 
 k.+dür 14a/01 
küçük : küçük : küçük : küçük : küçük                        krş. küccük    
 k.+i+(küçügi) 29a/13 
küffāküffāküffāküffār r r r (A.) : kafirler 

k. 26b/12, 55b/04, 55b/05, 55b/07, 
55b/10 

 k.+uñ 70a/04 
küfr   küfr   küfr   küfr    (A.) : Allah`a ve İslam’a ait şeylere 

inanmama    
 k. 69b/07, 70a/04 
 k.+ine 36a/06 
 k.+üñ 61a/14 
 k.+den 69a/01 
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külhānkülhānkülhānkülhān (F.) : hamamlarda su ısıtmak için 
ateş yakılan yer 

 k.+da 26a/06 
künbet künbet künbet künbet (F.) : tavanı kubbe şeklinde bina 

edilmiş yapı    
 k.+inde 37a/08 
künyetkünyetkünyetkünyet (A.) : bir kimsenin adı, soyadı, 

kaydı 
 k.+i 18b/04, 22b/06, 23a/04, 24a/01, 

24b/05, 25a/08, 27a/09 
kütüb  kütüb  kütüb  kütüb  (A.) : kitaplar    
 k.+i-fıķıh 14b/09 
 k.+i-menāķıb 14b/09 
kütübīkütübīkütübīkütübīn n n n (A.) : kitaplar    
 k. 61b/07 
lālālālā        (A.) : Arapça olumsuzluk edatı 
 l. 34b/08, 34b/08 
lafž    : lafž    : lafž    : lafž    : söz, kelime    
 l.+ı-ĥadīŝ 22a/11 
lālālālāĥĥĥĥžažažaža  (A.) : göz ucu ile birkez bakıncaya 

kadar geçen süre  
 l. 69b/01 
la‘īnla‘īnla‘īnla‘īn   (A.) : kovulmuş, nefret kazanmış 
 l. 71a/08 
lākin   lākin   lākin   lākin   (A.) : ama, fakat, ancak    

l. 13a/08, 20b/06, 23b/07, 31a/03, 
33b/09, 44b/10, 56a/06, 61b/17 

la‘netla‘netla‘netla‘net  (A.) : Allah`ın mağfiretinden 
uzak,fena, kötü, uğursuz 
l. 68b/14, 69a/07, 69a/13, 69a/15, 
69a/17, 69b/04, 69b/05, 69b/05, 
69b/06, 69b/07 

 l.+üñ 68b/15, 69a/09 
lāŧiflāŧiflāŧiflāŧif    (A.) : Yumuşak, hoş, güzel 
 l. 34a/11çık-dı 
 l.+idi 33b/13 
lāylāylāylāyııııķķķķ   (A.) : yakışan, yaraşır 
 l. 28a/01 
 l.+dur 31b/05, 61b/02, 61b/06 
lāzlāzlāzlāzımımımım  (A.) : gerekli şey 

l. 18b/13, 18b/16, 18b/17, 19a/04, 
19a/09, 19a/10, 19a/14, 19b/01, 
21a/17, 28b/01, 35b/13, 37a/03, 
45a/06 

 l.+dur 28b/07 
Lebīd Lebīd Lebīd Lebīd (öz. ad) :            
 l. ibn-i a‛śım11b/05, 51a/03 
lehvlehvlehvlehv    (A.) : oyun, eğlence, faydasız iş 
 l.+i-lu‘b 67b/13 
LeylīLeylīLeylīLeylī  (öz. ad) : 
 l. 46b/13 
LeyLeyLeyLeyŝŝŝŝīīīī  (öz. ad) : 
 l. 47b/06 
leźźetleźźetleźźetleźźet  (A.) : tat, çeşni 

 l.+icimada 64a/17 
livāŧalivāŧalivāŧalivāŧa  (A.) : erkekler arasındaki cinsi 

sapıklık 
 l. 64b/10 
luķmaluķmaluķmaluķma :  (A.)lokma 
 l.+sı 55a/03 
LūķmānLūķmānLūķmānLūķmān (öz. ad) : lokman hekim 
 l. 34a/03 
 l.+a 34a/04 
lūlūlūlūġatġatġatġat   (A.) : kelime, söz, lugat kitabı 
 l.+ı 60a/11  
          l.+ını 32a/05, 33b/08, 33b/14 
LūŧLūŧLūŧLūŧ     (öz. ad) : Lut peygamber 
 l. 64a/12 
lulululuŧfŧfŧfŧf      (A.) : hoşluk, güzellik 
 l.+la 70b/02  
ma‘ānī ma‘ānī ma‘ānī ma‘ānī (A.) : mānālar    
          m.+lerini 48b/16 
mādāmmādāmmādāmmādām (A.) : mādem, çünkü, değil mi 
 m. 31a/02 
mamamamaġfġfġfġfūrūrūrūr (A.) : günahlarının affı için dua 

edilen kimse 
 m.+dur 63a/13 
mamamamaġfiretġfiretġfiretġfiret (A.) : Allah`ın kullarını 

bağışlaması 
 m. 12a/13 
mamamamaġribġribġribġrib (A.) : garb, batı 
 m. 53a/11 
 m.+ün 57a/16 
mamamamaĥalĥalĥalĥal  (A.) : yer 
 m.+i 41a/15 
 m.+ihars 64b/09 
māħān :māħān :māħān :māħān : hamam    
 m.+a 52b/08 
 m.+daki 52b/09 
mamamamaĥbĥbĥbĥbūb ūb ūb ūb (A.) : sevgili    
 m.+dan 66a/01 
māhirmāhirmāhirmāhir    (A.) : hünerli 
 m. 66b/07 
 m.+düm 60b/03, 61b/05 
mamamamaħlħlħlħlūkāt ūkāt ūkāt ūkāt (A.)    : yaratılmışlar    
 m.+uñ 70a/08 
mamamamaĥmĥmĥmĥmūlūlūlūl  (A.) : yüklenmiş, bir şey üzerine 

kurulmuş 
m.+dür 63a/02, 63a/03, 67a/02 

mamamamaĥsĥsĥsĥsūdūdūdūd  (A.) : hased olınan 
 m. 25a/09, 25a/09 
mamamamaĥĥĥĥśūśśūśśūśśūś  (A.) : ayrılmış, müstakil 
 m. 21a/06, 32b/12 
ma`hūdma`hūdma`hūdma`hūd  (A.) bilinen, sözleşilen 
 m. 45b/01 
 m.+i 45a/09 
MiMiMiMiĥvel  ĥvel  ĥvel  ĥvel  (öz. ad) :    

m.+bin rāşid b. mihrāķ l-kufi 44a/08 
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mamamamaĥĥĥĥžūžžūžžūžžūž  (A.) : hazetmiş, hoşlanmış 
 m. 7b/04 
Ma‘ķal Ma‘ķal Ma‘ķal Ma‘ķal (öz. ad) :   
 m. 16a/12 

m.+bin yesār bin mu‘abbīrī 16a/03 
 m.+den 16a/04 
 m.+uñ 16a/15 
maķberemaķberemaķberemaķbere  (A.) : mezar, mezarlık 

m.+sinde 55b/05, 55b/07, 55b/07, 
55b/10 

 m.+sine 55b/04 
maķbūlmaķbūlmaķbūlmaķbūl  (A.) : kabul edilen 
 m. 58a/13, 58a/14, 68b/10 
maķśūdmaķśūdmaķśūdmaķśūd  (A.) : kasdolınan, istenen 

m. 16b/05, 26b/14, 63b/04, 64b/15, 
64b/16, 70a/10 

 m.+ı 38a/06 
 m.+ına 47b/10 
 m.+um 42a/13, 49a/09 
 m.+uñ 61b/05, 61b/06 
 m.+uñuza 32a/16 
maķtū‘maķtū‘maķtū‘maķtū‘  (A.) : kesilmiş 
 m. 13a/08 
ma`kulma`kulma`kulma`kul  (A.) : akıllıca, akla uygun 
 m. 36a/06 
mālmālmālmāl        (A.) : mal, mülk 
 m. 38a/04, 38a/06, 72a/02, 72a/03, 

72a/05 
 m.+a 45b/05 
 m.+ı 41b/14, 49b/16, 70b/07 
 m.+ından 38a/04, 70b/09 
 m.+ını 36b/02 
 m.+ınuñ 31b/08 
 m.+umdan 11b/02 
 m.+umdur 18a/12 
 m.+uñ 31a/10 
 m.+uñı 11b/02 
 m.+uñuza 34b/11 
Mālik Mālik Mālik Mālik (öz. ad) :        
 m. 38a/01, 45b/16, 73a/08 
 m.+bin enesi`l-medīnī 44a/09 
 m.+bin mu‘avvel 48a/17 
 m.+den 52a/15 
 m.+dür 57a/06 
 m.+ibn-i enes 70b/11 
 m.+i riķābi`l-en‘ām 7a/02 
 m.+mi 52a/14 
 m.+üñ 57a/07 
 m.+den 40a/09 
Mālikiyye Mālikiyye Mālikiyye Mālikiyye (öz. ad) : İmam-ı Mālik`in 

mezhebi    
 m.+den 64b/04 
ma‘lūmma‘lūmma‘lūmma‘lūm  (A.) : bilinen 

m. 22a/13, 32b/14, 33b/14, 64a/01, 
69a/03, 73b/03 

 m.+uñ 49b/15 
 m.+unuñ 60b/15 
ma‘nīma‘nīma‘nīma‘nī  (F.) : ma‘na, anlam 
 m.+si 21b/16, 22a/09, 28b/02 

m.+si 16b/15, 58a/12, 64a/16, 68b/15, 
69a/09 
m.+sini 41b/01, 46a/10, 48b/07, 
49a/12, 50a/08, 51a/05 

manī‘manī‘manī‘manī‘  (A.) : men‘ eden, geri bırakan 
         m.+dür 26a/03, 41a/17 
 
MMMManśūranśūranśūranśūr  (A.) : yardım edilen 
 m. 44a/14, 44b/03 
 m.+bin dīnār 44a/04 
 m.+bin zādān el-vāsıŧī 44a/04 
 m.+dan 39b/05 
marażmarażmarażmaraż    (A.) : hastalık, dert, bela 
 m.+ını 11b/12 
ma‘rifetma‘rifetma‘rifetma‘rifet (A.) : bilme, biliş, ustalık 
 m.+ünüz 28a/01 
marķad marķad marķad marķad (A.) : türbe, kabir    
 m.+ına 6b/07 
ma‘rūfma‘rūfma‘rūfma‘rūf  (A.) : bilinen, tanınmış, belli 
 m.+bin ĥassān 52a/02 
 m.+idi 70b/07 
maślamaślamaślamaślaĥatĥatĥatĥat (A.) :iş, emir, husus, dirlik 
 m.+dur 23a/09 
mamamamaŧlŧlŧlŧlūbūbūbūb    (A.) : taleb olınan,istenilen 
 m. 63b/04 
mažlūmmažlūmmažlūmmažlūm  (A.) : zulme uğramış 
 m.+a 15a/01, 23a/16 
 m.+lara 14a/12 
mažnūnmažnūnmažnūnmažnūn  (A.) : şüphe edilen 
 m. 13a/08 
 m.+dur 13a/04 
ma‘zūlma‘zūlma‘zūlma‘zūl   (A.) azledilmiş 
 m. 73b/04 
mebsūŧādmebsūŧādmebsūŧādmebsūŧād  (A.) : yayılmış, açılmış 
 m.+a 67b/15 
mecālmecālmecālmecāl   (A.) : kuvvet, güç, tākat 
 m. 54b/05 
mecāzmecāzmecāzmecāz  (A.) : hakikatin zıddı, benzetme 
 m.+dur 21b/05 
meclis meclis meclis meclis (A.) : oturulacak, toplanılacak yer 
 m. 51b/14, 58b/16 

m.+de 32b/06, 47a/06, 49b/11, 
50b/11 

 m.+den 51a/07 
 m.+i 48a/14, 49b/16  
          m.+ine 28b/04 
 m.+i ‘ilm 66a/03 
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m.+inde 49a/09, 49b/17, 53a/12, 
72b//02 
m.+inden 34a/10, 46b/12, 46b/13 
m.+ine 48b/02, 48b/06, 48b/08, 
49a/15, 50b/02, 53a/07, 58b/08, 
58b/12 

 m.+ini 48a/13, 51b/14 
mecmū‘mecmū‘mecmū‘mecmū‘ (A.) : toplanmış, bir araya 

getirilmiş 
m. 17b/09, 20b/17, 35b/07, 38a/01, 
46a/13, 48b/14, 49b/15, 57a/15, 
65b/14, 68a/04, 68a/12, 69a/04, 
69b/14 

 m.+ı 50b/14 
 m.+ı-dünyā 14b/06 
 m.+ı-e`imme 66b/17 
 m.+ı-kitābları 26a/05 
 m.+ı-nesnede 19a/04 
 m.+ını 36a/13 
 m.+ı-re‘āyā ve ümem 7a/14 
 m.+ı ‘ulemā 17b/17 
 m.+ı ümmet 21b/14 
 m.+muz 70a/05 

m.+sı 21a/13, 30a/08, 32b/11, 
41a/16, 70a/03 

 m.+sına 56a/01 
 m.+sından 31b/06 
 m.+sını 56b/01, 56b/06 
Mecūsī Mecūsī Mecūsī Mecūsī (A.) : ateşe tapan kimse    
 m. 35b/17, 62b/01 
MMMMedāyiedāyiedāyiedāyi (öz. ad) : övülmeye layık olan 
 m.+nüñ 40b/11 
medmedmedmedĥĥĥĥ    (A.) : övme, medh etme 
 m. 26a/17, 27a/07, 60a/12, 61b/05 
 m.+e 61b/06 
 m.+i-ġıybetde 23b/13 
 m.+inde 47a/06 
 m.+iyle 51b/14 
Medīne (Medīne (Medīne (Medīne (öz. ad) : şehir, Medine şehri    
 m. 42b/05, 73b/03, 8a/15 
 m.+de 14b/02, 33b/10, 33b/11, 

44b/03 
 m.+deyidi 13a/16 
 m.+ye 14a/17, 56b/14, 9b/15 
medrese medrese medrese medrese (A.) : ders alınan yer    
 m.+de 63a/05 
meflūcmeflūcmeflūcmeflūc  (A.) : felc olmuş, inmeli 
 m. 12a/17 
meger meger meger meger (F.) : oysaki, halbuki    
 m. 17a/15, 34b/05, 69b/08 
MekMekMekMekĥĥĥĥūlūlūlūl  (öz. ad) : 
 m.+den 40a/13 

Mekke Mekke Mekke Mekke (öz. ad) : Hicaz`da Kābe`nin 
bulunduğu, Hz. Muhammed`in 
doğduğu şehir    
m. 33b/11, 40b/02, 41b/16, 43b/04, 
8a/14 
m.+de 14b/05, 27a/13, 40a/13, 
40a/14, 48a/12, 73b/08 

 m.+nüñ 47a/09, 71a/15 
 m.+ye 56b/15 
MekkīMekkīMekkīMekkī (öz. ad) : mekke`ye ait, Mekke ile 

ilgili 
 m.+abbāndan 18b/01 
mekrūhmekrūhmekrūhmekrūh  (A.) : hoş görülmeyen hal 
 m. 17a/15, 41b/16, 63a/12 
mektūbmektūbmektūbmektūb  (A.) : mektub, nāme 
 m. 26a/02, 26a/05 
melāmelāmelāmelāĥideĥideĥideĥide(A.) : inkar edenler, dinsizler 
 m.+lerüñ 61a/03 
melā`ikemelā`ikemelā`ikemelā`ike(A.) : melekler 
 m. 20b/12 
melekūtmelekūtmelekūtmelekūt (A.) : hükümdarlık, saltanat, 

azamet 
 m.+üñ 19a/06 
melmelmelmelĥuĥuĥuĥužžžž  (A.) : kavuşmuş, karışmış 
 m. 7b/03 
MMMMelīelīelīelīĥĥĥĥ  (A.) : güzel, şirin, sevimli 
 m.+bin vekī 29b/04 
melīkmelīkmelīkmelīk  (A.) : padişah, hakan ,hükümdar 
 m.+idür 35a/05 
 m.+i-rūm 42a/12 
melūlmelūlmelūlmelūl  (A.) : bıkmış, bezmiş 
 m. 48b/07 
mel‘ūnmel‘ūnmel‘ūnmel‘ūn  (A.) : lanetlenmiş, kovulmuş 
 m. 25b/12 
 m.+dur 62a/03 
memdūmemdūmemdūmemdūĥĥĥĥ (A.) : övülmüş 
 m.+dur 26b/01 
memleket memleket memleket memleket (A.) : memleket, şehir 
 m.+üñ 70b/10 
memnū‘memnū‘memnū‘memnū‘  (A.) : yasaklanmış 
          m. 67b/17 
 m.+dur 33b/09, 62a/01, 9a/12  
MMMMe`mūne`mūne`mūne`mūn  (öz. ad) : korkusuz, emin bulunan 
 m. 13b/14, 52b/13, 52b/15, 53a/01, 

53a/01, 53a/03, 53a/04, 53a/06, 
53a/08 

men‘  men‘  men‘  men‘  (A.) : men etme, yasaklama    
 m. 63b/13, 73a/09 
menābir menābir menābir menābir (A.) : minberler    
 m.+i-tevĥīd 6b/05 
menāķmenāķmenāķmenāķıbıbıbıb  (A.) : menkabeler, övünülecek 

vasıflar 
 m.+da 14b/09, 15a/14, 16a/03, 17a/02 
 m.+ı 15b/15 
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 m.+ındandur 7b/06 
 m.+ını 7a/11 
menfa‘atmenfa‘atmenfa‘atmenfa‘at (A.) : fayda, kar, çıkar 
 m. 21b/09 
menhīmenhīmenhīmenhī  (A.) : haram olmuş, yapılması 

yasaklnmış 
 m. 36a/15 
menkūhāmenkūhāmenkūhāmenkūhā (A.) : nikahlı kadın, zevce 
 m.+sı 54a/05, 54a/09 
 m.+sıyla 54a/07 
menķulmenķulmenķulmenķul (A.) : nakledilmiş, taşınmış 
 m. 66b/12 
 m.+dür 67a/08 
mendūfmendūfmendūfmendūf (A.) : atılmış 
 m. 43a/02 
menzilmenzilmenzilmenzil  (A.) : yol, konak, mesafe 
 m. 39b/17 
 m.+i 39b/17 
 m.+in 41a/15 
merci‘merci‘merci‘merci‘ (A.) : dönülecek yer, başvurulacak 

yer 
 m.+idi 51a/12 
merdūd merdūd merdūd merdūd (A.) : reddolınmuş, kovulmuş 
 m.+dur 25a/16 
MerraMerraMerraMerra  (A.) : def`alar, kereler 
 m.+el mezārī 41a/17 
mertebe mertebe mertebe mertebe (A.) : derece, basamak    
 m.+de 33a/17, 33b/01, 70a/09 
 m.+si 50a/04 
Merv  Merv  Merv  Merv  (öz. ad) :        
 m. 28b/08, 52b/10 
 m.+de 52a/05 
mervīmervīmervīmervī  (A.) : rivayet olınan 
 m. 15b/09, 31a/15, 61a/16 

m.+dür 12a/11, 12b/17, 15b/02, 
15b/12, 16a/02, 17a/02, 17b/03, 
23a/07, 23b/02, 26b/06, 27a/07, 
28b/03, 29a/11, 29a/17, 31a/14, 
31a/17, 31b/07, 32b/03, 34a/10, 
34b/07, 35b/05, 36a/10, 41a/12, 
42a/04, 42a/05, 42a/08, 42a/15, 
45a/01, 45b/02, 45b/07, 46b/03, 
46b/14, 46b/17, 47b/02, 47b/10, 
52b/01, 53a/06, 62a/09, 63a/10 

MMMMerzübānerzübānerzübānerzübān (öz. ad) : sınır muhafızı 
 m. 35a/16 
mesābīmesābīmesābīmesābīĥĥĥĥ  (A.) : kandiller, çırağlar 
 m.+i-‘ilm 6b/03 
mesā`ilmesā`ilmesā`ilmesā`il  (A.) : meseleler 
 m. 21b/09, 31a/15 
 m.+e 29b/04 
 m.+i 21a/14, 27a/11 
          m.+de 29a/05 
 m.+ile 21b/11  

mescid mescid mescid mescid (A.) : namaz kılınan yer, küçük 
cami 

 m. 71a/02, 71a/03 
 m.+de 47b/14, 63a/06 
 m.+e 47a/13, 58b/16 
 m.+i-aķśāda 63b/02 
 m.+i-ĥarāmda 53a/11 
 m.+inde 72b/14 
 m.+inden 49b/02 
 m.+ine 72b/14 
 m.+leri 49b/08 
 m.+likden 71a/03 
 m.+üñ 47b/11, 71a/03 
memememeŝelŝelŝelŝel   (A.) : örnek, benzer, emsal 
 m.+i 19b/05, 19b/05, 39a/05, 43a/08 
 m.+ine 43a/08 
 m.+leri 41b/02, 41b/03 
memememeŝelŝelŝelŝelāāāā  (A.) : misal olarak, şunun gibi 
 m. 54a/17, 55a/02, 55b/15 
mes`elemes`elemes`elemes`ele (A.) : çözülmesi istenilen şey, 

problem 
m. 15b/17, 22a/07, 23b/12, 30a/05, 
41a/17, 48a/08, 50b/12, 53a/03, 
53a/13,  53a/14, 56b/07, 58b/13, 
58b/13, 59a/02, 59a/12, 59b/01, 
59b/04, 59b/05, 59b/15, 60b/17, 
69a/04, 70b/12, 70b/13, 70b/14 
m.+de 12b/04, 28a/14, 30a/07, 
35b/15, 50a/09, 50a/11, 55a/01, 
71a/17, 72a/01, 72a/03, 72a/04, 
72a/05, 74a/13 

 m.+den 46b/02 
 m.+dür 31a/16 
 m.+i-iħtilāfīde 61b/14 
 m.+ler 52a/03, 70b/15 
 m.+lerde 54a/05, 54a/08 
 m.+lerden 27a/14 

m.+leri 31b/04, 46b/04, 54a/13 
 m.+lerinden 27a/10 
 m.+leriyile 33b/05 
 m.+si 60b/16 
 m.+sinde 50a/13 
 m.+sini 59b/07 
 m.+ye 33a/09, 51a/08, 71a/09 
 m.+yi 29a/07, 48a/10 
mesmesmesmesĥĥĥĥ  (A.) : bir şeyi el ile sığama 
 m. 66b/04, 68a/08 
 m.+a 68a/09 
meskūtmeskūtmeskūtmeskūt(A.) : sukut edilmiş, söylenmemiş 
 m. 25a/16 
mest     mest     mest     mest     (F.) : sarhoş    
 m.+ligi 67a/08 
 m.+lik 66b/13, 66b/14, 68a/07 
mestlik mestlik mestlik mestlik (F.) : kendinden geçme, sarhoşluk 
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 m. 66b/11 
MMMMes‘ūdes‘ūdes‘ūdes‘ūd  (öz. ad) : saadetli, bahtlı 
 m. 43a/06 
Mes‘ūr Mes‘ūr Mes‘ūr Mes‘ūr (öz. ad) : : : :    
 m. 47b/17, 48a/02, 48a/04 
 m.+bin ġedām 44a/05 
 m.+bin ġedāmuñ 49b/14 
 m.+bin kirāmdan 47b/11 
 m.+dan 25a/05, 41b/04 
meşmeşmeşmeşāyiħāyiħāyiħāyiħ  (A.) : şeyhler 
 m.+den 72b/01 
 m.+ile 60a/15 
 m.+indenidi 47a/09 
 m.+ini 46a/04 
 m.+inüñ 7b/05 
 m.+sa 61b/06 
 m.+uñ 27b/10 
meşameşameşameşaķķātķķātķķātķķāt  (A.) : zahmet, sıkıntı 
 m.+ini 6b/03 
meşmeşmeşmeşġulġulġulġul  (A.) : bir işle uğraşan, dolgun 

m. 10b/17, 11b/16, 12a/01, 15b/17, 
16a/01, 20a/17, 59b/09, 60a/07, 
60b/08, 60b/10, 60b/11, 60b/14, 
61a/06, 65b/04, 66a/13, 73a/05 

 m.+düm 59b/11 
 m.+em 12a/16 
 m.+idi 15b/17 
 m.+idiler 16a/01 
meşmeşmeşmeşĥĥĥĥūrūrūrūr  (A.) : şöhretli, ünlü 
 m. 23a/08, 39b/01, 54a/13, 63a/13 

m.+dur 37a/17, 39a/02, 39a/17, 
9a/09, 9b/05 

 m.+idi 44b/05, 70b/07 
meşrımeşrımeşrımeşrıķķķķ (A.) : şark, doğu 
 m. 53a/11, 57a/16 
meşrmeşrmeşrmeşrūŧūŧūŧūŧ  (A.) : şartlı, şarta bağlanmış 
 m. 45a/09 
meş‘meş‘meş‘meş‘ūrūrūrūr  (A.) : şuurlanmış, şuur haline 

gelmiş 
          m.+ dur 
 m. 22a/12 
meşmeşmeşmeşveretveretveretveret  (A.) : danışma 
 m.+i 11a/15 
 m.+iile 30a/04 
meūnetmeūnetmeūnetmeūnet  (A.) : ölmeyecek kadar yiyecek, 

içecek, zahmet, sıkıntı 
 m.+ini 15a/10 
MMMMevālīevālīevālīevālī  (A.) : mevleviyyet payesine 

ulaşmış alimler 
 m.+ebī ŧalĥa bin ‘abdu`llahu`t-

teymīden 9b/06 
mevcūdātmevcūdātmevcūdātmevcūdāt  (A.) : mahluklar, var olan şeyler 
 m. 6b/11 
mevhūmmevhūmmevhūmmevhūm  (A.) :aslı, esası olmayan 

 m.+dur 12b/11 
mevhūmevhūmevhūmevhūmmmm  (A.) : vehm olunmuş, aslı esası 

yokken zihinde kurulmuş 
 m. 13a/06 
mevķūfmevķūfmevķūfmevķūf  (A.) : vakfedilmiş 
 m. 63b/16 
MevlāMevlāMevlāMevlā   (A.) : Allah, sahip, malik 
 m. 73a/07 
mevlā   mevlā   mevlā   mevlā   (A) : mürebbi, terbiye eden, hoca    
 m.+sı 59b/17, 64a/09 
 m.+sıdur 59b/17 
 m.+sından 43b/04, 60a/03 
Mevlānā Mevlānā Mevlānā Mevlānā (öz. ad) : hazret anlamında 

kullanılan saygı ifadesi, bazı ilim 
adamlarına verilen unvan, 
Mevleviliğin kurucusu Mevlana 
Celaleddin-i Rūmi    

 m. 45b/17 
 m.+seyfeddīn 66b/12 
mevżīmevżīmevżīmevżī  (A.) . bir şey konulacak yer 
 m.+i-nebetde 65a/14 
meyl   meyl   meyl   meyl   (A.) : eğilim, gönül akışı        
 m. 68a/04 
MeymūnMeymūnMeymūnMeymūn  (öz. ad) : uğurlu, bereketli, kutlu 
 m.+bini`l-a‘veri`l-kūfī 44a/05 
 m.+bin mihrān 44a/06 
 m.+bin sīnān 44a/08 
 m.+e 15b/06 
meysirmeysirmeysirmeysir  (A.) : kumar 
 m. 64a/01 
 m.+i 63b/17 
meyve meyve meyve meyve (F.) : yemiş, meyve 
 m.+i-şecere-i memleket 7b/01 
meyyitemeyyitemeyyitemeyyite  (A.) : hayvan leşi 
 m. 17a/17 
meźāhibmeźāhibmeźāhibmeźāhib (A.) : mezhebler, tutulan yollar 
 m. 12a/08 
 m.+den 18a/13, 18a/13 
MezāMezāMezāMezāĥim ĥim ĥim ĥim (öz. ad) :  
 m.+bin ziyāddan 9b/09 
meźheb meźheb meźheb meźheb (A.) : dinin görüş, yorum ve anlayış 

ayrılıkları sebebiyle ortaya çıkan 
kollarından her biri    

 m. 30a/08 
 m.+de 72b/05, 73a/10 
 m.+den 30a/09 
 m.+e 54a/01 

m.+i 12a/08, 18a/12, 18a/13, 28b/03, 
28b/06, 29b/08, 32a/06, 49b/04, 
67a/11, 67a/11, 67a/17, 68a/14, 
46a/16, 67a/17 

 m.+idür 68b/12 
 m.+iile 33a/02 
 m.+imüz 12b/03 
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 m.+inde 72b/07 
 m.+indedür 33a/16 
 m.+inden 7a/02 

m.+ine 32a/04, 33a/14, 52b/06 
m.+ini 28a/12, 29b/07, 30a/04, 
30a/11, 33a/11, 33b/06, 71b/03 

 m.+iyle 73a/12 
 m.+ler 29b/07 
 m.+lerden 32a/06 
 m.+leri 33b/05, 9a/09 
 m.+üñde 31b/14 
meźkūrmeźkūrmeźkūrmeźkūr  (A.) : zikredilen 
 m. 28b/16, 30a/01 

m.+dur 17a/09, 25b/02, 36b/17 
meźmūmmeźmūmmeźmūmmeźmūm (A.) : yerilmiş, beğenilmemiş 
 m. 30b/09, 30b/10 
 m.+dur 26b/01 
mımımımıħħħħ    : mıh, çivi 
 m.+larıdur 48b/01, 48b/02 
MMMMııııśr śr śr śr   (öz. ad) : Mısır 
 m. 23a/08 
 m.+da 14b/10, 23a/08, 25b/13 
MihrānMihrānMihrānMihrān    (öz. ad) 
 m.+bin süfyān-ı baśrī 39a/06 
Mīkā`īlMīkā`īlMīkā`īlMīkā`īl  (öz. ad) : 
 m.+i harezmī 70a/17 
minhācminhācminhācminhāc  (A.) : açık, geniş yol, İmām-ı 

Abdullah’a ait bir eser 
 m.+-uśūli`d-dīn 62a/06 
MinhālMinhālMinhālMinhāl    
 m.+bin ĥalīfehi`l-kūfī 44a/03 
 m.+bini`l-cerrāĥ 44a/03 
minnetminnetminnetminnet  (A.) : teşekkür, yapılan iyiliğe 

karşı kendini borçlu görme 
 m.+i 48b/17 
miskīnmiskīnmiskīnmiskīn  (A.) : aciz, zavallı 
 m. 47b/07 
 m.+dür 47b/08  
mu‘amu‘amu‘amu‘aŧŧarŧŧarŧŧarŧŧar  (A.) : ıtırlı, güzel kokulu 
 m. 6b/04 
mu‘ālecemu‘ālecemu‘ālecemu‘ālece  (A.) : ilaç yapma, ilaç kullanma 
 m. 13a/09 
mumumumu‘āħ‘āħ‘āħ‘āħııııźźźź  (A.) : çekiştiren, tenkit eden 
 m. 23a/01 
mu‘allimmu‘allimmu‘allimmu‘allim  (A.) : talim eden, öğreten 
 m.+den 45a/03 
 m.+e 45a/01, 45a/03 
mu‘āmelātmu‘āmelātmu‘āmelātmu‘āmelāt  (A.) : kayıt, takip işleri 
 m.+a 31a/11 
mu‘āmelemu‘āmelemu‘āmelemu‘āmele  (A.) : davranma, davranış 
 m.+de 70b/15 
 m.+ye 59b/11 
MMMMu‘āviyeu‘āviyeu‘āviyeu‘āviye  (A.) 
 m. 16a/13 

 m.+bin rāfi‘i`l-kūfī 44a/10 
 m.+den 43b/12 
mu‘avveźeteynmu‘avveźeteynmu‘avveźeteynmu‘avveźeteyn  (A.) : Kur`ān`ı Kerīm`in 

113. ve 114. sureleri 
 m.+ile 11b/15 
mu‘ayyenmu‘ayyenmu‘ayyenmu‘ayyen (A.) : tayin edilmiş, belli, belirli 
 m. 69a/06 
mu‘ayyinmu‘ayyinmu‘ayyinmu‘ayyin  (A.) : tayin eden, belirten   
 m.+i 69a/09 
Mu‘aź Mu‘aź Mu‘aź Mu‘aź (öz. ad) :            
 m. 32b/02 
 m.+a 32a/08 
mubāhmubāhmubāhmubāh   (A.) : işlenmesinde sevab va günah 

olmayan şey 
m. 56b/08, 56b/08, 62a/01, 62b/16, 
63a/02 

        m.+dan 63a/05 
m.+dur 61b/16, 69b/07, 63a/04 

mu‘cizātmu‘cizātmu‘cizātmu‘cizāt (A.) : mucizeler 
 m. 20b/16 
 m.+ı 19a/15 
mu‘cizemu‘cizemu‘cizemu‘cize  (A.)  
 m. 24a/13 
MuMuMuMuġġġġīr īr īr īr         (öz. ad) :    
 m. 47b/01 
MuMuMuMuġġġġīre īre īre īre (öz. ad) :    
 m.+ibn-i ĥamza 65b/12 
 m.+yi 40a/06 
mumumumuĥabbetĥabbetĥabbetĥabbet  (A.) : sevgi 
 m.+indendür 7a/13 
mumumumuĥaddĥaddĥaddĥaddīīīīŝŝŝŝ  (A.) 

m.+ler 14b/07, 26b/10, 8a/02, 9b/10 
 m.+lerden 18a/05, 18a/08 
mumumumuĥaĥaĥaĥaķķķķķķķķııııķķķķ  (A.) : hakikati arayan 
 m.+ıidi 51b/05 
mumumumuħħħħālefetālefetālefetālefet  (A.) : muhaliflik, aykırılık, 

düşmenlik 
m. 16a/10, 28a/12, 28a/15, 28b/13, 
28b/14, 29a/06, 33b/07, 58b/17, 
67b/05,   59a/04, 60b/12 

mumumumuħħħħālifālifālifālif  (A.) : muhalefet eden 
m. 16b/03, 25a/17, 50a/06, 53a/04 
m.+dür 12b/10, 21b/02, 53a/02, 
54a/01, 63b/06, 69b/11 

 m.+ile 27b/10 
 m.+ise 26a/04 
 m.+ler 71a/13 
mumumumuħalledħalledħalledħalled  (A.) : daimi, sürekli 
 m. 69a/09 
MuMuMuMuĥammed ĥammed ĥammed ĥammed (öz. ad) :    
 m.+bin ‘abdurraĥman 37a/17 
 m.+bin ‘abdurraĥman bin zerrāddur 

37a/16 
 m.+bin aĥmede 51a/01 
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 m.+bin bāyezīdħān 7a/09 
 m.+bin hālidden 25a/05 

m.+bin ĥasan el-esterābādī 35a/13 
 m.+bin ka‘bi ķurraŧī 64b/03 
 m.+bin mālik bin zübeyd el-

hemedānīdür 37b/01 
 m.+bin na‘īmden 24a/13 

m.+bin ‘ömer 37b/01  
m.+bin ömerü’l-halebī 6b/08 

 m.+bin sa‘dān 50b/09 
 m.+bin selimden 25b/03 
 m.+bin semā‘a 72a/14 
 m.+bin yezīd 52a/06 
 m.+bin yūsuf 24a/10 
 m.+bin žarīf 49a/13  

m.+el-kerderī 7b/06  
m.+ibn-i el ĥasan 65b/12 

 m.+i’t-ŧāyifī 47a/06 
 m.+muśŧafa 6b/13 
mumumumuħayyerħayyerħayyerħayyer  (A.) : seçmeli, beğenmeye bağlı 
 m. 32b/13 
 m.+dür 55a/15 
 m.+üz 29a/01 
mumumumuħħħħaaaadredredredremīn mīn mīn mīn (öz. ad) : Cahiliya devrinde 

doğan ve İslamlık zamanında 
yaşayan kimselere denir.    

 m. 8b/14 
mumumumuħħ  ħħ  ħħ  ħħ  (A.) : ilik    
 m.+ini 27b/15 
mumumumuĥkemĥkemĥkemĥkem  (A.) : tahkim edilmiş, sağlam 

kılınmış 
m. 20b/12, 20b/16, 28b/08, 29a/07, 
30a/07, 50a/12, 51b/10, 67a/04, 
71a/16 

 m.+dür 29b/08, 9b/10 
mumumumuĥtĥtĥtĥtācācācāc  (A.) : ihtiyacı olan, yoksul, muhtac 

m. 17a/13, 32b/08, 33a/09, 73a/04, 
73a/05 

 m.+dur 60b/01 
 m.+mıdur 17a/12 
mumumumuħtħtħtħtārārārār   (A.) : seçilmiş, seçkin 
 m. 45a/13 
mumumumuħtaħtaħtaħtaśarśarśarśar (A.) : kısaltılmış, kısa 
 m. 29b/08, 7b/04 
 m.+ında 67a/12 
mumumumuħtelifħtelifħtelifħtelif  (A.) : türlü, çeşitli 
 m.+dür 43b/01 
 m.+ise 70a/04, 70a/05 
mumumumuĥyĥyĥyĥyīīīī     (A.) : ihya eden, dirilten, 

canlandıran 
 m.+ş-şerrile 18b/08 
MuMuMuMuĥyĥyĥyĥyııııŧ ŧ ŧ ŧ (öz. ad) :    
 m. 72b/08 
muķaddemmuķaddemmuķaddemmuķaddem  (A.) : takdim edilen, sunulan 

 m. 18a/13, 18a/14 
 m.+diler 34a/06 
 m.+dür 32a/03, 73a/04, 74a/14 
muķaddesmuķaddesmuķaddesmuķaddes   (A.) : mübarek, kutsal 
 m. 6b/07 
muķaddimmuķaddimmuķaddimmuķaddim  (A.) : takdim eden, sunan 
 m. 29b/07 
muķaddimemuķaddimemuķaddimemuķaddime (A.) : başlangıç, giriş, önsöz, 

önde giden 
 m. 7b/07 
 m.+sinden 58b/04 
 m.+ye 7b/07 
muķarrermuķarrermuķarrermuķarrer (A.) : kararlaşmış, şüphesiz 
 m.+i 19b/02 
muķātilmuķātilmuķātilmuķātil   (A.) : birbiriyle vuruşan 
 m.+bin süleymānuñ 25a/04 
muķavvīmuķavvīmuķavvīmuķavvī  (A.) : takviye eden, kuvvet veren 
 m.+dür 57b/05 
muķmuķmuķmuķırırırırīīīī  (A.) : ikrar eden, doğruyu söyleyen 
 m. 47a/08 
muķtedāmuķtedāmuķtedāmuķtedā  (A.) : uyulan, örnek tutulan  

m. 28a/01, 61b/02 
münķādmünķādmünķādmünķād  (A.) : boyun eğen 
        m. 51a/03 
 m.+idi 49b/02 
münķamünķamünķamünķaśśśśımımımım (A.) : kısım kısım bölünen, bölük 

bölük 
 m.+dur 7b/07 
münķaŧmünķaŧmünķaŧmünķaŧı‘ı‘ı‘ı‘ (A.) : kesilen, kesilmiş, aralıklı 
 m. 13a/02 
munśmunśmunśmunśıfıfıfıf  (A.) : insaflı 
 m.+idi 26b/15 
murādmurādmurādmurād   (A.) : arzu, istek, dilek 

m. 10b/07, 21a/06, 32a/07, 32a/12, 
32b/15, 57b/04, 57b/13, 61b/01, 
62b/08, 73a/10 

 m.+allah 10b/2 
 m.+ı-ĥaķiķatde 21b/06 
 m.+ı-ĥelākdan 22b/09 
 m.+ı-ĥikmetden 34a/05 
 m.+ı-‘ilm 25b/06 
 m.+ı-kelāmdan 61b/09 

m.+ı-kelām-ı münhīden 61b/03 
 m.+ına 11a/03 
 m.+ı-peyġamber 10b/17 
 m.+ı-sābıķdan 22a/10, 22a/13 
 m.+ı-tevekkülden 11a/13 
 m.+uñ 27b/14 
 m.+uña 49b/13  
Murād Murād Murād Murād : Sultan II. Murat    
murahhacmurahhacmurahhacmurahhac (A.) : kıymetli    
 m. 9a/09 
murdārmurdārmurdārmurdār  (F.) : kirli, pis 

m. 54a/17, 54b/02, 54b/13, 55a/05 
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 m.+dur 55a/10 
Mūsā    Mūsā    Mūsā    Mūsā    (öz. ad) :    
 m.+‘aleyhi`s-selām 12a/03 
 m.+bin hārūndan 13b/05 
 m.+bin keŝīr 44a/02 
 m.+bin Müslim el-kūfī 44a/02 
 m.+bin ŧalĥa bin ‘abdu`llah el-

ķureyşī 44a/02 
 m.+ya 43b/03 
muśaddmuśaddmuśaddmuśaddııııķķķķ (A.) : tasdik eden 
 m.+dur 19b/02 
muśamuśamuśamuśaĥibĥibĥibĥib   (A.) : muhasebe eden, sohbette 

bulunan, arkadaş 
 m. 51b/17 
muśallāmuśallāmuśallāmuśallā  (A.) : namaz kılmaya açık yer 
 m.+sına 39b/12 
muśannmuśannmuśannmuśannıfıfıfıf (A.) : düzenleyici, kitap yazan, 

müellif 
 m. 22a/04 
 m.+ı 61b/03 
 m.+ıkitab 8a/04 
mütaba‘atmütaba‘atmütaba‘atmütaba‘at  (A.) : tabi olma, arkasından 

gitme 
 m. 20b/05, 48b/04, 7b/11 
 m.+ı 73b/10 
 m.+ıçokdur 29b/09 
mumumumuŧahharŧahharŧahharŧahhar  (A.) : temizlenmiş 
 m. 6b/07 
mumumumuŧala‘aŧala‘aŧala‘aŧala‘a  (A.) . okuma, tetkik, düşünce 
 m.+dan 63a/06 
muallāķamuallāķamuallāķamuallāķa  (A.) : havada boşta duran, 

sürüncemede 
 m.+i-selase 56a/16 
mu‘terifmu‘terifmu‘terifmu‘terif   (A.) : itiraf eden, açıklayan 
 m. 22b/14, 47a/08, 57a/17, 9a/16 
mu‘tezilemu‘tezilemu‘tezilemu‘tezile (A.) : kaderi inkar edenlerin 

oluşturdukları kol 
 m. 10a/08 
mu‘tezmu‘tezmu‘tezmu‘tezililililīīīī  (A.) : ītizāl eden, bir tarafa   

çekilen 
 m.+dür 70a/12 
 m.+idi 47a/10 
 m.+ler 70a/12 
 m.+ye 73a/01 
mutī‘mutī‘mutī‘mutī‘    (A.) : itaat eden, boyun eğen 

m. 16b/13, 16b/15, 27b/05, 49b/01, 
51a/03, 51a/16 

 m.+bin ‘abdullahdan 29a/09 
mumumumuŧlaŧlaŧlaŧlaķķķķ  (A.) : kayıtsız, şartsız, tek 
 m. 10b/06, 7b/11 
mumumumuŧlaŧlaŧlaŧlaķaķaķaķa  (a.zf.)  
 m. 19b/02, 44b/15, 54b/09 
müttaķīmüttaķīmüttaķīmüttaķī  (A.) : salkınan, çekinen, Allah`tan 

korkan 

 m. 34b/13 
mumumumuŧŧali‘ŧŧali‘ŧŧali‘ŧŧali‘  (A.) : öğrenmiş, haber almış, 

bilgili 
 m. 16b/13 
mumumumuŧŧaŧŧaŧŧaŧŧaśśśśıfıfıfıf  (A.) : vasıflanan, kendisinde bir 

hal, bir vasıf bulunan 
 m. 11a/01 
muvāfaķatmuvāfaķatmuvāfaķatmuvāfaķat  (A.) : uygunluk, uyma 
 m. 65b/16, 66b/17, 73a/01 
muvāfmuvāfmuvāfmuvāfııııķķķķ  (A.) : uygun, yerinde 
 m. 25a/17, 71a/10 
 m.+dur 29b/09, 64a/10 
 m.+dururlar 63b/07 
 m.+ısa 26a/03 
mübālamübālamübālamübālaġaġaġaġa  (A.) : abartma 
 m. 26b/11, 41a/01, 41a/09, 47a/07 
 m.+dur 26b/14 
mümümümübārek bārek bārek bārek (A.) : kutlu, uğurlu    

m. 29a/01, 34a/13, 34a/15, 34a/16, 
52b/06 

mübāmübāmübāmübāşeretşeretşeretşeret  (A.) : bir işe başlama, girişme 
 m. 11a/05 
mübtedi‘mübtedi‘mübtedi‘mübtedi‘   (A.) : yeni başlayan, bir yenilik 

ortaya koyan 
 m. 27a/09 
 m.+dür 60a/10 
 m.+ler 60b/03 
mücāhidmücāhidmücāhidmücāhid  (A.)  
 m.+den 40a/13 
mücāmücāmücāmücāvirvirvirvir  (A.) : komşu, mabet ve tekke 

yakınlarına çekilip oturan 
 m. 33b/11, 39b/01 
mücerredmücerredmücerredmücerred :  (A.) : tecrit edilmiş, tek, yalnız 
 m. 32a/12, 33b/15 
müctehidmüctehidmüctehidmüctehid  (A.) : içhihad eden, din 

hükümleriyle ilgili çalışan 
 m. 21b/10 
 m.+e 61b/15 
müddet müddet müddet müddet  (A.) : zaman, vakit 
 m. 60b/06, 71b/01 
 m.+den 27a/12 
 m.+i 72b/04, 74a/04 
 m.+ivahiy 24b/15 
müfessirmüfessirmüfessirmüfessir  (A.) : tefsir eden, açıklayan 
 m.+ler 57b/04, 57b/13, 63b/07 
müftīmüftīmüftīmüftī  (A.) : fetva veren 
 m. 41b/15, 50b/17, 65b/01 
 m.+ydi 65a/17 
mühimmühimmühimmühim  (A.) : ehemmiyetli, lüzumlu, 

düşündüren 
 m. 12a/17, 48a/08 
mühimmen mühimmen mühimmen mühimmen (A.) : lüzumlu, gerekli    
 m. 15a/04 
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mükellefmükellefmükellefmükellef  (A.) : bir şeyi yapmaya, 
öğrenmeye mecbur olan 

 m. 12b/09, 17b/13  
          m.+e 61a/03 
mülāzemetmülāzemetmülāzemetmülāzemet  (A.) : bir yere veya kimseye 

sımsıkı bağlanma 
m. 29b/01, 29b/02, 44b/11, 47b/03, 
47b/03, 47b/04, 47b/05, 50a/10, 
50b/01, 52a/16, 58b/15, 59a/05, 
59b/08, 60a/04, 60a/06, 65b/06 

mülāzmülāzmülāzmülāzımımımım  (A.) : bir yere veya bir kimseye 
sımsıkı bağlanan 

 m.+duk 47b/02 
mülmülmülmülĥid  ĥid  ĥid  ĥid  (A) : Allah’ı inkar eden, dinsiz, 

imansız    
                                    m. 61a/03  
mülk     mülk     mülk     mülk     (A.) : padişah, hakan, hükümdar    
 m.+üñ 19a/06 
mülūkmülūkmülūkmülūk    (A.) : hükümdarlar 
 m.+i-acem 35a/08  

m.+likile 56a/02 
mülzemmülzemmülzemmülzem  (A.) : ilzam edilen, lüzumlu  

görülen 
 m. 48b/15 
mü`minmü`minmü`minmü`min  (A.) : iman etmiş, inanmış 
 m. 16a/07, 18b/17, 23b/09, 71b/12 
 m.+dururlar 70b/06 
 m.+dür 69b/16 
 m.+i-fāsıķuñ 25a/01 
 m.+ile 19a/02 
 m.+i-sāliĥ 24b/17 
 m.+iseñüz 12a/11 
 m.+üñ 23b/08 
mümkinātmümkinātmümkinātmümkināt (A.) : olabilen, olabilir şeyler 
 m.+uñ 61a/02 
mümkünmümkünmümkünmümkün  (A.) : mümkün, olabilir 
 m. 65a/02 
 m.+dür 65a/03 
münāfmünāfmünāfmünāfııııķķķķ   (A.) : nifak sokan, ikiyüzlü 

davranan 
 m. 16a/09, 16b/02, 16b/06 
 m.+lar 16b/07 
 m.+lara 16b/08 
 m.+lardan 16b/08 
münāfīmünāfīmünāfīmünāfī   (A.) : zıt, uymaz, aykırı 
 m. 13a/10, 23a/05 
 m.+dür 10b/15, 10b/16 
 m.+i-tevekkül 13a/06 
münāsibmünāsibmünāsibmünāsib  (A.) : uygun, yerinde 
 m. 45b/17, 46a/05, 61b/08 
 m.+dür 27b/02 
mmmmünāžaraünāžaraünāžaraünāžara (A.) : ilmi münakaşa, tartışma 
 m. 10a/08, 60b/09 
müncerr müncerr müncerr müncerr (A.) : varıp sona eren, neticelenen    

 m. 12a/07 
münevvermünevvermünevvermünevver (A.) : nurlandırılmış 
 m. 6b/03, 71a/11, 71a/12 
münkermünkermünkermünker   (A.) : inkar edilmiş, edilen 
 m. 14a/06 
 m.+idüñ 20a/14 
münkirmünkirmünkirmünkir    (A.) : inkar eden 
 m. 22b/10 
müntaķmüntaķmüntaķmüntaķılılılıl  (A.) : intikal eden, geçen 
 m. 10a/01, 15b/01 
münzecirmünzecirmünzecirmünzecir  (A.) : men‘ edilmiş, yasaklanmış 
 m. 67b/17 
müreffehmüreffehmüreffehmüreffeh  (A.) : feraha, rahata 

kavuşturulmuş 
 m.+ul ĥāl 7a/14 
MMMMürselātürselātürselātürselāt   (A.) : Kur`ān`ın 77. suresi 
 m. 14a/03 
mürüvvetmürüvvetmürüvvetmürüvvet  (A.) : ihsaniyet, mertlik, yiğitlik 
 m. 35b/13, 36a/15 
 m.+dendür 36a/06 
 m.+i 45a/16 
mümümümüŝŝŝŝābābābāb  (A.) : sevap kazanan 
 m. 13a/09 
müsāvīmüsāvīmüsāvīmüsāvī  (A.) : eşit, denk, aynı 
 m. 21b/13, 43a/02 
 m.-eylersin 21b/13 
müsellemmüsellemmüsellemmüsellem  (A.) : teslim edilmiş, verilmiş 

m. 22a/01, 22a/03, 33b/08, 61b/16 
mümümümüŝelleŝŝelleŝŝelleŝŝelleŝ  (A.) : üçleştirilen, üçlü 
 m. 66b/07, 67b/01 
müsellimmüsellimmüsellimmüsellim  (A.) : teslim eden, veren 

m. 19a/13, 21b/06, 21b/14, 21b/15 
Müselmān Müselmān Müselmān Müselmān (öz. ad) : İslam dinine mensub    

m. 15a/17, 17b/16, 31b/02, 35b/12, 
55b/03, 55b/11, 55b/12, 65a/10, 
67a/07, 8b/01, 8b/12 

 m.+a 15a/02, 16b/16 
 m.+dur 56a/05, 70a/01 

m.+lar 29b/02, 34a/13, 55b/04, 
55b/06 
m.+lara 17b/16, 30a/05, 55b/03 

 m.+larda 55b/08 
 m.+lardan 36a/01, 69a/08 
 m.+ları 16b/06 

m.+laruñ 35b/17, 36a/06, 55a/17, 
56b/10 

 m.+lık 32a/17 
müshil müshil müshil müshil   (A.) : kolaylaştıran 
 m. 13a/05 
müskir  müskir  müskir  müskir   (A.) : sarhoş eden, sarhoşluk veren 
 m. 66b/09, 67b/11 
MMMMüslimüslimüslimüslim  (öz. ad) :  

m. 40a/11, 47a/06, 47a/07, 57b/05, 
69a/10, 8b/15, 9a/13 
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 m.+bin ħālid 47a/05, 47a/08 
 m.+bin ħālidden 33a/07 
 m.+den 69b/01 
 m.+il kūfī 44a/04 
müstamüstamüstamüstaġnġnġnġnī ī ī ī (A.) : doygun, gönlü tok    
 m.+dür 51b/13 
müstecābmüstecābmüstecābmüstecāb  (A.) : kabul olınmuş 
 m. 40b/17 
müstemüstemüstemüsteĥaĥaĥaĥaķķķķķķķķ  (A.) : hak edinmiş, layık 
 m. 25b/16 
 m.+ı-medĥ 61b/06 
müstevfīmüstevfīmüstevfīmüstevfī  (A.) : yeteri derecede 
 m. 25b/02 
müşmüşmüşmüşāhedeāhedeāhedeāhede  (A.) : bir şeyi gözle görme 
 m.+i-mu‘cizāt 21a/08 
müşmüşmüşmüşāāāāreketreketreketreket (A.) : şeriklik, ortaklık, ortak 

koşma 
 m. 9a/15 
müşkilmüşkilmüşkilmüşkilāt āt āt āt  güçlükler, zorluklar 
 m.+ını 48b/16 
müşkilmüşkilmüşkilmüşkil      (A.) : güç, zor, çetin  
          m. 46b/04, 48a/08, 49a/10 
 m.+ini 27a/14 
 m.+lerüm 50a/01 
 m.+üm 48a/10, 48b/08 
 m.+ümüzi 49a/11 
müşrikmüşrikmüşrikmüşrik       (A.) : Allah`a ortak koşan 
 m.+e 35b/06 
müştebehmüştebehmüştebehmüştebeh   (A.) : karışık, zor 
 m. 54a/03 
mütāba‘atmütāba‘atmütāba‘atmütāba‘at   (A.) : tabi olma, uyma 
 m. 46a/08, 46a/13 
 m.+iyle 6b/04 
müte`amüte`amüte`amüte`aħħirħħirħħirħħir  (A.) : sonraya kalan, geciken 
 m.+lerüñ 20a/03, 21a/01  
         m.+lerinüñ 67b/01 
müte‘ārmüte‘ārmüte‘ārmüte‘ārııııżżżż    (A.) : taaruz eden, saldıran 
 m.+dur 19b/09 
müte‘ayyinmüte‘ayyinmüte‘ayyinmüte‘ayyin (A.) : meydanda olan, meydana 

çıkan 
 m. 32b/12, 56b/01 
 m.+idi 23a/12 
mütebeddilmütebeddilmütebeddilmütebeddil  (A.) : değişen, başka hale 

gelen 
 m. 23a/11 
müteberrikmüteberrikmüteberrikmüteberrik  (A.) : mübarek sayılan, uğurlu 
 m.+dür 61b/02 
mütemütemütemüteĥaĥaĥaĥaķķķķķķķķııııķķķķ (A.) : tahakkuk eden, 

doğruluğu meydana çıkan 
 m. 16a/15 
mütemütemütemüteħalliħalliħalliħalliķķķķ   (A.) : huy edinen, yeni huy 

kazanan 
 m. 60a/15 

mütemütemütemüteĥayyirĥayyirĥayyirĥayyir  (A.) : hayrette kalan, şaşmış, 
şaşırmış 

 m.+ler 23a/17 
mütekaddimmütekaddimmütekaddimmütekaddim (A.) : öne geçen, önde bulunan 
 m.+ler 20a/03 
 m.+lerde 51a/01 
mütekellimmütekellimmütekellimmütekellim  (A.) : söyleyen, konuşan 
 m. 61a/17 
müteveccihmüteveccihmüteveccihmüteveccih  (A.) : bir tarafa dönen, yönelen  
 m. 41a/010 
mütevekkilmütevekkilmütevekkilmütevekkil (A.) : tevekkül eden, işini 

Allah`a bırakan 
 m.+leri 12b/13 
mütevellīmütevellīmütevellīmütevellī  (A.) : birinin yerine geçen 
 m.+ye 36b/01 
müttefikmüttefikmüttefikmüttefik   (A.) : birleşmiş, anlaşmış 
 m. 50a/07 
mütteķimütteķimütteķimütteķi  (A.) : dayanan, dayanmış 
 m. 63a/08 
müzāhimmüzāhimmüzāhimmüzāhim  (A.) : zahmet, sıkıntı veren 
 m. 18a/12 
Nāfi‘   Nāfi‘   Nāfi‘   Nāfi‘   (öz. ad) :    
 n. 42a/17, 60a/02 
 n.+a 59b/17, 65a/07 
 n.+den 64b/02, 65a/06 
 n.+uñ 64a/09 
nāfilenāfilenāfilenāfile  (A.) : lüzumlu değiliken yapılan, 

faydasız, işe yaramaz 
 n. 15b/09 
nānānānā----gāhgāhgāhgāh  (F.) : vakitsiz, ansızın 
 n. 43a/09, 71a/06 
nanananaĥivĥivĥivĥiv   (A.) : Arapça söz dizimi 
 n. 60a/11 
 n.+de 52b/02 
NaNaNaNaĥvĥvĥvĥvīīīī  (A.) : sözdizimi ile ilgili 
 n. 25b/12 
Na‘īmNa‘īmNa‘īmNa‘īm  (öz. ad) : bollukta yaşayış, 

Cennet`in bir bölümü 
 n.+ibn-i ‘ömer 59b/10 
naķlnaķlnaķlnaķl  (A.) : taşıma, aktarma 

n. 10a/03, 13a/16, 14b/05, 21a/15, 
27a/12, 28a/04, 50b/04, 57a/14, 
64b/05,  65a/07, 65a/12, 65a/13, 
71b/03 

 n.+ı-‘ādildür 15b/16  
n.+eyle 28a/06, 46a/01, 51a/04 

namāznamāznamāznamāz  (F.) : namaz, salat 
n. 27b/04, 27b/07, 27b/08, 27b/09, 
31a/08, 41b/17, 48a/09, 53b/04, 
53b/05, 53b/14, 55a/10, 55a/13, 
55b/03, 55b/05, 55b/06, 61a/17, 
63b/12, 64a/03, 68b/08, 73a/09, 
74a/09, 74a/10, 74a/12 

 n.+a 43a/15 
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n.+da 31b/07, 32a/07, 40b/16, 
54a/14 
n.+dan 15b/05, 51b/12, 73a/08 

 n.+dur 31a/09 
n.+ı 27b/06, 29b/05, 31a/08, 46b/05, 
51b/12, 73a/02 

 n.+ıla 31a/11 
n.+ın 24a/07, 24a/09, 67a/16, 
72b/13, 72b/14, 72b/16, 72b/17 
n.+ından 47b/11, 74a/09, 74a/10, 
74a/11 

 n.+nı 24a/08, 59a/15 
 n.+uñ 31a/07, 48a/11 
NNNNāśārīāśārīāśārīāśārī  (A.) : Hiristiyanlar 
 n. 25b/13 
 n.+dür 25a/13 
NNNNāśāśāśāśııııĥ ĥ ĥ ĥ   (öz. ad) : nasihat eden, öğüt veren 
 n.+bin ‘acelān el-baśrī 44a/10 
NNNNāśāśāśāśırırırır   (öz. ad) : yardımcı, yardım eden 
 n. 28b/10 
 n.+bin ‘alī 53b/09 
 n.+bin ismaīl 49a/16 

n.+bin muĥammed bin nāśır el-
meruzī 35a/10 

 n.+bin ziyād 28b/09 
nasīnasīnasīnasīĥatĥatĥatĥat  (A.) : öğüt 
 n. 16b/14, 16b/16, 71b/03 
 n.+üm 20a/11 
NNNNaśrānīaśrānīaśrānīaśrānī  (A.) : Hiristiyan 
 n. 25b/12, 70a/17 
 n.+ler 70a/15 
nānānānāşirşirşirşir  (A.) : neşreden, saçan, yayan 
 n.+ulhayrat 7a/05 
nāŧnāŧnāŧnāŧııııķķķķ  (A.) : söyleyen, konuşan 
 n. 6b/06 
nažarnažarnažarnažar  (A.) : bakma, göz atma, düşünme 

n. 12b/10, 13b/09, 20a/02, 20a/03, 
21b/07, 21b/07, 34b/11, 62a/03, 
69a/08, 71b/16 

ne ne ne ne      : ne, hangi (zamir) 
n. 11a/03, 11a/04, 12a/13, 14b/16, 
16a/16, 17a/09, 17a/09, 22a/17, 
22a/17, 23b/12, 23b/13, 25a/14, 
25a/14, 25a/17, 25a/17, 27b/17, 
28a/08, 29a/13, 29b/10, 29b/10, 
31a/13, 31b/02, 42a/10, 43a/10, 
46a/06, 46b/15, 47b/08, 50a/04, 
50b/03, 50b/17, 52a/04, 52b/01, 
52b/01, 53a/14, 53a/15, 54b/06, 
54b/06, 54b/06, 54b/06, 55b/08, 
55b/08, 55b/13, 56b/10, 56b/17, 
57b/09, 58b/11, 59b/16, 60b/16, 
60b/17, 64a/09, 65a/09, 66b/08, 

67a/06, 67b/01, 67b/12, 72a/01, 
72a/02, 72a/04, 72a/05, 8b/05 

 n.+dedür 9a/05 
 n.+den 12a/12, 60b/16 

n.+dür 21b/16, 25b/17, 62b/10, 
65a/10, 66b/02, 66b/08, 71b/12 

 n.+ye 50a/01, 59b/03, 61a/10 
 n.+yile 45b/06, 53b/06 
 n.+yise 60b/16 
nebīznebīznebīznebīz     (A.) : hurma ve arpadan yapılan 

içki, şarap 
 n.i+ 66b/08 
necāsetnecāsetnecāsetnecāset  (A.) : pislik, murdarlık 
 n.+inde 68a/02 
NNNNecāecāecāecāşşşşīīīī  (A.) : Habeş hükümdarının ünvanı 
 n. 24a/07, 24a/09 
necātnecātnecātnecāt  (A.) : kurtulma, kurtuluş 
 n. 53b/05 
necisnecisnecisnecis  (A.) : pis, murdar 
 n. 53b/14, 54a/07, 54a/08, 54a/08, 

54b/05, 54b/16, 55a/07, 55a/09, 
55a/11, 55a/14, 64b/09 

 n.+den 54b/11, 55a/06 
n.+dür 53b/15, 67a/15, 67b/02, 
67b/16, 68a/01 

 n.+i 27b/01, 54b/03, 55a/02 
nef‘īnef‘īnef‘īnef‘ī    (A.) : çıkar ile ilgili, faydacı 
 n. 18a/07, 60a/09 
nefs     nefs     nefs     nefs     (A.) : öz, varlık, kişilik, kendi        
 n.+ine 59b/08 
 n.+ini 20a/16, 30b/04 
 n.+ümde 50a/06, 50a/07 
 n.+üñ 10b/13 
NeNeNeNeħħħħā‘ī ā‘ī ā‘ī ā‘ī (öz. ad) :    
 n.+den 65a/16 
nehynehynehynehy    (A.) : yasak etme 
 n. 61a/10, 61a/16, 63b/01 
 n.+i-münker 20a/14 
nerdnerdnerdnerd    (F.) : tavla, tavla oyunu 
 n. 62b/05, 62b/06, 62b/08, 63a/16, 

63b/07, 63b/15, 64a/05 
neseb  neseb  neseb  neseb  (A.) :  :  :  : soy    
 n. 32a/13, 32a/15, 33b/06 
 n.+i 32a/12 
 n.+ile 33b/06 
 n.+inde 35a/02, 36b/04 
 n.+üñ 32b/13, 34a/07 
 n.+üñüze 34b/11 
 n.+e 33b/15 
Nesefī  Nesefī  Nesefī  Nesefī  (öz ad) :    
 n.+den 28b/03 
neslneslneslnesl     (A.) : nesil, kuşak 

n.+i+(neslindendür) 35a/08, 35a/17 
nesnenesnenesnenesne  : nesne, şey, bir şey 
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n. 15a/13, 18a/09, 18a/10, 19b/03, 
22a/06, 22b/02, 28b/06, 36b/16, 
38a/06, 41b/11, 41b/13, 45a/05, 
45a/09, 46b/13, 47b/14, 48b/07, 
49b/14, 50b/03, 52a/16, 59a/09, 
61a/02, 62b/15, 62b/16, 63b/01, 
64a/07, 64a/08, 64a/14, 67b/16, 
70a/07, 71b/11, 7b/17, 8a/16 
n.+de 25b/15, 28a/11, 28a/16, 
56b/07, 58a/17, 63b/14, 70a/06 

 n.+den 10b/2, 25b/16, 45a/10, 
63b/02 

 n.+i 59a/09, 59b/13, 66b/05 
 n.+ile 36a/06 
 n.+ler 46a/05, 55a/04 
 n.+lerde 66b/07 
 n.+nüñ 14a/09 

n.+ye 11a/05, 12a/15, 14a/11, 
48b/11, 59a/08, 64a/05 
n.+yi 14a/09, 17a/05, 45a/12, 
58b/03, 69b/04 
n.+yile 11b/10, 23a/01, 15a/12, 
15b/05, 15b/08  

nev‘nev‘nev‘nev‘      (A.) : çeşit, tür, sınıf 
 n.+i-tevekküldür 11a/06 
NevādNevādNevādNevādıııırrrr  (A.) : nadir olan, az bulunan, 

İmām-ı Hişām’ın eseri 
 n.+ında 67a/12 
nevāfilnevāfilnevāfilnevāfil   (A.) : nafileler 
 n. 15b/12 
 n.+ile 15b/11 
nevbetnevbetnevbetnevbet   (A.) : sıra, sıra ile görülen iş 
 n.+i-gazaya 7b/16 
nevnevnevnev----rūzrūzrūzrūz  (F.) : yeni gün, ilkbaharın 

başlangıcı 
 n. 35b/03, 35b/06 
 n.+umuzdur 35b/04 
 neyleneyleneyleneyle----::::  ne yapmak, ne etmek 
 n.-ylersin 51a/05 
 n.-ylesün 32a/13, 53b/15 
nınınınıśfśfśfśf      (A.) : yarım, yarı 
 n.+ı-ŝānīnüñ 73a/13 
ni‘amni‘amni‘amni‘am  (A.) : nimetler 
 n.+ı 6b/09 
nicenicenicenice    :  nice, çok, bir çok, nasıl 

n. 10b/09, 12b/12, 13a/15, 16a/01, 
16b/08, 18b/11, 19a/08, 19a/11, 
19a/16, 19b/14, 20b/12, 20b/14, 
20b/15, 21a/09, 22b/08, 22b/15, 
23a/06, 23b/01, 24a/06, 24b/14, 
25b/08, 26b/04, 26b/09, 27a/15, 
30b/15, 32b/17, 33b/15, 34a/02, 
34a/07, 34b/17, 35a/01, 35b/09, 
35b/10, 36a/08, 36b/08, 41b/06, 

45a/05, 46b/06, 47a/17, 48b/01, 
49a/08, 54a/03, 55a/08, 55b/14, 
58a/07, 58a/08, 58b/10, 61a/07, 
67b/11, 69a/01, 71a/12, 72a/06, 
73a/16, 73b/15, 7a/15 

 n.+dür 51a/09, 57a/08 
 n.+si 60a/08 
niçünniçünniçünniçün  :  niçin, neden, ne sebeple 

n. 12a/09, 15a/12, 17b/09, 17b/12, 
19a/10, 22a/07, 22a/08, 22b/12, 
24a/12, 28b/06, 29b/08, 31a/07, 
31a/08, 31a/10, 31a/12, 32a/03, 
32a/08, 35b/09, 36b/10, 41b/01, 
44b/11, 45a/09, 45a/14, 45a/15, 
46a/10, 53a/02, 55b/14, 56a/05, 
56b/06, 61b/13, 62b/16, 63b/04, 
63b/08, 63b/09, 64a/03, 64a/07, 
64a/09, 64a/15, 65a/01, 68a/06, 
68a/07, 68b/15, 69a/10, 70a/03, 
70a/06, 70a/08, 71a/03, 71b/14, 
72a/08, 73a/02, 73a/04, 73a/06, 
73b/06, 73b/17 

nifāķ nifāķ nifāķ nifāķ    (A.) : münāfıklık, ikiyüzlülük 
 n.+ı 10b/07 
nikānikānikānikāĥ ĥ ĥ ĥ    (A.) : nikah, kanuni evlenme 

n. 56a/01, 56a/03, 56a/04, 56a/07, 
56a/08, 56b/01 

 n.+ı 56a/15, 56a/16, 56b/02 
 n.+ile 56a/08 
 n.+la 56a/02 
 n.+suz 56b/08 
ni‘metni‘metni‘metni‘met  (A.) : iyilik, lutuf, ihsan 
 n. 28a/07 
 n.+in 6b/10 
 n.+lerüñ 7a/10 
nisbet nisbet nisbet nisbet   (A.) : bağlılık, ilgi, mensubiyet 
 n. 24b/16, 36b/07 
nişnişnişnişānānānān    (F.) : nişan, iz, belirti 
 n. 54b/13, 55a/06, 55b/01 
 n.+ı 16a/07 
nite nite nite nite     : nasıl 
 n. 26b/12 
niyetniyetniyetniyet    (A.) : niyet, meram, namaza ve 

oruca başlama süreci 
 n. 51b/04 
 n.+ile 67b/12 
 n.+ine 67a/10 
 n.+ini 67b/11 
 n.+le 58b/16 
nizā‘nizā‘nizā‘nizā‘    (A.) : çekişme, kavga 

n. 21b/15, 22a/03, 33b/07, 33b/07, 
9a/04 

 n.+ı 18b/17, 25b/16 
noķnoķnoķnoķśān śān śān śān (A.) : eksiklik, azalma 
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 n. 15b/11 
NūNūNūNūĥĥĥĥ      (öz. ad) : Nuh Peygamber 

n. 52a/01, 52a/03, 52a/04, 53b/05, 
57b/17a, 57b/17a, 58a/04, 58a/04, 
58a/05, 58a/09 

 n.+bin esed 53b/03 
 n.+ibn-i ebī meryem 65b/11 
 n.+ibn-i meryem 66b/01 
 n.+uñ 58a/06 
Nu‘mānNu‘mānNu‘mānNu‘mān (A.) : İmam-ı A‘zam`ın adı 
 n. 24a/01, 27a/11, 35a/16, 35a/16 
 n.+bin merzübān 35b/02 
 n.+bin sābit 18b/03, 27b/14 

n.+bin sābit bin ŧāvus bin hürmüz 
35a/04 
n.+bin sābit bin züvtā bin māĥ 
35a/03 
n.+bin sābit bin züvtā bin yaĥyā bin 
rāşidi`l-enśārīdür 35a/07 

 n.+bin sābitdür 25a/07 
 n.+bin sābitüñ 25a/04 
 n.+sın 23b/17 
nūrnūrnūrnūr      (A.) : aydınlık, parıltı 
 n. 13a/01, 48b/09 
 n.+ı 19a/12, 19a/13, 53b/11 
 n.+ından 19a/13, 19a/13 
 n.+ıyla 23b/09 
nuśretnuśretnuśretnuśret  (A.) : yardım, Allah`ın yardımı 
 n. 41a/12, 52b/06 
o  o  o  o        o  (işaret sıfatı) 
 o. 37b/12, 71a/04 
od od od od        (F.) : ateş 
 o. 62a/15 
 o.+a 17a/14 
 o.+dadur 69b/12 
 o.+dan 47a/16 
 o.+ıla 40a/15 
 o.+ında 11b/07 
odaodaodaoda     : oda, evin bir bölümü 
 o.+ma 27a/10 
ooooġlan  ġlan  ġlan  ġlan  : çocuk, erkek çocuk    
 o. 13b/05, 64a/17, 72b/08 
 o.+a 64b/01 
 o.+cugı 15a/05 
 o.+cuķ 13b/13, 39b/14 
 o.+cuķlarıla 60a/11, 60a/14 
 o.+da 72b/08 
 o.+ı 43b/02 
 o.+idi 10a/05 
 o.+larından 43a/06 
 o.+larındandur 35a/08 
 o.+larını 56a/06 

o.+uñ 13b/09, 36a/01, 43a/08, 
45a/08, 45a/17, 72b/04  

ooooġul    ġul    ġul    ġul    : oğul, erkek çocuk    
o. 41a/06, 72a/04, 72a/06, 72a/08 

 o.+a 43b/01 
 o.+dur 72a/07 

o.+ı+(oglı) 21b/12, 23a/14, 33b/01, 
33b/02, 33b/03, 34a/15, 34a/16, 
35a/15, 35a/15, 35a/16, 35a/16, 
61a/08, 62b/10, 72a/06, 72a/08 

 o.+ıdur+(oglıdur) 33a/17, 48b/13 
 o.+ından+(oglından) 37a/12 

o.+ınuñ+(oglınuñ) 31a/12, 34a/14, 
72a/03 

 o.+ıyam+(oglıyam) 34a/09 
o.+ıyıdı+(oglıyıdı) 32a/05, 65b/01 
o.+ını+(oglını) 26b/05, 34a/13, 
41a/04, 72a/02, 72a/03, 72a/08 
o.+ınundur 72a/04 

 o.+umı 45a/01, 45a/02  
          o.+uma 14b/16 
 o.+uñdur+(ogluñdur) 72a/02 
ok   ok   ok   ok             : ok    
 o. 11b/03 
okuokuokuoku----    : okumak 
 o. 14a/02, 14a/03, 14a/03 
 o.-dı 37b/16, 40b/12, 40b/14 

o.-dum 14a/02, 14a/03, 14a/04 
 o.-rdı 46b/03, 47b/14 
 o.-rsız 49a/11 
 o.-yam 42a/14 
 o.-duġını 15a/13 
 o.-duġıyla 15a/13 

o.-maķ 15a/13, 49a/14, 61b/07 
 o.-rduķ 49a/14 
olololol      : o (zamir) 

6b/02, 9b/11, 23b/15, 25a/09, 25b/17, 
30b/10, 38a/02, 46b/10, 48a/15, 
52a/02, 54a/15, 56a/10, 56a/16, 
58b/15, 63b/14, 70b/09,15b/11 
o. 13a/12, 21a/10, 21a/11, 21b/12, 
21b/15, 23a/12, 30a/08, 30a/09, 
30b/02, 32a/09, 45a/17, 67b/13, 
71a/10,  
o.+dur 11a/08, 19a/01, 20a/07, 
30b/04, 35b/02, 42a/07, 56a/07, 
61a/08, 68b/16, 72a/12, 73a/03, 
7b/10, 7b/11, 7b/13, 7b/13, 7b/17        

aña     aña     aña     aña     :    ona    
a. 11a/07, 11a/08, 11b/07, 14b/03, 
15a/06, 16b/13, 18b/03, 20a/12, 
21b/14, 24a/04, 27a/17, 28b/07, 
32b/10, 34a/15, 34b/12, 34b/13, 
34b/16, 34b/17, 36b/09, 40a/16, 
43a/01, 43a/03, 45b/10, 47b/02, 
48a/11, 48b/04, 48b/17, 49b/01, 
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50a/06, 50a/17, 51a/03, 51b/07, 
51b/17, 52a/12, 53a/17, 54b/01, 
57a/10, 59a/11, 59b/05, 61b/17, 
62a/03, 63b/03, 64b/14, 65b/14, 
66a/10, 66a/15, 68a/04, 68a/06, 
69b/07, 71b/12, 74a/12 

anda  : anda  : anda  : anda  : onda, orada    
 a. 11a/15, 21b/15, 23a/06, 24a/01, 

25a/17, 30b/10, 63b/01 
andan: andan: andan: andan: ondan, oradan    

a. 11b/16, 11b/17, 13a/03, 13a/17, 
14b/07, 16a/02, 19b/08, 21a/15, 
23a/12, 23b/03, 24a/02, 25a/11, 
27a/05, 27a/12, 28a/04, 29a/10, 
29a/16, 30a/10, 30a/14, 30a/17, 
30a/17, 30b/07, 31a/08, 31a/09, 
31a/12, 32a/04, 33b/09, 35a/01, 
35b/06, 37a/03, 37b/15, 40a/11, 
40b/02, 40b/04, 41b/15, 43a/13, 
45a/03, 45a/17, 45b/16, 46b/02, 
47a/01, 48a/11, 48b/03, 48b/08, 
48b/11, 50a/08, 50a/13, 51b/17, 
52a/16, 52a/17, 53b/07, 54b/17, 
55b/16, 56a/04, 56a/10, 57b/07, 
58a/10, 58b/11, 58b/15, 65b/07, 
65b/08, 65b/15, 66a/03, 66a/04, 
68a/15, 68b/03, 68b/07, 68b/08, 
68b/10, 70b/04, 72a/01, 72b/15, 
73a/03, 74a/09, 8a/16, 8b/03 

anlar  : anlar  : anlar  : anlar  :     onlar    
 a. 18a/11, 20a/07, 22b/01, 26a/04, 

42b/17, 67b/06, 70a/10 
a.+a 16b/01, 20b/14, 21b/15, 30a/06, 
34a/01, 37a/13, 62b/06, 63a/03, 
65b/05, 65b/07, 66b/17, 70a/07, 
8b/14 

 a.+dan 20b/01, 26a/03, 40a/02, 
70a/12 

 a.+dur 10b/11, 20b/17, 8b/15 
 a.+ı 26a/04, 9a/01 
 a.+uñ 27b/12, 29b/11, 70a/06 
 a.+uñla 30a/07, 52b/17,  70a/09 
anuñ  :  anuñ  :  anuñ  :  anuñ  :  onun    

a. 17b/09, 17b/15, 24b/06, 27a/16, 
28a/03, 28a/12, 28b/07, 28b/10, 
29a/02, 32a/06, 34a/04, 34a/15, 
34a/16, 47b/05, 47b/10, 48a/13, 
48a/14, 48a/15, 48b/17, 48b/17, 
49a/17, 49b/12, 49b/17, 51a/01, 
51b/07, 52a/07, 53b/11, 55a/03, 
57a/13, 59a/13, 61a/14, 61b/02, 
64a/16, 64a/17, 71b/10, 8a/11 
a.+çün 48a/03, 50a/01, 50a/04, 
51b/06, 53a/02, 61a/11, 63b/15, 

66a/14 11a/14, 17b/08, 17b/16, 
18b/10, 20b/16, 22b/13, 23a/05, 
36a/16, 56b/11, 57a/11 
a.+dur 21b/17, 59a/09, 71a/01, 
71a/01 
a.+ıla 17a/12, 21b/09, 25b/13, 
39b/16, 50a/17, 53a/05, 54a/02, 
54b/14, 54b/15, 55a/06, 55a/13, 
55b/01, 55b/01, 56b/10, 57a/01, 
71a/04 

olololol       : o (sıfat) 
o. 11a/08, 11b/06, 11b/11, 11b/13, 
11b/15, 12a/03, 13a/03, 14a/09, 
14a/13, 14b/12, 21a/12, 23b/17, 
24a/01, 24b/02, 25a/15, 26a/02,  
26a/08, 27a/14, 27b/09, 31a/04, 
32b/09, 32b/11, 33a/09, 33a/10, 
33a/10, 34a/01, 34a/09, 35b/06, 
35b/12, 36a/02, 40a/16, 41b/02, 
41b/03, 42a/10, 42a/16, 43b/02, 
43b/02, 45a/03, 45b/10, 45b/12, 
45b/15, 47b/06, 48a/10, 48a/10, 
48b/08, 50b/11, 51a/06, 52b/11, 
53a/16, 53b/02, 54a/05, 54a/10, 
54a/11, 55b/11, 55b/12, 59a/09, 
59a/09, 59a/15, 59b/02, 60b/16, 
60b/17, 60b/17, 61a/09, 61a/15, 
63b/16, 64a/06, 64a/10, 64a/14, 
64b/15, 64b/17, 67a/10, 69a/16, 
69b/05, 71a/08, 71a/11, 73b/15, 
74a/02, 19b/03, 20a/17, 22a/01, 
22b/02, 23b/06, 24a/03, 25b/09, 
27a/01, 31b/02, 47a/06, 54a/01, 
62b/10, 66a/07  
o.+(ol ‘avrat) 65a/04 

 o.+(ol ĥikāyet) 35b/16 
o.+(ol ķız) 64b/14 

olololol----      : olmak, meydana gelmek 
o.-a 10a/06, 11a/09, 11b/16, 11b/17, 
12a/16, 12b/08, 13a/07, 15b/05, 
15b/16, 16a/15, 16b/03, 16b/04, 
16b/08, 16b/15, 16b/16, 18a/07, 
18a/13, 18b/04, 19a/12, 19a/13, 
19a/14, 19b/02, 19b/10, 19b/12, 
20a/06, 20a/12, 20a/17, 20b/16, 
21a/17, 21b/07, 21b/08, 22a/03, 
22a/04, 22b/07, 22b/07, 22b/08, 
23a/04, 23a/04, 23a/04, 23a/09, 
23b/01, 23b/01, 24a/01, 24a/02, 
24b/05, 24b/05, 24b/08, 24b/08, 
25a/10, 25a/12, 25a/17, 27b/07, 
28b/01, 28b/02, 30a/09, 30a/10, 
30b/01, 30b/02, 30b/03, 30b/04, 
30b/05, 30b/12, 31b/02, 31b/05, 
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31b/05, 31b/06, 32a/06, 33a/11, 
33a/12, 33a/13, 36b/06, 36b/07, 
36b/07, 41b/05, 43b/02, 45a/06, 
46a/12, 51a/01, 54b/12, 56b/08, 
57b/02, 58a/14, 59a/11, 60a/03, 
61b/03, 61b/14, 62b/12, 63b/14, 
65a/02, 65b/04, 66a/08, 66a/12, 
67a/02, 69a/02, 69b/13, 71b/09, 
71b/10, 71b/10, 73a/01, 73b/02, 
74a/01, 7a/12, 7a/12, 7b/04, 7b/10, 
7b/12, 7b/13, 7b/14, 8a/01, 8a/01, 
8a/03, 9a/09 
o.-alar 16b/06, 67b/17, 67b/17,   
68a/04 

 o.-alardı 48b/15, 60b/14 
 o.-amaz 15b/08 

o.-an 10a/01, 11b/10, 14b/06, 
15b/10, 16a/09, 17b/07, 22a/11, 
22a/14, 22a/15, 25b/15, 28b/16, 
30b/09, 31a/09, 31a/15, 32a/11, 
33b/01, 34a/07, 34b/06, 34b/13, 
45a/09, 47b/02, 48b/11, 55b/16, 
56a/01, 56b/04, 56b/10, 61a/16, 
62b/15, 62b/16, 63b/04, 64a/14, 
65a/10, 66b/13, 74a/07, 8b/12 

 o.-ana 34b/06 
 o.-andan 32a/12 

o.-andur 22a/11, 22a/14, 33b/17, 
34b/13, 61a/03 

 o.-anı 17b/05, 31b/14, 42b/16 
 o.-anıla 33b/06 
 o.-anını 56a/10 
 o.-anıdı 14b/02 

o.-anlar 21a/01, 47a/08, 63b/06, 
68b/07 

 o.-anlaruñ 60b/11, 8b/02 
 o.-anuñ 16a/07 
 o.-asın 11b/08, 23a/16 
 o.-avuz 16b/13, 16b/15, 39b/16 
 o.-ayduķ 51b/14 

o.-ayıdı 28b/10, 33b/02, 33b/03, 
47b/08, 49a/13, 56b/10 
o.-dı 10a/01, 11a/15, 12a/03, 12a/07, 
12a/17, 12b/17, 13a/02, 13a/12, 
13a/16, 15a/17, 15b/02, 16a/12, 
17b/01, 17b/07, 20a/02, 20a/03, 
22a/13, 23a/06, 23a/08, 23a/11, 
23a/11, 23a/12, 26a/07, 28a/07, 
28b/04, 30b/11, 31b/03, 32b/14, 
33b/11, 33b/14, 35b/10, 38b/11, 
38b/15, 39a/01, 39b/01, 40a/05, 
40a/09, 40a/14, 40b/02, 48a/06, 
48a/08, 48a/11, 48b/06, 49a/10, 
49b/09, 50a/04, 50b/04, 52a/05, 

53b/15, 56b/01, 57b/07, 57b/09, 
57b/10, 57b/11, 58b/13, 59a/11, 
59a/16, 59b/05, 59b/09, 60a/07, 
62b/14, 64a/01, 64b/17, 65b/13, 
65b/14, 65b/16, 66b/15, 72b/12, 
73b/03, 8a/08 
o.-dılar 12b/03, 16a/02, 16b/02, 
22b/09, 26a/15, 27b/16, 50a/13, 
57a/17, 60b/08, 60b/08, 65b/03, 
65b/09 

 o.-dıysa 35b/10, 35b/11 
o.-duġı 16b/04, 20a/03, 30b/03, 
62a/01, 63a/02, 63b/13, 64a/02 

 o.-duġın 61a/15 
o.-duġına 24b/12, 27a/16, 30a/13, 
30a/13, 30a/14, 31b/04, 57a/15, 
62b/16, 72b/11 
o.-duġından 23a/07, 30b/03, 35b/12, 
40b/14 

 o.-duġını 21b/03, 63b/09 
 o.-duġınuñ 63b/17, 72b/06 
 o.-duġıyıçun 22b/10, 73a/05 

o.-duķda 36a/13, 42a/07, 44b/17, 
64b/06 

 o.-duķdan 17b/09 
 o.-duķları 20a/02 

o.-dum 45b/12, 46b/02, 47a/06, 
51b/17, 59b/14, 60a/07, 60b/10, 
66a/13, 72a/06 

 o.-duñ 38a/01 
 o.-duñuz 72b/03  
 o.-ınan 13a/12 
          o.-ınca 48a/09 
 o.-ısar 41a/08 
 o.-madanıdı 69b/13 

o.-madı 36a/16, 42a/17, 47b/02, 
55b/15, 63a/08, 70b/04, 8b/03 

 o.-madılar 35a/17 
 o.-madın (-dan) 28b/11, 61a/15 
 o.-maduġı 10b/15 
 o.-maduġına 24b/12 
 o.-maduġından 10b/13, 65a/02 
 o.-maduķları 12b/15 
 o.-madum 68a/09 

o.-maġa 23a/05, 23a/11, 23a/11, 
28a/01, 32a/13, 41a/010, 41a/17, 
61b/02, 70b/04 

 o.-maġı 49b/17 
 o.-maġıla 36b/03 
 o.-maġılayıdı 52b/07 

o.-maġıçun 30a/05, 66b/05, 70b/03, 
55b/02, 65a/03 

 o.-maġla 56a/16 



 224 

o.-maķ 10b/17, 12a/01, 13b/08, 
15a/11, 16b/13, 19a/04, 19a/09, 
26a/17, 35b/13, 61a/06, 7b/08, 7b/09 
o.-maķda 19a/07, 41a/010, 68a/02, 
7b/15, 9a/02 

 o.-maķdan 19a/03 
o.-maķdur 35b/09, 54a/17, 60a/16, 
72b/06 

 o.-mamaġıçun 31a/06 
 o.-mamaķ 19a/10 
 o.-maması 12b/11 
 o.-mamasından 11a/02 
 o.-mañ 69a/15 

o.-masa 11a/03, 13b/11, 33a/09, 
41b/12, 54a/04, 55b/02 

 o.-masaydı 53a/06 
 o.-masıdur 10b/13 
 o.-masında 11a/02, 56a/01 
 o.-masuñ 61a/12, 63b/08 

o.-maya 14a/06, 16a/16, 19b/11, 
20b/13, 21b/06, 21b/07, 22a/08, 
22b/15, 24a/04, 24a/09, 27b/05, 
28a/15, 61b/03, 63b/16, 68a/03, 
68b/15, 71b/09, 72a/12 

 o.-mayalar 19a/07, 68a/03 
 o.-mayalardı 12b/15 
 o.-mayan 25b/16, 41a/16, 56a/02  
 o.-mayanı 71a/15  

o.-mayayıdı 32b/14, 33b/07, 48b/15, 
64a/01 

 o.-mayınca 15a/14, 31a/08, 68a/09 
o.-maz 13a/09, 15a/11, 15a/12, 
15a/14, 16a/17, 26a/01, 26b/16, 
32b/12, 33b/13, 45b/05, 56b/09, 
57a/04, 57a/05, 60a/16, 60b/02, 
62b/11, 65a/14, 65a/14, 67a/02, 
67a/06, 68a/06, 73a/07, 73b/04 

 o.-mazsız 49a/15 
o.-mış 16b/04, 21a/17, 30a/09, 
59b/13, 62a/09 

 o.-mışdı 13a/17 
 o.-mışsın 39b/14         

o.-sa 13a/08, 13b/10, 14a/05, 16b/06, 
16b/09, 16b/12, 16b/13, 17b/06, 
18b/03, 22b/14, 28a/14, 28b/17, 
28b/17, 32b/09, 32b/10, 32b/11, 
33a/08, 33a/09, 35b/08, 36a/17, 
36b/03, 41a/01, 41b/13, 41b/15, 
45b/04, 45b/04, 49b/16, 50a/06, 
50a/07, 51b/04, 54a/03, 54b/03, 
54b/03, 54b/04, 54b/05, 54b/05, 
54b/07, 54b/16, 54b/16, 55a/01, 
55a/06, 55a/07, 55a/07, 55a/07, 
55a/13, 55a/13, 55a/14, 55a/14, 

55b/01, 55b/03, 55b/05, 55b/06, 
55b/11, 55b/12, 55b/15, 56a/09, 
56b/03, 58a/13, 58b/10, 61a/07, 
61b/01, 61b/02, 63a/13, 63b/13, 
65a/04, 67a/04, 73a/04, 73a/06  
o.-salar 32b/09, 32b/11, 33a/10 

 o.-sañuz 11a/01 
o.-sun 19a/02, 29a/02, 29a/02, 
55a/10, 55a/11, 55a/11, 57b/09, 
63b/08, 66b/09, 66b/10, 69a/05, 
6b/07, 71a/10 
o.-sunlar 52b/16  

 o.-uñ 34b/04 
o.-up 33b/10, 48b/07, 55a/01, 55b/12 
o.-updur 33b/07, 64b/04, 64b/12 
o.-ur 13a/09, 15a/12, 15b/11, 17a/11, 
20b/16, 21a/05, 22b/12, 23b/06, 
24a/06, 24a/12, 24b/07, 24b/15, 
25a/16, 25b/12, 26b/11, 30b/05, 
35a/05, 35b/07, 35b/08, 39b/15, 
40b/17, 41a/16, 50b/17, 52a/16, 
54a/09, 55a/03, 56a/02, 56a/03, 
56a/08, 56a/11, 56b/07, 56b/08, 
58b/02, 60a/17, 60b/01, 61a/14, 
61a/15, 62a/09, 62b/07, 62b/11, 
62b/12, 63a/14, 63b/15, 64a/06, 
64a/07, 64a/08, 64b/16, 67a/05, 
67a/06, 71a/03, 72b/09, 72b/10, 
72b/10, 72b/11, 73a/06 
o.-urdı 15b/17, 30a/06, 47a/11, 
47b/15, 48b/09, 49b/12, 50a/08, 
52a/13, 64b/17 

 o.-urdum 51a/15, 51a/16 
 o.-urlar 17b/06, 17b/09 

o.-urlardı 47b/13, 47b/16, 51a/03, 
53a/08 

 o.-ursa 56a/15, 73b/03 
o.-urum 41b/06, 41b/07  
o.-ma‘lūm ol- 36a/14 

 o. śādır ol- 26b/09  
          o. śālih ol- 34b/12 

o. temām ol- 31a/11 
o. cem ol- 53a/01 

 o. defn ol- 38a/11 
 o. def‘ ol- 57a/05 
 o. devā ol- 13a/04 
 o. epsem ol- 26b/04, 47a/08 
 o. fari‘ ol- 42a/09 
 o. ħalķ ol- 17b/07 
 o. ĥarām ol- 35b/11 
 o. ĥāśıl ol- 15a/12 
 o. ħasta ol- 12b/17, 40b/13 
 o. ĥāżır ol- 13a/15, 36a/02 

o. muħālif ol- 25a/16 
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 o. muħtāc ol- 37a/12 
 o. muŧī‘ ol- 38a/01 
 o. muŧŧali‘ ol- 31b/01 
 o. mürted ol- 36a/04 
 o. nizā‘ ol- 36b/12 
 o. rāżı ol- 25b/06 
 o. vāķı‘ ol- 36b/05 
 o. yoķ ol- 35b/07 
 o. żāyi‘ ol- 31a/03, 45a/15 
olınolınolınolın----            :    olunmak, meydana getirilmek 
 o.-a 13b/09, 32b/17, 55b/01 

o.-an 11a/04, 19b/10, 61a/01, 67a/01 
o.-dı 16a/03, 24b/07, 26a/08, 38a/11, 
44b/10, 63a/02, 66b/14, 67a/09, 
69b/07, 8a/05, 8a/09, 8a/10, 8b/05 

 o.-duġı 65a/01 
 o.-duķda 26b/12, 8a/12 
 o.-madı 21a/15 
 o.-mamışdur 54a/13 
 o.-maya 24a/10, 28a/15 
 o.-maz 65a/05, 73a/15 

o.-mış 14b/09, 22b/11, 25a/12, 
30a/10, 35b/16, 45a/10 
o.-sa 16a/11, 18b/09, 19a/07, 21a/16, 
22a/08, 24b/06, 24b/14, 25a/10, 
26a/16, 26b/09, 28a/05, 28a/14, 
30b/08, 31b/15, 35b/04, 36b/17, 
41b/10, 43a/17, 45a/04, 53b/17, 
54a/12, 55b/14, 57b/12, 60b/14, 
61b/09, 62a/04, 62b/09, 63b/15, 
64a/08, 64b/02, 65a/01, 66b/07, 
68a/01, 69a/17, 69b/10, 72b/17, 
9a/10 

 o.-updur 15a/14 
o.-ur 15b/12, 25b/09, 27b/03, 
33b/03, 33b/05, 64b/13 

omuz  : omuomuz  : omuomuz  : omuomuz  : omuzzzz    
 o.+ı 24b/05 
 o.+ı+(omzı) 24b/01 
on on on on      : on (10) 

o. 10a/06, 10a/06, 17a/04, 26a/08, 
38a/13, 39a/11, 39a/16, 40b/06, 
43b/17, 44a/07, 53b/09, 55b/15, 
56b/03, 58b/15, 59a/05, 65b/05, 
71b/16, 72b/03, 72b/04, 72b/05, 
72b/08, 72b/09, 72b/10, 74a/04, 
74a/07, 74a/07, 9b/15, 9b/16 

 o.+biñe 37a/01 
 o.+dörtbiñ 8a/12 
 o.+ındaydı 66a/16 
 o.+ıncı 33a/17 
ortaortaortaorta    : orta 
 o.+muzda 47b/03 

o.+sında 13b/06, 19b/11, 24b/05, 
26a/11, 28b/06, 30a/09, 33b/07, 
36b/12, 44b/10, 44b/14 

 o.+sından 43a/13 
 o.+ya 30a/05 
oruç    : oruç    : oruç    : oruç    : oruç    
 o. 44b/17, 67b/10 
‘O‘O‘O‘Oŝmŝmŝmŝmān ān ān ān (öz. ad) :    

o. 23b/03, 23b/04, 23b/06, 66b/03, 
68b/03, 68b/06 

 o.+bin ‘abdullah 42b/04 
 o.+bin‘abdu`r-raĥmān 42b/06 
 o.+bin ‘affāne`s-sencerī 29a/04 
 o.+bin ‘āśımı`l-kūfī 42b/06 
 o.+dan 23b/02, 68b/05 
 o.+ı bessī 50b/01 
 o.+ı nehdī 8b/15 
oturoturoturotur----   : oturmak 
 o. 41b/10 
 o.-anlar 27b/14 
 o.-dı 47b/12 
 o.-dugı 68a/12 
 o.-duguñ 57a/01 
 o.-dugundan 57a/01 
 o.-dum 47b/12, 48a/10, 58b/17 
 o.-maķdur 60a/11, 60a/14, 60a/15 
 o.-mışdı 53a/11, 72b/03 
 o.-sa 48a/03, 62b/06 
 o.-sun 58b/15 
 o.-urdı 48a/03 
 o.-urdum 58b/09, 60b/04 
otuz otuz otuz otuz    : otuz (30) 

o. 37a/10, 38a/17, 38b/07, 38b/11, 
39b/07, 40a/06, 40b/08, 45a/02, 
70b/14, 72b/02 

oynaoynaoynaoyna----  :   :   :   : oynamak    
 o.-maz 62a/16 
 o.-dılar 62b/13, 63a/07 
 o.-maķ 62a/05, 63a/01 
 o.-maķda 64a/06 
 o.-maķdan 63a/17 
 o.-masını 61b/10 
 o.-r 59b/15 
 o.-rdı 63a/06 
 o.-rlar 62a/11 
 o.-rlardı 62a/12 
 o.-sa 62a/09, 62b/05, 63a/12 
 o.-yan 62a/03 
 o.-yanlar 62b/06 
ödeödeödeöde----   ödemek 
 ö. 38a/07 
 ö.-mek 73a/12 
 ö.-ye 73a/03 
ögögögög----    öğmek, medh etmek 
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 ö.-erdi 48a/04 
 ö.-se 52a/13 
ögrenögrenögrenögren---- öğrenmek 
         ö. 59b/04 

ö.-di 27b/09, 31a/14, 33a/05, 33a/07, 
37a/05 

 ö.-diler 33a/12, 60b/09 
 ö.-dük 46b/05 
 ö.-medüm 52a/09 
 ö.-mege 59b/04, 66a/12 
 ö.-mek 61b/17 
 ö.-se 15a/04 
 ö.-üñ 32a/02, 48a/14  
ögrenciögrenciögrenciögrenci:  öğrenci    
         ö. 45b/04 
         ö.-ciyi 45b/03  
         ö.-cinüñ 45a/16 
ögretögretögretögret----    : öğretmek 
         ö.27b/08, 33a/04 
 ö.+ici+(ögredici) 45b/04 

ö.+icinüñ+(ögredicinüñ) 45a/16 
 ö.+iciyi+(ögrediciyi) 45b/03 
 ö.-diler 60b/09 
 ö.-dügiyiçün 29b/03 
 ö.-e+(ögrede) 32b/09 

ö.-mege 45a/07, 45a/12, 45a/14, 
45a/16, 66a/12 

 ö.-mek 32b/17, 9b/17 
 ö.-memege 70b/08 
 ö.-meñ 32a/02 

ö.-ür+(ögredür) 45b/05, 63b/03  
          ö.-ürler+(ögredürler) 32b/05 
ögünögünögünögün----  : öğünmek 
 ö.-mekiçün 24b/13  
ölölölöl----       :        :        :        : ölmek    

ö.-di 37a/07, 39b/06, 39b/07, 39b/08, 
40a/02, 40b/08, 40b/15, 42a/01, 
43a/17, 44a/07, 72a/01 

 ö.-diler 69b/10 
 ö.-dügi 31a/03 
 ö.-dükden 23a/15, 31a/03 
 ö.-e 17a/12, 25a/09 
 ö.-mekile 30b/15, 73b/04 
 ö.-mez 31a/02 
 ö.-mişini 17a/15 

ö.-se 53a/08, 56b/02, 56b/03, 73a/15 
 ö.-ince 59a/05 
 ö.-ürdi 21b/10 
öldüröldüröldüröldür---- : : : : öldürmek 
 ö.-ene 12b/08, 71b/05 
 ö.-me 17b/17 
 ö.-mege 18a/01, 42a/11 
 ö.-mek 17b/15, 43b/02 
 ö.-mekile 31a/03, 66b/13 

 ö.-meñ 17b/14 
 ö.-miş 21b/01 
 ö.-ür 36a/12 
ölü ölü ölü ölü     : ölü 
 ö. 21b/05 
 ö.+idi 21b/06 
 ö.+leri 55a/17 
 ö.+si 59a/01 
 ö.+siyle 55a/17, 55b/02 
‘Öm‘Öm‘Öm‘Ömer er er er (öz. ad) :    

ö. 16a/01, 22b/08, 25b/09, 32a/09, 
42a/03, 57b/08, 62b/14, 68a/17, 
68b/03 
ö.+bin ‘abdullah bin ‘alī el-ĥemedānī 
42a/01 

 ö.+bin ‘abdullah el- ‘āmir 37b/13 
 ö.+bin dīnār 41b/13, 41b/16 
 ö.+bin dīnār el-mekkī 41b/07 
 ö.+bin şu‘ayb 42a/02 

ö.+den 15a/07, 17b/03, 41b/08, 
46b/03, 60a/01 

 ö.+dür 52b/05 
 ö.+e 62b/09 
 ö.+i 22b/09, 66b/02, 68a/10 
 ö.+ibn-i Beşīr el-ĥemedānī 43a/04 
 ö.+ibn-i ĥammād 46b/11, 71a/17 
 ö.+ibn-i śa‘īd el-kūfī 43b/09 

ö.+ibn-i źerr bin ‘abdullah el-kūfī 
42b/07 

 ö.+ibn-i źerr 43a/02, 43a/03 
 ö.+übni merrāh 40b/16 
 ö.+übni merrāt el-mezārī 40b/15 
 ö.+üñ 71b/09 
          ö.+bin el-ħaŧŧāb 39b/17 
‘ömr   ‘ömr   ‘ömr   ‘ömr   (A.) : yaşama, var olma    
          ö. 60b/06 
 ö.+e 60a/14 
 ö.+i 10a/03, 13b/02 
 ö.+i-ŧavīl 7b/01 
 ö.+ümüzde 68a/12 
 ö.+üñüzi 49a/12  
öñöñöñöñ                            : önce, daha önce, ileri    
 ö.+den 16a/15, 21a/17, 21b/03 

ö.+din (-den) 21b/06, 22a/09, 49a/13, 
66a/11, 74a/09 

 ö.+inde 37b/15 
 ö.+ümde 58b/14 
 ö.+ünde 34a/11 
‘örf     ‘örf     ‘örf     ‘örf     (A.) : yaygın gelenek, ādet 
 ö.+de 45a/09 
örküc örküc örküc örküc : tümsek, çıkıntı    
 ö.+lü 55b/09 
örtörtörtörtülülülül---- : örtülmek 
 ö.-ür 73b/17 
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ötrüötrüötrüötrü    :     :     :     : dolayı, ötürü    
ö. 14a/17, 16a/02, 45a/17, 58a/10, 
63b/13, 64a/02, 65a/02, 67b/11, 
68b/17 
ö. 11b/16, 11b/17, 25a/11, 30b/07, 
37a/03 

öyleöyleöyleöyle    : öğle vakti 
 ö.+den 29a/03, 53b/08 
 ö.+ye 29a/03, 53b/08 
özgeözgeözgeözge   : başka 

ö. 12a/15, 21a/15, 23a/05, 25b/08, 
28a/03, 32a/04, 33a/13, 33b/09, 
36a/17, 41b/12, 41b/15, 52a/17, 
61a/05, 70b/04, 8b/06 

 ö.+den 32a/05 
 ö.+dür 71b/06 
 ö.+si 72a/14 

ö.+ye 45b/16 
pādipādipādipādişşşşāhāhāhāh (F.) : padişah, hükümdar    
 p. 62b/10 
 p.+ı 42a/10, 7a/12 
 p.+ı-islām 7a/02 
 p.+ına 42a/08 
 p.+ından 69b/02 
 p.+lar 69b/02 
 p.+larınuñ 35a/16 
pālānpālānpālānpālān    (F.) : semer, eğer 
 p. 37b/14 
pālūdepālūdepālūdepālūde  (F.) : saf hale getirilmiş, süzülmüş, 

pelte 
 p. 35b/03 
perperperperħħħħīzīzīzīz----kārkārkārkār  (F.) : mahrem olan şeylerden 

kaçınan, sofu 
 p.+lıgıla 34b/05 
pes pes pes pes       (F.) : öyle ise, imdi, sonuç olarak 

p. 10a/05, 10b/17, 13b/01, 15b/16, 
16a/15, 16a/15, 16b/02, 16b/07, 
18a/12, 18b/07, 18b/16, 19a/06, 
19a/08, 19a/11, 19b/15, 20a/01, 
21a/02, 21b/05, 21b/11, 22a/02, 
22a/03, 22a/13, 24a/08, 24a/10, 
30a/08, 30b/11, 32a/05, 33b/14, 
36a/14, 56a/07, 57b/01, 61a/07, 
61b/14, 63b/16, 64a/01, 64a/15, 
64b/17, 68a/02, 68a/03, 69a/02, 
71b/09, 73a/03, 73a/12, 73b/03, 
73b/17, 9a/05, 9a/08 

peşpeşpeşpeşīmānīmānīmānīmān  (F.) : pişman 
 p. 43a/13 
 p.+lıķ 49a/10 
PPPPeyeyeyeyġamber ġamber ġamber ġamber (F.) : Allah`ın emirlerini 

insanlara haber veren, ilçi    
p. 10b/08, 10b/2, 11a/10, 11a/11, 
11a/14, 11b/01, 11b/03, 11b/06, 

11b/07, 11b/09, 12b/12, 14a/15, 
16b/02, 17a/04, 17a/07, 17b/02, 
17b/16, 18a/02, 18b/07, 19a/05, 
19a/05, 19a/07, 19a/17, 19b/04, 
20a/08, 20b/03, 20b/06, 22b/10, 
22b/12, 22b/15, 23b/07, 24a/06, 
24b/02, 24b/09, 25a/12, 28a/08, 
30a/12, 32a/08, 32a/14, 33b/04, 
34a/01, 34a/14, 34a/17, 34b/08, 
37b/14, 57b/09, 57b/17a, 58a/03, 
62a/01, 62a/07, 62b/01, 66a/05, 
66a/11, 68a/11, 68b/08, 69a/11, 
69a/13, 70a/16, 73b/02, 74a/05, 
7b/08, 8a/05, 9b/15 

 p.+de 33b/02 
p.+den 14a/08, 15b/01, 16a/04, 
17b/03, 17b/08, 18a/15, 18b/01, 
18b/05, 20a/13, 21a/05, 23a/03, 
23b/06, 32b/15, 41a/07, 45b/01, 
57b/16, 68b/09, 8a/02, 8a/09 
p.+e 15a/17, 16b/15, 19b/14, 20b/11, 
33b/04, 70a/14, 71b/08, 9b/16 
p.+i 12a/02, 18b/11, 24a/10, 57b/17a, 
7b/17 

 p.+içün 69b/09 
 p.+i ĥażret 14a/17, 15a/16, 25b/01, 

32b/16 
p.+ile 16b/12, 17a/10, 18b/13, 
33a/17, 33b/02, 69b/06, 7b/15, 8a/01, 
8a/07 

 p.+imüz 11a/06 
 p.+ine 62a/09 
 p.+ler 20b/13, 20b/14, 70a/05, 70a/13 
 p.+leri 57b/14 
 p.+lerüñ 70a/02 
 p.+ligüñ 24b/10, 24b/14, 25a/01 
 p.+śalla`llahu ‘aleyhi vesellem 

17a/16 
p.+üñ 14a/15, 16a/17, 22b/13, 24a/02, 
24a/14, 31b/15, 32a/04, 33a/16, 
33b/01, 33b/03, 41a/15, 42b/16, 
51a/04, 69b/03, 69b/08, 69b/09, 
71a/09, 73b/14, 74a/01 

pīrpīrpīrpīr       (F.) : yaşlı, ihtiyar 
 p. 27b/06 
 p.+i-‘arab 27b/03 
RabbRabbRabbRabb    (A.) : Allah 
 r.+ul-arżı 6b/02 
 r.i+ 58a/02 
rā`fetrā`fetrā`fetrā`fet   (A.) : merhamet etme, esirgeme 
 r.+i-sāyesinde 7a/14 
RāfRāfRāfRāfııııżī żī żī żī (öz. ad) : Rāfıza fırkasından olan 
 r.+ler 52b/04, 22b/08, 68b/01 
rarararaġbetġbetġbetġbet  (A.) : istek, arzu 
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 r.+i 45a/16 
rarararaĥmetĥmetĥmetĥmet (A.) : acıma, esirgeme 
 r. 50a/05, 72b/16 
 r.+ullahi aleyh 7b/17 
rāīrāīrāīrāī        (A.) : gören, görücü 
 r.+yle 13b/14 
rā‘iyyetrā‘iyyetrā‘iyyetrā‘iyyet  (A.) : idare altındaki halk 
 r.+üñ 16b/15 
RRRRamażānamażānamażānamażān (A.) kameri aylardan biri 
 r. 66a/16 
 r.+da 44b/16 
RRRRāvendiāvendiāvendiāvendi  (öz. ad)  
 r.+ye 68a/17 
rāvīrāvīrāvīrāvī      (A.) : rivayet eden 
 r.+leri 8a/07 
ravżaravżaravżaravża    (A.) : bahçe 
 r.+sına 6b/07 
rāyrāyrāyrāy       (A.) : rey, fikir, oy 
 r.+ı 57a/07, 57a/08 
rāżī āżī āżī āżī      (A.) : rıza gösteren, kabul eden 
 r. 10b/13, 35b/09 
RebīRebīRebīRebī‛    (öz. ad) : bahar, erkek adı  

r.+bin ĥaşīm 12a/17 
rrrrebī‘īebī‘īebī‘īebī‘ī    (öz. ad) : bahara ait, kısım, bölüm 
 r.+i 22a/03 
 r.+inde 22a/03 
RRRRebī‘aebī‘aebī‘aebī‘a  (A.) : “rebī‘ī” in müennesi 
 r.+bin ‘abdu`r-raĥman 38b/07 
recmrecmrecmrecm   (A.) : taşa tutma, taşlama 
 r. 25b/02 
reddreddreddredd       (A.) : deri döndürme, döndürülme 

r. 64b/13, 64b/15, 64b/17, 65a/01, 
65a/05, 65a/05 

rek‘atrek‘atrek‘atrek‘at  (A.) : namazda bir kıyam, bir rüku 
ve iki secdeden ibaret bölüm 

 r. 74a/12 
 r.+de 31b/11 
RuķRuķRuķRuķıyye ıyye ıyye ıyye (öz. ad) :    
 r.+bin sefle 47b/09 
RRRResūlesūlesūlesūl    (A.) : peygamber, ilçi 
 r. 58a/08, 6b/04 

r.+allah 41a/13, 69b/11, 20b/01, 
20b/04, 20b/08, 20b/13, 20b/15, 
57b/09 

ReşReşReşReşīdīdīdīd  (öz. ad) : doğru yolu tutan 
r. 38a/03, 38a/05, 38a/06, 48b/05 

 r.+i 37b/12 
retķa`retķa`retķa`retķa`  (A.) : üreme organında cimağa mani 

bitişiklik olan kadın 
 r. 64b/13, 64b/14, 65a/01 
re`yre`yre`yre`y     (A.) : görme, görüş, fikir, düşünce 
 r. 46a/17 
 r.+de 39a/03 
 r.+inden 46a/06 

 r.+ine 46a/08 
ribāribāribāribāĥĥĥĥ   (A.) : kārlar, kazançlar 
 r.+il-kūfī 38b/06 
rızırızırızırızıķķķķ    (A.) : Allah`ın herkese bahşettiği 

nimet 
r. 15a/05, 32b/10, 32b/12, 38a/07, 
41b/10, 46a/03  

          r.+ın 15a/11 
 r.+ını 17b/13 
 r.+uñdur 46a/03 
rızırızırızırızıķlanķlanķlanķlan----::::  rızıklanmak 
 r.-ayıduñuz 10a/16 
 r.-dugı 10a/16  
ribā`ribā`ribā`ribā`    (A.) : artma, çoğalma, faiz 
 r. 35b/09 
 r.+da 36b/03 
ric‘atric‘atric‘atric‘at   (A.) : geri dönme 
 r. 56a/12 
risāletrisāletrisāletrisālet  (A.) : ilçilik, sefaret 
 r.+den 14b/17, 15b/06, 16a/13, 

42a/09 
 r.+i 8b/07 
 r.+üñ 15b/06, 9b/12 
rivāyetrivāyetrivāyetrivāyet (A.) : rivayet, söylenti, hikaye 

r. 10a/04, 10a/10, 10b/05, 13a/12, 
13b/05, 13b/07, 14a/06, 14b/13, 
14b/16, 15a/07, 15b/07, 17a/01, 
17a/16, 17b/01, 18a/01, 18a/09, 
18a/14, 18a/17, 18b/05, 20a/13, 
20b/02, 20b/10, 22b/02, 23a/02, 
23b/10, 23b/15, 23b/15, 24a/13, 
25a/02, 25a/06, 25b/02, 26a/10, 
26a/13, 26b/02, 26b/16, 27b/03, 
27b/13, 28a/11, 29a/09, 29b/04, 
29b/06, 34a/17, 35a/09, 36b/10, 
37a/01, 37a/01, 37a/02, 37a/03, 
37a/03, 39a/16, 39b/03, 40a/03, 
40a/05, 40a/11, 40a/13, 40b/04, 
40b/06, 41a/03, 42a/14, 43b/12, 
43b/13, 44b/14, 45b/11, 46a/09, 
46a/12, 46a/15, 46b/04, 48b/03, 
51a/12, 51b/06, 52a/05, 53a/10, 
53a/14, 53a/16, 57b/05, 57b/15, 
58b/06, 59a/17, 59b/06, 59b/10, 
60a/02, 60a/05, 63a/02, 63a/15, 
64a/09, 64b/04, 65a/06, 65a/06, 
65a/15, 66a/02, 66b/01, 67a/14, 
68b/12, 69a/10, 69b/13, 71a/12, 
72a/16, 72a/17, 72b/01, 73a/14, 
7b/10, 8a/03, 8a/05, 8a/13, 8b/05, 
9a/03, 9a/04, 9a/11, 9b/01, 9b/04, 
9b/06, 9b/08, 9b/09, 9b/10 
r.+de 10b/03, 20b/08, 36b/05, 44b/13, 
49b/15, 66a/13, 66a/14, 66a/15 



 229 

 r.+dür 13b/12, 13b/15, 23a/13, 
68b/04 
 r.+e 15b/17, 16a/01, 64a/10 
 r.+i 13b/04 
 r.+ince 13b/04, 13b/05 
 r.+inde 65b/04 
 r.+leri 16a/02 
RıRıRıRıżāfī żāfī żāfī żāfī (öz. ad) : : : :    
 r. 72b/14 
rurururuħħħħśatśatśatśat (A.) : izin, müsade 
 r. 17b/17 
 r.+ını 60a/01 
rükū‘rükū‘rükū‘rükū‘  (A.) : öne doğru eğilme 
 r. 55a/15 
 r.+la 55a/17 
Rum Rum Rum Rum   (öz. ad) : Anadolu 
 r. 42a/08, 42a/09 
 r.+lu 33b/03 
rūrūrūrūşenşenşenşen  (F.) : aydın, parlak 
 r. 30a/07 
 r.+ligi 68a/09 
rūyrūyrūyrūy      (F.) : tunç 
 r.+ı zemīn 7a/13 
rüşvetrüşvetrüşvetrüşvet  (A.) : para ve mal karşılığında 

görevi kötüye kullanma  
 r. 35b/10, 36a/16, 36a/17 
aaaa 
 s. 21a/10 
sā‘atsā‘atsā‘atsā‘at    (A.) : saat, vakit 
 s. 68a/12 
śabāśabāśabāśabāĥ  ĥ  ĥ  ĥ  (A.) : sabah vakti    
 s. 47b/11, 59a/15 
sābsābsābsābııııķ ķ ķ ķ   (A.) : geçici, geçen, geçmiş 

s. 22a/08, 22a/11, 22a/13, 22a/14 
 s.+ıdı 22a/15 
 s.+ıla 18b/08 
 s.+lar 10b/11 
 s.+uñ 22a/08 
SSSSabīabīabīabīĥĥĥĥ   (öz. ad) : güzel, latif, şirin 
 s. 52b/11 
ŜŜŜŜābit ābit ābit ābit    (öz. ad) :  

s. 24b/07, 35a/11, 35a/16, 35a/17, 
64b/04, 64b/12 

 s.+bin züvtī 35a/13 
 s.+dür 65a/06, 69b/04, 71a/04 
 s.+e 35b/01 
śabrśabrśabrśabr     (A.) : dayanma, katlanma 
 s. 70b/08 
saç saç saç saç      : saç 
 s.+ı 40b/01 
 s.+ını 59b/14 
saçsaçsaçsaç----    : saçmak 
 s.-mayıser 38a/02 
śadrśadrśadrśadr     (A.) : gögüs, yürek 

 s.+a 27a/01 
 s.+il-e`immeden 31a/14 
 s.+il-e`immetilmekki 16b/17 
 s.+il-islāmuñ 67b/15 
 s.+ul-e`immete 44b/14 
śaśaśaśaġġġġ     : sağ, hayatta olmak 

s. 30b/05, 31b/10, 40b/13, 41a/06, 
62b/13 

 s.+iken 62b/14 
śaśaśaśaġġġġınınının---- : sakınmak 
 s.-(sakın-) 41a/07 
śaśaśaśaġġġġırırırır   : sağır 
 s. 17a/05 
ŚŚŚŚaaaaĥĥĥĥābī ābī ābī ābī (A.) : Hz. Peygamber`i görmüş ve 

sohbetinde bulunmuş kimse    
s. 13b/02, 14b/03, 19a/15, 20b/15, 
20b/15, 22a/09, 23b/02, 23b/06, 
68a/13, 6b/04, 74a/13, 74a/14, 7b/13, 
7b/15, 7b/17, 8a/03, 8a/13, 8a/17, 
8b/17, 9a/03, 9a/04, 9b/01 14b/07, 
55b/13, 68a/11, 68a/11, 71a/14, 
71b/15, 71b/16, 73b/10, 73b/11 

 s.+de 8b/04, 8b/08 
 s.+dedür 8b/09 

s.+den 10a/01, 13b/03, 14b/02, 
18a/08, 18a/10, 22a/17, 25b/04, 
7b/10, 9a/04, 9b/01, 9b/10, 14b/06, 
68b/09, 8b/06, 9a/01 

 s.+denidiler 8b/02 
 s.+ile 7b/09, 7b/13, 8b/10 

s.+nüñ 13a/12, 14a/13, 21a/01, 
34a/05, 68a/14, 14b/08, 9b/11 
s.+ye 9a/13, 25b/04, 29b/09, 38b/15, 
42a/04, 63a/06, 7b/11, 8b/12, 9a/10, 
9a/14 
s.+yi 8b/11, 15b/15, 18a/05, 19a/10, 
19a/11, 32a/09, 37a/04, 7b/10, 8a/02 

śāśāśāśāĥibĥibĥibĥib   (A.) : sahip, malik 
 s. 58a/15 
 s.+i 67b/14 
 s.+i fuśūlinüñ 67b/14 
 s.+i kāfī 55b/09 
 s.+i ķavāŧı‘ 8a/01 
 s.+ül-adl ve`l-ikrām 7a/02 
sasasasaĥĥĥĥīīīīĥĥĥĥ  (A.) : gerçek, doğru 
 s. 10a/10, 20a/04, 51b/04, 64b/10 
 s.+den 51b/11 
 s.+dür 13b/04 
 s.+i-müslimde 17a/09 
 s.+ini 28a/13 
sāsāsāsāĥirĥirĥirĥir   (A.) : büyücü, sihirci 
 s.+lerinüñ 42b/16 
SSSSa‘īda‘īda‘īda‘īd   (öz. ad) : 
 s. 50a/14, 56b/12 
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 s.+bin cübeyire 43b/06 
 s.+bin ebī ‘arveye 39a/06 
 s.+bin ebī ‘urūbi 56b/09 
 s.+bine`l-müseyyib 64b/03 
 s.+bini`l-merzübān 39a/08 
 s.+bini`l-müseyyib 17a/15, 44b/01 
 s.+bin mesrūķ 39a/04 
 s.+bin mu‘āviye 56b/16 
 s.+bin müseyyib 7b/14 
 s.+bin yesār 65a/08 
 s.+ibnü`l-müseyyib 33a/04 
śaķalśaķalśaķalśaķal   (A.) : sakal 
 s.+ı 52a/13, 63b/01 
 s.+ını 59b/14 
śaķśaķśaķśaķınınının---- : sakınmak 
 s.-maġidi 11a/13 
 s.-uñ 23b/09 
sāķsāķsāķsāķııııtttt    (A.) : susan, sükut eden 

s. 26b/11, 26b/16, 27b/16, 63a/14 
 s.+dur 25a/10 
sākinsākinsākinsākin   (A.) : hareketsiz olan, oynamayan 

s. 16a/12, 38b/11, 40a/09, 40a/14 
 s.+idi 11b/10, 42b/05 
śaķlaśaķlaśaķlaśaķla---- : saklamak, korumak 
 s. 59a/10 
 s.-dı 11b/06, 63a/05 
 s.-magiçün 36b/02 
 s.-maķ 59a/11, 59a/11 
 s.-maz 59b/16 
śalāśalāśalāśalāĥiyetĥiyetĥiyetĥiyet (A.) :  yetki,  
 s.+de 39a/05 
 s.+ile 34b/06 
śalātśalātśalātśalāt    (A.) : namaz 
 s.+il-ĥamse 15b/04 
śalāvātnāme śalāvātnāme śalāvātnāme śalāvātnāme (A.) : Hz. Peygamber`e ve 

Onun soyundan gelenlere okunan 
dua 

 s.+ye 6b/06 
Śa‘lebe Śa‘lebe Śa‘lebe Śa‘lebe (öz. ad) :    
 s.+bin haris 14a/14 
Śalet     Śalet     Śalet     Śalet     (öz. ad) :    
 s.+bin behrām 39a/14 
ŚaliŚaliŚaliŚaliĥ     ĥ     ĥ     ĥ     (öz. ad) : : : :    
 s. 38a/05 
 s.+bin aĥmedden 35a/09 
 s.+bin śaliĥ el-ĥamedānī 39a/15 
 s.+idi 28b/08 
 s.+in 60b/13 
 s.+ler 30b/08 
 s.+lerüñ 60b/11 
sālimsālimsālimsālim  (öz. ad) : sağlam, eksiksiz 
 s.+bin ‘acelān 39a/02 
śanśanśanśan----   : sanmak, zannetmek 
 s.-asın 50b/03, 56b/12 

 s.-dı 38a/06, 49b/10, 62b/17, 63a/02 
s.-mazam 41b/04 
s.-dum 59a/09 

 s.-ursın 71b/16 
sañasañasañasaña   :  sana 

s. 20b/04, 20b/05, 20b/05, 23a/17, 
25b/15, 25b/16, 28b/12, 34a/16, 
38a/01, 38a/07, 40a/15, 41a/13, 
41b/10, 42a/12, 45b/09, 46a/03, 
57b/08, 59b/13, 60b/01, 61b/15 

śan‘atśan‘atśan‘atśan‘at (A.) : sanat, hüner, yöntem 
 s. 63a/10 
 s.+ıdur 57a/08, 57a/11 
śāni‘śāni‘śāni‘śāni‘   (A.) : yapan, işleyen 
 s.+i 61a/02 
śarf   śarf   śarf   śarf     (A.) : harcama 
 s. 60a/11 
śarīśarīśarīśarīĥĥĥĥ   (A.) : açık, meydanda, belli 
 s.+i delalet 8a/17 
śatśatśatśat----     : satmak 
 s.-a 54b/06 

s.-ardı 35a/10, 70b/01, 73b/09, 
73b/10 

 s.-arlar 56a/07 
 s.-dı 35a/14 
śavāb śavāb śavāb śavāb  (A.) : doğruluk, dürüstlük 
 s. 71b/05, 71b/17, 73a/09 
 s.+ı 30a/12 
śavaşśavaşśavaşśavaş  : savaş, kavga 
 s. 36a/10, 63a/01 
 s.+da 62b/11 
 s.-an 36a/11 
sa‘ysa‘ysa‘ysa‘y     (A.) : çalışma, gayret 
 s.+ini 49a/01 
śayśayśayśay----    : saymak, kabul etmek 
 s.-dılar 36b/14, 36b/15 
 s.-mazidi 9a/01 
          s.-magıçün 71a/09 
śayśayśayśayılılılıl----  : sayılmak, kabul edilmek 
 s.+urmı 8a/12 
 s.-urdı 8b/17 
SāyibSāyibSāyibSāyib  (öz. ad) : : : :    
 s.+bin yezīd 44b/01 
sebebsebebsebebsebeb  (A.) : bir hükümde veya sonuçta 

dolaylı olarak etkili olma 
 s. 12b/04, 13a/06, 17a/14, 60a/07 
 s.+den 15b/08 
 s.+dururlar 70a/10 
 s.+dür 61a/03, 63a/01 
 s.+e 10b/16, 10b/16, 11a/05, 11b/16, 

12a/01, 17a/12 
 s.+i 13a/07, 41b/14 
 s.+inden 22b/08 
 s.+iyile 10b/07, 22b/08, 28b/07 
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 s.+lerdendür 12b/14 
secdesecdesecdesecde  (A.) : namazda alnı yere koyma 

durumu 
 s. 40a/15 
 s.+si 39b/14, 39b/15 
seçseçseçseç----    : seçmek 
 s.-emez 54a/06 
seçilseçilseçilseçil----  : seçilmek 
 s.-e 54b/14, 55a/06, 55b/01        
segirsegirsegirsegir----        az oynamak, haraket etmek, 

kımıldamak    
 s.-mekiçündür 67b/06 
sehlsehlsehlsehl     (A.) : kolay, sade 
 s.+ce 36b/16 
 s. 14a/15 
 s.+i 44a/13 
 s.+ibn-i mezāhim 72b/01 
 s.+üñ 14a/17 
sekr sekr sekr sekr     (A.) : sarhoşluk 
 s.+den 64a/02 
sekiz  sekiz  sekiz  sekiz  : sekiz (8)    

s. 14b/02, 14b/05, 37a/11, 37a/17, 
37b/11, 38a/10, 40b/07, 40b/15, 
59a/05, 70b/14, 72b/05 

 s.+de 44a/07, 72b/04 
 s.+e 14b/12 
 s.+i 14b/11 
 s.+inde 39a/03 
seksenseksenseksenseksen: seksen (80)    

s. 10a/05, 13b/01, 13b/01, 14b/02, 
14b/11, 31a/10, 70b/14, 36b/14, 
37a/11, 37b/05, 37b/11, 38a/09, 
38b/15, 39a/11, 40b/07 

 s.+idi 16a/14 
 s.+inde 9b/07 
selāmselāmselāmselām  (A.) : barış, rahatlık, namazı 

bitirirken sağa sola selam verme 
 s. 13a/02, 24a/04, 53b/04 
selefselefselefselef    (A.) : bir yerde, bir işte daha önce 

bulunan kişi 
 s. 36a/13, 60b/07, 61b/07 
 s.+den 51b/15 
 s.+i-śālihīne 60b/12 
Seleme Seleme Seleme Seleme (öz. ad) :    
 s.+bin küheyl bin ĥüseyn 38b/16 
 s.+bin lākīt 39a/04 
Selmān Selmān Selmān Selmān (öz. ad) :    
 s. 32b/03 
semā’  semā’  semā’  semā’    (A.) : gökyüzü 
 s.+ile 21a/04 
Sem‘āni Sem‘āni Sem‘āni Sem‘āni (öz. ad) :    
 s. 28a/11, 9b/08 
 s.+ebī yūsufdan 9b/08 
semere semere semere semere  (A.) : meyva, yemiş 

 s.+i devĥā-i salŧanāt 7b/01 
Semerķandī Semerķandī Semerķandī Semerķandī (öz. ad) : Semerkandlı    
 s.+den 68b/13 
 s.+dür 66a/01 
semizsemizsemizsemiz : semiz, şişman 
 s.+ligüñ 30b/02, 30b/03 
 s.+lik 30b/02 
Semmāķ Semmāķ Semmāķ Semmāķ (öz. ad) :        
 s.+bin ĥarb 38b/13 
ŜemŜemŜemŜemūd ūd ūd ūd (öz. ad) : Semūd kavmi    
 s. 12b/02 
semürsemürsemürsemür----: sömürmek, tüketmek 
 s.-mekiçün 30b/09 
 s.-ürler 30b/08 
sen    sen    sen    sen     : sen (zamir)    

s. 23b/16, 24a/17, 24b/02, 27b/06, 
27b/06, 27b/12, 28b/15, 29a/17, 
34a/16, 42b/17, 53a/14, 53a/15, 
61a/10 

 s.+de 60a/06 
s.+den 23b/17, 25b/16, 43a/01, 
43b/06, 47b/09, 50a/02, 52a/03, 
65a/07, 65a/12, 66a/11, 8b/06 

 s.+i 12a/06, 17a/05, 31b/11, 31b/14, 
42a/11, 49a/08, 49b/13 

 s.+üñ 31b/14, 38a/08, 42b/15, 46a/03, 
47b/08, 50a/15, 69b/12, 71b/02 

 s.+üñile 20b/05, 25b/15 
ŝenŝenŝenŝenā`ā`ā`ā`   (A.) : övme, övüş 
 s.+i bī intiĥā 6b/02 
senesenesenesene   : sene, yıl 
 s. 15b/01, 16b/03 
sepsepsepsep----    : serpmek 
 s.-iyiçün 54b/06 
serserserser----    : sermek, yaymak 
 s.-mek 37b/15 
SerSerSerSeraaaaħħħħs s s s (öz. ad) :    
 s.+uñ 51a/11 
ŜevrŜevrŜevrŜevrīīīī   (öz. ad) : 
 s.+den 39a/10 
 s.+dür 29a/16, 57a/06 
sevsevsevsev----    : sevmek 
 s.+er 51a/02 
 s.-dügin 17a/05 
 s.-dügini 22b/13 
 s.-dügiyiçün 22b/11 
 s.-dügüñ 14a/09 
 s.-eler 22b/09 
 s.-er 14a/12, 45b/12 
 s.-erdi 22b/12 
 s.-erem 22b/14, 51b/04 
 s.-erler 20b/07 
 s.-ersin 51b/03 
 s.-medüginüñ 22b/13 
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 s.-mekde 23a/01 
 s.-mekdür 66b/03 
 s.-memek 63b/12 
 s.-memekdür 22b/11 
 s.-mese 47a/03 
 s.-meyeler 22b/09 
 s.-mez 41a/03 
 s.-mezem 22b/12 
 s.-se 47a/03  
sevgüsevgüsevgüsevgü    : sevgi     
          s.+lü 34b/13, 12b/04, 46b/13 
 s.+si 30b/03 
ŝevŝevŝevŝevāb  āb  āb  āb  (A.) : Allah tarafından 

mükafatlandırılan hareket    
 s. 22a/01, 70a/07, 71a/01 
 s.+ı 20a/17, 70a/06 
 s.+ın 20a/11 
sevinsevinsevinsevin---- : sevinmek 
 s.-dükde 41b/06 
 s.-ür 11a/04 
Seyyid Seyyid Seyyid Seyyid (öz. ad) :    
 s.+il-ĥaffāžı`d-deylemī 14a/06, 

16b/17, 17a/06 
 s.+i-resūl 6b/06 
 s.+i-saĥīĥi`n-neseb 34a/12 
 s.+ü’l-ħaffāž 10a/09 
 s.+ü’l-mürselīn 66a/07 
sıçansıçansıçansıçan  : sıçan, fare 
 s. 54b/09 
 s.+ı 54b/10 
ŚŚŚŚıddııddııddııddıķķķķ  (A.) : doğru, Hz.Ebubekir`in lakabı 
 s. 11b/11 
śśśśıfatıfatıfatıfat     (A.) : sıfat, özellik, görünüş 
 s. 10b/09, 37a/03, 6b/05 
 s.+da 19a/03, 19b/14, 19b/16 
 s.+ı 70a/04 
 s.+ıdur 11a/03, 61a/01 
 s.+ıla 18b/08, 18b/10 
 s.+ıyla 11a/01, 22a/08 
 s.+ları 25a/04 
 s.+larıyla 25a/07 
 s.+uñ 18b/09 
śśśśıfatlaıfatlaıfatlaıfatla----::::  sıfatlamak 
 s.-dı 12b/13, 18b/08, 18b/11 
śśśśıfatlanıfatlanıfatlanıfatlan----::::  sıfatlanmak 
 s.-mak 18b/10, 21a/16, 22a/04, 

22a/08 
 s.-sa 18b/13, 19a/09 
śśśśııııġġġġırırırır   : sığır 
 s.+ıla 13b/06 
śśśśınınının----                : sinmek, saklanmak, gizlenmek 
                                        s....+dı 49b/10 
sırr sırr sırr sırr      (A.) : gizli tutulan, kimseye 

söylenmeyen 

 s.+ile 63a/11 
sıvısıvısıvısıvıķķķķ   : sıvı, sulu, akıcı 
 s. 54b/03, 54b/04, 55a/04 
 s.+dan 30b/07 
 s.+ısa+(sıvıgısa) 54b/10  
sicālsicālsicālsicāl    (A.) : içi dolu kovalar 
 s.+el-lutf ve`l-iĥsan 7a/06        
Sicistānī Sicistānī Sicistānī Sicistānī (öz. ad) :    
 s. 45b/11 
sidüksidüksidüksidük  : sidik 
 s.+i+(sidügi) 68a/05 
silsilsilsil : sel 

s. 46b/03 
silāsilāsilāsilāĥĥĥĥ   (A.) : silah 
 s. 28a/10, 36a/12 
sinsinsinsin      (F.) : mezar, kabir 
 s.+ile 38a/02 
 s.+lerni 55b/09 
sirācsirācsirācsirāc    (A.) : ışık, kandil 
 s. 19a/07 
 s.+ıla 18b/12, 19a/09 
 s.+ı münīrile 18b/11 
 s.+ı ümmetile 18b/08 
 s.+ıdur 19a/06 
sirkesirkesirkesirke   : sirke 
 s. 55a/04 
sizsizsizsiz      : siz (zamir) 
 s. 10a/16, 19b/01, 57b/12, 61a/13 
 s.+den 20a/07, 20b/01, 34b/13 
 s.+e 11a/04, 22b/06, 42a/14, 53a/06, 

58a/02 
 s.+i 21b/04, 49a/01, 49a/02 
 s.+üñçün 64a/13 
sufrasufrasufrasufra  : sofra 
 s. 36a/14 
śośośośoĥbet ĥbet ĥbet ĥbet (A.) : görüşüp konuşma    
 s. 21a/08, 69b/06, 7b/09, 7b/13, 

7b/14, 7b/15, 8a/01, 8a/17, 8b/05, 
8b/08, 8b/09, 8b/10 

śośośośoñ     ñ     ñ     ñ     : son, sonra    
 s. 31b/08 
 s.+dan 20a/02 
 s.+ından 19b/12 
śośośośoñra  ñra  ñra  ñra  : sonra    

s. 10b/06, 13a/03, 14b/07, 15b/01, 
16a/13, 17b/07, 17b/09, 19a/16, 
19b/01, 19b/02, 19b/08, 19b/08, 
20a/01, 20a/06, 20b/07, 20b/10, 
20b/17, 23a/03, 23a/07, 23a/10, 
23a/12, 23a/15, 23b/03, 23b/06, 
24a/03, 27a/02, 27a/05, 27a/06, 
27a/12, 27a/15, 28a/04, 29b/10, 
30a/10, 30a/13, 30a/13, 30a/17, 
30a/17, 30b/12, 31a/04, 31a/09, 
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31a/09, 31a/13, 32b/04, 35a/01, 
35b/06, 37b/15, 40a/05, 40a/15, 
40b/02, 40b/14, 41a/08, 42b/04, 
43a/01, 46a/05, 47b/11, 48a/05, 
48a/11, 49a/04, 50a/13, 51b/17, 
55b/16, 56a/10, 56a/14, 56b/13, 
57b/07, 58b/11, 58b/15, 63a/16, 
65a/16, 65b/07, 65b/08, 66a/03, 
66a/04, 68a/15, 68b/03, 68b/06, 
68b/07, 68b/08, 68b/09, 68b/10, 
72a/01, 72b/15, 73a/15, 74a/09, 
74a/09, 74a/10, 74a/11, 8b/03, 8b/12 

śorśorśorśor----    : sormak 
 s. 58b/11 
 s. 29a/13 
 s.-acak 54a/04 
 s.-ardı 30a/06, 47b/14 
 s.-ardum 48b/08, 50a/01 
 s.-dı 23b/12, 53a/03, 58b/09, 59a/12, 

59b/01, 72b/03 
s.-dılar 41b/04, 44b/12, 45b/06, 
50b/17, 52a/14, 53a/13, 57a/07, 
57a/12, 59a/02, 59b/12, 62a/17, 
62b/09, 63a/17, 67b/04, 68a/08 

 s.-duķ 66b/01 
 s.-dum 29a/11, 46b/15, 48a/10, 

59b/15, 67a/04, 74a/10, 8b/06 
 s.-salar 33a/10, 46b/02, 52a/17, 

58b/14 
 s.-sam 48a/09 
śorulśorulśorulśorul---- : sorulmak 
 s.-dı 53b/14 
 s.-sa 34a/09 
śoyunśoyunśoyunśoyun----:::: soyunmak 
 s.-dı 53b/11 
sögsögsögsög----    : söğmek 
 s.-erdi 43a/03 
 s.-mek 27b/11 
 s.-mekde 43a/03 
söylesöylesöylesöyle---- :  :  :  :     
 s. 38a/03 
 s.-di 22a/01 
 s.-diler 16b/01 
 s.-düñ 70b/17 
 s.-medi 22a/06, 42a/16 
 s.-medüñ 71a/07 
 s.-mek 21a/14 
 s.-mekden 59b/16 
 s.-meye 60a/04 
 s.-meyeyim 45b/10 
 s.-mezdi 49b/12, 52a/17 
 s.-ñ 35b/15 
 s.-r 16a/08, 16a/10, 52a/04,   65a/13, 

71b/06, 71b/14 

 s.-rdi 13b/15, 70b/09 
 s.-rise 71a/01 
 s.-rler 65a/08 
 s.-rsin 59b/13 
 s.-se 16a/08, 16a/10, 51a/02, 61a/17 
 s.-ye 72a/13 
 s.-yiler 71b/02 
söyleşsöyleşsöyleşsöyleş----::::  söyleşmek 
 s.-di 50a/12 
 s.-se 70b/02 
 s.-ürdi 70b/03 
söz söz söz söz     : söz 

s. 12a/07, 13b/09, 13b/15, 23a/05, 
26b/09, 26b/11, 28a/05, 35b/15, 
38a/03, 42a/16, 60a/06, 61b/08, 
63a/09, 67b/07, 68b/10, 69b/10, 
70a/12, 71a/01, 73a/06, 74a/13, 8b/08 

 s.+de 12b/09, 62b/15 
 s.+den 18a/11, 24b/06, 69b/05, 

70a/10, 73b/15, 74a/02, 74a/08 
 s.+dür 61b/08 
 s.+e 18a/09, 21b/11, 71b/13, 8a/04 

s.+i 29a/08, 38a/03, 38a/06, 42a/16, 
49a/17, 49b/10, 49b/10, 57a/05, 
60a/04, 61a/08, 66a/12, 67b/14, 
67b/15, 71a/07, 71a/14, 71b/13, 
8a/10, 8a/17 

 s.+idür 74a/14 
 s.+ile 26b/10 
 s.+in 51a/01, 51b/15, 52a/17, 72a/12, 

73b/11 
 s.+inden 71b/17 
 s.+indendür 71a/14 
 s.+ine 24a/11, 51a/15, 71a/13, 

71b/16, 73b/10, 74a/13 
 s.+ineyidi 49b/12 
 s.+ini 16b/12, 28a/05, 49a/16, 49b/06 
 s.+iyle 28a/15, 28b/16, 29a/02, 

49b/11,73b/05 
 s.+le 53b/17 
 s.+ler 21a/13, 9a/02 
 s.+leri 42b/10, 50a/12, 70b/17 
 s.+lerinden 29a/07 
 s.+lerine 31b/01 
 s.+lerini 43a/16 
 s.+lü 46b/02 
 s.+ni 16b/16 
 s.+ümden 71a/11 
 s.+ümüze 35b/16 
 s.+üñ 21b/16, 32b/16, 50a/14 
śuśuśuśu       : su 
 s. 12b/06, 49a/05, 49a/06, 49a/09, 

55a/04 
 s.+lu 54b/13 
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 s.+luya 54b/13 
 s.+suz 55a/01 
 s.+suzlık 12b/06 
 s.+ya 52b/09 
su`āl   su`āl   su`āl   su`āl   (A.) : soru    

s. 12b/13, 16a/11, 18b/09, 19a/07, 
21a/15, 21b/17, 22a/07, 24b/06, 
24b/13, 25a/10, 26a/16, 26b/09, 
28a/04, 28a/14, 30b/08, 31b/15, 
35b/04, 36b/17, 41a/01, 41b/10, 
43a/17, 45a/04, 53b/17, 54a/12, 
55b/14, 57a/14, 57b/12, 60b/14, 
61b/09, 62a/04, 62b/09, 63b/14, 
64a/08, 64b/02, 65a/01, 66b/06, 
68a/01, 69b/10, 72b/17, 8a/05, 
8a/09, 9a/09 

 s.+den 21b/17 
 s.+dür 21b/16 
 s.+e 13b/09 
sücūdsücūdsücūdsücūd  (A.) : secde etme 
 s.+la 55a/15, 55a/17 
śuśuśuśuġraġraġraġraķķķķ: kadeh, bardak 
 s.+ı 67a/10 
SüheybSüheybSüheybSüheyb    (öz. ad) :    
 s. 32b/03 
śuleśuleśuleśuleĥĥĥĥāāāā  (A.) : salih,iyi 
 s.+nuñ 43a/17 
sulsulsulsulŧŧŧŧān ān ān ān  (A.) : sultan, padişah 
 s. 70b/09 
 s.+bin sulŧānmurad 7a/08 
 s.+ı 70b/10 
 s.+ul-ġazāt ve`l-mücāĥidīn 7a/07 
sūresūresūresūre     (A.) : Kuran`ın 114 bölümünden 

her biri 
 s.+sini 14a/02, 14a/03, 14a/02 
śusaśusaśusaśusa----  : suśamak 
 s.-dı 55a/02 
śovuķśovuķśovuķśovuķ : soğuk 
 s.+ı+(suvugı) 13a/05 
 s.+ıla+(suvugıla) 13a/05 
sücisücisücisüci : şarap, içki içme 

s. 67a/11, 68a/02 
südsüdsüdsüd    : süt 
 s. 55a/04 
 s.+inden 67a/09 
Süfyān Süfyān Süfyān Süfyān (öz. ad) : 
 s. 29a/12, 39a/05, 72b/15, 72b/17 
 s.+a 29b/01 
 s.+bin ‘uyeyne 46a/14 
 s.+dan 29a/09, 29a/12, 29a/14 
 s.+ı ŝevrī 48a/17, 49a/16, 50b/05, 

52a/11, 67a/03 
 s.+ı ŝevrīdür 27a/06 
 s.+mı 57a/12 

SüleymānSüleymānSüleymānSüleymān    (öz. ad) :    
 s.+bini`l-muġīre 39a/04 
 s.+bin mihrān 39a/02 
 s.+dan 44b/02 
 s.+is-sinānī 38b/16 
sünnet sünnet sünnet sünnet (A.) : Hz. Muhammed`in sözleri, 

işleri ve tasvibleri    
 s. 66b/02 
 s.+dendür 71a/14 
 s.+e 53a/02, 53a/04, 60b/12 
 s.+i 22a/05, 23a/15, 29b/03 
 s.+ile 57b/02, 58b/10 
 s.+inde 66a/11 
 s.+ine 71a/10 
 s.+iyile 34a/15 
 s.+ümi 18b/04 
sünnetlensünnetlensünnetlensünnetlen----:::: sünnetlenmek 
 s.-mek 55b/01 
Süveyd Süveyd Süveyd Süveyd (öz. ad) :    
 s.+bin ġafle`l-kindī 8b/16 
ŞŞŞŞāfi‘ī  āfi‘ī  āfi‘ī  āfi‘ī  (A.) : İmam-ı Şafiī mezhebinden olan 
 ş. 8a/04 
 ş.+den 33a/13, 46a/12 
 ş.+nüñ 36b/14, 54b/08 
 ş.+ye 33a/08, 63a/04 
 ş.+yidi 21b/12 
şşşşāhāhāhāh     (F.) : satranç taşlarının en mühimi 
 ş. 62b/13 
 ş.+ı 63b/05 
 ş.+ımerdan 47a/04 
şşşşākirdākirdākirdākird (F.) : talebe, öğrenci 
 ş. 29b/11, 52b/07 
 ş.+i 36b/13 
 ş.+iyidi 51a/08 
 ş.+leri 29b/09, 30a/03, 31b/05,  

36b/12, 37a/01, 49a/15, 65b/13 
 ş.+lerile 21b/11,36b/12 
 ş.+lerin 36b/14, 36b/15 
 ş.+lerinden 32b/05, 72b//02 
 ş.+lerinüñ 57a/10 
 ş.+leriyidi 49b/06 
ŞŞŞŞām    ām    ām    ām    (öz. ad) :    Suriye`nin başkenti,    Şām 

şehri    
 ş. 27a/08 
 ş.+da 23a/08, 32b/02 
şşşşāmilāmilāmilāmil  (A.) : içine alan, kaplayan 
 ş. 7a/12 
şşşşāri‘āri‘āri‘āri‘    (A.) : şeriat koyan, Allah 
 ş.+i-evvelde 19b/16 
şarşarşarşarābābābāb  (A.) : şarab, mey 
 ş. 67a/14 
 ş.+lar 68a/05 
şşşşāribāribāribārib   (A.) : içen, içici 
 ş.+i-ħamr 69a/11 
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şart     şart     şart     şart     (A.) : şart, koşul    
 ş. 45a/10, 7b/09, 7b/17, 8b/09, 8b/11 
 ş.+dur 32a/13, 7b/16 
 ş.+ı 12b/12, 7b/09 
 ş.+ı bātılidi 8b/05 
 ş.+ıdur 31a/07 
 ş.+ı sāķıtdur 8b/01 
şaşaşaşaŧranc ŧranc ŧranc ŧranc (A.) : satranc oyunu    

ş. 62a/03, 62a/09, 62a/11, 62a/12, 
62a/15, 62b/05, 62b/06, 62b/13, 
62b/17, 63a/16, 63a/17, 63b/03, 
63b/15, 59b/15, 61b/10 

 ş.+da 63a/03, 63b/05 
 ş.+dan 62a/17, 62b/09 
 ş.+dur 62b/08, 64a/05 
 ş.+ile 62a/05, 62a/16 
 ş.+la 62b/17, 63b/07 
 ş.+uñ 62b/15 
şşşşāyedāyedāyedāyed  (F.) : eğer, ola ki 

ş. 16b/06, 23b/01, 25a/11, 27b/05, 
27b/06, 43b/02, 45a/06, 69a/03, 
69b/12, 71b/02 

ŞebŞebŞebŞebīb īb īb īb    (öz. ad) : 
 ş.+bin bārekī 39a/09 
ŞeddŞeddŞeddŞeddādādādād (öz. ad) : 
 ş. 29a/03 
 ş.+bin ‘abdurraĥmāni`l-baśrī 39a/13 
 ş.+bin ĥakīm 28b/11, 51b/13, 

53b/05, 53b/07 
şefşefşefşefā‘atā‘atā‘atā‘at  (A.) : iyilik, ihsan 
 ş. 10b/07 
 ş.+i 69b/03 
şehşehşehşehādetādetādetādet  (A.) : şahitlik, şehitlik 
 ş. 57a/17, 58a/10, 58a/12 
 ş.+den 57b/13 
 ş.+e 19b/17 
 ş.+leri 58a/13 
 ş.+lerinüñ 57a/14 
 ş.+leriyle 57b/01 
şşşşāhenāhenāhenāhen----şşşşāhāhāhāh  (F.) : padişahlar padişahı 
 ş.+ı baĥr 7a/06 
 ş.+ı berr 7a/06 
şehr şehr şehr şehr     (A.) : şehir, il 
 ş. 33a/09  
          ş.+i 25b/15, 47b/07 ş.+de 33a/08 
 ş.+ler 12b/15 
 ş.+lerinde 32a/17 
 ş.+üñ+(şehrüñ) 32b/07, 36a/02, 

36a/04 
şehşehşehşeh----zādezādezādezāde  (F.)  
 ş.+lerin 7a/17 
şekk şekk şekk şekk    (A.) : şüphe, zan, tereddüt 
 ş. 15a/11, 15b/12, 19a/16, 22a/14, 

67b/10, 50a/06, 71b/11, 71b/12 

 ş.+i 61a/04 
şemsşemsşemsşems   (A.) : güneş  
 ş.+i nübüvvetden 41a/11 
şerr   şerr   şerr   şerr     (A.) : kötülük, fenalık 
 ş. 14a/11 
 ş.+a 20a/03 
 ş.+de 26b/03, 26b/04 
 ş.+den 66b/03 
          ş.+ile 57b/11 
şerşerşerşerāyi‘āyi‘āyi‘āyi‘ (A.) : şeriatler 
 ş.+a 43b/01, 60b/08 
şerefşerefşerefşeref    (A.) : büyüklük 
 ş.+i 21a/07, 60b/14 
 ş.+iyle 60b/15 
şerşerşerşerĥĥĥĥ     (A.) : açma, ayırma 
 ş.+inde 72b/08 
ŞŞŞŞerī‘aterī‘aterī‘aterī‘at  (A.) : doğru yol, ayet, hadis, icma-i 

ümmet esaslarına dayanan din 
kaideleri 

 ş. 21a/17 
 ş.+de 43b/02 
 ş.+ı 21a/16, 22a/04  
şerşerşerşerīf   īf   īf   īf    (A.) : şerefli, mübarek, kutsal 
 ş.+dür 60b/17 
 ş.+ün-neseb 32b/01 
 ş.+ün-nesebden 34a/06 
ŞerŞerŞerŞerīhīhīhīh    (öz. ad) :  
 ş. 21b/12 
ŞerŞerŞerŞerīkīkīkīk    (öz. ad) : 
 ş. 48a/05, 49b/05, 49b/09, 65b/17 
ŞŞŞŞeybāneybāneybāneybān  (öz. ad) : 
 ş. 46a/15 
 ş.+bin ‘abdurraĥmāni`l-kūfī 39a/14 
 ş.+dan 46a/14 
 ş.+i 65b/02 
şeyşeyşeyşeyħħħħ    (A.) : tekke ve zāviyede reislik eden 

müridleri bulunan kimse  
 ş. 27b/05, 35b/04 
 ş.+bin ‘ömerü`l-verrāķ 52b/07 
şeyşeyşeyşeyħeynħeynħeynħeyn  (A.) : şeyhler  
          ş.68b/02 
 ş.+ül-islām ebī`l-ĥasani`s-sa‘īd 

36a/03 
 ş.+ün 39b/14 
ŞŞŞŞeyeyeyeyŧŧŧŧānānānān  (A.) : şeytan 
 ş. 63b/11 
 ş.+a 69a/14 
şi‘şi‘şi‘şi‘iiiir      r      r      r      (A.) : edebi değeri olan nazımlı, 

kafiyeli söz    
 ş. 42a/14 
 ş.+de 52b/02 
 ş.+den 42a/14 
 ş.+i 33b/12, 37b/16 
 ş.+inden 33b/13 
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 ş.+ün 33b/13 
şikşikşikşikāyetāyetāyetāyet (A.) : sızlanma 
 ş.+üñ 12a/12 
şimdi  şimdi  şimdi  şimdi  :    şimdi, şu an    
 ş. 45a/12, 45a/13, 52b/14 
 ş.+den 46a/05, 58b/04 
 ş.+ye 21a/12, 46a/04, 33b/05, 66b/16

 ş.+ye  
şira`şira`şira`şira`    (A.) : satın alma, satın alınma 
 ş. 56b/06 
şolşolşolşol      : şu 
 ş. 66a/07, 72b/15, 21b/09, 24b/06,  

39b/15 
şöhretşöhretşöhretşöhret  (A.) : ün, ad yapma  
 ş.+i 37a/07 
şöyleşöyleşöyleşöyle  : şöyle 

ş. 10b/04, 10b/2, 11a/02, 11a/09, 
12a/10, 13b/05, 16a/03, 17b/10, 
19b/13, 23a/14, 30b/10, 35b/10, 
35b/11, 36b/03, 36b/17, 37b/13, 
41a/02, 41a/11, 48a/10, 50b/02, 
51a/09, 53a/02, 54a/06, 54a/06, 
55b/02, 57b/02, 57b/13, 57b/15, 
58b/07, 58b/08, 58b/13, 61b/12, 
62a/01, 63a/12, 64b/06, 65a/08, 
65a/12, 65b/13, 66a/05, 71b/15, 
73b/12, 7b/12, 7b/13, 8a/09 

 ş.+ki 11a/03 
 ş.+misseydi 12b/14 
 ş.+yidi 59a/07, 59a/12, 59a/14 
şu     şu     şu     şu             : şu    

ş.+ña 9a/02, 28a/05, 65b/16,  67a/02, 
67b/08 

 ş.+ndadur 17a/12 
 ş.+nuñ 43a/08 
ŞŞŞŞū‘abīū‘abīū‘abīū‘abī   (öz. ad) : 
 ş. 42a/11, 42a/13 
 ş.+den 42a/15, 8b/05 
 ş.+nüñ 61b/09 
 ş.+ye 42a/09, 42a/13, 59b/14 
 ş.+yi 42a/08, 42a/17 
Şu`beŞu`beŞu`beŞu`be   (öz. ad) : 
 ş. 40b/15, 53b/09 
 ş.+yi 50b/06 
 ş.+den 60a/05 
şuşuşuşuġlġlġlġl     (A.) : iş, meşgale 
 ş.+ı 47a/17 
şübheşübheşübheşübhe  (A.) : şüphe, kuşku 
 ş. 21a/04 
 ş.+m 50b/03 
 ş.+si 61a/03 
şükrşükrşükrşükr    (A.) : görülen iyiliğe karşı gösterilen 

memnunluk 
 ş.+üni 7a/10 

 ş. 58b/03 
ŞüreyŞüreyŞüreyŞüreyĥĥĥĥāāāā  (öz. ad) : 
 ş.+dan 42b/03 
şürşürşürşürū`ū`ū`ū`   (A.) : başlama 
 ş. 58b/04 
tā tā tā tā         (F.) : kadar, dek, değin 
 t. 67b/17, 7a/11 
ŧabaŧabaŧabaŧabaķķķķ   (A.) : tabak, kab   
 t.+ıla 17b/02 
ŦaberŦaberŦaberŦaberīīīī  (ş.i.) : İslam tarihçisi 
 t. 36b/09 
 t.+yyedür 36b/08 
tabī‘attabī‘attabī‘attabī‘at  (A.) : tabiat, huy, yaradılış 
 t. 68a/04, 68a/06 
ŧabŧabŧabŧabīb īb īb īb   (A.) : doktor, hekim 
 t. 11b/11, 12a/13, 12a/14, 12b/02 
 t.+i-ħaz 51a/10 
 t.+e 11b/12 
TTTTābi‘īābi‘īābi‘īābi‘ī  (A.) : Hz. Muhammed`i görmüş 

olanları gören ve hadis nakledenler 
 t. 19a/09, 7b/08, 7b/09, 7b/11, 7b/12, 

8b/10, 8b/12, 9a/02 
 t.+de 8b/10 
 t.+den 18a/10 
 t.+dür 43b/11 
 t.+idi 38b/10 
 t.+ne 18a/12 
 t.+nüñ 21a/02, 73b/07, 7b/08 
TTTTābi‘īnābi‘īnābi‘īnābi‘īn  (A.) Hz. Peygamberi göreni gören, 

hadis dinleyen kişiler 
 t. 22a/10, 6b/04, 8b/15 
 t.+den 22a/17, 25b/04, 37a/04, 

37a/13, 8b/17 
 t.+dendür 39a/17, 9a/05, 9a/13 
 t.+e 25b/04, 63a/07, 9a/13 
 t.+üñ 38b/17 
tāc      tāc      tāc      tāc      (A.) : hükümdarların başlarına 

giydikleri başlık    
 t.+i’l-islām 9b/03 
 t.+i’l-islām-ı sem‘ānī 59a/05 

t.+i’l-islām-ı sem‘ānī ebī ĥamzadan 
23b/10 

ta‘dīlta‘dīlta‘dīlta‘dīl  (A.) : doğrultma, değişiklik 
 t. 46b/16 
tafđtafđtafđtafđīlīlīlīl  (A.) : üstün tutma 
 t. 66b/02, 68a/10, 68a/14 
 t.+ikatimidür 68b/11 
ŧaŧaŧaŧaġ ġ ġ ġ     : dağ 
 t. 48a/07 
 t.+dan 53a/14 
 t.+lar 48b/02, 50a/06 
ŧaŧaŧaŧaġlaġlaġlaġla---- : dağlamak 
 t.-dı 11b/03 
 t.-mış 43a/10 
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ŧaŧaŧaŧaġlanġlanġlanġlan----::::  dağlanmak 
 t.-dum 13a/02 
tatatataġyġyġyġyīr īr īr īr   (A.) : değiştirme, bozma 
 t. 25a/12 
tatatataĥaddĥaddĥaddĥaddīīīī (A.) : meydan okuma 
 t. 45a/08, 63a/04 
ŧahŧahŧahŧahāretāretāretāret (A.) : temizlik 
 t. 31a/07, 31a/08 
 t.+den 31a/07 
tatatataĥarriĥarriĥarriĥarri (A.) : arama, araştırma 

t. 54a/01, 54a/04, 54a/09, 54a/12, 
54a/12, 54a/14, 54b/02, 54b/03, 
54b/14, 54b/15, 54b/16, 55a/01, 
55a/07, 55a/08, 55a/11, 55b/15, 
56a/10, 56b/07 

 t.+ye 54b/04 
 t.+yle 55b/17 
tatatataħayyül ħayyül ħayyül ħayyül  (A.) : hayale getirme, 

canlandırma 
 t. 24b/12 
tahayyülat tahayyülat tahayyülat tahayyülat (A.) : hayale getirmeler, hayale 

dalmalar    
 t.+dur 24b/08 
ŧahir  (A.) ŧahir  (A.) ŧahir  (A.) ŧahir  (A.) : temiz, pak        
 t. 18b/03, 53b/14, 54b/07, 55a/06, 

55a/09, 55a/10, 71a/03 
 t.+dür 54b/10 
tatatataĥiyyĥiyyĥiyyĥiyyāāāātttt  (A.) : hayır dualar, selamlar 
 t.+ı zākiye 6b/06 
tatatataĥĥĥĥķīķ ķīķ ķīķ ķīķ  (A.) : doğru olup olmadığını 

açıklama 
 t.+a 61a/05 
 t.+i-ükelam 12b/04 
tatatataħmħmħmħmīsīsīsīs  (A.) : beşleme, beş kat veya beş 

köşe 
 t. 65a/09 
 t.+a 65a/09 
tatatataħrħrħrħrīfīfīfīf  (A.) : bozma, kalem oynatma 
 t. 25a/11 
tatatataĥĥĥĥśilśilśilśil  (A.) : hasıl etme, ilim öğrenme 
 t. 40a/14 
 t.+inde 58b/05 
tatatataħtħtħtħt     (F.) : hükümdarlık makamı 
 t.+a 53a/07 
 t.+inde 9a/06 
ŧŧŧŧā`ifeā`ifeā`ifeā`ife   (A.) : bölük, takım 
 t. 71b/12, 8b/14 
 t.+nüñ 68b/12 
 t.+sin 12b/02 
ŧa‘ŧa‘ŧa‘ŧa‘īnīnīnīn    (A.) : terk etme, değiştirme, (nikāh-ı 

ta‛in) 
 t. 61a/07 
taķaddüm taķaddüm taķaddüm taķaddüm  (A.) : önce gelme, ileri geçme 
 t.+ine 9a/16 

ŧŧŧŧāķātāķātāķātāķāt   (A.) : takatler, güçler 
 t.+ları 48b/15 
taķdīmtaķdīmtaķdīmtaķdīm (A.) : öne geçme, sunulma.  
 t. 31b/17, 47a/14 
taķdīrtaķdīrtaķdīrtaķdīr  (A.) : beğenme, değer verme 
 t. 60a/03 
 t.+çe 29a/01, 35a/05 
 t.+e 12a/01, 65b/16 
 t.+i 11b/17 
takītakītakītakī     (A.) : günahtan, haramdan kaçınan 
 t.+yidi 28a/02 
taķlīdtaķlīdtaķlīdtaķlīd  (A.) : din icablarını anlayarak değil 

bakarak yapma 
 t. 61b/15 
 t.+den 61a/04 
taķvātaķvātaķvātaķvā  (A.) : Allah`tan korkma 
 t. 28b/07 
 t.+da 48a/02 
 t.+sı 33b/17 
 t.+yadur 33b/15 
 t.+yla 34b/05 
ŧalŧalŧalŧal----    : dalmak    
 t.-dı 47b/10 
 t.-madı 47b/10 
ŧalŧalŧalŧalāķāķāķāķ   (A.) : boşama 
 t. 58b/10 
 t.+ı-ric‘ī 56a/13 
 t.+ı-ric‘īyse 56a/11 
 t.+ise 56a/13 
ŧalebŧalebŧalebŧaleb   (A.) : isteme, dileme 
 t. 30a/12, 56b/14, 56b/14, 56b/15 
 t.+ciyidi 29b/04 
 t.+de 41a/09 
ŧalebeŧalebeŧalebeŧalebe  (A.) : istekliler, öğrenci 
 t.+den 47b/01 
ŦalŦalŦalŦalĥaĥaĥaĥa (öz. ad) : 
 t. 42a/05 
ŧalibŧalibŧalibŧalib    (A.) : isteyen, istekli 
 t.+ül-‘ilm 63a/06 
ta‘līmta‘līmta‘līmta‘līm  (A.) : öğrenme, öğretme, ders verme 
 t. 61b/13 
 t.+ine 45a/04 
ŧama‘ŧama‘ŧama‘ŧama‘  (A.) : doymazlık, açgözlülük 
 t. 45b/05 
tamāmtamāmtamāmtamām  (A.) : tamam, tam, eksiksiz 
 t. 25b/02, 13a/12, 37a/04, 48a/09, 

74a/02 
ŦamŦamŦamŦamūūūūġġġġ : Cehennem 
 t.+dan 41a/07 
tañtañtañtañ      : tan, sabah vakti 
 t.-ılacak 10a/16 
tatatata‛n‛n‛n‛n      (A) : söğme, yerme, ayıplama 
                                        t. 61a/07 
Tañrı  Tañrı  Tañrı  Tañrı  : Tanrı, Yaratıcı    
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t. 14a/12, 25b/13, 28b/06, 31b/11, 
33b/17, 40a/14, 41a/05, 42a/13, 
42b/15, 57b/14, 58a/10, 60a/01, 
62a/11, 64a/13, 69a/12, 69b/16, 
69b/17, 70a/01, 70a/06, 72b/16, 
73a/03, 73a/06, 73b/02, 8a/11 

 t.+dan 11b/07, 12a/13, 18a/09, 
24b/12, 41a/12, 43a/12, 72a/08 

 t.+ları 10b/12 
 t.+nuñ 30b/06, 57b/12, 58a/05, 

70a/08 
 t.+ñuz 34b/04 
 t.+sına 42b/17 
 t.+sından 11b/05 
 t.+te‘ālā 58a/03, 58a/07 
 t.+ya 35b/05, 39b/16, 62a/09 
 t.+yı 64a/03 
 t.+yla 51b/10 
tanuķtanuķtanuķtanuķ  : şahit, tanık 
 t.+lara 58b/02 
 t.+larısız 57b/12 
 t.+lıġa 30b/01 
 t.+lıġı 63a/14 
 t.+lıķ 30b/01, 57b/04, 57b/14, 

58a/05, 58a/08, 58a/16 
 t.+sız 58a/07 
 t.+umdur+(tanugumdur) 58a/05 
 t.+uñ+(tanuġun) 58a/04 
ŧaraf ŧaraf ŧaraf ŧaraf   (A.) : yan, yön, bölge 
 t.+a 54a/04, 54a/05 
 t.+dandur 56b/06 
 t.+ından 44b/03 
ŦarŦarŦarŦarīf īf īf īf   (öz. ad) : 
 t.+bin süfyān el-baśrī 39b/03 
ŧarŧarŧarŧarīķīķīķīķ    (A.) : yol 
 t.+de 28a/03 
 t.+inden 28a/03 
 t.+ine 27b/12, 34a/16 
 t.+leri 27b/11 
ŧarŧarŧarŧarīķatīķatīķatīķat (A.) : Allah`b ulaşmak arzusuyla 

tutulan yol 
 t.+denidi 24a/07 
taśadduķtaśadduķtaśadduķtaśadduķ  (A.) : sadaka olarak verme 
 t. 37a/12, 38a/04 
taśarruftaśarruftaśarruftaśarruf  (A.) : idare ile kullanma, ekonomi, 

sahip olma 
 t. 56b/05 
taśdīķtaśdīķtaśdīķtaśdīķ  (A.) : doğrulama 
 t. 69b/14, 69b/15, 69b/17, 70a/01 
taśnīftaśnīftaśnīftaśnīf   (A.) : sınıflama 
 t. 22a/06, 39a/07 
 t.+de 52b/02 
taśrīhtaśrīhtaśrīhtaśrīh   (A.) : açık açık söyleme, bildirme 
 t. 61b/07 

Tatar  Tatar  Tatar  Tatar  (öz. ad) : Tatar    
 t.+dan 56a/04 
 t.+uñ 56a/05, 56a/06 
ŧavrŧavrŧavrŧavr     (A.) : hal, eda, gidiş, davranış 
 t.+ı 23b/13 
ŦŦŦŦāvusāvusāvusāvus  (öz. ad) . 
 t.+dan 40a/13 
ŧayŧayŧayŧayıııı                : dayı, annenin erkek kardeşi    
 t.+sıdur 72a/10 
ŦŦŦŦāyifī āyifī āyifī āyifī  (öz. ad) : Ŧā`ifli 
 t. 47a/06, 47a/07 
ŧŧŧŧāyy āyy āyy āyy    (A.) : atlama, geçme 
 t.+i mesāfet 24a/12 
ŧayyibŧayyibŧayyibŧayyib  (A.) : iyi, güzel, hoş 
 t. 41b/13 
tażarru‘tażarru‘tażarru‘tażarru‘ (A.) : kendini alçaltarak yalvarma 
 t. 40b/17 
ta‘žīmta‘žīmta‘žīmta‘žīm  (A.) : saygı gösterme, ikram etme, 

ululama 
 t. 48a/04, 70a/07 
 t.+iyiçün 35b/06 
ta‘aķķulta‘aķķulta‘aķķulta‘aķķul (A.) : akıl erdirme, hatırlama 
 t. 41b/03 
TTTTe‘ālāe‘ālāe‘ālāe‘ālā  (A.) : yüksek olsun anlamına gelen 

bir cümle 
 t.+nuñ  17a/08, 17b/15 
te‘alluķte‘alluķte‘alluķte‘alluķ (A.) : ilişiği, ilgisi olma, sevme 
 t. 28a/16 
tebetebetebetebe----i tābi‘īni tābi‘īni tābi‘īni tābi‘īn  tābi‘īnden aldığını nakleden 
 t.+den 37a/05 
TTTTebükebükebükebük  (A.) : şehir, tebük gazası 
 t. 11a/16, 8a/08 
tecrīstecrīstecrīstecrīs   (A.) : tecrübe sahibi olma durumu 
 t.+i 28a/17 
tedāvītedāvītedāvītedāvī  (O.) : iyileştirme, ilaç verme 
 t.+de 12a/07 
 t.+ye 12a/07 
te`emmülte`emmülte`emmülte`emmül  (A.) : iyice, etraflıca düşünme 
 t. 60a/09 
tefe`ültefe`ültefe`ültefe`ül  (A.) : fal açma, fala bakma 
 t.+den 14a/16 
tefsīrtefsīrtefsīrtefsīr  (A.) : Kur`ān`ı Kerīm`in mana 

bakımından izahı  
 t.+de 30a/02, 51a/17 
 t.+dür 25b.07 
 t.+inde 21b/04, 62b/08, 63a/15, 

69b/08 
te`te`te`te`ħirħirħirħir  (A.) : sonraya bırakma 
 t. 72b/17 
taķaddestaķaddestaķaddestaķaddes  (A.) : “mukaddes olsun” 

anlamında 
 t. 58a/04, 58a/07 
teķaddümteķaddümteķaddümteķaddüm  (A.) : önce gelme, önce 

davranma 
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 t.+üne 57a/17 
 t.+ünüñ 9a/17 
tekāliftekāliftekāliftekālif  (A.) : teklifler, vergiler 
 t.+ini 60a/16 
teķarrübteķarrübteķarrübteķarrüb  (A.) : iki şeyin birbirinr yakın 

olma hali 
 t. 15b/13, 15b/13  
temennītemennītemennītemennī  (A.) : di,leme, dilek, istek 
 t. 49b/14 
temyīztemyīztemyīztemyīz  (A.) : ayırma, ayrılma 
 t. 54a/06, 55b/02 
terāķķi terāķķi terāķķi terāķķi  (A.) : ilerleme, yükselme 
 t. 65b/13 
terāviterāviterāviterāviĥĥĥĥ  (A.) : ramazanda yatsıdan sonra 

kılınan namaz 
 t. 32a/10, 42b/09 
tercītercītercītercīĥĥĥĥ   (A.) : üstün tutma, daha çok 

beğenme 
 t. 21a/03, 33b/05, 33b/06, 57b/01 
 t.+de 18b/09, 57a/15 
 t.+ine 20a/03, 21a/13 
terterterterġibġibġibġib  (A.) : isteklendirme, arzu ettirme 
 t. 42a/11 
terk terk terk terk     (A.) : bırakma, koyu verme 

t. 43a/07, 58b/12, 59a/16, 59b/08, 
59b/09, 60b/10, 61a/07, 66a/03, 
66a/04,  66a/08 

 t.-ide 12b/12 
 t.-itmek 12b/07 
terreterreterreterre----fürūfürūfürūfürūş (ş (ş (ş (F.) : tazelik veren 
 t. 26a/09 
tertībtertībtertībtertīb  (A.) : dizme, sıralama 
 t. 31a/13 
 t.+dür 31a/13 
 t.+i 31a/14 
teskīnteskīnteskīnteskīn (A.) : sakin kılma, yatıştırma 
 t.+i-şehvetde 64a/17 
teteteteŝlŝlŝlŝlīīīīŝŝŝŝ  (A.) :üçleme, Hiristiyanlıkta 

Allah`ın üç olduğuna inanma 
 t.+den 25b/13 
 t.+e 25b/12 
taśtaśtaśtaśĥĥĥĥīīīīĥ ĥ ĥ ĥ (A.) : iyileştirme, düzeltme    
 t. 30a/11 
teşteşteşteşĥiĥiĥiĥiź  ź  ź  ź   (A.) : uyandırma, kuvvetini artırma 
 t.+i 63a/09 
tevābtevābtevābtevābi‘i‘i‘i‘   (A.) : bir kimsenin hizmetinde 

bulunanlar 
 t.+ile 15b/13 
tevaķķuftevaķķuftevaķķuftevaķķuf (A.) : durma, eğlenme, bekleme 
 t. 25a/17 
tevālüdtevālüdtevālüdtevālüd  (A.) doğma, doğurma 
 t.+i-tenāsül 65a/02 

tevātür tevātür tevātür tevātür  (A.) : bir haberin, bir hadis-i şerif`in 
bir cemaat tarafından rivayet edilmesi 

 t.+le 58a/16 
tevbe tevbe tevbe tevbe   (A.) : yapılan günahtan pişmanlık 

duyma, Allah`tan af dileme 
 t. 27a/16, 28b/08, 69a/17, 69b/01, 

71a/11 
 t.+binsaad 28b/04, 28b/09 
 t.+mden 11b/01 
tevāfuķtevāfuķtevāfuķtevāfuķ  (A.) : muvaffak olma, başarma 
 t. 21a/03 
tevekkültevekkültevekkültevekkül  (A.) : işi Allah`b bırakıp kadere 

razı olma 
t. 10a/16, 10b/08, 10b/08, 10b/12, 
11a/08, 11a/12, 11a/12, 11a/13, 
12b/07, 12b/12 

 t.+dür 11a/01 
 t.+e 10b/15, 10b/16, 11a/06, 11b/11, 

11b/13, 13a/06 
 t.+i 11a/11, 11b/09, 12a/09 
 t.+i-nāķıśdur 11a/09 

t.+üñ 11a/07, 11a/14, 11b/08, 13a/09 
tevfītevfītevfītevfīķķķķ  (A.) : uygunlaştırma, Allah`ın 

yardımı, inayeti  
t. 23b/01, 27a/04, 30a/10, 36b/04, 
44b/14, 51b/11 

 t.+inde 19b/03 
 t.+inden 19b/13 
 t.+iyle 60a/08 
 t.+uñ 7a/17 
tevtevtevtevĥĥĥĥīdīdīdīd  (A.) : bir kılma, Allah`ın birliğine 

inanma 
 t.+den 69a/02, 6b/13 
 t.+üñ 42b/15 
te‘vte‘vte‘vte‘vīlīlīlīl   (A.) : sözü çevirme, söze ayrı mana 

vermeye çalışma 
 t.+in 49a/11  
TevrātTevrātTevrātTevrāt  (A.) 
 t. 25a/14  
          t.+tuñ 25a/11 
 t.+da 25a/03, 25a/07 
 t.+ıla 25a/10 
teyemmümteyemmümteyemmümteyemmüm (A.) : su bulunmayan yerlerde 

veya bazı özel durumlarda, abdest 
alma yerine, avuç içini kum, toprak, 
tuğla gibi nesnelere vurduktan sonra 
yüze ve dirseklere kadar kollara 
sürme, sıvazlama işi. 

 t. 54a/10, 54b/16, 55a/01 
TeymīTeymīTeymīTeymī  (öz. ad) : 
 t. 35a/10 
TeymullahTeymullahTeymullahTeymullah  (öz. ad) : 
 t.+bin ŝa‘lebeye 35a/14 
Tirmiz Tirmiz Tirmiz Tirmiz (öz. ad) :  Tirmiz şehri 
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 t.+denidi 35a/12 
tīztīztīztīz       (F.) : tez, çabuk 
 t. 63a/09 
ŧoŧoŧoŧoġġġġ----   : doğmak 

t.-dı 10a/04, 10a/05, 36b/10, 38a/10, 
39a/01, 39a/03, 39a/11, 42a/03, 
43b/17, 44a/14, 46a/11, 9b/07, 9b/09 

 t.-dugı 38a/10 
 t.-mış 36b/06 
ŧoŧoŧoŧoġrġrġrġrıııı  : doğru 
 t. 23a/17, 61a/12, 61a/13, 61a/13 
ŧoŧoŧoŧoġurġurġurġur----: doğurmak 
 t.-maz 65a/05 
ŧoŧoŧoŧoķķķķ     : tok 
 t. 10a/17 
ŧokŧokŧokŧokśan:śan:śan:śan:  doksan (90) 
 t. 10a/02, 10a/02, 10a/03, 14b/01, 

17a/03, 38a/17 
 t.+dan 40a/10 
ŧoŧoŧoŧoķuzķuzķuzķuz :  dokuz (9) 
 t. 37b/05, 38a/14, 72b/10, 72b/10, 

72b/11, 72b/12, 9b/16 
 t.+da 72b/04 
 t.+ıncı 33a/17 
 t.+idi 10a/04 
ŧoŧoŧoŧollll----    : dolmak 
 t.-mış 22b/07 
ŧolŧolŧolŧolıııı    : dolu 
 t.+yıdı 49b/08 
ŧonŧonŧonŧon----   : donmak 
 t.-mış 54b/01, 54b/03 
ŧoñuzŧoñuzŧoñuzŧoñuz : domuz 
 t. 66b/10 
ŧopraŧopraŧopraŧopraķķķķ: toprak    
 t. 38a/02 
ŧurŧurŧurŧur----    : durmak 
 t.-dı 10a/08, 31b/10, 43a/09, 55a/03 
 t.-dum 71b/01 
 t.-sam 43a/15 
 t.-ugelürdi 48a/03 
 t.-urlar 10a/17 
ŧutŧutŧutŧut----    : tutmak 
 t. 38a/01 
 t.-a 42a/08 
 t.-dı 65b/14 
 t.-madı 63a/08 
 t.-maġa 30b/06 
 t.-maķ 67b/10 
 t.-maķdur 63b/05 
 t.-maya 72a/13 
 t.-mayayıdı 49b/05 
 t.-mış 47a/13 
 t.-sun 24a/01 
ŧutulŧutulŧutulŧutul---- : tutulmak 

 t.-maz 63a/14 
Türk   Türk   Türk   Türk   (öz. ad) : Türk    
 t.+ler 12b/16 
Türkī  Türkī  Türkī  Türkī  (öz. ad) : 
 t.+ye 7a/11 
UçmaUçmaUçmaUçmaġġġġ: cennet    
 u.+a 10a/15, 10a/17 
UçmaUçmaUçmaUçmaķ: ķ: ķ: ķ: cennet    
 u. 41a/06, 57b/10 
 u.+dadurlar 42a/05 
 u.+uñ+(uçmaguñ) 41a/05 
uuuuġraġraġraġra----  : uğramak 
 u.-dı 34a/13 
 u.-mayınca 51b/09 
uuuuġraġraġraġraşşşş---- : uğraşmak 
 u.-dılar 27a/13 
 u.-dum 47b/04 
‘uhde‘uhde‘uhde‘uhde   (A.) : söz verme, bir işi üzerine alma 
 u.+si 14a/04 
‘ukūbet‘ukūbet‘ukūbet‘ukūbet (A.) : ceza, eziyet,işkence 
 u. 66b/14 
ūlāūlāūlāūlā    (A.) : birinci, ilk 

u. 65b/04 
‘ulemā‘ulemā‘ulemā‘ulemā  (A.) : alimler 

u. 12a/03, 17b/11, 17b/12, 19b/12, 
29a/07, 30a/09, 30b/13, 30b/15, 
31a/02, 31a/02, 31a/03, 32a/10, 
32a/11, 32a/13, 33a/15, 41b/15, 
45a/17, 48b/06, 50a/02, 51a/03, 
51b/05, 51b/07, 52b/09, 60b/14, 
64b/13, 64b/17, 65b/09, 67b/10, 
68b/08, 69a/07, 72a/11, 8b/01 

 u.+da 51b/07 
 u.+dan 15b/12, 41b/04, 50a/14, 

57a/15 
 u.+ı ‘aśr 65b/15 
 u.+ı mütekellimīn 68a/13 
 u.+i ĥadīŝ 7b/16 
 u.+i ĥadīŝde 29a/09 
 u.+i ĥanefiyye 7a/13 
 u.+ların 48b/14 
 u.+nuñ 17a/12, 45a/07, 49b/07, 

50b/08, 57a/14, 58a/13 
 u.+sı 29a/05, 56a/03, 57a/16 
 u.+sından 25a/09 
 u.+sınuñ 29a/03 
 u.+ya 7a/13 
 u.+yı 31a/03, 45a/10, 51b/02 
ulu ulu ulu ulu     : ulu, büyük, ileri gelenler 

u. 17b/15, 18b/15, 25a/09, 26a/16, 
31a/04, 31b/02, 32a/17, 38b/10, 
38b/14, 40a/01, 43b/11, 47a/01, 
50a/04, 52a/01, 53a/12, 60b/06, 
60b/17, 65b/09 
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 u.+dur 47b/09, 47b/17, 48b/17 
 u.+ları 48b/04 
 u.+larındandur 48a/04, 49a/03 
 u.+larındanidi 38b/17, 39b/04 
 u.+lıġı 60b/15, 70b/11 
 u.+lıġına 70a/12 
 u.+lıġıyladur 60b/15 
 u.+nuñ 34a/09 
 u.+sıyıdı 29a/03 
 u.+yısa 60b/17 
ululaululaululaulula---- : ululamak, yüceltmek 
 u.-dı 49a/01 
‘ulūm‘ulūm‘ulūm‘ulūm  (A.) : ilimler 
 u. 61a/06 
 u.+a 60a/09 
 u.+ı edebüñ 60a/11 
ummaummaummaumma----:::: ummak, ümit etmek 
 u.-dugı 15a/05, 15a/10 
unutunutunutunut----  : unutmak 
 u.-maz 38a/07 
 u.-sa 55b/16, 56a/10 
urulurulurulurul----  : vurmak, basmak 
 u.-madan 69a/15 
 u.-maz 68a/07 
 u.-mışıdı 69a/16 
 u.-ur 64a/03 
uśūluśūluśūluśūl     (A.) : asıllar, kökler 
 u. 28b/07 
 u.+den 29a/07 
 u.+i fıķh 25b.07 
 u.+ile 15b/13 
usūlīusūlīusūlīusūlī    (A.) : usule ait, usulle ilgili 
 u.+ler 7b/14        
‛U‛U‛U‛Utbe   tbe   tbe   tbe   (öz. ad)    

u.+bin iśbāt 52a/13 
‛U‛U‛U‛Uŧyeŧyeŧyeŧye   (öz. ad) 

u.+bin sa‘di`l-kūfī 40b/09 
u.+bin el-ĥārīŝ el-hemedānī el-kūfī 
40b/09    

uvatuvatuvatuvat----  : öğütmek, ezmek 
 u.-sun 8a/11 
uyuyuyuy----     : uymak, tabi olmak 
 u.-sañuz 32a/16 
uyanuyanuyanuyan---- : uyanmak 
 u.-dum 66a/07 
uyanduruyanduruyanduruyandur----:::: uyandırmak 
 u.-dı 53a/09 
uyku uyku uyku uyku  : uyku 
 u.+dan 66a/06 
uyuuyuuyuuyu----   : uyumak 
 u.-rdı 53a/09 
‘uyūn‘uyūn‘uyūn‘uyūn  (A.) : gözler, pınarlar, kaynaklar 
 u. 67a/13 
uzun   uzun   uzun   uzun   : uzun 

 u. 60a/13, 62b/01 
ücretücretücretücret    (A.) : hizmet karşılığı verilen para 
 ü. 45a/04, 45a/06, 45a/07, 45a/12, 

45a/14, 45a/17 
üçüçüçüç      : üç (3) 

ü. 10a/02, 10a/03, 10a/06, 12b/05, 
15a/12, 15a/13, 15a/17, 15b/15, 
16a/07, 16a/09, 16b/07, 18b/08, 
18b/09, 21b/14, 22a/03, 24b/15, 
24b/16, 25b/13, 27a/10, 37a/07, 
38a/17, 39a/11, 39a/12, 41b/07, 
41b/16, 45a/10, 45a/12, 47a/01, 
51a/14, 52a/10, 54a/14, 56a/12, 
57b/06, 57b/07, 59b/04, 59b/05, 
70b/14, 71b/09, 74a/06, 55b/13, 
69b/15 

 ü.+ünci 42a/03, 42a/03, 44b/04, 
53b/09, 55a/08, 59a/14 

 ü.+üncisi 13a/04, 14a/13 
 ü.+üncisidür 54a/15 
 ü.+ünüñ 56a/15 
ümmetümmetümmetümmet  (A.) : peygambere inanıp bağlanan 

cemaat 
 ü. 17b/04, 17b/06, 17b/07, 6b/14 
 ü.+e 11b/16, 58b/01 
 ü.+i 58a/03, 58a/04, 58a/06 
 ü.+i muĥammed 51b/01, 58a/05, 

58a/08 
 ü.+inden 69b/03, 6b/14 
 ü.+ine 58a/06 
 ü.+ler 17b/09, 57b/13 
 ü.+lerüñ 17b/05 
 ü.+ümde 22a/12, 24b/04 
 ü.+ümüñ 19b/05 
 ü.+üñ 19a/06, 19a/06, 19b/10, 

19b/12, 19b/13, 19b/17, 48b/01 
 ü.+üñe 13a/11, 58a/01, 58a/02 
ÜÜÜÜsāmesāmesāmesāme  (öz. ad) . 
 ü. 73a/17 
 ü.+bin zeyd 32b/02 
üstüstüstüst      : üst 
 ü.+in 55b/09 
 ü.+inde 45b/15 
üstādüstādüstādüstād   (F.) : muallim, öğretmen 
 ü. 36a/04, 45b/17 
 ü.+ıidi 47a/09 
 ü.+ına 36a/03 
 ü.+ından 27b/01 
 ü.+lardan 44b/12 
 ü.+ları 44b/09        

ü.+larını 46a/04        
üşendürüşendürüşendürüşendür----: uğraştırmak, meşgul etmek      
 e.-meñ 51b/08 
üzenüzenüzenüzen : üzen, rahatsız eden  
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ü.+idi 12a/05 
üzeüzeüzeüzerrrr   : üst 
 ü.+ime 14a/05, 23b/05, 65a/08 
 ü.+indeyidiler 27b/03 

ü.+ine 10a/15, 10b/12, 18a/10, 
20a/03, 22a/17, 23a/04, 23a/05, 
24a/07, 24a/08, 24b/06, 29b/02, 
29b/07, 31b/10, 31b/17, 32b/17, 
34b/05, 36b/04, 37b/14, 42b/16, 
43a/15, 53b/04, 55b/13, 57b/01, 
57b/14, 58a/08, 61a/06, 65b/03, 
65b/08, 66a/06, 69b/07, 8a/02, 
9a/16, 18a/02, 48b/17, 53b/05, 6b/05 

 ü.+inedir 32b/08 
 ü.+inedür 13b/07, 17a/12, 17b/15, 

28a/17, 36b/04, 38a/08, 8b/10 
 ü.+ümüze 16b/12, 16b/16, 6b/09 
 ü.+ine 38a/02, 38a/08 
va‘žva‘žva‘žva‘ž     (A.) : dini öğüt 
 v. 43a/02 
 v.+da 42b/10 
 v.+ın 42b/10 
vācibvācibvācibvācib   (A.) : terki cāiz olmayan, yapılması 

gerekli olan  
v. 31a/09, 57b/02, 57b/07, 57b/09, 
57b/10, 57b/11, 59a/11, 59a/11, 
61a/03, 68a/03, 68a/06, 69a/05, 
73a/03 

 v.+dür 29b/02, 67b/16 
 v.+i 59b/08 
va‘deva‘deva‘deva‘de   (A.) : belirtilen zaman, ecel 
 v. 16a/10, 41a/13 
 v.+sine 16a/08, 16a/10 
vavavavaĥyĥyĥyĥy    (A.) : bir fikrin veya emrin Allah 

tarafından peygamberlere 
bildirilmesi 

 v. 23b/06, 23b/07, 24b/16 
vā‘ižvā‘ižvā‘ižvā‘iž    (A.) : dini öğütlerde bulunan, va‘ž 

veren 
 v.+lerindenidi 48b/05 
vavavavaķfķfķfķf     (A.) : bağlama, bir malı bir hayır 

kurumuna bağışlama  
 v.+uñ 36b/02 
vāki‘vāki‘vāki‘vāki‘    (A.) : vuku‘ bulan, olan, düşen 
 v. 11a/15, 71b/02 
vavavavakıkıkıkı    : anlattı, hikaye etti  
 v.-dı 47a/10, 9b/08 
vākvākvākvākı‘ı‘ı‘ı‘ātātātāt (A.) : başa gelen hadiseler 
 v. 35b/04 
vaķtvaķtvaķtvaķt     (A.) : vakit, zaman  

v. 11b/06, 11b/11, 11b/13, 11b/15, 
12a/02, 15b/05, 21b/12, 25a/15, 
25b/09, 26a/08, 32a/09, 34a/01, 

47b/06, 50b/17, 51a/15, 53b/02, 
61a/09, 67a/05 

 v.+de 14b/12, 23a/12, 50b/03, 
52b/12, 55a/03, 73a/05 

 v.+dür 54a/11 
 v.+i 53b/15, 55a/10 
 v.+inde 47b/13, 55a/02, 73a/02, 

73a/14 
 v.+üñ 73a/10 
vālid vālid vālid vālid    (A.) : baba 
 v.+üm 61b/04 
var var var var     : var 
 v. 12b/10, 20a/06, 23b/13, 46b/07, 

66a/07, 68a/02  
v.+dur 16a/07, 16a/09, 16a/12, 
22a/13, 25a/17, 30a/03, 35b/14, 
35b/16, 42b/10, 46b/08, 46b/09, 
46b/10, 48a/01, 50a/04, 56b/05, 
58a/14, 64a/15, 64a/16, 64b/01, 
71b/12, 74a/02 
v.+ıdı 23b/10, 25b/11, 26a/09, 
28a/08, 37a/11, 37a/13, 47a/06, 
52b/12, 53b/14, 72b/12, 8a/14, 
73b/08, 73b/09, 43a/11, 46a/02, 
8b/14 

 v.+ıken 33a/11, 47a/17, 12b/07, 
26a/04, 42b/15 

 v.+ısa 27b/08, 50b/03, 67b/02, 8a/15 
 v.+messeyidi 60b/13 
 v.+mı 43b/07, 57a/15 
 v.+mıdur 20a/06 
 v.+mısseyidi 32b/13 
 v.+mış 62b/10  
varvarvarvar----    : varmak, ulaşmak, gitmek 
 v. 50b/13 
 v.-acak 38a/02 
 v.-dı 24a/16, 32b/04, 35b/01, 49a/04, 

59b/02, 59b/03, 66a/10 
 v.-dıyıdı 37b/12 
 v.-duk 17a/10 

v.-dum 27a/09, 27a/10, 28b/11, 
48a/09, 56b/16, 58b/12, 59b/14, 
59b/16, 59b/17, 72b/14, 72b/16 

 v.-duñ 34a/16 
 v.-madı 66a/14 
 v.-maġdan 45a/11 
 v.-maġı 51b/04 
 v.-maġımı 51b/03 
 v.-maķ 36a/05, 66a/09, 7b/16 
 v.-maķdan 45a/11  
          v.-mañ 64b/01 
 v.-mayınca 49a/15 
 v.-sun 56b/14, 56b/15, 56b/16 
 v.-uñ 48a/13, 64b/02 
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 v.-urdı 42b/09 
 v.-urdum 48b/07 
 v.-ursız 64a/13, 64a/15 
varvarvarvar- : bir erkeğe varmak, evlenmek 

v.+madan 56b/02 
varaķvaraķvaraķvaraķ   (A.) : yaprak, kağıt veya kitap 

yaprağı 
 v.+da 12b/13 
vasavasavasavasaŧ ŧ ŧ ŧ   (A.) : orta,iki şeyin arası 
 v. 58b/01, 58b/02 
vaśvaśvaśvaśıf ıf ıf ıf    (A.) : nitelik, hal, sıfat 
 v.+ında 20a/08 
VāśVāśVāśVāśılaılaılaıla (öz. ad) : 
 v. 15a/17 
 v.+dan 15b/02 
vāsvāsvāsvāsııııŧŧŧŧ    (A.) : ortada bulunan 
 v.+dan 50b/15 
vavavavaŧanŧanŧanŧan  : yurt, vatan 
 v. 36b/06 
vaż‘vaż‘vaż‘vaż‘     (A.) : koyma. konulma, temel atma 
 v. 30a/10, 72a/10, 72a/11, 72a/13 
vāżvāżvāżvāżı‘ı‘ı‘ı‘    (A.) : koyan, temel kuran, yapan 
 v. 31a/16, 66a/02, 70b/13, 70b/14, 

72b/05 
važīfevažīfevažīfevažīfe  (A.) : ödev, görev 
 v.+si 45a/07 
veveveve      (F.) ve 

v. 10a/08, 10a/15, 10b/05, 10b/11, 
10b/12, 10b/14, 10b/14, 10b/14, 
10b/15, 10b/15, 10b/15, 10b/16, 
10b/16, 11a/03, 11a/04, 11a/06, 
11a/08, 11a/08, 11a/11, 11a/13, 
11a/14, 12a/02, 12a/06, 12a/11, 
12a/17, 12b/02, 12b/03, 12b/06, 
12b/16, 12b/16, 13a/15, 13a/15, 
13a/16, 13b/04, 13b/10, 13b/10, 
13b/11, 13b/14, 13b/17, 14a/06, 
14a/10, 14a/11, 14b/09, 15a/05, 
15a/10, 15a/13, 15a/17, 15a/17, 
15b/12, 15b/13, 15b/16, 16a/01, 
16b/01, 16b/01, 16b/03, 16b/13, 
16b/16, 16b/17, 17a/04, 17a/05, 
17a/09, 17b/05, 17b/14, 18a/01, 
18a/06, 18a/10, 18a/12, 18b/04, 
18b/14, 19b/02, 19b/15, 19b/17, 
20a/11, 20a/11, 20a/14, 20a/15, 
20a/15, 20a/15, 20b/04, 20b/05, 
20b/05, 20b/07, 20b/08, 21a/01, 
21a/07, 21a/07, 21a/08, 21a/08, 
21a/14, 21a/14, 21a/16, 21a/17, 
21b/01, 22a/02, 22a/09, 22b/07, 
22b/08, 22b/09, 22b/14, 23a/08, 
23b/01, 23b/12, 23b/13, 23b/14, 
24a/02, 24a/02, 24a/05, 24a/05, 

24a/06, 24a/12, 24a/15, 24a/16, 
24b/12, 24b/12, 25a/04, 25a/08, 
25a/08, 25a/08, 25a/08, 25a/09, 
25a/10, 25a/12, 25a/13, 25a/14, 
25a/14, 25a/15, 25a/17, 25b.07, 
25b.07, 25b.07, 25b.07, 25b/14, 
25b/15, 25b/17, 26a/04, 26a/06, 
26a/07, 26a/08, 26a/13, 26a/14, 
26a/14, 26a/14, 26b/06, 27a/01, 
27a/06, 27a/16, 27b/02, 27b/04, 
27b/06, 27b/07, 27b/08, 27b/10, 
27b/10, 27b/17, 28a/03, 28a/07, 
28a/09, 28b/04, 28b/05, 28b/07, 
28b/08, 28b/08, 28b/08, 28b/11, 
28b/12, 28b/15, 28b/17, 29a/02, 
29a/03, 29a/03, 29a/04, 29a/15, 
29a/16, 29a/16, 29b/01, 29b/03, 
29b/08, 29b/08, 29b/09, 29b/09, 
29b/10, 29b/10, 29b/11, 30a/01, 
30a/02, 30a/02, 30a/06, 30a/06, 
30a/07, 30a/07, 30a/11, 30a/12, 
30a/13, 30a/13, 30a/14, 30b/01, 
30b/02, 30b/02, 30b/08, 31a/12, 
31b/01, 31b/03, 31b/04, 31b/05, 
31b/06, 31b/07, 31b/07, 31b/09, 
31b/11, 31b/11, 31b/13, 31b/14, 
31b/14, 32a/04, 32a/05, 32b/01, 
32b/01, 32b/02, 32b/02, 32b/02, 
32b/03, 32b/03, 32b/05, 32b/09, 
32b/12, 33a/06, 33a/07, 33a/13, 
33b/07, 33b/13, 33b/14, 33b/17, 
33b/17, 34a/11çık-dı, 34a/14,  
34b/04, 34b/06, 34b/08, 34b/11, 
35a/01, 35b/01, 35b/07, 35b/13, 
35b/15, 35b/16, 36a/04, 36a/05, 
36a/12, 36a/12, 36a/15, 36a/15, 
36a/16, 36b/01, 36b/07, 37a/05, 
38a/01, 38a/04, 38a/05, 38a/07, 
38a/16, 38b/05, 38b/17, 39a/16, 
39b/02, 39b/02, 40a/02, 40a/05, 
40a/06, 40a/09, 40a/15, 40b/05, 
40b/17, 40b/17, 41a/01, 41a/07, 
41a/11, 41b/03, 41b/16, 42a/05, 
42a/05, 42a/05, 42a/12, 42a/13, 
42b/03, 42b/03, 42b/08, 42b/10, 
42b/10, 43a/01, 43a/01, 43a/03, 
43a/06, 43a/09, 43b/05, 43b/05, 
43b/12, 44a/13, 44a/13, 44b/01, 
44b/01, 44b/01, 44b/02, 44b/02, 
44b/15, 45a/01, 45a/02, 45a/09, 
45a/14, 45a/15, 45a/17, 45b/03, 
45b/04, 45b/05, 45b/07, 45b/09, 
45b/12, 46a/03, 46a/04, 46a/08, 
46a/13, 46a/16, 46b/03, 46b/05, 
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46b/07, 46b/07, 46b/08, 46b/08, 
46b/08, 46b/09, 46b/09, 46b/12, 
46b/13, 46b/16, 47a/08, 47a/08, 
47a/10, 47a/10, 47a/16, 47b/05, 
47b/07, 47b/10, 47b/15, 48a/02, 
48a/04, 48a/04, 48a/07, 48a/10, 
48a/13, 48a/14, 48a/15, 48a/15, 
48b/02, 48b/03, 48b/03, 48b/04, 
48b/05, 48b/05, 48b/06, 48b/11, 
48b/12, 48b/15, 49a/01, 49a/02, 
49a/03, 49a/04, 49a/10, 49a/12, 
49a/15, 49b/02, 49b/02, 49b/03, 
49b/06, 49b/06, 49b/07, 49b/07, 
49b/07, 49b/08, 49b/09, 49b/09, 
49b/10, 49b/10, 49b/11, 49b/11, 
49b/11, 49b/12, 49b/14, 49b/16, 
50a/04, 50a/06, 50a/07, 50a/08, 
50a/10, 50a/15, 50a/16, 50a/16, 
50b/04, 50b/10, 50b/10, 50b/11, 
50b/11, 50b/15, 51a/03, 51a/06, 
51a/12, 51a/15, 51a/16, 51a/17, 
51a/17, 51b/02, 51b/15, 51b/16, 
51b/17, 52a/01, 52a/03, 52a/11, 
52a/11, 52b/01, 52b/07, 52b/11, 
52b/16, 53a/02, 53a/04, 53a/06, 
53a/11, 53a/12, 53a/13, 53a/15, 
53a/15, 53a/16, 53a/16, 53b/04, 
53b/06, 53b/07, 54a/04, 54a/09, 
54a/10, 54a/15, 54b/06, 54b/06, 
54b/06, 55a/06, 55a/07, 55a/16, 
55b/04, 55b/04, 55b/05, 55b/05, 
55b/06, 55b/08, 55b/11, 55b/12, 
56a/03, 56b/04, 56b/05, 56b/06, 
57a/05, 57a/10, 57a/17, 57a/17, 
57a/17, 57b/15, 58a/04, 58a/07, 
58a/09, 58a/09, 58a/15, 58b/03, 
58b/03, 58b/05, 58b/12, 58b/14, 
58b/16, 59a/03, 59a/06, 59a/07, 
59a/09, 59b/08, 60b/01, 60b/05, 
60b/08, 60b/09, 60b/09, 60b/09, 
60b/09, 60b/15, 60b/15, 60b/16, 
60b/16, 60b/17, 61a/01, 61a/01, 
61a/02, 61a/04, 61a/04, 61a/12, 
61b/02, 61b/11, 61b/13, 62a/09, 
62b/05, 62b/05, 62b/05, 62b/06, 
62b/07, 62b/08, 63a/04, 63a/05, 
63a/06, 63a/07, 63a/08, 63a/08, 
63a/12, 63a/13, 63a/13, 63a/16, 
63b/01, 63b/01, 63b/04, 63b/07, 
63b/12, 63b/12, 63b/15, 64a/03, 
64a/04, 64a/05, 64a/17, 64b/03, 
64b/03, 64b/10, 64b/14, 65a/11, 
65b/06, 65b/07, 65b/08, 65b/08, 
65b/08, 65b/09, 65b/15, 66a/01, 

66a/06, 66a/06, 66a/12, 66a/16, 
66b/02, 66b/02, 66b/15, 67a/03, 
67a/04, 67a/05, 67a/06, 67a/12, 
67a/13, 67a/13, 67b/01, 67b/01, 
67b/01, 67b/02, 67b/07, 67b/14, 
67b/14, 68a/04, 68a/10, 68a/11, 
68b/02, 68b/03, 68b/03, 68b/05, 
68b/11, 69a/06, 69a/10, 69b/12, 
69b/14, 69b/15, 6b/02, 6b/04, 6b/04, 
6b/04, 6b/05, 6b/06, 6b/06, 6b/06, 
6b/06, 6b/07, 6b/11, 6b/12, 6b/12, 
6b/13, 6b/13, 6b/14, 70a/02, 70a/02, 
70a/02, 70a/08, 70a/09, 70a/17, 
70b/01, 70b/05, 70b/08, 70b/14, 
71a/05, 71a/06, 71a/06, 71a/14, 
71a/14, 71b/03, 71b/06, 71b/13, 
71b/17, 72a/03, 72a/04, 72a/06, 
72a/10, 72a/12, 72a/13, 72b//02, 
73a/13, 73a/15, 73b/03, 73b/06, 
73b/06, 73b/06, 73b/06, 73b/06, 
73b/07, 73b/07, 73b/07, 73b/07, 
73b/08, 73b/10, 74a/09, 7a/01, 7a/01, 
7a/06, 7a/07, 7a/12, 7a/14, 7a/15, 
7a/16, 7a/16, 7a/17, 7a/17, 7a/17, 
7a/17, 7b/01, 7b/01, 7b/03, 7b/05, 
7b/05, 7b/07, 7b/14, 8a/09, 8a/14, 
8a/14, 8a/15, 8a/15, 8a/16, 8b/02, 
8b/13, 8b/16, 8b/16, 9a/02, 9a/09, 
9a/15, 9a/16, 9a/16, 9b/01, 9b/08, 
9b/10 

vechvechvechvech    (A.) : yüz, surat 
 v.+i 45b/03 
 v.+ile 16a/11 
vedā‘vedā‘vedā‘vedā‘   (A.) : ayrılma, ayrılış 
 v. 8a/07 
 v.+da 8a/15 
vefāvefāvefāvefā     (A.) : sözünde durma, dostluğu 

devam ettirme 
 v. 16a/08, 65b/06 
vefātvefātvefātvefāt    (A.) : ölüm, ölme 

v. 13b/02, 14b/01, 14b/05, 16a/13, 
30a/11, 37a/10, 37b/01, 37b/04, 
37b/05, 38a/10, 38a/14, 38a/17, 
38b/01, 38b/08, 38b/12, 39a/03, 
39a/08, 39a/12, 39a/17, 39b/11, 
40a/06, 40a/12, 40b/06, 42a/03, 
43b/06, 44a/01, 44a/15, 44b/04, 
46a/11, 53b/03, 53b/09, 55b/12, 
65b/01, 68b/09, 69b/07 

 v.+eyle 13a/17 
 v.+ı 10a/06, 16a/14, 16a/15, 53b/10 
vavavavaĥĥĥĥīdīdīdīd   (A.) : yalnız, tek 
 v.+i dehrdürler 30a/01 
VVVVekī‘ekī‘ekī‘ekī‘    (öz. ad) 
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 v. 46b/16, 49a/09, 49a/10, 49a/11, 
49a/13, 71a/01 

veledveledveledveled    (A.) : çocuk, erkek evlad 
 v.+i 10a/04, 10a/05 
VelīdVelīdVelīdVelīd   (A.) : yeni doğmuş çocuk, köle, kul 
 v.+bin abān 65b/10  
veraveraveravera‛    ‛    ‛    ‛    (A) : haramdan kaçınma 
                                        v. 29a/17 
verhemverhemverhemverhem: teesüfte bulunmak, gözden 

düşürmek    
 v. 59a/13, 59b/03 
veznveznveznvezn     (A.) : tartma, ağırlık 
 v.+idi 30b/07 
vilādetvilādetvilādetvilādet  (A.) : doğma, doğurma 
 v.+i 16a/14, 16b/03 
 v.+inden 16a/15 
vilāyetvilāyetvilāyetvilāyet (A.) : vilayet,il 
 v. 32b/08 
 v.+de 32b/09 
 v.+i 25b/15 
 v.+inde 23a/07, 27a/08, 53b/02 
 v.+ine 27a/08 
 v.+inüñ 28b/08 
 v.+üñ 42a/10 
virvirvirvir----     : vermek 
 v. 24a/04, 41b/10, 45a/03, 62a/05 

v.-di 11a/15, 11a/16, 11b/01, 11b/02, 
11b/08, 12a/04, 13a/03, 22a/01, 
23b/17, 27a/04, 30a/11, 31b/09, 
36a/11, 38b/16, 45b/15, 46a/02, 
47a/04, 48a/10, 51a/08, 53a/04, 
53b/17, 59b/02, 70a/07, 71b/08, 
8b/07 

 v.-diler 66b/16, 67a/05, 67b/10, 
68b/16, 69a/16 

 v.-dügi 34b/16, 34b/16, 69a/03 
 v.-dük 34a/05 
 v.-dükde 53b/04 
 v.-düm 45a/02, 59a/03, 59a/10 
 v.-e 20a/12, 30b/01, 32b/10, 32b/13, 

56a/13 
 v.-eler 34a/02, 58a/05 
 v.-elüm 34a/02, 45a/04 
 v.-em 41b/10, 49b/16 
 v.-emedi 59b/01 
 v.-emedüm 58b/01, 59a/13 
 v.-en 36b/04, 38a/07 
 v.-esin 59a/10 
 v.-eyidi 32b/14 
 v.-eyim 28b/12, 45b/09 
 v.-eyin 22b/06 
 v.-ilüpdür 12b/03 
 v.-me 28b/14 
 v.-meden 30b/01 

 v.-medi 59b/15, 71a/16 
 v.-medin 56b/02 
 v.-mege 32b/12, 41b/11, 45a/08 
 v.-megi 41b/15 
 v.-mek 35b/09, 35b/11, 36a/12, 

36b/02, 45a/07, 58a/16, 58a/17 
 v.-mekden 36a/17, 41b/11, 45a/05 
 v.-mekdür 28a/10, 57b/04, 57b/15, 

68b/15 
 v.-menüñ 35b/08, 35b/12 
 v.-mese 45a/17, 45b/01 
 v.-mesin 33a/10 
 v.-mesün 33a/12 
 v.-meyince 56b/02 
 v.-mişler 9a/11 
 v.-se 35b/07, 38a/04, 38a/04 
 v.-sin 33a/10 
 v.-sün 33a/11, 42a/13, 45b/08, 58b/10  
          v.- üpdür 17b/17 
 v.-ür 15a/05, 15a/11, 41a/14 
 v.-ürdi 45a/01, 47b/15, 50a/10, 

50a/17, 52a/17, 53a/11 
 v.-ürdüm 58b/14 
 v.-ürem 45a/02, 45a/13 
 v.-ürler 31a/05 
 v.-ürlerdi 13a/02 
 v.-ürsiz 58a/08 
 v.-ürüz 12b/14, 21b/02, 33b/08 
 v.-üz 22a/10 
viribiviribiviribiviribi---- : verebīlmek 
 v.-di 26a/06, 35b/03, 42a/08, 66a/16 
 v.-düñ 58a/09 
virilvirilvirilviril----   : verilmek 
 v.-di 16b/01 
 v.-miş 11a/08 
 v.-se 40a/16, 45a/15 
 v.-üpdür 13a/08 
vücūdvücūdvücūdvücūd  (A.) : bulunma, var olma, varlık 
 v. 6b/10 
 v.+a 18b/07 
ya…ya:ya…ya:ya…ya:ya…ya:  bağlaç 

y. 10a/06, 10b/06, 10b/07, 10b/14, 
11a/02, 11a/05, 11b/05, 11b/16, 
11b/17, 13b/01, 13b/02, 13b/03, 
14b/11, 14b/11, 14b/11, 15a/06, 
16a/13, 16a/14, 17a/14, 20b/04, 
20b/08, 20b/13, 20b/15, 21b/08, 
22b/10, 23a/10, 23a/12, 24a/04, 
24b/14, 27b/05, 29a/13, 30a/07, 
34a/09, 37b/12, 38a/03, 41a/13, 
47b/05, 50a/12, 50a/14, 51a/09, 
51a/14, 54a/06, 54a/08, 54a/08, 
54b/05, 54b/09, 54b/16, 54b/17, 
55a/03, 55a/07, 55a/14, 55b/14, 
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57a/12, 57b/09, 58a/02, 58a/04, 
60a/02, 60a/02, 60a/13, 61a/07, 
61b/01, 61b/16, 63a/03, 63a/11, 
63b/05, 69a/17, 69b/11, 71a/03, 
71a/10, 72a/12, 72a/13, 72b/06, 
72b/06, 73b/11, 7b/15, 8a/03, 8a/16 

 y.+(ey) 20b/01 
yayayaya      : Ey (hitap) 
 y. 42a/11 
yayayayaġġġġ    : yağ 
 y. 54a/17, 55a/04 
 y.+a 54a/17, 54b/09 
 y.+ı 54b/02 
yayayayaġmur:ġmur:ġmur:ġmur:  yağmur 
 y. 19b/05 
yāhudyāhudyāhudyāhud  (F.) : veya, isterseniz 
 y. 16b/15, 41a/15, 41a/16, 41b/15, 

51b/03, 54a/06, 54a/07, 64a/06, 
70b/10 

YaYaYaYaĥyĥyĥyĥyā ā ā ā (öz. ad) :    
 y. 25b/10, 25b/12, 25b/14, 25b/17 
 y.+bin ‘abdullahi`l-kindī 44b/05 
 y.+bin ādem 49b/03, 49b/05, 49b/06, 

49b/07 
 y.+bin ebī zāyide 46b/07 
 y.+bin eyyūbi`l-ābid 48a/16 
 y.+bin ma‘īn 46a/17, 46b/15, 

50b/10, 57a/05 
 y.+bin nāśır 66a/01,66a/17 
 y.+bin necāri`l-enśāri 44a/16 
 y.+bin ‘ömer ibn-i selim 44b/05 
 y.+bin sa‘īd 46a/07, 50b/07 
 y.+bin sa‛īd 50b/07 
          y.+dan 60a/04 
 y.+ibn-i muķātil 69b/13 
 y.+ibn-i ya’kūb 72a/09 
 y.+ibn-i zekeriyyā 65a/15, 65b/11, 

71b/14 
yaķyaķyaķyaķ----   : yakmak 
 y.-a 54b/06 
 y.-alar 26a/06 
 y.-ma 40a/15 
yaķyaķyaķyaķın ın ın ın : yakın    
 y. 15b/05, 15b/08, 24a/05, 39b/16, 

58b/08 
 y.+ı 24a/05 
 y.+idi 34b/17 
Ya’ķūb Ya’ķūb Ya’ķūb Ya’ķūb (öz. ad) :        
 y. 47b/05, 50a/12 
yalan  yalan  yalan  yalan  : yalan    
 y. 16a/10, 16b/01, 30a/17, 65a/08, 

65a/13, 71b/06 
 y.+lıķ 25a/14 
yalancıyalancıyalancıyalancı: yalan söyleyen    

 y.+dur 60a/02 
yalıyalıyalıyalıġuz:ġuz:ġuz:ġuz:  yalınız 
 y. 28b/17, 29a/01, 30a/04, 30a/10, 

34a/13 
yalıncayalıncayalıncayalıncaķ:ķ:ķ:ķ:  yalın, sade, tek 
 y.55a/13, 55a/15 
yanyanyanyan     : yan, kenar, taraf 
 y.+ında 54a/17, 54b/11 
 y.+ındagı 41a/06 
yanyanyanyan----      : yanmak 
 y.-dı 26a/07 
yañılyañılyañılyañıl---- : yanılmak, hata etmek 
 y.-duñ 27b/04 
 y.-madı 40b/14 
 y.-madum 14a/04 
 y.-uruz 27b/06 
ya’ni ya’ni ya’ni ya’ni     (A.) : sözün kısası, şu demek, senin 

anlayacağın    
y. 10a/14, 10b/11, 11a/01, 11a/11, 
11b/01, 11b/04, 12a/04, 12a/10, 
12b/11, 13a/04, 14a/09, 14a/10, 
14a/12, 15a/01, 15a/04, 15a/09, 
15b/04, 15b/04, 15b/07, 15b/11, 
16a/07, 16b/12, 17a/05, 17a/08, 
17a/17, 18a/05, 18a/11, 18b/03, 
19a/17, 19b/05, 20a/05, 20a/10, 
20a/14, 20b/11, 20b/12, 21a/10, 
22a/05, 22a/06, 22a/12, 22a/16, 
22b/06, 22b/09, 22b/17, 23a/04, 
23a/11, 23b/05, 23b/08, 24b/04, 
24b/10, 25a/13, 25b/06, 25b/11, 
25b/13, 26a/03, 26b/05, 26b/13, 
27b/15, 30a/16, 31a/02, 31b/16, 
32a/01, 32a/13, 32a/15, 32b/10, 
33b/16, 34a/04, 34a/08, 34b/04, 
34b/11, 34b/15, 35b/15, 37a/13, 
37b/17, 41a/03, 41a/05, 41a/08, 
41b/02, 41b/07, 42a/06, 42b/14, 
45a/09, 45b/03, 47a/08, 47a/15, 
48b/01, 49a/08, 54a/02, 54a/16, 
54a/17, 57b/07, 57b/12, 58b/01, 
60b/15, 62a/03, 62a/08, 62a/14, 
62a/16, 62b/05, 63a/01, 63a/05, 
63a/09, 63a/16, 63b/11, 64a/12, 
64a/14, 64b/09, 64b/13, 65a/14, 
65b/01, 66b/04, 67a/04, 67b/17, 
68b/02, 69a/12, 69a/14, 70a/16, 
73b/02, 73b/14, 74a/06 

yañlışyañlışyañlışyañlış: yanlış    
 y.+umuz 27b/07 
yararyararyararyarar  : yarar, elverişli 
 y.52b/12 
yarayarayarayara----  : yaramak, faydalı olmak 
 y.-maz 60a/09, 65a/01 
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yaradılyaradılyaradılyaradıl----:::: yaratılmak 
 y.-maduñuz 62a/12 
 y.-updurur 56b/12 
 y.-updururlar 57a/11 
yaratyaratyaratyarat---- : yaratmak 
 y.-a+(yarada) 30b/10 
 y.-dı 17b/04 
 y.-duġını 64a/13 
 y.-ıldı+(yaradıldı) 17b/08, 17b/10 
yardımyardımyardımyardım: yardım    
 y. 14a/12, 15a/01, 19b/15, 20b/07, 

23a/17, 41a/12, 69a/14 
 y.+cı 23a/16 
 y.+ıyla 37a/05 
yārānyārānyārānyārān  (F.) : dostlar 
 y.+ları 52b/16 
 y.+larınuñ 7b/05 
yarındasıyarındasıyarındasıyarındası: ertesi günü, yarını    
 y.+ 53a/01 
yaru   : yaru   : yaru   : yaru   : yarım, buçuk    
 y.+sıdur 21b/17 
 y.+sını 31b/09, 49b/15 
 y.+sınuñ 73a/11, 73a/11 
yarın  yarın  yarın  yarın  : yarın    
 y. 38a/02, 47b/09, 52b/16, 52b/17 
yarlıyarlıyarlıyarlıġaġaġaġa----:::: bağışlamak, affetmek 
 y. 42b/17 
 y.-dum 31b/15 
 y.-duñ 42b/17 
 y.-ya 49a/01 
Yāsin Yāsin Yāsin Yāsin (öz. ad) : 
 y.+bin mu‘āz 44b/07 
yassıyassıyassıyassı  : yassı, yayvan, düz 
 y. 40b/01, 55b/09 
yaş yaş yaş yaş     : hayatın evrelerinden herbiri 
 y. 39a/11, 39b/13, 39b/15, 52a/13 
 y.+dı 39a/12 
 y.+ı 14a/17, 14b/12 

y.+ında 10a/06, 10a/06, 13b/08, 
13b/11, 13b/13, 16b/04, 39a/08, 
72b/09, 72b/10, 72b/11, 72b/12 

 y.+ındadur 13b/12, 13b/12 
y.+ındayıdı 14b/01, 14b/02, 14b/05, 
37a/07, 38a/17, 39b/06, 40b/07, 
9b/16, 9b/16 

 y.+ındayıdum 17a/04 
 y.+ıyla 38b/10 
 y.+umda 13b/16 
 y.+umdayıdum 13b/17 
yaşayaşayaşayaşa----  : yaşamak, hayatının devam ettirmek 
 y.-dı 38b/11, 40a/10 
yatyatyatyat----    : yatmak 
 y.-ardı 41b/17, 70b/01 
 y.-madı 29a/04 

 y.-mazdı 53b/08        
yatlu  yatlu  yatlu  yatlu  : kötü    
 y. 14a/16 
yatsuyatsuyatsuyatsu  : yatsı vakti 
 y. 59a/15 
yayyayyayyay    : yay, ok atmaya yarayan alet 
 y. 61b/14 
yayılyayılyayılyayıl- : yayılmak 
 y.-dı 49b/11 
yazyazyazyaz----   : yazmak 
 y.-arlar 32b/06 
 y.-arlardı 30a/08 
 y.-dı 26a/02, 31a/06, 36a/03, 36a/05, 

39b/11 
 y.-dılar 26a/02 
 y.-duġum 27a/14 
 y.-dum 27a/11, 59a/03 
 y.-madılar 30b/14 
 y.-madum 42a/15 
 y.-maķdan 27b/16 
 y.-mış 42a/10 
yazılyazılyazılyazıl---- : yazılmak 
 y.-updurur 25a/04 
 y.-ur 38a/05 
yediyediyediyedi   : yedi (7) 
 y. 13b/02, 17a/10, 39b/12, 40a/02, 

40a/12, 43b/17 
 y.+de 37a/07 
 y.+nci 43b/06 
 y.+si 14b/11 
 y.+sinde 13b/01 
 y.+sindeyidi 16a/14 
yegyegyegyeg    : iyi, daha iyi 

y. 15b/05, 18a/07, 19b/12, 20a/05, 
27b/07, 28a/13, 30a/13, 30b/11, 
30b/12, 32a/05, 32a/06, 32a/11, 
42b/01, 50a/09, 53b/02, 60b/07, 
71a/01 

 y.+durur 32a/12 
y.+dür 15b/13, 18a/07, 19a/16, 
19b/06, 19b/06, 20a/07, 30a/09, 
57a/01, 62a/15, 68a/13, 71a/02 

yigrekyigrekyigrekyigrek : iyi, daha iyi 
 y. 13b/08 
 y.+i+(yigregi) 19b/08 
YehūdYehūdYehūdYehūd   (A.) : Yahudi 
 y. 25a/13 
YehūdīYehūdīYehūdīYehūdī  (A.) : Yehuda`ya mensup olan. 

yahudi 
 y. 25b/01, 70a/16 
 y.+ler 70a/14 
Yemāme Yemāme Yemāme Yemāme (öz. ad) : Yemen    
 y.+de 39b/11 
yimekyimekyimekyimek: yemek 
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 y. 36a/14, 49a/04, 67b/06 
 y.+ile 68a/07 
yeñyeñyeñyeñ    : yen, elbisenin kol kısmı 
 y.+inden 46a/01, 50a/09 
yerinyerinyerinyerin---- : yerinmek, teessüf, üzülmek 
 y.-ür 11a/04  
yetīmyetīmyetīmyetīm   (A.) : yalnız, tek, anası-babası 

ölmüş 
 y.+ün 36b/01 
yetīmeyetīmeyetīmeyetīme  (A.) : tek, eşsiz 
 y.+tüddehr 66b/14 
yetmişyetmişyetmişyetmiş: yetmiş (70)    
 y. 16a/14, 24b/14, 39a/12, 52a/08, 

72a/15 
 y.+bin 8a/08 
YezīdYezīdYezīdYezīd  (öz. ad) : 
 y. 51a/04 
 y.+bin hārūn 50b/10, 50b/12, 

50b/14, 51a/03 
 y.+bin hārūndan 57a/07 
yıyıyıyıġġġġ----   : yığmak, biriktirmek 
 y.-aram 66a/06 
yıyıyıyıġlanġlanġlanġlan----:::: alıkonmak, yasaklanmak 
 y.-makdur 10b/2 
yılyılyılyıl     : yıl, sene 

y. 10a/08, 10a/08, 15a/17, 29a/04, 
35b/05, 37b/12, 38a/10, 38b/11, 
42a/03, 46b/01, 52a/08, 52a/15, 
53b/08, 53b/09, 58b/15, 59a/05, 
60b/04, 71b/16, 7b/15, 7b/15, 8b/04, 
8b/04, 9b/16 

 y.+a 24b/16, 65b/05 
 y.+da 39a/01, 43b/06, 46a/11,  

48a/07, 63a/11, 72b/03, 72b/05, 
72b/09, 72b/10 

 y.+dur 24b/16, 72b/08 
 y.+ı 42a/03 

y.+ında 10a/02, 10a/02, 14b/06, 
14b/11, 15b/01, 17a/03, 37a/10, 
37a/17, 37b/04, 37b/05, 37b/11, 
38a/10, 38a/10, 38a/14, 38a/17, 
38b/01, 38b/08, 38b/12, 39a/01, 
39a/03, 39a/11, 39a/12, 39a/16, 
39b/07, 39b/08, 39b/12, 40a/02, 
40a/06, 40a/12, 40b/06, 40b/08, 
40b/15, 42a/01, 43b/17, 44a/01, 
44a/14, 44b/04, 53b/03 

 y.+idi 10a/03 
 y.+lar 40b/13 
yılan  yılan  yılan  yılan  : yılan    
 y.+ı 17b/17 
yılduzyılduzyılduzyılduz: yıldız 
 y. 19a/13, 19a/13, 32a/16 
 y.+a 19a/10 

 y.+ı 19a/11  
yırayırayırayıraġġġġ  : uzak, ırak 
 y.+ın 15a/16 
yırtılyırtılyırtılyırtıl---- : yırtılmak 
 y.-dı 45b/13 
yiyiyiyi----     : yemek 
 y.-dügi 66b/11, 67a/05 
 y.-dügini 67a/06 
 y.-megi 66b/13 
 y.-mek 12b/07, 17a/15, 54b/07, 

54b/07, 66b/15 
 y.-mekden 30b/06 
 y.-miş 67a/02, 62a/04 
          y.+r 17b/13, 43a/04 
          y.-rdük 17a/10 
 y.-se 67a/04, 67a/07 
 y.-ye 54b/04, 54b/06 
 y.-yen 67a/01 
yidüryidüryidüryidür---- : yedirmek 
 y.-di 50a/05 
 y.-ürdi 36a/14 
yigirmi:yigirmi:yigirmi:yigirmi:  yirmi (20) 

y. 10a/07, 13b/03, 13b/03, 24b/15, 
24b/16, 28b/11, 37a/11, 38b/11, 
39a/01, 40a/12, 40b/14, 42a/01, 
60b/04, 72b/09, 8b/15 

 y.+nci 38b/01 
 y.+sinde 59a/04 
yigityigityigityigit  : genç 
 y.+lerle 60a/14 
yinyinyinyin-   : yemek yenmek 
 y.-dükden 49a/04  
          y.-mez 68a/07 
yineyineyineyine   : yine, tekrar 
 y. 57b/08 
yiñilyiñilyiñilyiñil----  : yenilmek, mağlup olmak 
 y.-ürmiş 62b/14 
yiryiryiryir     : yer, dünya  
          y. 27a/05, 47a/16, 70a/02  

y.+de 17b/11, 36b/06, 36b/06, 
36b/06, 36b/07, 39b/13, 55b/08, 
55b/13, 57b/12, 65a/15 

 y.+dedür 54a/14 
y.+den 15a/05, 15a/11, 56b/17, 
60a/01 

 y.+i 39b/15, 64b/09, 64b/09 
 y.+ine 39b/14, 53a/08, 65b/01, 

16b/09, 59a/01 
 y.+lerde 45b/01 
 y.+idür 47a/16  
          y.+inde 62a/04, 71a/07 
 y.+inden 27a/05  
 y.+indedür 17a/11  
          y.+üñ 38a/02, 48b/02  
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yirindeyirindeyirindeyirinde: Münâsib olmak, doğru olmak 
    y.+dür 17a/11  
yiryüzi yiryüzi yiryüzi yiryüzi : yeryüzü    
 y.+nde 67b/17, 14b/07 
yityityityit----    kaybolmak 
 y.-mekden 11a/13  
yityityityit----    yetmek, erişmek, ulaşmak 
 y.-er 28b/06, 41a/13, 61a/07 
yoyoyoyoġ    ġ    ġ    ġ    : yok    
 y. 69a/02 
 y.+ıdı 11b/10, 53b/08 
 y.+ısa 61a/05 
 y.+yokiken 6b/10 
yoyoyoyoġunġunġunġun : : : :  yoğun, katı 
 y. 34a/03 
yoyoyoyoħsa ħsa ħsa ħsa : yoksa        
 y. 11a/12, 19b/06, 29a/11, 68b/11 
yoyoyoyoħsulħsulħsulħsul: yoksul 
 y.+ları 34a/05 
yoķ    :yoķ    :yoķ    :yoķ    : yok    

y. 10b/14, 15a/11, 15b/13, 19a/16, 
20b/09, 21a/04, 22a/14, 25b/16, 
26a/04, 27a/02, 34b/05, 49a/06, 
51b/10, 54b/02, 54b/05, 54b/13, 
55a/06, 60b/13, 66a/09, 9a/03, 9a/14 
y.+dur 13a/07, 18b/17, 25b/08, 
27a/04, 28a/02, 30b/11, 32b/16, 
36b/01, 41a/11, 60b/06, 61b/15, 
62b/16, 63b/01, 69a/01, 69a/01 

 y.+ısa+(yoġısa) 13b/11,  51b/08 
 y.+idi+(yoġıdı) 37b/15, 39a/05, 

43a/07, 48b/11, 23a/13, 46b/13  
 y.+mı 17a/12 
yoķsulyoķsulyoķsulyoķsul: yoksul    
 y. 45b/03, 45b/04 
 y.+lıķ 11b/05 
yolyolyolyol     : yol 
 y.+a 23a/17, 61a/12, 61b/01 
 y.+da 34a/13, 59a/08 

y.+dan 59a/08, 59a/14, 61a/13, 
61a/13 

 y.+ı 50a/04 
 y.+ına 16b/14 
 y.+ını 48b/16 
yolyolyolyol----    : yolmak, çekip koparmak 
 y.-madan 63b/05 
 y.-magiçün 36a/01 
yoldaş: yoldaş: yoldaş: yoldaş:   arkadaş, aynı yolu paylaşan 
 y.+ları 62b/11, 62b/12, 62b/14 
yoryoryoryor----   : bir sebebe bağlamak, olaydan 

çıkarım yapmak 
 y.-magiçünidi 24b/13 
yorıyorıyorıyorıllll----: yorulmak 
 y.-sa 63a/06 

yuyuyuyu----    : yıkamak 
 y.-dı 49a/06 
 y.-dılar 52b/09 
 y.-magıla 71a/03 
 y.-mayalar 55b/05, 55b/06 
 y.-yan 52b/14 
yuķaryuķaryuķaryuķarı:ı:ı:ı:   yukarı 
 y. 36a/08 
yumşayumşayumşayumşaķ:ķ:ķ:ķ:  yumuşak 
 y. 35b/15 
 y.+lıgile 70b/03 
yunyunyunyun----  : yıkanmak 
 y.-a 55b/04 
yundyundyundyund  : yabani kısrak 
 y. 67a/09 
Yūnus Yūnus Yūnus Yūnus (öz. ad) :    
 y.+bin ‘abdullah el-medenī 44b/06 
 y.+bin isĥaķ el-kūfī 48b/12 
yurd yurd yurd yurd  : yurt, iğne deliği 
         y.+uzı 
Yūsuf Yūsuf Yūsuf Yūsuf (öz. ad) :    
 y. 16a/17, 16b/01, 24a/11, 46b/07 
 y.+bin ħālid 50a/17, 65b/11 
yürüyürüyürüyürü---- : yürümek 
 y.-rlerdi 34a/12, 47a/13 
yüzyüzyüzyüz    : yüz (100) 

y. 10a/03, 10a/04, 14b/06, 32b/05, 
37a/10, 37a/11, 37a/17, 37b/04, 
37b/05, 37b/11, 38a/10, 38a/13, 
38a/17, 38b/01, 38b/07, 38b/11, 
39a/01, 39a/03, 39a/07, 39a/12, 
39a/16, 39b/06, 39b/08, 39b/12, 
40a/01, 40a/06, 40a/12, 40b/06, 
40b/08, 40b/14, 42a/01, 42a/03, 
43b/06, 43b/17, 44a/07, 44a/14, 
44b/04, 45a/01, 45a/04, 53a/07, 
53b/02, 53b/09, 65b/14, 70b/13, 
70b/14 

 y.+bin 8a/12 
 y.+i 17b/04, 17b/05, 60b/11 
 y.+on 37a/07 
yüzyüzyüzyüz    : yüz, çehre 
          y.+ine 23b/02, 60b/11 
 y.+ümüzi 40a/15 
ZaferZaferZaferZafer  (öz. ad) . 
 z.+den 58b/06  
          z.+üñ 55a/16 
zāhidzāhidzāhidzāhid   (A.) : aşırı sofu, kaba sofu 
 z. 53b/07, 59a/07 
 z.+i 29a/15 
 z.+idi 28a/02, 44b/04 
 z.+i śāliĥidi 70b/05 
 z.+i sirācī 23b/14 
 z.+lerdendür 39b/02 
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 z.+leri 34a/06 
 z.+lerindendür 39a/07 
 z.+lerindenidi 42b/08 
žāhiržāhiržāhiržāhir    (A.) : görünen, açık, belli 
 z. 23a/06, 23a/09, 49b/09, 63a/09, 

69a/07, 69b/01, 73a/07 
 z.+dür 13b/04 
 z.+e 19b/09 
 z.+i 64a/10 
 z.+midür 68b/11 
žāhirenžāhirenžāhirenžāhiren (a.zf.) : görünüşe göre, açıkta 

olarak 
 z. 68b/11 
zazazazaĥmetĥmetĥmetĥmet  (A.) : sıkıntı, eziyet 
 z. 60a/14 
 z.+i 27a/04 
 z.+le 59a/16 
ża`īfża`īfża`īfża`īf     (A.) : zayıf, güçsüz, kuvvetsiz 
 z. 50a/06 
žalālžalālžalālžalāl     (A.) : gölge den, gölgesi olan 
 z.+dendür 63a/16 
zamān  zamān  zamān  zamān  (A.) : zaman 
 z. 20a/08, 24a/01, 30a/14, 30b/11, 

33b/11, 53a/16 
 z.+a 21b/07, 21b/07, 21b/09 

z.+da 20a/09, 20a/15, 21b/08, 
21b/10, 22a/12, 22b/07, 30b/02, 
32a/17, 45a/14, 67b/06 

 z.+dan 30a/13, 30b/11 
 z.+dur 19b/08  
 z.+esinde 53b/07 
 z.+ı 30a/13 
 z.+ı ķadīmde 35a/05 
 z.+ına 14b/08, 48b/05 
 z.+ında 16a/14, 22a/11, 22a/14, 

33b/04, 39a/05, 7b/08, 8b/14, 8b/17, 
9b/11 

 z.+ındaki 50b/08 
 z.+umdan 19b/08 
 z.+umdur 19b/08, 30a/17 
 z.+uñ 25a/09, 30a/17, 70b/09 
zamānezamānezamānezamāne  (A.) : şimdiki zaman 
 z. 22a/13, 28b/13, 48b/10, 67b/08 
 z.+sinüñ 29a/03 

z.+nüñ 19b/07 
zenādīķzenādīķzenādīķzenādīķ  (A.) : zındıklar, münafıklar 
 z.+a 8a/11 
žannīžannīžannīžannī     (A.) : zan ile ilgili 
 z.+midür 68b/11 
zārzārzārzār         (F.) : ağlayan, inleyen 
 z.+lık 40b/17 
żarārżarārżarārżarār      (A.) : ziyzn, eksiklik 
 z. 56a/08 
 z.+ı 9a/14 

żarūretżarūretżarūretżarūret (A.) : çaresizlik, muhtaçlık 
 z. 36b/03, 55a/02 
 z.+de 56b/08 
żarūrīżarūrīżarūrīżarūrī   (A.) : mecburi, zorunlu 
 z. 55a/01 
źātźātźātźāt        (A.) : kimse 
 z.+ı 61a/01 
żāyi‘żāyi‘żāyi‘żāyi‘     (A.) : elden çıkan, kaybolan, yitik 
 z. 30b/15, 31a/06, 45b/05 
zecrzecrzecrzecr      (A.) : önleyen, yasak eden 
 z.+dür 16b/05  
zekāt zekāt zekāt zekāt    (A.) : belirli bir miktara ulaşmış bir 

malın, belirli bir zaman sonra 
müstehak olan kişilere hiç karşılıksız 
Allah rızası için verme.  

 z. 31a/09, 37a/12 
 z.+da 54a/14 
ZekeriZekeriZekeriZekeriyyyyyā yā yā yā (öz. ad) :    
 z.+bini`l ĥāriŝi`l-kūfī 38b/12 
 z.+bin zāyide 38b/12 
źemmźemmźemmźemm  (A.) : yerme, kınama, ayıplama 
 z.+dür 26a/17 
zemīnzemīnzemīnzemīn  (F.) : yeryüzü 
 z.+üñ 7a/13 
ZeydZeydZeydZeyd    (öz. ad) : 
 z. 33a/02 
 z.+bin arķame 38b/17 
 z.+bin eslem 38b/08 
 z.+bin ŝābit 32b/01, 33a/01, 65b/08, 

72a/08 
 z.+i’l-sekenī 38b/13 
 z.+üñ 71b/09 
Zeyn    Zeyn    Zeyn    Zeyn    (öz. ad) :    
 z.+bin ‘abdullah 48a/12 
Zeynel  Zeynel  Zeynel  Zeynel  (öz. ad) :    
 z.+ābidīn 38a/12 
zeyrekzeyrekzeyrekzeyrek  (F.) : anlayışlı, uyanık, zeki 
 z. 13b/10, 45b/07, 63a/10 
 z.+dür 52a/04 
 z.+ler 51a/02 
 z.+lik 60a/06 
 z.+likile 28a/02 
zihnzihnzihnzihn     (A.) : anlam, bilme 
 z. 63a/09 
 z.+i 63a/09 
źikrźikrźikrźikr      (A.) : anma, anılma 

z. 14b/09, 15a/14, 15b/14, 16a/03, 
21a/01, 22b/11, 23a/06, 35b/16, 
37a/04, 37a/06, 44b/10, 46a/05, 
54a/13, 57b/13, 61b/12, 66b/14, 
67a/01, 67a/09, 72a/15 

źimmīźimmīźimmīźimmī  (A.) : İslam devleti tebaası 
(Hiristiyanlar, Yahudiler) 

 z. 69a/05 
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zinā`zinā`zinā`zinā`     (A.) : nikahsız çiftleşme 
 z. 23b/05 
zīrā zīrā zīrā zīrā      (F.) : çünkü, şundan dolayı 

z. 11a/15, 11b/09, 12b/09, 12b/10, 
13a/10, 14a/15, 16b/14, 17a/11, 
19b/09, 19b/14, 19b/17, 21a/14, 
21a/17, 22b/11, 23a/09, 23a/12, 
24a/09, 28a/10, 28a/17, 29a/06, 
30b/10, 33a/11, 33a/14, 33b/02, 
33b/03, 35a/05, 35b/13, 36a/11, 
37a/02, 41a/15, 45a/07, 51b/04, 
55a/02, 55a/12, 56a/16, 60b/01, 
61b/07, 62a/05, 64b/12, 64b/15, 
68b/17, 69a/09, 69b/11, 70a/09, 
70a/13, 70a/14, 8b/01 

żiyā`żiyā`żiyā`żiyā`    (A.) : ışık, aydınlık 
 z.+nuñ 11a/02 
ZZZZiyād iyād iyād iyād    (A.) : fazlalık, aydınlık 
 z.+bin 38b/09 
 z.+bin ‘abdullah 16a/13 
 z.+bin küleyb 38b/08 
ziyāde ziyāde ziyāde ziyāde (A.) : fazla, artma    
 z. 10a/07, 19a/13, 50b/09, 60b/04, 

60b/04, 65b/14, 70a/07, 74a/07, 
7a/17 

 z.+dür 19a/13, 70a/06 
 z.+yidi 49b/17 
ziyānziyānziyānziyān   (F.) : zarar, kayıp 
 z. 10b/14, 10b/15, 10b/15, 10b/16, 

11a/08, 13a/06, 17b/11, 17b/16, 
56a/03 

 z.+ı 54b/02 
žulmžulmžulmžulm   (A.) : zulum, haksızlık, eziyet 
 z.+e 36a/16, 70a/06 
Zübeyd Zübeyd Zübeyd Zübeyd (öz. ad) :    
 z.+bini`l-ĥāriŝ ibn-i ‘abdi`l-kerīm 

38b/09 
Zübeyr  Zübeyr  Zübeyr  Zübeyr  (öz. ad) :    
 z. 42a/05 
 z.+i’l-enśārīdür 37a/16 
Züfer  Züfer  Züfer  Züfer  (öz. ad) 
 z. 26a/14, 46b/07 
 z.+den 71a/13 
 z.+ibnü`l-huzeyl 65b/10 
zühd    zühd    zühd    zühd    (A.) : her türlü zevke karşı koyarak 

kendini ibadete verme    
 z.+de 25a/08, 31b/06, 46b/10, 48a/02, 

48a/04, 50a/16, 50b/16 
 z.+den 51a/16 
 z.+ile 70b/07 
 z.+in 49b/14 
 z.+ini 27a/06        
ZüheyrZüheyrZüheyrZüheyr  (öz. ad) : 
 z.+bin mu‘āviye 71a/05 
 z.+bin ĥarb 50b/11 
 z.+i 32b/02 
zürriyetzürriyetzürriyetzürriyet  (A.) : soy, kuşak, nesil 
 z.+ine 35b/01 
ZüvZüvZüvZüvŧŧŧŧā  ā  ā  ā  (öz. ad) :    
 z. 35a/14 
Toplam kelime: 19675 
Alt madde: 6507
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Abbâs ibn-i el-Velîd  

Abdul‛alâ el-Kûfî   

Abdulkerîm b. Mes‛ur  

Abdulkerîm ibn-i Muhammed 

Abdulkerîm el Cezir  

Abdullah b. Âmir b. Rebî‛a  

Abdullah b. Oŝmân el-Mekkî 

Abdullah b. Ömer 

Abdullah b. Ebî Evfâ 

Abdullah b. Ebî Lebâne  

Abdullah bin Ebî Revvâd 

Abdullah bin Enîs 

Abdullah b. Hâlid el-Kûfî 

Abdullah b. Kûfî 

Abdullah b. Muġaffel  

Abdullah bin Nâfi‛  

Abdullah b. Nuhay 

Abdul-lah b. Şehâb 

Abdullah b. Zübeyir 

Abdullah ibn-i el-Mübârek 

Abdulmelik b. Ebî bekr ibn-i Hafś 

Abdulmelik b. İyâs el-Kûfî 

Abdulmelik b. Süveyd el-Kûfî 

Abdulmelik b. el-Cer 

Abdulmelik b. el-Meyser 

Abdurrahman b. Abdullah el-Mes‛ûdî 

Abdurrahman b. Hezim 

Abdurrahman b. Mervân el-Ezdî 

Abdurrahman b. el-Mehdî 

Abdurrahman-ı Muķrî 

Abdur-rahman el-Mekkî 

 

 

Abdurrahman b. Nâfi‛ 

Abdulazîz Tirmîdî 

Abdumelik  ibn-i el-Mâciş 

Abdurrahman el Müsennî 

Abdullah b. Dâvud 

Abdullah b. Me‛dî  

Abdullah b. Mu‛kil  

Abdullah b. Muhammed el-İśfihânî 

Abdullah b. el-Hâris  

Ādem (Hz.) 

Affân b. Sinân  

Ali (Hz.) 

Ali b. Abdulazîz el Merġıyânî 

Ali b. ebî Âśım 

Ali b. Ziyâd  

Alî b. el-Aķmer el-Hemedânî 

Alî b. el-Hüseyin b. Muhammed 

Ali b. el-Medâyinî 

Alķame b. Mezîd 

Âmir b. Şerâcîl  

Ammâr b. Abdullah el-Kûfî 

Amr ibn-i Beşr el-Hemedânî 

Amr ibn-i Merra el-Mezârî  

Amr ibn-i Meymûn 

Amr ibn-i Şuayb 

Amr ibn-i Zer 

Âsım b. Süleymân el-Ahvel 

Aŧâ b. Aclân el-Aŧŧâr el-Baśrî 

Aŧâ b. es-Sâyib b. Zeyd 

Aŧâ ibn-i ebî Ribâh 

Avf b. Mâlik el- Eşcaî 

ŞAHIS ADLARI LİSTESİŞAHIS ADLARI LİSTESİŞAHIS ADLARI LİSTESİŞAHIS ADLARI LİSTESİ    
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Avn b. Abdullah  

Âyişe (Hz. Peygamberin eşi) 

Ahmed b.  Hâcı-yi Nisâbûrî 

Ahmed b. Ali b. Mûsâ 

Ahmed b. Muhammed el-Baġdâdî 

Amr ibn-i el-Âs 

Behlül b. Hamza es-Śûfî el-Mecnûn 

Bekîr b. Abdullah b. el-Eşecce 

Bilâl (Habeşî) 

Bilâl b. Ebî Bilâl 

Bilâl b. Mirdâs 

Bilâl b. Veheb 

Buħâri 

Burhân el-İslâm el-Gaznevî 

Cafer b. Rebî‛a 

Câfer-i Sâdık 

Câbir b. zeyd 

Câmiî b. Şeddâd 

Câriha b. Muś‛ab 

Cerîr ibn-i Abdullah el-Becelî  

Cündeb el-Gaffârî 

Dâvud (Hz.) 

Dâvud b. Abdurrahman 

Dâvud b. Naśîr et-Tâ’î 

Dâvud b. Zâhid 

Dâvud-ı Ŧâ’î 

Ebî Abdurrahman Selîm 

Ebî bekr b. el-Muķrî 

Ebî İshâķ-ı Şeybânî 

Ebî Leheb Ebį Leylā 

Ebî Leylâ 

Ebî Lühey‛a 

Ebî Muķâtil-i Semerķandî 

Ebî Mûsâ 

Ebî Naîm b. Fażl  

Ebî Ŧalha b. Abdullah et-Teymî 

Ebî Useyd b. Rifâ‛a  

Ebî Ümâme 

Ebû Abdullah 

Ebû Abdullah b. el-Münkedir  

Ebû Abdullah b. Ömer 

Ebû bekr  Âsım 

Ebû bekr  b. Abdullah el-Cehim 

Ebû bekr b. Dâvud 

Ebû bekr -i Śıddîķ 

Ebû bekr-i Nehşelî 

Ebû berde Âmir b. Abdullah  

Ebû Cum‛b 

Ebû ed-Derdā 

Ebû el-Avn Muhammed 

Ebû el-Hâkim el-Müezzin  

Ebû el-Mevâlî el-Esferânî 

Ebû el-Mevâlî 

Ebû es-Süvâr 

Ebu et-Tufeyl Âmir b. Vâbıla  

Ebû Hafż-ı Kebîr 

Ebû Ħâlid Abdullah  

Ebû Hureyre 

Ebu İbrahîm Abdullah b. Ebî Erfâ  

Ebû Manśûr 

Ebû Muâviye 

Ebû Muhammed b. Abdullah  

Ebû Mûsâ el Eş‛arî 

Ebû Nehşelî 

Ebû Ömer el-Evzâî 

Ebû Ömer el-Hemedânî 
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Ebû Sa‛îd 

Ebû Sinân 

Ebû Ŧâlib 

Ebû Ümeyye Abdulkerîm  

Ebû Üsâme b. Zeyd 

Ebû Yûsuf  

Ebû Zübeyr Muhammed el-Mekkî 

Ebû  el-Fażl el-Kirmânî 

Enes b. Naśır b. Zamzam  

Enśârî el-Ħazercî 

Esed b. Ömer 

Eyyûb b. Âbid et-Tayyîb 

Fazl b. Dekîn 

Fazl b. Şümeyl 

Fazîl b. Iyâż 

Fâzl b. Sehl el-Halebî 

Ferâs b. Yahyâ el-Kûfî 

Ġâlib b. Huźeyl el-Kûfî 

Habîb b. Ebî Sâbit 

Haccâc b. el-Arŧâŝ el-Kûfî 

Ĥafs b. Âśım b. Ömer b. el-Ħaŧŧâb 

Hafś b. Gıyâŝ 

Hâkim b. Śüheyb 

Hâkim Ebû Abdullah 

Ħalef ibn-i Eyyûb 

Ħalef el Ahmer 

Ħâlid b. Abdul‛alâ 

Ħâlid b. Śubeyh 

Ħâlid b. Süleymân 

Ħalid b. Źeyd 

Ħâlid ibn-i Velîd  

Hâmid b. Âdem 

Hamîd el- A‛rec el-Mekkî 

Ĥammâd bin Ebû Hanîfe 

Hammâd b. Müslim 

Hammâd b. Selîm  

Har b. Śabbâh el-Kûfî 

Hâris b. Abdur-rahman el-Hemedânî 

Hâris b. Alķame el-Hemedânî 

Hâris b. Ħâtib 

Hâris b. Yezîd  

Ĥâris ibn-i İdrîs 

Harun er- Reşîd 

Hârûn b. Sa‛î 

Hasan (Hz. Peygamberin torunu) 

Hasan bin Ziyâd 

Hasan-ı Baśrî 

Haşîm b. Habîb el-Kufî 

Ħatîb Hâfıž-ı Baġdâdî 

Haŧîb-i Ħarezmî 

Hayyân b. Mûsâ 

Hilâl ibn-i Ebî ’l-Ulâ 

Hişâm b. Abdulmelik 

Hişâm b. İmâd el-Esed el-Kûfî 

Hişâm b. Urve  

Hişâm b. Yûsuf 

Husayn b. Abdurrahman el-Kûfî 

Husrem b. Abdurrahman  

Hüseyin (Hz. Peygamberin torunu) 

Hüseyin b. Sâlih 

Hüseyin b. el-Hâris 

Hüseyn b. Sa‛id 

İbn-i Abbâs 

İbn-i Avn-ı Zâhid 

İbn-i Ömer 

İbn-i Cerîh 
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İbn-i Ebî Leylâ 

İbn-i Salâh 

İbn-i Seyrîn 

İbn-i Sîrîn 

İbn-i Şibrime 

İbn-i Şureyme 

İbn-i Mâce 

İbn-i Mezâĥim 

İbn-el-Mukrî 

İbn-i ez-Zübeyr 

İbrâhîm (Hz.) 

İbrâhîm b. Abdulazîz 

İbrâhîm b. Abdurrahmân el-Kûfî 

İbrâhîm b. Edhem 

İbrâhîm bin el-Muhâcîr 

İbrâhîm b. Muhammed 

İbrahîm b. Rüstem 

İbrâhîm bin Sâ‛îd el-Cevherî 

İbrâhîm b. Süleymân 

İbrâhîm b. Süveyd b. Neħa‛î 

İbrâhîm b. el-Muhâcîr 

İmâm-ı Abdullah el Halîmî 

İmâm-ı Abdulmecîd  

İmâm-ı Ahmed  

İmâm-ı Ahmed Hanbel 

İmâm b. Mu‛în 

İmâm-ı Bâķır 

İmâm-ı Baśrî  

İmâm-ı Beşîr b. Ġıyâŝ el-Müreysî 

İmâm-ı Cezîrî 

İmâm-ı Davûd et-Tâ’î 

İmâm-ı Deylemî 

İmâm-ı ebî Süleymân el-Cürcânî 

İmâm-ı Ebû bekr el-Ħarezmî 

İmâm-ı Ebû Hafz Ebî Hafz-ı Kebîr 

İmâm-ı Ebû Muŧı‛-ı Belħî 

İmâm-ı Ebû Yûsuf 

İmâm-ı Ebû el Fażl el Maķdesi 

İmâm-ı Ebû el-Ķâsım 

İmâm-ı Ebû el-Meâlî 

İmâm-ı Evzâ‛î 

İmâm-ı Faħr er-Râzî 

İmâm-ı faķîh Ebu el-Leyŝ 

İmâm-ı Hâfıž-ı Sicistânî 

İmâm-ı Hâriŝî 

İmâm-ı Hasan b. Ziyâd 

İmâm-ı Hemedânî 

İmâm-ı Hişâm 

İmâm-ı ibn-i Abdülberr 

İmâm-ı Îķânî 

İmâm-ı Ķurtûbî 

İmâm-ı Mâlik 

İmâm-ı Manśûrî 

İmâm-ı Mevlânâ Cemâleddîn  

İmâm-ı Muhammed  

İmâm-ı Müznî 

İmâm-ı Nûh b. Ebî Meryem 

İmâm-ı Śâlihî 

İmâm-ı Seraħsî 

İmâm-ı Şâfiî 

İmâm-ı Şems el-Eimme el-Hilvânî 

İmâm-ı Timurtâşî 

İmâm-ı Ŧahâvî 

İmâm-ı Ŧarsûsî 

İmâm-ı Vekî b. el-Cerrâh 

İmâm-ı Yâsîn-i Zeyyât 
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İmâm-ı Zerencirî   

İmâm-ı Züheyr b. Keysân 

İmâm-Züfer el-Huźeyl 

İmrân b. Umeyr 

İsâ b. Alîy eś-Śayyirfî 

İsmâîl b. Abdulmelik 

İsmâîl b. Ebî Ħâlid el-Becelî 

İsmâîl b. Müslîm el-Mekkî 

Ka‛ab el-Ahbâr 

Kâsım b. Abdurrahman  

Ķâsım b. Muhammed b. Ebî bekr 

Kâsım b. Muhammed el-Kûfî 

Ķâsım ibn-i Ma‛in 

Ķatâde b. Di‛âme 

Ķays b. Dînâr 

Ķays b. Müslim el-Kûfî 

Kirâm b. Abdurrahman b. el-Kûfî 

Kisâyî b. Nasır 

Ma‛ķal b. Yeŝâr b. MuAbbir 

Ma‛rûf b. Hassân 

Mâlik b. Enes el-Medenî 

Mâlik b. Mi‛vel 

Manśûr b. Dînâr 

Manśûr bir Zâdan el-Vâsıŧî 

Manśûr-ı Dâniķî  

Meħâlid b. Amîr el-Kûfî 

Mekkî-i Âbân 

Melîh b. Vekî‛ 

Mendil 

Mevlâna Seyfeddîn Allâme   

Meymûn b. Mihrân 

Meymûn b. Sînân 

Meymûn b. el-Aver el-Kûfî 

Mezâhim b. Ziyâ 

Mihrân b. Süfyân-ı Baśrî 

Mihvel b. Râşid b. Mihrâķ el-Kûfî 

Minhâl b. Ħalîf el -Kûfî 

Minhâl b. el-Cerrâh 

Mis‛ar b. Kirâm 

MisAr b. Küdâm 

Muâviye b. Râfi‛ el-Kûfî 

Muġîre ibn-i Hamza 

Muhammed b. Abdurrahman 

Muhammed b. Ömer 

Muhammed b. Ahmed 

Muhammed b. Ebî Naîm 

Muhammed b. Ħalid 

Muhammed b. Hasan el-Esterâbâdî 

Muhammed b. Ka‛ab el-Ķurraŧî 

Muhammed b. Ķays 

Muhammed b. Mâlik  

Muhammed el-Kerderî 

Muhammed b. Selîm 

Muhammed b. Yezîd 

Muhammed b. Zübeyr el-Enśârî 

Muhammed ibn-i el Hasan 

Muhammed et-Tâyifî 

Muķâtil b. Süleymân 

Mûsâ b. Küŝeyr 

Mûsâ b. Müslim el-Kûfî 

Mûsâ b. Ŧalha  

Mücâhid 

Müseyb b. Şerīk 

Müslim 

Müslim b. Ħâlid 

Müslim el-Kûfî 
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Nâśıh b. Aclân el-Baśrî 

Necâşî 

Numân b. Sâbit  

Numân b. Ŝâbit b. Züvŧâ  

Numân b. Ŝâbit b. Züvŧî b. Mâh 

Nûh ibn-i Ebî Meryem 

Nuh (Hz.) 

Osmân (Hz.) 

Osmân b. Abdullah 

Osmân b. Âśım el-Kûfî 

Osmân-ı Besî 

Osmân-ı Nehdî 

Ömer b. Abdullah  

Ömer b. Abdullah el-Âmir 

Ömer b. Dinâr el-Mekkî 

Ömer ibn-i Hammâd 

Ömer (Hz.) 

Rebi‛ b. Huseym 

Rebî‛a b. Abdurrahman 

Ribâh el- Kûfî 

Ruķıyye b. Süfle 

Sa‛îd b. Ebî Urûbe 

Sa‛îd b. Müseyyîb 

Sa‛îd b. Cübeyir 

Sa‛îd b. Ebî Arûbe 

Sa‛îd b. Mesrûk 

Sa‛îd b. Muâviye 

Sa‛îd b. el-Merzübân 

Śadr el-Eimme el-Mekkî 

Śalet b. Behrâm 

Śâlih b. Śâlih el-Hemedânî 

Sâlim b. Aclân 

Sâyib b. Yezîd 

Sehl b. Sa‛d es-Sâ‛id  

Seleme b. Küheyl b. Husayn 

Seleme b. Lakîŧ 

Semmâk b. Hurb  

Seyyid el-Haffâž ed- Deylemî 

Süfyân Ŧalha b. Nâfi‛ 

Süfyân-ı Ŝevrî 

Süleymân b. Mihrân 

Süleyman b. el-Muġıre 

Süleymân es-Sinânî 

Süveyd b. Ġufl el-Kendî  

Şâfi‛î-i Ebî Zer‛a 

Şebîb b. Arķade el-Bârîkî 

Şeddâd b. Abdurrahman el-Baśrî 

Şeddâd b. Hakîm 

Şehriyâr b. Şiyrûye ed-Deylemî 

Şerâcîl b. Müslim 

Şerahîl b. Saîd 

Şeybân Abdurrahman el-Kûfî 

Şeyħül-İslâm Ebî el-Hasan es-Sa‛d 

Tâc el–İslâm-ı Sümânî 

Teymullah b. Ŝalebe 

Tirîd b. Śuheyb el-Mıśrî 

Ŧalaķ b. Habîb el-Anevî 

Ŧalha  

Ŧarîf b. Süfyân el-Baśrî 

Ŧâvus 

Ubeyd b. Muġîb ez-Zabî 

Ulâ b. Zehîr el-Kûfî 

Umeyr ibn-i Sa‛îd el-Kûfî  

Utye b. Sa‛d el-Kûfî 

Utye b. Hârîs el-Hemedânî el-Kûfî 

Yale b. Aŧâ et-Tâyfî 
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Yahyâ b. Abdullah el-Kendî 

Yahyâ b. Ömer ibn-i Selîm 

Yahyâ b. Âdem 

Yahyâ b. Ebî Zâyide 

Yahyâ b. Sa‛îd  

Yahyâ ibn-i Yaķûb 

Yahyâ ibn-i Zekeriyyâ 

Yahyâ İbn-i Zekeriyyâ 

Yâsîn b. Muâz eź-Źiyât el-Kûfî 

Yezîd b. Hârûn 

Yûnus b. Abdullah el-Medenî 

Yûnus b. İshaķıl-Kûfî 

Yûsuf b. Ħâlid 

Zarâr b. Merre 

Zekeriyyâ b. el-Hâris el- Kûfî 

Zeyd b. Arķame 

Zeyd el Sekenî 

Zeynel Âbidîn 

Ziyâd b. Küleyb 

Ziyâd b. Musīr el-Kûfî 
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